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Prolog 

 

York, 1847. 



"Bojím  se,"  řekla  malá  holčička  sedící  na  posteli.  "Dědečku,  můžeš  tu  se 

mnou prosím zůstat?" 

Aloysius Starkweather netrpělivě vydechl, zatímco si přesunoval židli blíž k 

její posteli a posadil se na ní. Netrpělivý výdech byla ale spíš hraný. Těšilo 

ho,  že  mu  vnučka  natolik  důvěřovala,  že  to  byl  často  jenom  on,  kdo  jí 

dokázal  uklidnit.  Jeho  drsné  chování  jí  nikdy  netrápilo.  A  to  i  přes  její 

citlivou povahu. 

"Nemáš se čeho bát, Adele," řekl. "Uvidíš." 

Podívala  se  na  něj  svýma  velkýma  očima.  Normálně  se  obřad  zasvěcení 

konal v jedné z obrovských místností v Yorkském institutu, ale protože měla 

Adele  křehké  nervy  a  podlomené  zdraví,  bylo  rozhodnuto,  že  se  obřad 

odehraje v bezpečí její ložnice. Seděla na kraji postele. Záda měla rovná jako 

pravítko.  Na  sobě  měla  slavnostní  červené  šaty  a  její  jemné,  světlé  vlasy 

držela stažené červená stuha. Její oči  působily obrovsky v její  křehké tváři. 

Ruce měla hubené. Všechno na ní bylo křehké jako porcelán. 

"Mlčenliví bratři," řekla. "Co se mnou budou dělat?" 

"Dej mi ruku," řekl a ona k němu s důvěrou natáhla pravou ruku. Otočil jí k 

sobě dlaní a ukázal na bledé modré žíly pod její kůží. "Použijí svojí stélu -víš, 

co  je  to  stéla-  a  nakreslí  na  tebe  runu.  Obvykle  začínají  s  runou  Prozření, 

kterou určitě znáš ze školy, ale v tvém případě začnou s runou Síly." 

"Protože nejsem dost silná." 

"Protože musí utužit tvoje zdraví." 

"Takže to bude něco jako hovězí vývar." Adele nakrčila svůj nosík. 

Zasmál  se.  "Doufejme,  že  to  nebude  tak  nepříjemné.  Ucítíš  jenom  jemné 

píchnutí,  takže  musíš  být  statečná  a  nekřičet,  protože  Lovci  stínů  nekřičí 

bolestí.  Pak  bolest  po  píchnutí  zmizí  a  ty  se  budeš  cítit  mnohem  líp  a 

mnohem  silněji.  A  to  bude  konec  obřadu.  Pak  půjdeme  dolů  a  tam  na  tebe 

bude čekat na oslavu zmrzlinový dort." 

Adele nadšeně vypískla. "A budu mít párty!" 

"Ano,  párty.  A  dostaneš  dárky."  Poklepal  na  svojí  kapsu,  kde  měl  ukrytou 

malou  krabičku  zabalenou  v  jemném  modrém  papíru.  Ukrývala  ještě  menší 

rodinný prsten. "Jeden mám pro tebe přímo tady. Dostaneš ho hned potom, 

co skončí obřad." 

"Nikdy předtím jsem neměla žádnou párty." 
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"Teď jí budeš mít kvůli tomu, že se z tebe stane Lovec stínů," řekl Aloysius. 

"Víš, proč je to tak důležité, viď? Tvoje první runy znamenají, že se z tebe 

stane Nephilim stejný jako jsem já, tvoje máma i tvůj táta. Díky nim se staneš 

součástí Clavů. Součástí naší rodiny plné bojovníků. Něčím jiným a lepším, 

než jsou ostatní." 

"Lepší,  než  všichni  ostatní,"  opakovala  pomalu,  zatímco  se  dveře  jejího 

pokoje  otevřely  a  dovnitř  vešli  dva  Mlčenliví  bratři.  Aloysius  si  všimnul 

záblesku strachu v očích Adele. Vyškubla ruku z jeho sevření. Zamračil se. 

Nerad viděl v tvářích svých potomků strach, ale nemohl popřít, že byli bratři 

děsiví  svou  mlčenlivostí  a  zvláštními  klouzavými  pohyby.  Přešli  na  stranu 

Adeliny postele. 

Když se dveře znovu otevřely, dovnitř vešli matka a otec Adele: její otec, syn 

Aloysiuse, byl oblečený v rudé zbroji a jeho žena na sobě měla červené šaty 

stáhnuté v pase. Na krku měla zlatý náhrdelník, na kterém visela runa Enkeli. 

Usmáli  se  na  svou  dceru,  která  jim  úsměv  roztřeseně  vrátila,  zatímco  jí 

obklopovali Mlčenliví bratři. 

 Adele  Lucindo  Starkweatherová,  ozval  se  hlas  prvního  Mlčenlivého  bratra, 

bratra  Cimona.  Dospěla  jsi  do  věku,  kdy  na  tebe  mají  být  naneseny  první 

 andělské runy. Jsi si vědoma, jaké cti se ti dostává a budeš dělat vše, co je ve 

 tvé moci, aby sis tuhle poctu zasloužila?  

Adele poslušně přikývla. "Ano." 

 A  přijímáš  tyto  runy  anděla,  které  už  navždy  zůstanou  na  tvém  těle,  aby  ti 

 připomínaly, co dlužíš Andělovi, a co je tvou svatou povinností na světě?  

Znovu  poslušně  kývla.  Srdce  Aloysiuse  přetékalo  pýchou.  "Přijímám  je," 

řekla. 

 Pak  tedy  začněme.  V  dlouhé  bílé  ruce  Mlčenlivého  bratra  se  najednou 

zableskla stéla. Vzal třesoucí se ruku Adele a přiložil jí špičku stély ke kůži. 

Pak začal kreslit. 

Ze stély vířily černé linie a Adele užasle zírala na pomalu se tvořící symbol 

pro  sílu  na  vnitřní  straně  její  paže.  Dokonalé  linie  protínající  se  navzájem, 

pokrývající kůži na jejích žilách. Její tělo se napjalo a malé zuby se zanořily 

do horního rtu. Pohledem střelila vzhůru k Aloysiusovi. Trhnul sebou, když 

mu došlo, co v nich vidí. 

Bolest. Bylo normální cítit bolest, když vám na ruku někdo kreslil ochranné 

runy, ale to, co viděl v očích Adele - byla agónie. 

Aloysius  prudce  vstal.  Křeslo,  na  kterém  seděl  odletělo  daleko  za  něj. 

"Přestaňte!" vykřikl, ale už bylo pozdě. Runa byla hotová. Mlčenlivý bratr se 

odtáhl  a  díval  se  na  své  dílo.  Na  stéle  byla  krev.  Adele  zakňučela,  protože 

pořád  měla  na  paměti  dědečkův  příkaz,  aby  nekřičela  -  ale  pak  se  její 

4 



zkrvavená,  potrhaná  kůže  začala  odlupovat  od  kostí.  Černala  a  hořela  pod 

runou,  jako  kdyby  jí  někdo  nakreslil  ohněm.  Nemohla  si  pomoct.  Zvrátila 

hlavu dozadu a křičela a křičela ... 





Londýn, 1873. 





"Wille?"  Charlotte  Fairchildová  pootevřela  dveře  do  tréninkové  místnosti  v 

Institutu. "Wille, jsi tam?" 

Jedinou odpovědí jí bylo tlumené zavrčení. Strčila do dveří, které se otevřely 

dokořán  a  odhalily  tak  obrovskou  místnost  s  vysokým  stropem.  Když  byla 

Charlotte  mladší,  trávila  v  téhle  místnosti  hodně  času,  takže  znala  každou 

rýhu v podlaze, staré cíle nakreslené na severní stěně i okna s obdélníkovými 

skly. Ve středu místnosti stál Will Herondale. V pravé ruce držel nůž. 

Otočil hlavu a podíval se na Charlotte a jí znovu napadlo, jak zvláštní dítě to 

je  -i  když  ve  dvanácti  letech  byl  sotva  ještě  dítě.  Byl  to  krásný  kluk,  s 

hustými tmavými vlasy, které se mu mírně vlnily na koncích v místech, kde 

se dotýkaly límce jeho košile. Teď byly ale vlhké potem, který mu stékal i po 

čele.  Když  přišel  do  Institutu,  byl  opálený,  nejspíš  díky  tomu,  jak  často  se 

pohyboval  venku.  Za  šest  měsíců  života  tady  už  mu  ale  pokožka  lehce 

vybledla, což způsobilo, že vynikly rudé skvrny na jeho lícních kostech. 

Jeho oči byly neobvykle zářivě modré. Mohl by z něj být jednou krásný muž, 

kdyby ale udělal něco se svým neustálým zamračeným výrazem. 

"Co se děje, Charlotte?" vyštěknul. 

Pořád  byl  zřetelně  slyšet  jeho  lehký  velšský  přízvuk.  Způsob,  jakým 

vyslovoval  samohlásky,  by  byl  okouzlující,  kdyby  jeho  tón  ale  nebyl  tak 

kyselý. 

Otřel si čelo do rukávu, zatímco procházeli dveřmi dovnitř. Pak se zastavili. 

"Hledala jsem tě celé hodiny," řekla s jistou drsností, i když věděla, že to na 

Willa  nebude  mít  žádný  účinek.  Nic  na  Willa  nemělo  účinek,  když  byl 

naštvaný a on byl naštvaný většinu doby. "Zapomněls, co jsem ti řekla včera? 

Že dneska přivítáme v Institutu dalšího člena?" 

"Ach,  nezapomněl  jsem."  Vrhnul  nůž  proti  zdi.  Úplně  minul  cíl  a  Will  ho 

přejel zamračeným pohledem. "Jenom je mi to prostě fuk." 

Chlapec za Charlotte vydal nějaký tlumený zvuk. Smích, napadlo jí, ale on se 

přece  nemohl  smát,  ne?  Byla  varována,  že  chlapec,  kterého  posílají  do 

Insitutu  ze  Šanghaje  není  úplně  v  pořádku,  ale  i  tak  byla  šokovaná,  když 

vystoupil  z  kočáru.  Byl  bledý  a  kymácel  se  jako  rákos  ve  vzduchu.  Jeho 
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vlnité tmavé vlasy byly protkané stříbrem, jako kdyby mu bylo osmdesát a ne 

dvanáct.  Oči  měl  široké  a  stříbřitě  černé.  Byly  zvláštně  krásné,  ale  jakoby 

nepatřily do jeho křehké tváře. 

"Wille, teď se budeš chovat slušně," řekla a postrčila chlapce za ní dopředu 

do místnosti. "Nevšímej si Willa. Je pořád nabručený. Wille Herondale, chci 

ti představit Jamese Carstaira ze Šanghajského Institutu." 

"Jem," řekl chlapec. "Všichni mi říkají Jem." Udělal další krok do místnosti a 

střetnul  se  pohledem  s  tím  Willovým.  V  tom  jeho  ale  byla  vidět  přátelská 

zvědavost.  K  překvapení  Charlotty  byl  jeho  hlas  beze  stopy  přízvuku.  Ale 

jeho otec byl vlastně Brit. "Ty můžeš taky." 

"No,  když  ti  tak  říkají  všichni,  jenom  těžko  to  pro  mě  bude  nějaké 

privilegium,  ne?"  Willův  tón  byl  sarkastický.  Na  někoho  tak  mladého 

dokázal  být  neuvěřitelně  nepříjemný.  "Myslím,  že  ti  brzy  dojde,  Jamesi 

Carstaire, že když si půjdeš po svém a mě necháš na pokoji, bude to pro nás 

pro oba to nejlepší." 

Charlotte v duchu zavzdychala. Tolik doufala, že se z tohohle kluka, který je 

ve  stejném  věku,  jako  on,  může  vyklubat  nástroj  pro  prolomení  Willova 

hněvu a jeho krutosti.  Ale je jasné, že Will říkal pravdu, když tvrdil, že ho 

nezajímá,  jestli  do  Institutu  přichází  další  Lovec  stínů.  Nechtěl  přátele  a 

nechtěl ani, aby ho za něj někdo považoval. Podíval se na Jema. Očekával, že 

uvidí v jeho tváři překvapení nebo ukřivdění, ale on se jenom pousmál, jako 

kdyby  byl  Will  kotě,  které  se  ho  pokusilo  kousnout.  "S  nikým  jsem 

netrénoval od chvíle, kdy jsem odešel ze Šanghaje. Hodil by se mi partner - 

někdo, s kým bych mohl trénovat." 

"Jo, to i mně," řekl Will. "Ale potřebuju někoho, kdo se mnou dokáže udržet 

krok a ne nějakýho nemocnýho mrzáka, co vypadá, že každou chvíli natáhne 

bačkory. I když si myslím, že bys mohl být užitečný při střelbě na cíl." 

Charlotte,  která  znala  pravdu  o  Jamesi  Carstairsovi  -pravdu,  o  kterou  se  s 

Willem  nepodělila-  cítila,  jak  jí  pohltila  hrůza.  Každou  chvíli  natáhne 

bačkory, ach bože. Co jí to řekl její otec? Že byl Jem závislý na droze, která 

ho držela při životě. Na nějakém druhu léku, který mu prodlužoval život, ale 

nemohl ho zachránit. Ach, Wille. 

Chtěla  si  stoupnout  mezi  oba  kluky,  jako  kdyby  tak  Jema  mohla  ochránit 

před  Willovou  krutostí,  která  byla  v  tomhle  případě  mnohem  bolestivější  a 

přesnější, než mohl tušit - ale pak se zarazila. 

Jemův  výraz  se  nijak  nezměnil.  "Jestli  tím  ´Každou  chvíli  může  natáhnout 

bačkory´ myslíš umřít, pak máš pravdu," řekl. "Mám před sebou tak dva roky 

života. Možná tři, jestli budu mít dost štěstí. Nebo tak mi to alespoň řekli." 

Will nedokázal skrýt svůj šok. Tváře mu zrudly. "Já ..." 
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Ale Jem ho neposlouchal a vydal se k cílům nakresleným na zdi. Když k nim 

dorazil,  vytrhl  nůž  ze  dřeva.  Pak  se  otočil  a  vrátil  se  k  Willovi.  I  když  byl 

křehký, byli asi stejně vysocí. Stáli od sebe jenom pár centimetrů a měřili se 

pohledy.  "Můžeš  mě  klidně  použít  při  střelbě  na  cíl,  jestli  chceš,"  řekl  Jem 

tak nedbale, jako kdyby mluvil o počasí. "Nezdá se mi, že bych z toho  měl 

mít  strach, když vezmu  úvahu, jak příšerný jsi  střelec." Otočil se, zamířil a 

vrhnul  nůž.  S  lehkým  zachvěním  se  zabodl  přímo  do  středu  cíle.  "Nebo," 

pokračoval  Jem  a  otočil  se  zpátky  k  Willovi,  "mi  můžeš  dovolit,  abych  tě 

naučil vrhat nože. Protože já jsem výborný střelec." 

Charlotte na ně jenom zírala. Půl roku sledovala Willa, jak odstrčil každého, 

kdo se k němu snažil nějak proniknout - učitele, jejího otce, jejího snoubence 

Henryho,  oba  sourozence  Lightwoodovy  -  s  kombinací  nenávisti  a  přesně 

mířené krutosti. Kdyby nebyla jediná osoba, která ho kdy viděla brečet, už by 

se dávno vzdala naděje, že je v něm alespoň kousek dobra. A přesto tu teď 

stál,  díval  se  na  Jema  Carstaira,  chlapce  tak  křehkého,  že  vypadal  jako  ze 

skla, a tvrdost jeho tváře se pomalu měnila na nesmělou nejistotu. "Neumíráš 

doopravdy," řekl tím nejpodivnějším tónem hlasu, "že ne?" 

Jem přikývnul. "Přesně tak mi to řekli." 

"Mrzí mě to," řekl Will. 

"Ne,"  zašeptal  Jem.  Odtáhl  stranou  svojí  bundu  a  vyndal  nůž  ze  svého 

opasku. "Nech si tyhle zdvořilosti. Neříkej, že tě to mrzí. Řekni jenom, že se 

mnou budeš trénovat." 

Natáhnul  nůž  k  Willovi  jílcem  napřed.  Charlotte  zatajila  dech.  Bála  se  i 

trochu  pohnout.  Měla  pocit,  jako  kdyby  právě  byla  svědkem  něčeho  velmi 

důležitého, i když nevěděla čeho. 

Will  se  natáhl  a  vzal  si  od  něj  nůž.  Nespouštěl  oči  z  Jemovy  tváře.  Prsty 

přejel po dlani druhého chlapce, zatímco si od něj bral zbraň. Bylo to poprvé, 

napadlo  Charlotte,  co  ho  viděla  dobrovolně  se  dotknout  nějakého  jiného 

člověka. 

"Budu s tebou trénovat," řekl. 


Kapitola 1 

 

Vdávej se v pondělí pro zdraví, 

v úterý pro bohatství, 

středa je nejlepší den ze všech, 

ve čtvrtek pro kříže, 

v pátek pro smrt a 

v sobotu pro smůlu. 
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- lidová říkanka 





"Prosinec  je  příznivá  doba  na  manželství,"  řekla  švadlena.  Mluvila  lehce  i 

přes  to,  že  měla  pusu  plnou  špendlíků,  což  bylo  nejspíš  díky  létům  praxe. 

"Jak se říká ´Když v prosinci padá sníh, pravá láska přetrvá.´" Píchla do šatů 

poslední špendlík a udělala krok dozadu. "A je to. Co si myslíte? Dělala jsem 

je podle modelu jednoho světového návrháře." 

Tessa  se  podívala  na  svůj  odraz  v  zrcadle  ve  svém  pokoji.  Šaty  byly 

hedvábné  a  měly  temně  zlatou  barvu,  která  byla  obvyklá  pro  lovce  stínů, 

kteří věřili, že bílá je barvou smutku a nechtěli se v ní ženit, i když královna 

Viktorie zavedla tenhle trend  a uvedla tuhle barvu jako jedinou, ve které  se 

může žena vdávat. Krajky pokrývaly těsný živůtek i rukávky. 

"Jsou nádherné!" Charlotte spráskla ruce a naklonila se dopředu. Její hnědé 

oči zářily radostí. "Tesso, ta barva ti tak neskutečně sluší." 

Tessa se otočila a zatočila se před zrcadlem. Zlatá dodávala jejím tvářím tolik 

potřebnou barvu. Korzet byl tvarovaný do tvaru přesýpacích hodin a stahoval 

jí všude tam, kde měl. Mechanický anděl kolem jejího krku jí utěšoval svým 

tikáním.  Pod  ním  visel  nefritový  náhrdelník,  který  jí  dal  Jem.  Trošku  si 

prodloužila řetízek, aby mohla nosit oba najednou. Nebyla ochotná rozloučit 

se ani s jedním. "Nemyslíš si, že je ta krajka až moc ozdobná?" 

"Vůbec  ne!"  Charlotte  se  opřela  zpátky  do  křesla.  Jednu  ruku  měla 

nevědomky ochranitelsky položenou na břiše. Vždycky byla hrozně hubená -

vlastně spíš vyhublá- na to, aby vážně potřebovala korzet a teď, když čekala 

dítě,  nosila  volné  šaty,  ve  kterých  vypadala  jako  malé  ptáče.  "Je  to  tvoje 

svatba,  Tesso.  Jestli  je  tu  nějaký  důvod  pro  nadměrnou  ozdobnost,  je  to 

přesně tenhle. Jenom si to představ." 

Tessa  strávila  mnoho  nocí  přesně  tímhle.  Nebyla  si  ještě  jistá,  kdy  se  s 

Jemem vezmou, protože Rada pořád projednávala jejich situaci. 

Ale  když  si  představila  svatbu,  vždycky  se  viděla  v  kostele,  kde  by 

pochodovala uličkou, držela by Henryho za paži a nedívala se ani doleva, ani 

doprava, jenom přímo před sebe na svého snoubence tak, jak by to správná 

nevěsta  měla  dělat.  Jem  by  měl  na  sobě  zbroj  -ne  jednu  z  těch,  ve  kterých 

bojovali, ale vojenskou uniformu speciálně ušitou k téhle příležitosti: černou 

se  zlatými  knoflíčky  na  zápěstích  a  zlatými  runami  nakreslenými  podél 

límce. 

Vypadal by tak mladě. Oba byli tak mladí. Tessa věděla, že bylo neobvyklé 

brát se v sedmnácti a osmnácti, ale oni závodili s časem. 

S časem, který zbýval Jemovi. 
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Položila si ruku na krk, kde cítila známé chvění mechanického anděla. Jeho 

křídla jí poškrábaly dlaň. Švadlena se na ní  úzkostlivě podívala. Byla civil. 

Ne Nephilim. Ale měla Vnitřní zrak, jako všichni, kdo sloužili Lovcům stínů. 

"Přejete si odstranit ty krajky, slečno?" 

Než  Tessa  stačila  odpovědět,  ozvalo  se  zaklepání  na  dveře  a  po  chvíli  i 

známý hlas. "Tady je Jem. Tesso, jsi tam?" 

Charlotte vystřelila do sedu. "Ach! Nesmí tě vidět v šatech!" 

Tessa zaraženě stála na místě. "Proč ne?" 

"Je  to  zvyk  Lovců  stínů  -  přináší  to  smůlu!"  Charlotte  se  rychle  zvedla  na 

nohy. "Rychle! Schovej se za skříň!" 

"Za skříň? Ale-" Tessa dokončila větu výkřikem, když jí Charlotte popadla za 

pas  a  odstrkala  jí  za  skříň,  jako  policista,  který  si  odvádí  nějakého  příšerně 

bouřícího  se  zločince.  Když  jí  pustila,  oprášila  si  šaty  a  zašklebila  se  na 

Charlotte.  Obě  vykoukly  za  dveřmi  skříně,  zatímco  švadlena,  která  po  nich 

vrhala zmatené pohledy, otevřela dveře. 

V  mezeře  se  objevila  Jemova  stříbrná  hlava.  Vypadal  trochu  neupraveně. 

Sako měl nakřivo. Zmateně se rozhlížel, dokud jeho světlý pohled neulpěl na 

Charlotte  a  Tesse  napůl  schovanými  za  skříní.  "Díky  bohu,"  řekl.  "Neměl 

jsem  nejmenší  tušení,  kde  jste.  Gabriel  Lightwood  je  dole  a  dělá  hrozný 

rozruch." 

"Napiš jim, Wille," řekla Cecily Herondalová. "Prosím. Jenom jeden dopis." 

Will si odhrnul z čela potem nasáklé tmavé vlasy a podíval se na ní. "Srovnej 

si  nohy  do  základního  postoje,"  bylo  všechno,  co  jí  na  to  odpověděl.  Pak 

ukázal na zem špičkou svojí dýky. "Sem a sem." 

Cecily si povzdechla a přesunula nohy do správné polohy. Věděla, že nestála 

ve  správném  postoji.  Dělala  to  schválně,  aby  Willa  popíchla.  Byla  snadné 

jejího  brášku  popíchnout.  Tolik  si  o  něm  pamatovala  z  doby,  kdy  mu  bylo 

dvanáct.  I  když  byl  natolik  odvážný,  aby  třeba  vlezl  na  šikmou  strmou 

střechu  jejich  panství,  vždycky  to  skončilo  stejně:  vzteklý  plamen  v  jeho 

modrých očích, zatnutá čelist, a někdy i zlomenou rukou nebo nohou. 

Samozřejmě,  že  tenhle  bratr,  skoro  dospělý  Will,  nebyl  bráška,  kterého  si 

pamatovala  z  dětství.  Vyrostl  z  něj  mnohem  výbušnější  a  odtažitější  kluk. 

Zdědil  všechnu  krásu  jejich  mámy  a  všechnu  tvrdohlavost  jejich  táty  -  a, 

čehož se trochu bála, i otcovy sklony k neřestem, i když o tom jenom slyšela 

šeptat si obyvatele Institutu. 

"Zvedni  svůj  meč,"  řekl  Will.  Jeho  hlas  byl  chladný  a  profesionální,  stejně 

jako hlas její vychovatelky. 

Cecily  ho  zvedla.  Trvalo  jí  dlouho,  zvyknout  si  na  pocit,  jaký  vyvolávala 

zbroj na její kůži: volná tunika, kalhoty a pásek kolem jejího pasu. Teď se v 
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ní  ale  začala  cítit  tak  pohodlně,  jako  kdyby  na  sobě  měla  noční  košili. 

"Nechápu, proč ani neuvažuješ o tom, že bys jim napsal dopis. Jeden jediný 

dopis." 

"Nechápu,  proč  ani  neuvažuješ  o  tom,  že  by  ses  vrátila  domů,"  řekl  Will. 

"Kdybys  prostě  souhlasila,  že  se  vrátíš  zpátky  do  Yorkshiru,  mohla  by  ses 

konečně přestat strachovat o naše rodiče a já bych mohl konečně-" 

Cecily  ho  přerušila.  Slyšela  tuhle  jeho  řeč  už  asi  tisíckrát.  "A  co  takhle  se 

vsadit, Wille?" 

Cecily  měla  radost  a  byla  i  trošku  zklamaná,  když  uviděla  ve  Willových 

očích stejnou jiskru, jakou vídala u svého otce pokaždé, když někdo navrhnul 

džentlmenskou sázku. Muži byli tak předvídatelní. 

"O co se chceš vsadit?" Will udělal krok dopředu. Měl na sobě zbroj. Cecily 

mohla vidět runy, které pokrývaly jeho zápěstí a jeho krk. Trvalo jí celkem 

dlouho, než se naučila vidět v runách něco jiného, než klikyháky, ale teď už 

na  ně  byla  zvyklá  -  stejně  jako  si  zvykla  na  zbroj,  ozvěnu  v  Institutu  a 

zvláštní zdejší obyvatele. 

Ukázala na zeď před nimi. Na zdi byl namalovaný terč: černá tečka uprostřed 

většího kruhu. "Když se trefím třikrát přímo do středu, napíšeš dopis mámě a 

tátovi  a napíšeš jim,  jak se máš. Musíš jim  říct  o prokletí  a o tom, proč jsi 

odešel." 

Willova tvář ztratila výraz stejně rychle, jako když někdo zabouchne dveře. 

Nasazoval tenhle výraz vždycky, když ho o to poprosila. "Nikdy se netrefíš 

třikrát za sebou bez toho, abys minula, Cecy." 

"No,  tak  to  by  pro  tebe  neměl  být  žádný  problém  přijmout  mojí  sázku, 

Williame." Schválně použila jeho celé jméno. Věděla, že mu vadilo, když mu 

tak  říkala,  i  když  jeho  nejlepší  kamarád  -ne,  jeho  parabatai,  od  svého 

příchodu do Institutu věděla, že jsou to dvě úplně odlišné věci- Jem, to dělal 

a  Will  to  bral  jako  znak  jeho  přátelství.  Možná  to  bylo  proto,  že  jí  pořád 

pamatoval jako batole, které se za ním batolilo na svých buclatých nožičkách 

a zadýchaně na něj křičelo  Wille, Wille se svým Welšským přízvukem. Nikdy 

mu  neřekla  Williame,  jenom  Wille,  nebo  na  něj  volala  jeho  Welšským 

jménem Gwilyme. 

Zúžil na ní svoje tmavě modré oči, stejné, jako měla ona. Když jejich máma 

vždycky  rozněžněle  říkala,  že  Will  jednou  bude  lámat  srdce,  až  vyroste, 

Cecily se na ní vždycky pochybovačně dívala. Will byl vždycky samá ruka, 

samá  noha.  Byl  hubený,  rozcuchaný  a  neustále  špinavý.  Teď  už  to  ale 

chápala. Když poprvé vešla do jídelny Institutu a on stál a překvapeně se na 

ní díval, napadlo jí: To nemůže být Will. 
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Obrátil na ní svoje oči, oči jejich mámy, a ona v nich viděla vztek. Nebyl rád, 

že  jí  vidí.  Vůbec  ne.  A  i  když  to  byl  v  jejích  vzpomínkách  hubený  kluk  s 

divokou  změtí  černých  vlasů  na  hlavě,  který  vypadal  jako  cikán  s  listím, 

které mu  pokrývalo  oblečení,  teď  to  byl  vysoký  a děsivý muž. Slova, která 

mu  chtěla  říct,  se  jí  rozplynula  na  jazyku  a  ona  se  mu  statečně  postavila. 

Tváří  v  tvář.  A  přesně  tak  to  od  té  chvíle  bylo.  Will  sotva  snesl  její 

přítomnost.  Jako  kdyby  byla  kámen  v  jeho  botě.  Stálá,  i  když  nedůležitá 

nepříjemnost. 

Cecily se zhluboka nadechla, zvedla bradu a chystala se vrhnout první dýku. 

Will nevěděl, a nikdy se ani nedozví, o celých hodinách, které strávila sama v 

téhle místnosti a cvičila. Učila se vyrovnat rovnováhu nože v ruce a zjistila, 

že dokáže dobře vrhnout nůž, když začíná s rukou za zády. Obě ruce držela 

dole a pak posunula pravou paži nad hlavu a za záda. Nahnula se dopředu a 

srovnala  špičku  nože  s  cílem.  Prudce  se  napřáhla  a  vrhla  nůž  ke  stěně. 

Zalapala po dechu. 

Nůž se zabodnul do zdi, přímo do středu terče. 

"Jedna," řekla Cecily a věnovala Willovi zářivý úsměv. 

Věnoval jí chladný pohled, vytrhl nůž ze zdi a podal jí ho. 

Cecily hodila podruhé. Stejně jako ten první letěl přímo k cíli a skončil přímo 

uprostřed, zatímco ještě jemně vibroval, jako vztyčený posměšný prst. 

"Dva," řekla Cecily pohřebním tónem. 

Will zatnul čelist, vytrhnul znovu ze zdi nůž a podal jí ho. S úsměvem si ho 

od  něj  vzala.  Sebedůvěra  protékala  jejími  žilami  jako  příval  nové  krve. 

Vždycky  byla  schopná  vylézt  tak  vysoko  jako  Will,  běžet  stejně  rychle, 

zadržet dech na stejnou dobu ... 

Vrhla nůž. Zasáhl svůj cíl a vyskočila do vzduchu, zatleskala a na chvíli na 

všechno  zapomněla,  když  jí  zaplavila  vlna  vzrušení  z  vítězství.  Pramínky 

vlasů se jí uvolnily ze sponek a obklopily jí tvář. Zastrčila je zpátky a usmála 

se na Willa. "Napíšeš ten dopis. Souhlasils s mojí sázkou!" 

K jejímu překvapení se na ní usmál. "Ach, napíšu ho," řekl. "Napíšu ho a pak 

ho  hodím  přímo  do  ohně."  Zvedl  ruku,  aby  tak  zaplašil  její  výbuch  hněvu. 

"Řekl jsem, že ho napíšu. Nikdy jsem nesouhlasil s tím, že ho i pošlu." 

Cecily zalapala po dechu. "Jak se mě opovažuješ takhle podvést!" 

"Říkal jsem ti, že se nemáš plést do věcí Lovců stínů, protože tě můžou tak 

lehce napálit. Nenapíšu ten dopis, Cecy. Je to proti Zákonu. Konec debaty." 

"Jako  kdyby  ti  záleželo  na  Zákonu!"  Cecily  si  dupla.  Najednou  byla  tak 

podrážděná, jak ještě nikdy v životě. Nenáviděla holky, co si dupou. 
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Will na ní zúžil oči. "A jako kdyby tobě záleželo na tom, jaké to je být Lovec 

stínů. A co, když to uděláme takhle? Napíšu ten dopis a dám ti ho, když mi 

slíbíš, že ho sama doneseš domů - a že už se nevrátíš." 

Cecily sebou trhla. Měla hodně vzpomínek na hádky s Willem, kde na sebe 

křičeli, na porcelánové panenky, které měla, a které rozbil, když jí je vyhodil 

z podkrovního okna, ale vzpomínala si i na jeho laskavost - byl bratr, který jí 

zavázal koleno, když se zranila, nebo jí převázal stužky ve vlasech, když se jí 

z nich uvolnily pramínky. A přesně takhle laskavost chyběla Willovi, který 

teď stál před ní. 

Máma celý rok nebo dva potom, co Will odešel, probrečela. Zatímco k sobě 

pevně  tiskla  Cecily,  řekla,  že  z  jeho  srdce  Lovci  stínů  vysajou  veškerou 

lásku. Jsou to chladní lidé, řekla Cecily. Lidé, kteří jí zakázali vzít si jejího 

muže. Co u nich Will jenom pohledává, její Will, její maličký? 

"Nikam  nepůjdu,"  řekla  Cecily  s  pohledem  upřeným  na  svého  bratra.  "A 

jestli trváš na tom, že musím odejít, tak, tak-" 

Dveře  podkroví  se  otevřely  a  v  nich  se  objevila  silueta  Jema.  "Ach,"  řekl. 

"Hádáte se. Trvá už to celé odpoledne, nebo jste právě začali?" 

"On si začal," řekla Cecily a prudce na Willa zvedla bradu, i když věděla, že 

to  nemá  žádný  smysl.  Jem,  Willův  parabatai,  s  ní  zacházel  s  něžnou 

laskavostí,  kterou  si  šetřil  speciálně  pro  sestřičku  svého  parabatie,  ale 

vždycky  byl  na  straně  Willa.  Byl  laskavý,  ale  pevný  ve  svém  rozhodnutí. 

Will byl pro něj nejdůležitější na světě. 

No,  druhý  nejdůležitější.  Když  poprvé  přišla  do  Institutu,  Jem  jí  úplně 

okouzlil.  Byl  nadpozemsky  a  neobvykle  krásný  se  svými  stříbrnými  vlasy, 

očima  a  jemnými  rysy.  Vypadal  jako  princ  z  pohádky  a  ona  by  se  do  něj 

lehce  zamilovala,  kdyby  ale  nebylo  úplně  jasné,  že  on  miloval  Tessu 

Grayovou. 

Následoval  jí  pohledem,  ať  šla  kamkoliv.  Jeho  hlas  se  změnil,  když  s  ní 

mluvil.  Cecily  si  vzpomněla,  jak  její  máma  kdysi  pobaveně  ukazovala  na 

jednoho  kluka  ze  sousedství,  který  se  zbožně  díval  na  jednu  dívku.  ´Jako 

kdyby  byla  jediná  hvězda  na  nebi.´  řekla  tenkrát.  A  přesně  takhle  se  díval 

Jem na Tessu. 

Cecily to chápala: Tessa na ní byla hodná a milá, i když byla trošku plachá. 

Tvář měla neustále zabořenou v knížkách, stejně jako Will. Jestli je tohle typ 

dívky, o kterou měl Jem zájem, pak by jim to stejně nikdy neklapalo - a čím 

déle zůstávala v Institutu, tím víc jí docházelo, jak by to zkomplikovalo věci 

s Willem. Neustále zuřivě chránil Jema a věděla, že by jí neustále pozoroval 

pro případ, že by mu chtěla nějak ublížit nebo by na něj chtěla být zlá. Ne - 

bylo mnohem lepší, když se od něj držela co nejdál. 
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"Zrovna jsem přemýšlel, že pošlu Cecily krmit kachny do Hyde Parku," řekl 

Will  a  odhrnul  si  mokré  vlasy  z  čela.  Pak  věnoval  Jemovi  jeden  ze  svých 

vzácných úsměvů. "Mohla by se mi hodit tvoje pomoc." 

"Bohužel,  budeš  muset  odložit  svoje  plány  na  sestrovraždu  na  dobu 

neurčitou. Gabriel Lightwood je dole a já mám pro tebe dvě slova. Dvě tvoje 

velmi oblíbená slova a ještě oblíbenější slovní spojení." 

"Naprostej idiot? nebo Ničehosinevážící zbohatlík?" 

Jem se zakřenil. "Démonské neštovice." 

Sophie  balancovala  s  podnosem  v  jedné  ruce  s  lehkostí  dlouholeté  praxe, 

zatímco klepala na dveře Gideona Lightwooda. 

Slyšela  zvuk  jeho  pobíhání  po  pokoji  a  pak  se  dveře  otevřely.  Před  ní  stál 

Gideon v kalhotách, kšandách a bílé košili s rukávy vyhrnutými až k loktům. 

Měl mokré ruce, jako kdyby si rukama rychle projel vlhké vlasy. Její srdce 

udělalo kotrmelec předtím, než se zase uklidnilo. Přinutila se na něj zamračit. 

"Pane  Lightwoode,"  řekla. "Přinesla jsem  vám  koláčky, o které jste žádal  a 

Briget vám k tomu udělala talíř sendvičů." 

Gideon  udělal  krok  zpátky,  aby  kolem  něj  mohla  projít  do  místnosti.  Byla 

stejná  jako  všechny  ostatní  pokoje  v  Institutu.  Uvnitř  byl  těžký  tmavý 

nábytek,  velká  postel  s  nebesy,  široký  krb  a  vysoká  okna,  ze  kterých  byl 

výhled na nádvoří. Sophie na sobě cítila jeho pohled, zatímco přecházela přes 

místnost,  aby  mohla  položit  podnos  na  stůl  před  krbem.  Narovnala  se  a 

otočila se k němu. Ruce si strčila do zástěry. 

"Sophie-" začal. 

"Pane  Lightwoode,"  přerušila  ho.  "Je  tu  ještě  něco,  co  ode  mě  budete 

potřebovat?" 

Věnoval  jí  napůl  vzpurný  a  napůl  smutný  pohled.  "Přál  bych  si,  abyste  mi 

říkala Gideone." 

"Říkala jsem vám, že vám nemůžu říkat vaším křesťanským jménem." 

"Jsem Lovec stínů. Nemám křesťanské jméno. Sophie, prosím." Udělala krok 

směrem k ní. "Než jsem se usadil v Institutu, myslel jsem si, že jsme na dobré 

cestě k tomu, stát se přáteli. Ale od toho dne, kdy jsem přijel, jste ke mně tak 

chladná." 

Sophie si nedobrovolně sáhla na tvář. Vzpomněla si na pana Teddyho, syna 

svého starého zaměstnavatele a na příšerný způsob, jakým ji chytil v temných 

koutech jejího minulého domu, přitiskl jí ke zdi, ruce jí strčil pod živůtek a 

mumlal jí do ucha, že má být hodná a udělat to, co chce, jestli ví, co je pro ní 

dobré. Z té vzpomínky se jí i teď udělalo zle. 

"Sophie."  Gideonovy  oči  se  ustaraně  zúžily  v  koutcích.  "Co  se  stalo? Jestli 

jsem vám nějak ublížil, prosím, řekněte mi to, abych to mohl napravit-" 
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"Nic zlého jste mi neudělal. Jste džentlmen a já jenom služka. Cokoliv víc, 

by pro mě bylo až moc důvěrné. Prosím, nenuťte mě cítit se nepříjemně, pane 

Lightwoode." 

Gideon, který už měl napůl zvedlou ruku, jí zase nechal spadnout ke svému 

boku.  Vypadal  tak  žalostně,  že  Sophiino  srdce  změklo.  Já  můžu  ztratit 

všechno, on nemůže ztratit nic, připomněla si. Tohle si říkala vždycky pozdě 

v noci, když ležela v úzké posteli a v mysli se jí vznášela vzpomínka na dvě 

bouřkově modré oči. 

"Myslel jsem, že jsme přátelé." 

"Nemůžu být vaše přítelkyně." 

Udělal krok vpřed. "Co kdybych vás poprosil-" 

"Gideone!"  Do  otevřených  dveří  vtrhnul  Henry.  Lapal  po  dechu  a  na  sobě 

měl  jednu  ze  svých  příšerných  pruhovaných  zeleno  oranžových  vest.  "Tvůj 

bratr je tady. Dole-" 

Gideon vytřeštil oči. "Gabriel je tady?" 

"Ano.  A  křičel  něco  o  vašem  otci,  ale  prý  nám  neřekne  nic  dalšího,  dokud 

tam nepřijdeš ty. Přísahal. Tak pojď." 

Gideon  zaváhal.  Pohledem  přejel  z  Henryho  na  Sophii,  která  si  v  tu  chvíli 

přála být neviditelná. "Já ..." 

"Tak  pojď,  Gideone."  Henry  zřídla  používal  ostrý  tón,  ale  když  to  udělal, 

efekt byl doslova dech vyrážející. "Je celý pokrytý krví." 

Gideon  zbledl  a  sáhl  po  meči,  který  byl  položený  na  dvou  háčkách  u  jeho 

dveří. "Už jsem na cestě." 

 

... 



Gabriel  Lightwood  se  opíral  o  zeď  uvnitř  Institutu.  Neměl  sako  a  košili  i 

kalhoty měl nasáklé krví. Otevřenými dveřmi mohla Tessa venku pod schody 

vidět  kočár  Lightwoodových  s  erbem  plamene  na  boku.  Gabriel  ho  sem 

musel řídit sám. 

"Gabrieli,"řekla  Charlotte konejšivě, jako kdyby  se snažila zkrotit  divokého 

koně."Gabrieli, řekni nám prosím, co se stalo." 

Gabriel-vysoký,  štíhlý  s  hnědými  vlasy  slepenými  krví-  si  rukou  otřel  tvář. 

Pohled měl divoký. Ruce měl pokryté krví. "Kde je můj bratr? Musím mluvit 

s mým bratrem." 

"Už  jde  dolů.  Poslala  jsem  pro  něj  Henryho  a  Cyril  zatím  připravuje  kočár 

Institutu.  Gabrieli,  jsi  zraněný?  Potřebuješ  hojivou  runu?"  Charlottin  hlas 

zněl mateřsky, jako kdyby tenhle kluk nikdy věrně nestál po boku Benedikta 

Lightwooda, nesnažil se pomoct svému otci vyhodit jí z Institutu. 
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"Tohle  je  vážně  hodně  krve,"  řekla  Tessa,  která  se  protlačila  dopředu. 

"Gabrieli, ta krev není všechna tvoje, že ne?" 

Gabriel se na ní podíval. To bylo poprvé, napadlo Tessu, kdy ho viděla bez 

nějaké  pózy,  za  kterou  by  se  schovával.  V  jeho  očích  byl  jenom  nevěřícný 

strach, strach a- zmatek. "Ne ... je jejich-" 

"Jejich? Čí? Kdo jsou oni?" ozval se Gideon, který spěchal dolů po schodech 

s mečem v pravé ruce. Za ním šel Henry, Jem, Will a Cecily. Jem se zastavil 

na schodech a překvapeně zíral na Tessu. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že 

má na sobě svatební šaty a on jí v nich viděl. Jeho oči se rozšířily, ale ostatní 

už do něj strkali, takže postupně sešel po schodech až dolů. 

"Je otec zraněný?" pokračoval  Gideon, když se zastavil před svým bratrem. 

"A ty?" 

Zvednul  ruku  a  položil  jí  bratrovi  na  tvář.  Zvednul  mu  bradu  a  otočil  jí  k 

sobě.  I  kdyžbyl  Gabriel  vyšší,  v  jeho  tváři  bylo  jasně  vidět,  že  je  zároveň 

mladší -Gideon si všimnul úlevy v jeho tváři z toho,  že byl u něj a záblesk 

nelibosti kvůli jeho naléhavému tónu. 

"Otec ...,"začal Gabriel. "Otec je červ." 

Will  se zasmál.  Měl na  sobě zbroj,  jako kdyby se právě vrátil  z tréninkové 

místnosti. Vlasy měl na spáncích jemně zvlněné. Na Tessu se ani nepodíval, 

ale  na to  už si zvykla. Nedíval se na ní  skoro nikdy.  Když zrovna nemusel. 

"Je  dobré  vědět,  žes  konečně  přišel  celé  téhle  věci  na  kloub,  Gabrieli,  ale 

tohle je trošku neobvyklý způsob, jak nás o tom informovat." 

Gideon  střelil  po  Willovi  vyčítavým  pohledem,  než  se  obrátil  zpátky  ke 

svému bratrovi."Co tím myslíš, Gabrieli? Co otec udělal?" 

Gabriel zavrtěl hlavou. "Je to červ," řekl znovu hlasem bez emocí. 

"Já vím. Pošpinil jméno Lightwoodových a oběma nám lhal. Zostudil a zničil 

naším mámu. Ale my nemusíme být jako on." 

Gabriel  se  vytrhl  ze  sevření  svého  bratra.  Naštvaně  zatnul  zuby. 

"Neposloucháš  mě,"  řekl.  "Je  to  červ.  Červ.  Obrovská  zatracená  hadu 

podobná věc. Od té doby, kdy mu Mortmain přestal posílat lék, to s ním šlo 

pořád z kopce. Měnil se. Ty boláky na jeho rukách začaly pokrývat celé jeho 

tělo.  Jeho  ruce,  krk,  j-jeho  tvář  ..."Gabrielovy  zelené  oči  vyhledaly  Willa. 

"Byly to ty neštovice, ne? Víš, co to je, viď? Nejsi na to náhodou tak trochu 

expert?" 

"No, nemusíš se chovat, jako kdybych je vymyslel," řekl Will. "Jenom prostě 

věřím, že existují. Jsou o nich záznamy -staré příběhy v knihovně-" 

"Démonské neštovice," řekla Cecily. Její tvář byla stažená zmatkem. "Wille, 

o čem to mluví?" 
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Will  otevřel  ústa  a  lehce  zrudnul  na  lícních  kostech.  Tessa  se  snažila  skrýt 

úsměv. Uplynuly už celé týdny od chvíle, kdy přišla Cecily do  Institutu a i 

tak ho pořád její přítomnost obtěžovala a štvala. Nevypadal, že ví, jak by se 

měl chovat  k mladší  sestře, která už nebyla dítě, které si pamatoval,  a jejíž 

přítomnost shledával nežádoucí. A přesto Tessa viděla, jak doprovázel Cecily 

pohledem kamkoliv se hnula, se stejnou ochranářskou láskou, s jakou někdy 

sledoval  Jema.  Zcela  určitě  byly  démonské  neštovice  a  způsob,  jakým  se 

přenášejí,  to  poslední,  co  jí  chtěl  vysvětlovat.  "Není  to  nic,  o  čem  bys 

potřebovala něco vědět," zamumlal. 

Gabriel vyhledal pohledem Cecily a překvapeně otevřel pusu. Tessa doslova 

viděla,  jak  po  ní  přejížděl  pohledem.  Willovi  rodiče  museli  být  krásní  lidé, 

napadlo  Tessu,  protože  Cecily  byla  stejně  nádherná  jako  Will  se  svými 

lesklými  černými  vlasy  a  překvapivě  tmavýma  modrýma  očima.  Cecily  mu 

pohled  směle  oplácela.  Vypadala  zvědavě.  Musela  přemýšlet,  kdo  byl  ten 

kluk, který vypadal, že nesnáší jejího bratra. 

"Je  otec  mrtvý?"  zeptal  se  Gideon  pisklavým  hlasem.  "Už  ho  zabily 

démonské neštovice?" 

"Nezabily,"  řekl  Gabriel.  "Změnily.  To  ho  změnilo.  Před  několika  týdny  se 

přestěhoval  na  Chiswick.  Neřekl  proč.  Před  pár  dny  se  zamknul  ve  svojí 

pracovně. Nevycházel ven. Ani na jídlo. Dneska ráno jsem šel do pracovny 

zkusit  ho  vytáhnout  ven.  Dveře  byly  vytržené  z  pantů.  A  vevnitř  byla  ... 

nějaká slizká stopa, která vedla dolů  do haly. Sledoval  jsem  jí po schodech 

dolů do zahrady." Rozhlédl se po ztichlé hale. "Je z něj červ. To se vám tu 

celou dobu snažím říct." 

"Nejspíš  by  asi  nebylo  možné  ho,"  pronesl  Henry  do  ticha,  "ehm, 

zašlápnout?" 

Gabriel  mu  věnoval  znechucený  pohled.  "Hledal  jsem  ho  v  zahradě.  Našel 

jsem pár našich služebníků. A když říkám ńašel´, myslím tím doslova, našel 

jsem to, co z nich zbylo. Byly roztrhaní - na kousky." Polkl a podíval se dolů 

na svoje zkrvavené oblečení. "Slyšel jsem zvuk - pronikavé vytí. Otočil jsem 

se a uviděl, jak se ke mně blíží. Velký slepý červ, přesně jako drak z legendy. 

Měl otevřená ústa dokořán a místo zubů měl dýky. Otočil jsem se a běžel ke 

stájím. Plazil se za mnou, ale já vyskočil na kočár a ujel. Ta zrůda - otec- mě 

nesledovala. Myslím, že se bál, aby ho neviděli lidi." 

"Ach," řekl Henry. "Takže byl moc velký na to, abys ho zašlápnul." 

"Neměl jsem utíkat," řekl Gabriel a podíval se na svého bratra. "Měl jsem se 

té zrůděpostavit a bojovat. Možná by se to všechno vyřešilo. Možná je pořád 

otec tam někde uvnitř." 
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"A možná by tě překousnul vejpůl," řekl Will. "To co popisuješ je přeměna 

na démona. Poslední etapa neštovic." 

"Wille!"Charlotte rozhodila rukama. "Proč jsi mi to neřekl?" 

"Knihy  o  démonských  neštovicích  jsou  v  knihovně,"  řekl  Will  zraněným 

tónem. "Nechtěl jsem nikoho odrazovat od jejich přečtení." 

"Ano, ale když se měl Benedikt každou chvíli proměnit v obrovského hada, 

nemyslíš,že  ses  o  tom  mohl  alespoň  zmínit?  Třeba  jako  o  věci  veřejného 

zájmu." 

"Za  prvé,"  řekl  Will,  "nevěděl  jsem,  že  se  promění  v  obrovského  červa. 

Konečná fáze démonských neštovic je proměna v démona. Může to být  ale 

jakýkoliv druh. Za druhé, trvá týdny, než k tomu dojde. Myslel bych si, že i 

takový  promovaný  idiot  jako  je  Gabriel,  vezme  v úvahu,  kam  to  všechno 

směřuje a někomu to oznámí." 

"Oznámí komu?" zeptal se Jem a ne bezdůvodně. Přešel blíž k Tesse, zatímco 

rozhovor  pokračoval  dál.  Když  stáli  bok  po  boku,  hřbety  jejich  rukou  se 

dotkly. 

"Clavům.  Pošťákovi.  Nám.  Komukoliv,"  řekl  Will  a  střelil  podrážděným 

pohledem ke Gabrielovi, kterému se zase začala vracet barva do tváří. Vrátil 

mu rozzuřený pohled. 

"Nejsem promovaný idiot-" 

"Jo,  ale  to,  že  nejsi  promovaný  jenom  těžko  svědčí  o  tvojí  inteligenci," 

zamumlal Will. 

"Jak jsem už říkal, otec byl poslední týden zamčený ve svojí pracovně-" 

"A tobě na tom nepřišlo nic divného?" pronesl Will. 

"Neznáš našeho otce," vložil se do toho Gideon. Jeho tón byl bez emocí, jako 

vždycky,  když  se  konverzace  nevyhnutelně  stočila  k  jeho  rodině.  Otočil  se 

zpátky ke svému bratrovi  a položil mu  ruce na ramena. Něco mu  šeptal  do 

ucha tak, aby to nikdo jiný nemohl slyšet. 

Jem, který pořád stál vedle Tessy, zaháknul svůj malíček o ten její. Bylo to 

jeho obvyklé gesto lásky, na které si Tessa v posledních měsících tak zvykla, 

že k němu občas úplně automaticky natáhla ruku bez toho, aby o tom předtím 

nějak moc přemýšlela. "Nejsou tohle náhodou tvoje svatební šaty?" zeptal se 

šeptem. 

Tessu  od  odpovědi  zachránila  Bridget,  která  nesla  zbroj.  Gideon  se  k  nim 

najednou otočil a řekl: "Chiswick. Musíme jít. Gabriel a já. Nikdo jiný." 

"Sami?"  řekla  Tessa  moc  překvapená  na  to,  aby  mohla  mlčet.  "Ale  proč 

nezavoláte ostatním, aby se k vám připojili-" 

"Clavům," řekl Will. Jeho modré oči jiskřily zájmem. "On ale nechce, aby se 

Clavové dozvěděli o jejich otci." 
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"A ty bys to chtěl?" vyštěkl na něj Gabriel rozhořčeně. "Co kdyby se jednalo 

o tvojí rodinu?" Zkroutil rty. "Zapomeň na to. Je mi jasné, že ti uniká význam 

věrnosti-" 

"Gabrieli."Gideonův hlas byl autoritativní. "Nemluv s Willem takhle." 

Gabriel se zatvářil překvapeně a Tessa se mu vůbec nedivila. Gideon stejně 

jako  všichni  v  Institutu  věděl  o  Willově  prokletí,  které  způsobilo  jeho 

nepřátelství a jeho prudké chování. Bylo  to  ale  jejich tajemství a k nikomu 

mimo tyto zdi se to nedoneslo. 

"Jdeme  s  vámi.  To  je  přece  samozřejmé,"  řekl  Jem,  pustil  Tessinu  ruku  a 

udělal krok vpřed. "Gideon nám prokázal službu. A na to my nezapomínáme, 

viď, Charlotte?" 

"Samozřejmě,že ne," řekl Charlotte a otočila se. "Bridget, přines zbroj-" 

"Předvídavě já už mám na sobě zbroj," řekl Will, zatímco si Henry sundaval 

kabát a převlékal se do zbroje a připínal si opasek. Jem ho hned napodobil a 

najednou byli všichni v pohybu - Charlotte tiše mluvila s Henrym. Rukou si 

nepřítomně  hladila  břicho.  Tessa  se  odvrátila  od  jejich  soukromé  chvíle  a 

uviděla  tmavou  hlavu  skloněnou  vedle  světlé.  Jem  stál  po  Willově  boku  a 

kreslil  mu  na  stranu  krku  runu.  Cecily  se  podívala  na  svého  bratra  a 

zamračila se. 

"Já už jsem taky předvídavě ve zbroji," oznámila. 

Will  prudce  zvedl  hlavu,  což  Jem  hned  odměnil  rozmrzelým  zabručením. 

"Cecily, na to zapomeň." 

"Nemáš právo mi nic zakazovat." Její oči zaplály. "Jdu taky." 

Will trhl hlavou směrem k Henrymu, který omluvně pokrčil rameny. "Má na 

to právo. Trénovala tvrdě skoro dva měsíce-" 

"Je to ještě malá holka!" 

"Tys  dělal  v  patnácti  to  samé,"  zašeptal  Jem  a  Will  se  k  němu  otočil.  Na 

okamžik  se  zdálo,  že  všichni  zadrželi  dech.  I  Gabriel.  Jemův  pohled  byl 

pevný a ne poprvé si Tessa všimla, že mezi nimi probíhá výměna názorů, i 

když beze slov. 

Will si povzdechl a přivřel oči. "To bude chtít určitě jít i Tessa." 

"Samozřejmě, že jdu taky," řekla Tessa. "Možná nejsem Lovec stínů, ale taky 

jsem trénovala. Jem beze mě nikam nejde." 

"Máš na soběsvoje svatební šaty," namítl Will. 

"No  teď,když  už  jste  je  všichni  viděli,  si  je  na  svatbu  stejně  nemůžu  vzít," 

řekla Tessa. "Nosí to smůlu." 

Will  zasténal  něco  ve  velštině  -  Tessa  tomu  sice  nerozuměla,  ale  jasně 

rozpoznala poraženecký povzdech. Jem poslal Tesse jemný, ustaraný úsměv. 
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Dveře  Institutu  se  rozletěly  a  vchodem  dovnitř  pronikla  záře  podzimního 

slunce. Na prahu dveří stál udýchaný Cyril. 

"Další kočár je připravený," řekl. "Kdo odjíždí?" 



 Pro: Konzula Josiaha Waylanda 



 Od: Rady 



 Vážený pane,  



 jak  jste  si  nepochybně  vědom,  vaše  působení  ve  funkci  konzula,  se  chýlí po 

 deseti letech ke konci. Nadešel čas, abyste jmenoval svého zástupce.  

 Pokud jde o nás, pečlivě zvažujeme jmenování Charlotte Branwellové, rozené 

 Fairchildové. Jako hlava Londýnského Institutu odvedla  velmi  dobrou práci 

 a věříme, že i vy budete pro její zvolení, když jste jí zrovna vy jmenoval  do 

 její funkce po smrti jejího otce.  

 Váš  názor  a  váš  respekt  má  pro  nás  ale  tu  nejvyšší  hodnotu  a  uvítáme 

 jakékoliv vaše nápady, které byste mohl v této věci mít.  



 S nejhlubší poklonou,  



 Victor Whitelaw, Inkvizitor, jménem Rady 
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Kapitola 2 

 

A tolik šílenství, a ještě víc hříchu, 

a hrůza duše tohoto spiknutí. 



-Edgar Allan Poe, ´Červ dobyvatel´ 





Když  kočár  Institutu  projel  branami  Lightwoodovic  panství  v  Chiswicku, 

Tessa  byla  poprvé  schopná  ocenit  tohle  místo.  Naposled  tu  totiž  byla 

uprostřed  noci.  Dlouhá  štěrková  cesta  lemovaná  stromy  vedla  až  k 

obrovskému  bílému  domu  s  kruhovou  příjezdovou  cestou.  Dům  vypadal 

stejně jako skici klasických chrámů z Řecka a Říma, se svými symetrickými 

liniemi a sloupy. Před schody stál kočár a sítí zahrad se táhla štěrková cesta. 

A  zahrady  byly  nádherné.  I  v  říjnu  kvetly  pozdní  květiny  -  růže,  bronzově 

oranžové,  žluté  a  tmavě  zlaté  chryzantémy-  které  ohraničovaly  cesty  mezi 

stromy.  Když  Henry  zastavil  jejich  kočár,  Tessa  s  Jemovou  pomocí 

vystoupila  z  kočáru  a  uslyšela  zvuk  vody:  potok,  který  protékal  zahradou, 

napadlo ji. Bylo to tak krásné místo, že si ho v mysli mohla jenom stěží spojit 

s  místem,  kde  Benedikt  pořádal  svůj  ďábelský  bál,  i  když  si  vybavovala 

cestu,  která  vedla  kolem  domu,  po  které  tu  noc  utíkala.  Vedla  ke  křídlu 

domu, které vypadalo, že bylo teprve nedávno dostavěno ... 

Za  nimi  jel  kočár  Lightwoodových,  který  řídil  Gideon.  Vyvalili  se  z  něj 

Gabriel,  Will  a  Cecily.  Sourozenci  Herondalovi  se  mezi  sebou  pořád 

dohadovali,  zatímco  Gideon  slézal  z  kočáru.  Will  divoce  mával  pažemi. 

Cecily se na něj mračila. Díky zuřivému výrazu v její tváři vypadala stejně 

jako její bratr, což by bylo za jiných okolností celkem vtipné. Gideon, ještě 

bledší, než předtím, se otáčel v kruhu. V ruce měl meč. 

"Kočár  Taťány,"  řekl  krátce,  když  k  němu  Jem  s  Tessou  došli.  Ukázal  na 

kočár  před  schody.  Obě  dveře  byly  otevřené.  "Musela  se  tu  zastavit  na 

návštěvu." 

"V ten nejnevhodnější čas ...,¨" Gabriel zněl vztekle. Jeho zelené oči ale byly 

plné strachu. Taťána byla jejich sestra, která se nedávno vdala. Erb na kočáře 

měl  tvar  věnce  upleteného  z  trní,  který  musel  být  symbol  rodiny  jejího 

manžela, napadlo  Tessu. Skupinka ztuhla a sledovala, jak Gabriel přešel  ke 

kočáru a vyndal z opasku svůj dlouhý meč. Naklonil se ke dveřím a hlasitě 

zaklel. 

Odtáhl se zpátky a vyhledal pohledem ten Gideonův. "Na sedadlech je krev," 

řekl. "A ... tohle." 
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Dloubl do kola špičkou meče, a když jí odtahoval pryč, táhla se od něj dlouhá 

páchnoucí nit slizu. 

Will vytáhl z kabátu andělské ostří a zakřičel Éremiel!´ Vzplanul jako bledá 

hvězda  v  podzimním  světle  a  pak  ukázal  na  sever  a  na  jih.  "Zahrady  se 

táhnou kolem celého domu až dolů k řece," řekl. "Dost dobře je znám - celou 

jednu  noc  jsem  tu  naháněl  démona  Marbase-  Ať  už  je  Benedikt  kdekoliv, 

pochybuju, že opustí tyhle pozemky. Vystavil by se až příliš velkému riziku, 

že ho někdo uvidí." 

"Vezmeme  si  západní  stranu  domu.  Vy  si  vezměte  východ,"  řekl  Gabriel. 

"Zakřičte, jestli něco uvidíte a my k vám hned doběhneme." 

Gabriel  si  očistil  špičku  čepele  o  štěrk  na  příjezdové  cestě,  zvednul  se  a 

následoval bratra, který mířil ke křídlu domu. Za ním se vydal Jem, Cecily a 

Tessa. Will se zastavil u rohu domu a skenoval pohledem zahradu. Snažil se 

zachytit  jakýkoliv  neobvyklý  zvuk  nebo  věc.  O  chvíli  později  zavolal  na 

ostatní, aby šli za ním. 

Když se pohnuly vpřed, podpatek Tessiny boty se zachytil mezi uvolněnými 

kameny pod živými ploty. Klopýtla a okamžitě se zase narovnala, ale Will se 

ohlédl a zamračil. "Tesso," řekl. Bývaly doby, kdy jí říkal Tess, ale ty už jsou 

pryč. "Neměla bys tu být s námi. Nejsi připravená. Aspoň počkej v kočáře." 

"Ani náhodou," řekla Tessa vzpurně. 

Will  se  otočil  zpátky  k  Jemovi,  který  vypadal,  že  skrývá  úsměv.  "Tessa  je 

tvoje snoubenka. Tak jí domluv." 

Jem,  který  držel  v  jedné  ruce  meč,  přešel  po  štěrku  k  ní.  "Tesso,  udělej  to 

prosím jako laskavost pro mě, ano?" 

"Ty  si  nemyslíš,  že  zvládnu  bojovat,"  řekla  Tessa,  odtáhla  se  a  čelila  jeho 

stříbřitému pohledu. "Protože jsem holka." 

"Ne. Myslím si, že nezvládneš bojovat, protože máš na sobě svatební šaty," 

řekl Jem. "Myslím, že by v těchhle šatech nedokázal bojovat ani Will." 

"Nejspíš  ne,"  řekl  Will,  který  napínal  sluch  jako  netopýr.  "Ale  byl  bych 

nádherná nevěsta." 

Cecily zvedla ruku a ukázala do dálky. "Co je to?" 

Všichni čtyři se otočili čelem k postavě, která k nim běžela. Sluneční světlo 

jim  svítilo  přímo  do  očí  a  na  chvíli,  než  si  na  něj  oči  Tessy  zvykly,  viděla 

jenom nějaký rozmazaný tvar, který se k nim blížil. Brzy v něm rozpoznala 

postavu  dívky.  Neměla  na  sobě  klobouk  a  její  světlé  vlasy  vlály  ve  větru. 

Byla vysoká, hubená a na sobě měla zářivě fuchsiové šaty, které byly určitě 

kdysi  elegantní,  ale  teď  byly  roztrhané  a  zakrvácené.  Nepřestala  ječet,  ani 

když se dostala až k nim a vrhla se Willovi do náruče. 

Zapotácel se a skoro spadnul na svůj Eremiel. "Taťáno-" 
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Tessa  nedokázala  říct,  jestli  jí  od  sebe  odstrčil  Will  nebo  jestli  se  od  něj 

odtáhla  sama,  ale  každopádně  během  pár  sekund  byla  mezi  ním  a  Taťánou 

asi  pěti  centimetrová  mezera  a  Tessa  tak  poprvé  uviděla  její  tvář.  Byla  to 

hubená,  kostnatá  holka.  Vlasy  měla  barvy  písku  stejně  jako  Gideon  a  oči 

měla zelené jako Gabriel. Možná by mohla být i krásná, kdyby ale její tvář 

nebyla tak ztrhaná. I když jí po tvářích tekly slzy a lapala po dechu, bylo na 

tom všem i něco přehnaně dramatického, jako kdyby si byla až moc vědomá 

toho, jak jí všichni sledují. A hlavně Will. 

"Obrovské monstrum," vykřikla. "Zrůda - vytrhla miláčka Ruperta z kočáru a 

utekla s ním pryč." 

Will jí od sebe odstrčil trošku dál. "Co myslíš tím útekla s ním pryč´?" 

Ukázala někam za sebe. "T - tam," vzlykla. "Odtáhla ho do italských zahrad. 

Nejdřív se mu podařilo vyprostit se z jeho tlamy, ale pak ho ta zrůda začala 

nahánět po zahradě. Bez ohledu na to, jak moc jsem křičela, vrhla se na něj!" 

Propukla v novou vlnu pláče. 

"Křičelas," řekl Will. "To je všechno, cos dělala?" 

"Křičela  jsem  vážně  hlasitě."  Taťána  zněla  zraněně.  Úplně  se  odtáhla  od 

Willa  a  podívala  se  na  něj  svým  zeleným  pohledem.  "Vidím,  že  jsi  stejný 

idiot, jako kdysi." 

Její pohled přejel přes Tessu, Cecily a Jema. "Pane Carstairse," řekla stejně 

upjatě, jako kdyby byli na nějaké zahradní párty. Zúžila oči, kdy její pohled 

padl na Cecily. "A ty-" 

"Ach,  ve  jménu  Anděla!"  Will  se  protlačil  kolem  ní.  Jem,  který  věnoval 

Tesse jeden rychlý úsměv, ho následoval. 

"Ty musíš být Willova sestra," řekla Taťána Cecily, když oba kluci zmizeli v 

dálce. Tessu schválně ignorovala. 

Cecily  si  jí  nedůvěřivě  prohlédla.  "To  jsem.  I  když  si  nedokážu  představit, 

proč by to mělo být nějak důležité. Tesso - jdeš?" 

"Jdu," řekla Tessa a připojila se k ní. Ať už jí tam Will chtěl nebo ne  -a to 

samé  se  týkalo  i  Jema-  nemohla  se  jenom  dívat  na  to,  jak  oba  běží  vstříc 

nebezpečí  a  nechtít  jim  při  tom  stát  po  boku.  Po  chvíli  uslyšela  neochotné 

kroky Taťány na štěrku za nimi. 

Začali  se  vzdalovat  od  domu.  Směřovali  k  zahradám  napůl  skrytým  za 

vysokými živými ploty. Daleko před nimi zářilo slunce na skleník vyrobený 

ze dřeva a skla. Byl krásný podzimní den: foukal svěží vítr, ve vzduchu byla 

cítit  vůně  listů.  Tessa  uslyšela  zašustění  a  podívala  se  na  dům  za  nimi. 

Hladká  bílá  fasáda  sahala  vysoko  do  nebe,  přerušovaná  jenom  oblouky 

balonů. 
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 "Wille,"  zašeptala,  když  se  natáhl  a  sundal  jí  ruce  z  jeho  krku.  Stáhl  jí 

 rukavice a odhodil její masku ke sponkám na podlaze balkonu. Pak si stáhl 

 svojí a odhodil jí stranou. Projel si dlaní vlhké černé vlasy, a odhrnul si je z 

 čela. Spodní okraj masky mu dosahoval až k lícním kostem, stejně jako světlé 

 jizvy. Když se ale natáhla, aby se jich dotkla, jemně jí chytil za ruce a odtlačil 

 jí je dolů.  

 "Ne," řekl. "Dovol mi dotknout se tě jako první. Chtěl jsem ..."  



Okamžitě  zrudla.  Odtrhla  pohled  od  domu  a  od  vzpomínek,  které  v  ní 

vyvolával.  Došli  až  k  mezeře  v  křoví.  I  když  to  byla  jasně  italská  zahrada, 

všude kolem nich byla zeleň. Tedy až na řadu soch zobrazujících antické a 

mytické  osoby,  které  lemovaly  zahradu  před  nimi.  V  hlavní  fontáně  byla 

socha Venuše, která vylévala vodu z nádoby v jejích rukách. Sochy velkých 

státníků  a  historických  osobností  -Caesara,  Herodota,  Thúkýdidése-  měly 

prázdné  oči  a  stály  na  krajích  chodníků,  které  se  od  středu  prostranství 

rozbíhaly do zahrad. V sochách poznala i básníky a dramatiky. Když kolem 

nich rychle probíhala, míjela Aristotela, Ovidia, Homéra -který měl zavázané 

oči  kamennou  maskou,  což  mělo  signalizovat  jeho  slepotu-  Virgilia  a 

Sofokla. 

Pak je všechny ohlušil výkřik nesoucí se vzduchem. Tessa se otočila. Několik 

metrů za ní stála nehybná Taťána. Oči měla vytřeštěné. Rozběhla se zpátky k 

ní. Ostatní jí byli v patách. Dostala se k ní jako první a Taťána se jí bezmocně 

chytila,  jako  kdyby  úplně  zapomněla,  že  ten,  koho  teď  drží,  je  Tessa. 

"Rupert,"  zasténala  Taťána,  zatímco  se  dívala  před  sebe.  Tessa  následovala 

její pohled a uviděla mužské boty, které vyčnívaly zpod živého plotu. Chvíli 

si  myslela,  že  zbytek  jeho  těla  kryje  zeleň,  ale  když  se  naklonila  dopředu, 

uvědomila si, že jsou tam jenom boty -a pár centimetrů krvavého masa, které 

vyčnívalo z otevřených bot. 



"Čtyřicetinohý  červ?"  zamumlal  Will,  zatímco  s  Jemem  procházeli  italskou 

zahradou. Jejich boty -všechna čest Bezhlučné runě- nevydávaly žádný zvuk, 

zatímco  šli  po  štěrku.  "Jenom  si  představ  tu  rybu,  jakou  na  něj  můžeme 

chytit." 

Jemovi cuknuly rty. "To není vůbec k smíchu." 

"Trochu jo." 

"Nemůžeš snižovat vážnost téhle situace vtipy o červech. Mluvíme tu o otci 

Gideona a Gabriela." 

"My  tu  o  něm  jenom  nemluvíme.  Honíme  ho  přes  zahradu  plnou  soch, 

protože se proměnil v červa." 
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"Démonského červa,"  řekl  Jem,  zatímco se zastavil, aby  opatrně nakouknul 

přes  živý  plot.  "Obrovského  plaza.  Pomůže  to  utlumit  tvůj  nevhodný 

humor?" 

"Bývaly doby, kdy ti můj nevhodný humor přišel vtipný," povzdechl si Will. 

"Vem si třeba, jak se měnil v toho červa." 

"Wille-" 

Jema přehlušil ohlušující výkřik. Oba se otočili v čas, aby viděli, jak Taťána 

Blackthornová  tiskne  Tessu  v  náruči.  Tessa  jí  pevně  chytila  a  podepřela  jí, 

zatímco  Cecily  zamířila  k  díře  ve  křoví  a  s  lehkostí  Lovce  stínů  vyndala  z 

opasku  andělské  ostří.  Will  jí  neslyšel  nic  říct,  ale  andělské  ostří  v  jejích 

rukách vzplanulo a osvětlilo její obličej. Will ucítil, jak se mu z toho pohledu 

děsem zvednul žaludek. 

Rozběhl se k nim s Jemem v patách. Taťána bezvládně visela Tesse v pažích. 

Obličej měla stažený žalem. "Ruperte! Ruperte!" 

Tessa bojovala s váhou druhé dívky. Will se zastavil, aby jí pomohl - ale Jem 

už  byl  u  ní.  Ruku  měl  položenou  na  jejím  rameni.  Ale  to  bylo  přece 

samozřejmé. Bylo to jeho místo, jako jejího snoubence. 

Will divoce strhnul svojí pozornost pryč od nich, zpátky k svojí sestře, která 

procházela mezerou ve křoví. Čepel měla vztyčenou, když procházela kolem 

příšerných pozůstatků Ruperta Blackthorna. 

"Cecily!" vykřiknul Will naštvaně. Začala se k němu otáčet- 

A pak svět explodoval. Před nimi vytrysknul ze země gejzír špíny a bahna. 

Dopadal  na  ně  jako  krupobití.  Ve  středu  gejzíru  se  objevil  obrovský  slepý 

světle šedý plaz. Barva mrtvého těla, napadlo Willa. Smrděl jako zdechlina. 

Taťána zakvílela a ochabla. Stáhla Tessu sebou k zemi. 

Červ sebou začal házet a snažil se vyprostit ze země. Otevřel ústa - i když to 

spíš připomínalo lomítko půlící hlavu- která byla lemovaná žraločími zuby. Z 

hrdla se mu vydralo hlasité kvílivé zasyčení. 

"Stůj!"  zakřičela  Cecily.  Držela  před  sebou  planoucí  andělské  ostří  a 

vypadala, že nemá ani trošku strach. "Pojď sem, ty zatracené monstrum!" 

Červ  se  smýknul  směrem  k  ní.  Rychle  uskočila.  Meč  pořád  držela  pevně  v 

ruce.  Obrovské  čelisti  vystřelily  její  směrem  -  Will  udělal  rychlý  krok 

směrem k ní a odstrčil jí pryč z cesty. Oba se skutáleli pod živý plot přesně 

ve  chvíli,  kdy  červova  hlava  dopadla  na  zem  v  místě,  kde  předtím  stála  a 

vytvořila tam obrovskou díru. 

"Wille!" Cecily se od něj  odtáhla, ale ne dost rychle. Její andělské ostří  ho 

seklo přes předloktí a nechalo za sebou rudou stopu. V očích jí hořel modrý 

oheň. "Tohle bylo úplně zbytečné!" 
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"Nejsi  trénovaná!"  vykřikl  Will.  Polovina  jeho  mysli  byla  ochromená 

vztekem  a  hrůzou.  "Takhle  se  zabiješ!  Zůstaň  laskavě  tady!"  Natáhl  se  pro 

její ostří, ale ona se od něj odstrčila a zvedla se na nohy. O chvíli později se 

červ  znovu  zvednul  a  rozevřel  tlamu.  Will  hodil  svojí  sestře  vlastní  meč. 

Uskočil na stranu. Čelisti červa ho minuly jenom o pár centimetrů. A pak se 

najednou  objevil  Jem.  V  ruce  měl  meč.  Zvedl  čepel  a  tvrdě  bodl  červa  do 

boku. Pekelně zařval a šlehl sebou dozadu. Celé okolí pokryla černá krev. Se 

zasyčením zmizel za živým plotem. 

Will se otočil. Sotva Cecily viděl. Jem se vrhnul mezi ní a Benedikta, a teď 

se  doslova  koupal  v  jeho  krvi  a  blátě.  Za  Jemem  Tessa  odtáhla  Taťánu  ze 

svého klína. Jejich sukně se k sobě přilepily. Taťánina růžová se míchala se 

zlatou barvou Tessiných zničených svatebních šatů. Tessa se nad ní skláněla, 

jako kdyby jí chtěla ochránit před zrakem jejího otce. Vlasy i oblečení měla 

pokryté démonskou krví. Tvář měla smrtelně bledou, když vzhlédla a střetla 

se s Willovým pohledem. 

Na okamžik zahrada, hluk, zápach krve i démon zmizely a na tomhle místě 

zůstal  jen  on  a  Tessa.  Chtěl  se  k  ní  rozběhnout,  zabalit  jí  do  své  náruče. 

Ochránit jí. 

Ale tyhle věci teď měl na starosti Jem, ne on. Ne on. 

Okamžik  pominul  a  Tessa  se  zvedla  na  nohy.  S  vypětím  všech  svých  sil 

vytáhla Taťánu k sobě nahoru a přehodila si její ruku přes ramena, i když na 

ní Taťána bezvládně visela. 

"Musíš  ji  odsud  dostat.  Zabil  by  ji,"  řekl  Will,  zatímco  pohledem  přejížděl 

přes zahradu. "Nemá žádný výcvik." 

Tessa se vrátila ke svojí známé, tvrdohlavé větě. "Nechci vás opustit." 

Cecily  vypadala  zděšeně.  "Nemyslíte  si,  že  ...  Tohle  by  to  monstrum  přece 

neudělalo,  ne?  Je  to  jeho  dcera.  Jestli  tomu  -  jestli  mu-  zbyl  v  těle  ještě 

kousek citu-" 

"Sežral svého zetě, Cecy," odsekl jí Will. "Tesso, odveď odsud Taťánu pryč, 

jestli  jí  chceš  zachránit  život.  A  zůstaň  s  ní  u  domu.  Byla  by  katastrofa, 

kdyby přiběhla zpátky sem." 

"Díky, Wille," zamumlal Jem, zatímco Tessa táhla pryč dívku v bezvědomí 

tak rychle, jak jenom mohla. Willovi přišla jeho slova jako tři jehly bodnuté 

přímo do jeho srdce. Vždycky, když udělá něco pro ochranu Tessy, si bude 

Jem  myslet,  že  to  dělá  kvůli  němu,  ne  kvůli  sobě.  A  Will  si  vždycky  bude 

přát,  aby  měl  Jem  pravdu.  Každá  jehla  nesla  svoje  vlastní  jméno.  Vina. 

 Hanba. Láska.  

Cecily  vykřikla.  Stín  zakryl  slunce  a  živý  plot  před  Willem  doslova 

explodoval.  Přistihl  se,  jak  zírá  na  tmavě  červený  jícen  obrovského  červa. 

25 



Mezi ostrými zuby mu visela lana slin. Will popadl meč, co měl pověšený u 

pasu, ale červ už se potácel dozadu, díky dýce, která mu trčela ze strany krku. 

Will  věděl  čí  je  bez  toho,  aby  se  otočil.  Jemova.  Slyšel,  jak  na  něj  jeho 

parabatai něco varovně křičí, ale pak se červ znovu pohnul směrem k němu a 

Will ho bodl mečem přímo do spodní čelisti. Mezi zuby mu vytryskla krev. 

Dopadla  na  Willovu  zbroj  s  ostrým  zasyčením.  Něco  ho  udeřilo  do  zadní 

části  kolena.  Nebyl  na  tu  ránu  připravený,  takže  spadl  dopředu  a  rameny 

tvrdě narazil do trávníku. 

Pád  mu  vyrazil  dech.  Chvíli  lapal  po  dechu.  Kolem  kolena  měl  omotaný 

červův  tenký,  prstencovitý  ocas.  Vykopnul  a  pak  už  viděl  jenom  hvězdy, 

Jemův starostlivý obličej a modré nebe nad ním- 

Uslyšel svištivý zvuk. Pak uviděl, jak se do červova ocasu zabořil šíp, těsně 

pod  Willovým  kolenem.  Benedikt  uvolnil  svoje  sevření  a  Will  se  odkutálel 

dál přes špínu na zemi a vyškrábal se na kolena právě včas, aby viděl, jak k 

nim po prašné cestě běží Gabriel a Gideon Lightwoodovi. Gabriel měl v ruce 

luk. 

Zatímco běžel, vsunoval do luku další šíp a Will si překvapeně uvědomil, že 

Gabriel  Lightwood  právě  střelil  svého  otce  jenom  proto,  aby  Willovi 

zachránil život. 

Červ se zapotácel dozadu a najednou se pod Willovými pažemi objevily čísi 

ruce  a  vytáhly  ho  na  nohy.  Jem.  Pustil  Willa.  Když  se  na  něj  Will  otočil, 

zjistil, že má jeho parabatai v ruce meč a míří s ním dopředu. Zdálo se, že se 

démon svíjí v agónii. Házel svou velkou slepou hlavou ze strany na stranu a 

přitom  vytrhával  křoví  ze  živých  plotů.  Vzduch  naplnily  listy  a  malá 

skupinka Lovců stínů se začala dusit prachem. Will slyšel, jak Cecily začala 

kašlat  a  toužil  jí  říct,  aby  běžela  zpátky  k  domu,  ale  věděl,  že  by  ho 

neposlechla. 

Zatím  si  démon  mlácením  svými  čelisti  o  zem  vyrval  z  čelisti  meč,  který 

dopadl  na  zem  mezi  růže.  Byl  celý  pokrytý  démonskou  krví.  Červ  se  začal 

sunout  dozadu.  Zůstala  za  ním  stopa  slizu  a  krve.  Gideon  se  zašklebil  a 

vyrazil dopředu. Rukou v rukavici zvednul spadlý meč. 

Najednou  se  Benedikt  vzepjal  jako  kobra.  Rozevřel  čelisti,  ze  kterých  mu 

kapala  krev.  Gideon  zvedl  meč.  Vypadal  proti  obrovskému  monstru 

neuvěřitelně malý. 

"Gideone!" zakřičel Gabriel. V tváři byl úplně bílý, zatímco zvedal luk. Will 

uskočil z cesty šípu, který proletěl kolem něj a zabořil se do těla červa. Červ 

vyjekl  a  otočil  se.  S  neuvěřitelnou  rychlostí  se  od  nich  odplazil  pryč.  Stačil 

ale ještě koncem ocasu zachytit okraj sochy a pevně jí sevřít. Explodovala v 

drobné částečky prachu, které se snášely do prázdného bazénu. 
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"U Anděla, prostě to jen tak rozdrtilo Sofokla," poznamenal Will, když červ 

zmizel za velkou budovou ve tvaru řeckého chrámu. "To už teď nemá nikdo 

respekt ke klasice?" 

Gabriel, který ztěžka oddechoval, sklonil luk. "Ty idiote," řekl vztekle svému 

bratrovi. "Na cos myslel? Proč ses k němu tak bez rozmyslu vrhnul?" 

Gideon se otočil a ukázal na krvavý meč, který držel v ruce. "Ne ´k němu´. 

Tomu.  Tohle  už  není  náš  otec,  Gabrieli.  Jestli  nedokážeš  přijmout  tuhle 

skutečnost-" 

"Střelil  jsem  ho  šípem!"  zakřičel  Gabriel.  "Co  víc  chceš,  abych  udělal, 

Gideone?" 

Gideon  zavrtěl  hlavou,  jako  kdyby  byl  znechucený  vlastním  bratrem. 

Dokonce i Will, který Gabriela neměl zrovna v lásce, k němu pocítil záchvěv 

sympatie. Střelil bestii. 

"Musíme se za tím vydat," řekl Gideon. "Zmizelo to v té atrapě altánu-" 

"Za čím?" zeptal se Will. 

"V atrapě altánu, Wille," řekl Jem. "Je to dekorativní stavba. Předpokládám, 

že nemá žádný skutečný interiér." 

Gideon zavrtěl hlavou. "Je to prázdné. Jestli to my obejdeme z jedné strany a 

vy z té druhé-" 

"Cecily, co to děláš?" zeptal se Will, čímž přerušil Gideona. Věděl, že zněl 

jako starostlivý rodič, ale bylo mu to jedno. Cecily vytáhla z opasku andělské 

ostří a zdálo se, že se snaží vylézt na malý tis uvnitř živého plotu. "Teď není 

čas na lezení po stromech!" 

Naštvaně se na něj podívala. Černé vlasy jí vítr sfoukl do obličeje. Otevřela 

ústa,  aby  mu  odpověděla,  ale  než  to  stačila  udělat,  ozval  se  zvuk  podobný 

zemětřesení a budova před nimi explodovala do malých kousků omítky. Červ 

se k nim řítil děsivou rychlostí odbrzděného vlaku. 

... 



Ve  chvíli,  kdy  dorazili  na  přední  nádvoří  domu  Lightwoodových,  Tessu  už 

bolel krk i záda. Byla pevně stáhnutá korzetem pod těžkými svatebními šaty 

a váha vzlykající Taťány na jejím pravém rameni byla až bolestivá. 

Ulevilo se jí, když uviděla kočár -ulevilo, ale taky jí to překvapilo. Dvůr byl 

tak  klidný-  kočáry  byly  tam,  kde  je  nechali,  koně  se  pásli  na  trávě,  fasáda 

domu  byla  neporušená.  Po  tom,  co  Tessa  napůl  dotáhla  a  napůl  donesla 

Taťánu  k  prvnímu  kočáru,  Tessa  trhnutím  otevřela  dveře  a  pomohla  jí 

dovnitř.  Trhla  sebou,  když  jí  druhá  dívka  ostře  zaryla  nehty  do  ramene, 

zatímco se snažila vměstnat dovnitř i se svojí sukní. 

27 



"Ach, bože," zasténala Taťána. "Ta ostuda, příšerná ostuda. Teď se Clavové 

dozví,  co  se  stalo  mému  otci.  Proboha,  to  na  mě  vůbec  nemyslel?  Ani  na 

chvíli ho nedopadlo, jaký to bude mít na mě dopad?" 

Tessa  zamrkala.  "No,"  řekla.  "Nemyslím  si,  že  je  ta  věc  vůbec  schopná 

myslet, paní Blackthornová." 

Taťána vypadala zmateně a Tessa se na chvíli zastyděla za zášť, kterou k ní 

cítila.  Nebyla  ráda,  že  jí  poslali  pryč  ze  zahrad,  když  tam  mohla  zůstat  a 

pomoct  jim  -  ale  Taťána  právě  viděla,  jak  její  vlastní  otec  roztrhal  na  kusy 

jejího  manžela.  Zasloužila  si  mnohem  víc  sympatií,  než  k  ní  zrovna  v  tu 

chvíli Tessa chovala. 

Snažila se trochu zjemnit svůj hlas. "Jste v šoku. Měla byste si lehnout-" 

"Jsi dost vysoká," řekla Taťána. "Nestěžují si na to náhodou muži?" 

Tessa na ní jenom zírala. 

"A jsi oblečená jako nevěsta," řekla. "Není to trochu divné? Neměla bys na 

sobě mít spíš zbroj? Chápu, že moc nelichotí postavě, a že to musí být hrozně 

nepohodlné, ale-" 

Najednou  se  ozvala  hlasitá  rána.  Tessa  vystoupila  z  kočáru  a  rozhlédla  se. 

Zvuk se ozval z domu. Henry, napadlo Tessu. Henry šel do domu sám. Tvor 

byl  samozřejmě  v  zahradách  ale  -  tohle  byl  přece  Benediktův  dům. 

Vzpomněla si na sál, který byl plný démonů, když tam byla Tessa naposled. 

Oběma  rukama  si  nadzvedla  sukni.  "Zůstaňte  tady,  paní  Blackthornová," 

řekla. "Musím zjistit, co způsobilo ten hluk." 

"Ne!" Taťána se posadila. "Neopouštěj mě!" 

"Omlouvám se." Tessa couvla a zavrtěla hlavou. "Musím jít. Prosím, zůstaňte 

uvnitř vozu." 

Taťána  za  ní  něco  vykřikla,  ale  to  už  Tessa  uháněla  nahoru  po  schodech. 

Rozrazila  vchodové  dveře  a  objevila  se  v  obrovské  hale  s  černobílou 

podlahou,  podobnou  šachovnici.  Ze  stropu  visel  dolů  velký  lustr,  i  když 

žádné  ze  svíček  na  něm  nehořely.  Vysokými  okny  do  místnosti  proudilo 

denní světlo. Točité schodiště se vznešeně vinulo vzhůru. "Henry!" zakřičela 

Tessa. "Henry, kde jsi?" 

Odpovědí  na  její  volání  byla  další  rána,  která  přišla  z  horního  patra.  Tessa 

vyběhla po schodech nahoru. Skoro ztratila rovnováhu, když zakopla o lem 

svých  šatů  a  utrhla  si  tak  kus  spodničky.  Netrpělivě  přeskočila  kus  látky  a 

pokračovala  v  cestě  dlouhou  chodbou  se  stěnami  natřenými  práškovou 

modrou,  na  kterých  visely  desítky  zarámovaných  rytin.  Proběhla  kolem 

několika dveří a pak se ocitla v nějaké místnosti. 

Zcela  určitě  to  byl  mužský  pokoj.  Možná  knihovna  nebo  pracovna.  Na 

oknech byly těžké tmavé záclony, na stěnách visely olejové malby  velkých 
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válečných lodí. Zelená tapeta pokrývala stěny, i když se zdálo, že jsou na ní 

nějaké divné tmavé skvrny. Divně to tam páchlo - skoro jako u břehu Temže, 

kde  ve  slabém  denním  světle  něco  hnilo.  Ale  celé  to  přehlušoval  měděný 

pach krve.  Knihovna byla převržená. Na perském koberci  byla změť skla a 

dřeva.  A  vedle  něj  ležel  Henry.  Zápasil  s  monstrem  se  šedou  kůží  a  se 

znervózňujícím  počtem  paží.  Henry  řval  a  kopal  do  něj  svýma  dlouhýma 

nohama, zatímco démon  rval  drápy jeho zbroj  na kusy. Čenichem  se snažil 

dostat k jeho tváři. 

Tessa  se  rozhlédla,  popadla  pohrabáč,  který  ležel  u  krbu  a  zaútočila  na 

démona.  Snažila  se  vybavit  si  v  mysli  svůj  trénink  -  na  všechny  hodiny 

Gideonova  pečlivého  poučování  o  vyvážení,  rychlosti  a  síle  stisku zbraně  - 

nakonec se ale i tak řídila čistým instinktem a zabodla ocelovou tyč do trupu 

zvířete do míst, kde by měl hrudní koš, kdyby to bylo skutečné zvíře. 

Uslyšela  křupnutí,  když  zbraň  projela  jeho  tělem.  Démon  zavyl  jako  pes  a 

sjel z Henryho na stranu. Pohrabáč dopadl na podlahu. Z rány mu vystříkla 

černá krev. Místnost se zaplnila pachem kouře a hniloby. Tessa zavrávorala. 

Podpatek  se  jí  zadrhnul  o  roztrhaný  konec  šatů.  Spadla  na  zem  přesně  ve 

chvíli,  kdy  se  Henry  zvedl  a  zaklel,  než  sekl  démona  do  krku  ostřím,  na 

kterém  zářily  runy.  Démon  vydal  chraplavý  výkřik  a  složil  se  na  podlahu 

jako papír. 

Henry vyskočil. Zrzavé vlasy měl slepené krví svojí i démonovo. Zbroj měl 

roztrhnutou  na  rameni.  Z  rány  mu  tekla  rudá  tekutina.  "Tesso,"  zakřičel. 

Během  chvíle byl vedle ní a pomáhal jí na nohy. "U Anděla, my jsme teda 

dva," řekl žalostně a ustaraně se na ní podíval. "Jsi zraněná?" 

Podívala  se  na  sebe  a  pochopila,  co  měl  na  mysli:  šaty  měla  nasáklé 

démonovou krví a na předloktí měla ošklivou řeznou ránu v místě, kde spadla 

na střepy. Zatím to ještě nebolelo, ale měla tam krev. "Jsem v pohodě," řekla. 

"Co se stalo, Henry? Co byla ta věc zač a hlavě co tu dělala?" 

"Strážný démon. Prohledával jsem Benediktův stůl a musel jsem se dotknout 

nebo pohnout s něčím, co ho probudilo. Ze zásuvky se začal valit černý kouř 

a pak se objevilo tohle. Hned se na mě vrhl-" 

"A zranil tě," řekla Tessa ustaraně. "Krvácíš-" 

"Ne.  To  jsem  si  udělal  sám.  Spadl  jsem  na  dýku,"  řekl  Henry  rozpačitě, 

zatímco vytahoval stélu z opasku. "Neříkej to Charlotte." 

Tessa  se  skoro  usmála.  Pak  si  ale  vzpomněla  co  se  děje.  Rozběhla  se  přes 

celou  místnost  a  roztáhla  zatažené  závěsy  na  jednom  z  vysokých  oken. 

Viděla  skoro  celé  zahrady.  Italskou  zahradu  ale  ne.  Byli  na  špatné  straně 

domu. Před ní se rozprostíraly živé ploty s obrovskými trávníky, které začaly 

hnědnout  díky  přicházející  zimě.  "Musím  jít,"  řekla.  "Will,  Jem  a  Cecily  - 
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bojovali  s  démonem.  Zabil  manžela  Taťány  Blackthornové.  Musela  jsem  jí 

dovést zpátky do kočáru, protože neměla daleko do mdlob." 

Rozhostilo  se  ticho.  "Tesso,"  pronesl  Henry  divným  hlasem.  Otočila  se  k 

němu, protože si myslela, že bude chtít nakreslit hojivou runu na paži. On ale 

zíral na zeď naproti němu - na zeď, o které si Tessa původně myslela, že je 

zvláštně  skvrnitá.  Teď  ale  zjistila,  že  to  nebyly  náhodné  skvrny.  Byly  to 

dopisy. Pokrývaly celou tapetu a byly napsané něčím, co připomínalo černou 

zaschlou krev. 



PEKELNÉ NÁSTROJE NEZNAJÍ SLITOVÁNÍ. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NEZNAJÍ LÍTOST. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NELZE SPOČÍTAT. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NIKDY NEPŘESTANOU PŘICHÁZET. 



Poslední  věta  byla  sotva  čitelná.  Jako  kdyby  ten,  kdo  jí  psal,  už  najednou 

nedokázal používat vlastní ruce. Představila si Benedikta zamčeného v téhle 

místnosti, který pomalu propadá šílenství s postupující proměnou v démona, 

který píše slova na zdi svou vlastní černou démonskou krví. 



BOŽE SMILUJ SE NAD NAŠÍ DUŠÍ. 



Červ se plazil rychle k nim. Will uskočil stranou a svalil se na zem. Jenom 

těsněho minuly čelisti démona. Zvednul se do podřepu a pak se vytáhnul na 

nohy. Rozběhl se k ocasu červa, kterým mlátil kolem sebe. Otočil se a uviděl 

démona,  který  se  jako  kobra  blížil  ke  Gideonovi  a  Gabrielovi.  K  jeho 

překvapení  se  ale  zdálo,  že  ztuhnul.  Syčel  na  ně,  ale  nezaútočil.  Poznal,  že 

jsou to jeho děti? Cítil k nim nějaký otcovský cit? To se nedalo říct. 

Cecily  už  byla  v  polovině  tisu.  Visela  na  větvi.  Doufal,  že  bude  mít  dost 

rozumu a zůstane tam. Will se otočil k Jemovi a zvedl ruku, aby upoutal jeho 

pozornost. Už dávno měli zavedená gesta, která používali ke komunikaci, což 

se jim hodilo uprostřed bitev pro případ, že by se nemohli slyšet. Jemovi se 

rozzářily oči pochopením a hodil Willovi svojí hůl. Will chytil hůl za rukojeť 

a zmáčkl. Čepel vystřelila ven a Will rychle a tvrdě sekl stvoření před ním do 

tlusté kůže. Červ sebou cukl a zavyl, když ho Will udeřil znovu a oddělil mu 

tak ocas od těla. Benedikt sebou začal házet a z rány mu vytryskla démonská 

krev,  která  pokryla  Willa  od  hlavy  až  k  patě.  S  výkřikem  se  sklonil.  Jeho 

kůže byla jako v ohni. 

"Wille!" Jem se k němu rozběhl. Gideon a Gabriel se zatím snažily červovi 

useknout  hlavu.  Dělali  co  mohli,  aby  na  sebe  upoutali  veškerou  pozornost, 
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zatímco se Will snažil z očí volnou rukou dostat krev. Cecily seskočila z tisu 

a dopadla červovi přímo na záda. 

Will  v  šoku  upustil  andělské  ostří.  Nikdy  dřív  to  neudělal.  Nikdy  dřív 

neupustil  zbraň  uprostřed  boje,  ale  jeho  mladší  sestra  se  právě  odhodlaně 

snažila vyšplhat  na záda masivního démona. Vypadala jako malá blecha na 

srsti psa. Zatímco to Will v hrůze pozoroval, Cecily si vytrhla z opasku dýku 

a zuřivě jí zabodla démonovi do masa. 

Co si jako myslí, že dělá? Jako kdyby tou malou dýkou mohla zabít něco tak 

obrovského!"Wille,  Wille,"  mluvil  Jem  naléhavě  do  jeho  ucha  a  Will  si 

najednou  uvědomil,  že  mluví  nahlas.  Červ  najednou  otočil  hlavu  k  Cecily. 

Ústa lemovaná ostrými zuby, měl otevřená dokořán- 

Cecily pustila rukojeť dýky a svalila se pryč ze hřbetu červa. Jeho čelisti jí 

minuly jenom o milimetry a on vztekle zaťal zuby do vlastního těla. Z rány 

okamžitě  vytryskla  démonská  krev  a  červ  trhnul  hlavou  dozadu.  Divoce 

zavyl. V jeho boku zela masivní rána a z čelistí mu visela jeho vlastní kůže. 

Zatímco se Will zmohl jenom na to, aby zíral, Gabriel zvedl luk a vystřelil. 

Šíp bez problémů doputoval ke svému cíly a zabodl se démonovi přímo do 

jeho černého oka. Tvor se vzepjal a pak jeho hlava klesla dopředu. Jeho tělo 

se pomalu scvrkávalo a mizelo přesně tak, jak to těla démonů dělala, když z 

nich vyprchal život. 

Gabrielův luk s žuchnutím dopadnul na zem, ale Will to jenom stěží slyšel. 

Půda kolem nich byla nasáklá krví z obrovského červa. Uprostřed toho všeho 

se začala Cecily pomalu zvedat a nohy. Třásla se. Zápěstí měla zkroucené v 

podivném úhlu. 

Will  si  ani  neuvědomoval,  že  se  rozběhnul  za  ní  -  uvědomoval  si  jenom 

chvíli,  kdy ho zastavila Jemova ruka. Divoce se otočil  na svého parabataie. 

"Moje sestra-" 

"Tvůj  obličej,"  odpověděl  mu  Jem  s  pozoruhodným  klidem  s  ohledem  na 

situaci, ve které se nacházeli. "Jsi celý zašpiněný démonskou krví, Williame, 

a ta ti pomalu spaluje kůži. Musím na tebe nanést léčivou runu předtím, než 

bude poškození trvalé." 

"Pusť mě," trval si na svém Will a pokusil se odtáhnout, ale Jem ho chytil za 

zadní  část  krku  a  pak  na  zápěstí  ucítil  jemné  pálení  kreslené  runy  a  bolest, 

které  si  předtím  ani  nevšimnul,  začala  pomalu  ustupovat.  Jem  ho  pustil  s 

tichým zasyčením bolesti. Will si všimnul, že mu na prstech ulpěla démonská 

krev.  Rozpolceně  se  zastavil.  Jem  ale  jenom  mávl  rukou  a  už  mu  podával 

vlastní stélu. 
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Celé  to  trvalo  jenom  pár  sekund,  ale  ve  chvíli,  kdy  Will  doběhl  ke  svojí 

sestře, už u ní stál Gabriel. Rukou jí zvedl bradu. Zelenýma očima jí přejížděl 

po tváři. Zmateně se na něj dívala, když přišel Will a chytil jí za rameno. 

"Vypadni  od  mojí  sestry,"  vyštěkl  a  Gabriel  udělal  krok  zpátky.  Rty  měl 

stažené do tvrdé linky. Gideon stál těsně u Cecily, když jí Will rychle chytil 

jednou rukou a tou druhou zatím vytahoval stélu. Podívala se na něj svýma 

jiskřivýma  modrýma  očima  a  on  jí  nakreslil  černou  runu  na  stranu  krku  a 

mendelin  na  tu  druhou.  Z  copů  se  jí  uvolnily  černé  pramínky  vlasů,  takže 

vypadala stejně divoce, jako si jí vždycky pamatoval. Divoká a nebojácná. 

"Jsi  zraněná,  cariad?"  To  slovo  mu  vyklouzlo  dřív,  než  se  stačil  zastavit  - 

dětské něžné oslovení, na které už skoro zapomněl. 

"Cariad?"zopakovala. Její oči jiskřily nedůvěrou. "Vůbec nic mi není." 

"To  není  tak  docela  pravda,"  řekl  Will  a  ukázal  na  její  zraněné  zápěstí  a 

škrábance na obličeji a rukách, které se začaly pomalu zacelovat díky runě, 

která na ně působila. Vztek v něm vířil natolik silně, že neslyšel Jema za ním, 

který začal kašlat. To byl zvuk, který by ho většinou vyděsil a on mu hned 

běžel na pomoc, jako jiskra hozená do suchého dříví. "Cecily, co kdybys-" 

"To  byla  jedna  z  nejstatečnějších  věcí,  jaké  jsem  kdy  viděl  Lovce  stínů 

udělat,"  přerušil  ho  Gabriel.  Nedíval  se  na  Willa,  ale  na  Cecily  se  směsicí 

překvapení a něčím dalším, co Will nedokázal rozeznat. Ve vlasech měl bláto 

smísené s krví, stejně jako oni všichni, ale jeho zelené oči byly jasné. 

Cecily zrudla. "Já jenom-" 

Hlas  se  jí  na  posledním  slově  zlomil.  Vytřeštila  oči,  když  se  podívala  za 

Willa.  Jem  se  znovu  rozkašlal,  ale  tentokrát  už  ho  Will  slyšel  a  otočil  se 

právě včas, aby viděl, jak jeho parabatai padá na kolena. 
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Kapitola 3 

 

Ne, nebudu zdechlinou útěchy. Zoufalství, nehoduji na tobě, 

Nerozplétej  -bez  ohledu  na  to,  jak  nedbalé  můžou  být-  tyhle  poslední 

prameny muže, 

Uvnitř mě, jsem úplně vyčerpaný, nemůžu plakat, ne víc. Můžu, 

Můžu alespoň něco, doufat, přát si, aby nadešel den, kdy bych si vybral žít. 



-Gerard Manley Hopkins, "Zdechlina útěchy" 



Jem se opíral o stěnu kočáru Institutu. Oči měl zavřené a v obličeji byl bílý 

jako papír. Will stál po jeho boku a pevně svíral jeho rameno. Už když k nim 

Tessa  spěchala,  věděla,  že  to  není  jenom  bratrské  gesto.  Jenom  díky  jeho 

stisku stál pořád Jem ve vzpřímené poloze. 

S  Henrym  zaslechli  výkřik  umírajícího  červa.  Gabriel  je  našel  o  pár  chvil 

později, jak běží dolů po schodech. Udýchaně jim řekl o smrti démona a pak 

i o tom, co se stalo Jemovi. Tessa zbledla, jako kdyby jí dal někdo nečekanou 

a tvrdou facku. 

Byla to slova, která už dlouho neslyšela, ale vždycky napůl očekávala, že je 

uslyší. Někdy kvůli tomu měla i noční můry, ze kterých se budila vyděšená, 

zpocená a lapající po dechu -´Jem´, ´kolaps´, ´dýchání´, ´krev´, ´Will´, ´Will 

je s ním´, ´Will-Śamozřejmě, že byl Will s ním. 

Ostatní pobíhali po nádvoří. I Lightwoodovic bratři s jejich sestrou. Dokonce 

i Taťána teď ale byla zticha. Nebo možná jenom Tessa zrovna v tuhle chvíli 

nemohla  slyšet  její  hysterický  záchvat.  Tessa  si  byla  vědomá  toho,  že  je 

Cecily blízko ní, a že Henry jde rozpačitě po jejím boku, jako kdyby jí chtěl 

utěšit, ale nevěděl jak začít. 

Když Tessa přišla blíž, setkala se s Willovým pohledem. Zase skoro zakopla 

o svoje roztrhané šaty. Na chvíli si dokonale rozuměli. Jem byl důvod, proč 

se pořád dokázali dívat jeden druhému zpříma do očí. Když přišlo na Jema, 

byli  oba  divocí  a  neústupní.  Tessa  viděla,  jak  Will  sevřel  pevněji  Jemův 

rukáv. "Je tady," řekl mu. 

Jem pomalu otevřel oči. Tessa dělala co mohla, aby si z tváře vymazala šok, 

který cítila. Měl rozšířené zorničky. Jeho duhovky byly jenom tenký stříbrný 

kroužek kolem černé. "Ni shou shang le ma, quin ai de?" zašeptal. 

Jem  učil  Tessu  mandarínsky.  Naléhala  na  něj.  Rozuměla  ´quin  ai  de´,  ale 

zbytku  ne.  Moje  drahá,  drahoušku.  Natáhla  se  pro  jeho  ruku  a  stiskla  jí. 

"Jeme..." 
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"Jsi zraněná, má lásko?" řekl Will. Jeho hlas byl bez emocí. Jeho pohled byl 

ale upřený na ní. Tessa cítila, jak jí stoupá krev do tváří. Podívala se na svojí 

ruku, kterou držela tu Jemovu. Jeho prsty byly světlejší, než ty její. Jeho ruce 

připomínaly  ruce  porcelánové  panenky.  Jak  to,  že  si  nevšimla,  že  je  tak 

nemocný? 

"Díky  za  překlad,  Wille,"  odpověděla,  aniž  by  odtrhla  pohled  od  svého 

snoubence.  Jem  i  Will  byli  potřísnění  černou  krví,  ale  Jemova  brada  a  krk 

byly potřísněné i červenou krví. Jeho krví. 

"Nejsem  zraněná,"  zašeptala  Tessa  a  pak  jí  napadlo  Ne,  takhle  to  nepůjde. 

Musím být pro něj silná. Narovnala ramena a chytila Jema pevněji. "Kde je 

jeho lék?" zeptala se Willa. "Vzal si nějaký předtím, než odešel z Institutu?" 

"Nemluvte o mně, jako kdybych tu nebyl," řekl Jem, ale v jeho hlase nebyl 

žádný vztek. Otočil hlavu na stranu a něco pošeptal Willovi, který přikývl a 

pustil jeho rameno. Tessa cítila ve Willově postoji napětí. Byl ve střehu, jako 

kočka.  Kdykoliv  připravený  Jema  znova  chytit,  kdyby  mu  hrozilo,  že 

uklouzne nebo upadne, ale Jem zůstal stát. "Jsem silnější, když je tu se mnou 

Tessa. Vidíš? Říkal jsem ti to," řekl Jem stále stejným tichým hlasem. 

Will  sehnul  hlavu,  takže  mu  Tessa  nemohla  vidět  do  očí.  "Vidím,"  řekl. 

"Tesso,  tady  sebou  nemá  žádný  lék.  Věřím  tomu,  že  odešel  z  Institutu  bez 

toho, aby si nějaký vzal, i když to odmítá přiznat. Odvezu ho v kočáru zpátky 

do Institutu a dohlédnu na něj - někdo na něj dohlédnout musí." 

Jem se přerývavě nadechl. "Ostatní-" 

"Odvezu vás. Nebude to žádný problém. Balios a Xanthos znají cestu. Henry 

může  odřídit  kočár  Lightwoodových."  Will  mluvil  rychle  a  prakticky.  Až 

moc rychle a prakticky na to, aby mu vůbec mohli poděkovat. Ani nevypadal, 

že  by  o  to  stál.  Pomohl  Tesse  dostat  Jema  do  kočáru.  Dával  až  moc  velký 

pozor na to, aby se nedotknul jejího ramene nebo ruky, když to dělal. Přešel k 

ostatním, aby jim řekl, co se děje. Slyšela Henryho, jak mluví o tom, že musí 

vzít sebou Benediktovi záznamy z domu, než vylezla do kočáru a zavřela za 

nimi dveře, čímž uzavřela sebe i Jema do vítaného ticha. 

"Co  bylo  v  tom  domě?"  zeptal  se  Jem,  když  projížděli  otevřenou  bránou 

Lightwoodovic panství. Pořád vypadal příšerně. Hlavu měl opřenou o stěnu 

kočáru.  Oči  měl  přivřené  a  jeho  lícní  kosti  byly  mokré  potem  díky  vysoké 

horečce. "Slyšel jsem, jak Henry mluví o Benediktově pracovně ..." 

"Zešílel tam," řekla, zatímco třela jeho studené ruce, mezi těmi svými. "Celé 

dny  tam  byl  zavřený  předtím,  než  se  proměnil.  Když  Gabriel  řekl,  že 

neopouštěl vůbec pokoj, myslel tím, že se úplně pomátl. Čmáral na zeď slova 

vlastní krví. Byly to věty o Pekelných nástrojích. Že neznají lítost, že nikdy 

nepřestanou přicházet-" 
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"Musel tím myslet armádu automatů." 

"Jo. To musel." Tessa se zachvěla a přitiskla se blíž k Jemovi. "Myslím, že to 

ode mě bylo hloupé - ale poslední dva měsíce bylo všechno tak klidné-" 

"Zapomnělas na Mortmaina?" 

"Ne. Nikdy na něj  nezapomenu." Podívala se ven z okna, ale neviděla ven. 

Zatáhla závěsy, protože se jí zdálo, že z toho světla bolí Jema oči. "Doufala 

jsme, že se začal soustředit na něco jiného." 

"Nevíme jistě, že to není pravda." Jem si s ní propletl prsty. "Smrt Benedikta 

je tragédie, ale všechno tohle se dalo do pohybu už dávno. Nemá to s tebou 

nic společného." 

"V  knihovně  byly  i  další  knížky.  Poznámky  a  knížky.  Deníky.  Henry  je 

přiveze  do  Institutu,  aby  je  prostudoval.  Je  v  nich  moje  jméno."  Tessa  se 

odmlčela. Jak by mohla Jema obtěžovat s těmihle věcmi, když mu bylo tak 

zle? 

Jako  kdyby  jí  Jem  četl  myšlenky,  pohladil  jí  prstem  přes  zápěstí.  "Tesso, 

tohle jsou jenom důsledky útoku. Nebudou trvat moc dlouho. Byl bych radši, 

kdybys mi řekla pravdu, celou pravdu, ať už je jakkoliv zlá nebo děsivá. Chci 

jí s tebou sdílet. Nikdy bych nedovolil, aby ti někdo ublížil. Ani v Institutu." 

Usmál se. "Zrychluje se ti tep." 

Pravdu, celou pravdu, ať už je jakkoliv zlá nebo děsivá. "Miluju tě," řekla. 

Podíval  se  na  ní  s  úsměvem  v  jeho  hubené  tváři,  díky  kterému  byl  ještě 

krásnější. "Wo xi wang ni ming tian ke yi jia gei wo." 

"Ty ..." Zvedla na něj obočí. "Si mě chceš vzít? Ale my už jsme zasnoubení. 

Nemyslím si, že se můžeme zasnoubit dvakrát." 

Zasmál  se.  Jeho  smích  se  ale  brzy  změnil  v  kašel.  Tessa  se  celá  napjala. 

Tenhle kašel byl ale mírný. Nebyla tam žádná krev. "Řekl jsem, Vzal bych si 

tě klidně hned zítra, kdybych mohl." 

Tessa hraně pohodila hlavou. "Zítřek pro mě ale není vhodný, pane." 

"Ale už si vhodně oblečená," řekl s úsměvem. 

Tessa se podívala na svoje zničené zlaté svatební šaty. "Kdybych se vdávala 

na  jatkách,  tak  možná,"  připustila.  "Ach,  dobře.  Stejně  se  mi  ty  šaty  moc 

nelíbily. Byly moc načančané." 

"Mě jsi v nich přišla nádherná." Mluvil tiše. 

Tessa si položila hlavu na jeho rameno. "Bude i jiná možnost," řekla. "Jiný 

den, jiné šaty. Den, kdy ti bude dobře a všechno bude dokonalé." 

Jeho hlas byl pořád něžný, ale byl poznamenaný velkou únavou. "Dokonalost 

neexistuje, Tesso." 
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Sophie  stála  u  okna  svého  malého  pokoje.  Záclony  byly  zatažené.  Pohled 

upírala  na  nádvoří.  Už  to  byly  celé  hodiny  od  chvíle,  kdy  všichni  odešli 

chodbou  pryč  a  ona  by  měla  čistit  krb,  ale  kartáč  i  kbelík  stály  nehybně  u 

jejích nohou. 

Slyšela zezdola z kuchyně Bridgetin tichý hlas: 



 "Hrabě Richard měl dceru,  

 krásná služka byla to.  

 A ona se zamilovala do Sladkého Williama,  

 i když byl úplně mimo její ligu."  



Někdy,  když  byla  Bridget  v  obzvlášť  melancholické  náladě,  Sophie 

přemýšlela o tom, že půjde dolů a strčí jí do trouby jako čarodějnice Jeníčka 

a Mařenku. Ale Charlotte by s tím určitě nesouhlasila. Zatímco dole Bridget 

zpívala  o  zakázané  lásce  mezi  lidmi  z  různých  sociálních  tříd,  ve  stejnou 

chvíli  si  Sophie  nadávala  za  to,  že  v  ruce  pevně  svírala  záclony  a  v  mysli 

viděla šedo zelené oči,  o kterých pořád přemýšlela a o které se bála  - bude 

Gideon v pořádku? Nezranili ho? Dokáže se postavit v boji vlastnímu otci? A 

jak hrozné by bylo, kdyby- 

Brány Institutu se se zavrzáním otevřely a dovnitř vjel kočár. Řídil ho Will. 

Sophie  ho  poznala  hned.  Neměl  na  hlavě  klobouk  a  černé  vlasy  mu  volně 

vlály  ve  větru.  Seskočil  dolů  ze  sedadla  řidiče  a  obešel  kočár,  aby  pomohl 

Tesse  -dokonce  i  na  tuhle  vzdálenost  Sophie  viděla,  jaký  černý  hadr  zbyl  z 

jejích  zlatých  šatů-  a  pak  Jemovi,  který  se  ztěžka  opřel  o  rameno  svého 

parabataie. 

Sophie  se  zhluboka  nadechla.  I  když  už  do  Jema  nebyla  dál  zamilovaná, 

pořád jí na něm hodně záleželo. Bylo nemožné necítit to tak, vzhledem k jeho 

dobrému  srdci,  jeho  milému  chování  a  jeho  laskavosti.  Vždycky  k  ní  byl 

hodný.  Ulevilo  se  jí,  že  během  posledních  měsíců  neměl  žádnou  źlou 

chvilku´, jak tomu říkala Charlotte - i když ho jeho štěstí nedokázalo vyléčit, 

vypadal silnější, zdravější ... 

Trojice zmizela uvnitř Institutu. Cyril vyšel ze stájí, aby se postaral o Baliose 

a  Xanthose.  Sophie  se  zhluboka  nadechla  a  nechala  oponu  vyklouznout  ze 

svojí  ruky.  Charlotte  jí  bude  potřebovat.  Musí  pomoct  s  Jemem.  Jestli 

existuje něco, co by mohla udělat ... Odtáhla se od okna a vyběhla na chodbu. 

Pak se vydala dolů po úzkých schodech pro služebnictvo. 

Na  chodbě  v  přízemí  potkala  Tessu.  Ve  tváři  byla  popelavá  a  vypadala 

vyděšeně.  Přecházela  před  Jemovou  ložnicí.  Pootevřenými  dveřmi  Sophie 

viděla Charlotte, která se skláněla nad Jemem. Seděl na posteli. Will se opíral 
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o krb. Ruce měl zkřížené na prsou  a v každé linii jeho těla bylo  vidět jeho 

napětí. Tessa zvedla hlavu a uviděla Sophii. Do obličeje se jí vrátilo trochu 

barvy. "Sophie," zavolala na ní tiše. "Sophie, Jemovi není dobře. Měl další ... 

záchvat." 

"To  bude  v  pořádku,  slečno  Tesso.  Viděla  už  jsem  ho  nemocného  dřív  a 

vždycky se z toho dostal rychle jako rybička." 

Tessa zavřela oči. Měla pod nimi šedé stíny. Nemusela to ani vyslovit nahlas. 

Věděla,  že  na  to  obě  myslí.  Jednou  přijde  záchvat,  ze  kterého  už  se 

nedostane. 

"Měla bych přinést horkou vodu," dodala Sophie, "a plátna-" 

"To  já  bych  je  měla  přinést,"  řekla  Tessa.  "A  taky  bych  to  udělala,  ale 

Charlotte řekla, že se musím nejdřív převléknout z těchhle šatů. Že démonská 

krev může být nebezpečná, když moc dlouho působí na kůži. Poslala Bridget 

pro plátna a obklady a každou chvíli tu bude Bratr Enoch. A Jem neuslyší-" 

"Tak  dost,"  řekla  Sophie  pevným  hlasem.  "Moc  mu  nepomůžete,  když 

onemocníte  taky.  Pomůžu  vám  dolů  s  těmi  šaty.  Pojďte.  Vyřídíme  to  co 

nejrychleji." 

Tessa  se  zachvěním  otevřela  oči.  "Má  drahá  rozumná  Sophie.  Samozřejmě 

máš úplnou pravdu." 

Vydaly se chodbou směrem k jejímu pokoji. U dveří se zastavila a otočila se, 

aby  se  mohla  podívat  na  Sophii.  Její  široké  šedé  oči  si  prohlížely  její  tvář. 

Vypadalo to, jako kdyby si pro sebe jemně kývla, jako kdyby se ujišťovala o 

své pravdě. "Je v pořádku. Není zraněný." 

"Pan Jem?" 

Tessa zavrtěla hlavou. "Gideon Lightwood." 

Sophie se začervenala. 



Gabriel si nebyl jistý, proč je v přijímací místnosti  Institutu, kromě toho, že 

mu jeho bratr nařídil, aby sem přišel a počkal tu. Dokonce i po tom všem, co 

se  stalo,  byl  pořád  ještě  zvyklý  dělat  přesně  to,  co  mu  Gideon  řekl.  Byl 

překvapný,  jak  prostý  tenhle  pokoj  byl.  Nebyl  to  velký  salon,  jako  měli 

Lightwoodovi  v  Pimlicu  nebo  v  Chiswicku.  Na  tapetách  na  stěnách  byly 

vybledlé obrázky pivoněk. Povrch stolu byl špinavý od inkoustu, byly v něm 

rýhy  po  noži  na  otevírání  dopisů  a  krb  byl  plný  sazí.  Nad  krbem  viselo 

špinavé zrcadlo se zlatým rámem. 

Gabriel se do něj podíval. Zbroj měl roztrženou na krku a na bradě měl rudý 

škrábanec,  který  se  mu  postupně  hojil.  Celá  jeho  zbroj  byla  pokrytá  krví  - 

jeho krví nebo krví jeho otce? 
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Rychle tu myšlenku odsunul pryč. Bylo zvláštní, napadlo ho, že to on byl ten, 

který  vypadal  jako  jejich  máma,  Barbara.  Byla  vysoká,  vyhublá  s  vlnitými 

hnědými vlasy  a s očima, které měly tu  nejčistší zelenou barvu, jako tráva, 

která rostla u řeky za domem. Gideon byl zase podobný jejich otci. Velký, se 

širokými  rameny  a  s  očima  spíš  šedýma  než  zelenýma.  Což  byla  ironie, 

protože  to  byl  Gabriel,  kdo  zdědil  otcův  temperament:  stal  se  svéhlavým, 

lehce výbušným člověkem, který dokáže jen velmi pomalu odpouštět. Gideon 

a  Barbara  byli  víc  klidní,  tiší  a  stabilní.  Věrní  tomu,  v  co  věřily.  Oba  byli 

mnohem víc - 

Charlotte  Branwellová  vstoupila  do  otevřených  dveří  salonu  ve  svých 

volných šatech. Oči měla jasné jako malé ptáčátko. Kdykoliv jí Gabriel viděl, 

byl ohromený tím, jak malá byla, a jak se nad ní tyčil. Na co konzul Wayland 

myslel,  když  dal  tomuhle  malému  tvoru  moc  nad  Institutem  a  všemi  Lovci 

stínů v Londýně? 

"Gabrieli." Sklonila hlavu. "Tvůj bratr říkal, že nejsi zraněný." 

"Ne.  To  nejsem,"  řekl  krátce  a  okamžitě  mu  došlo,  že  to  znělo  hrubě. 

Nemyslel to tak. Jeho otec mu léta cpal do hlavy, jaký blázen Charlotte byla 

a jak byla zbytečná a snadno ovlivnitelná. A i když věděl, že s tím jeho bratr 

nesouhlasil  -nesouhlasil  s  tím  dost  na  to,  aby  sem  přišel,  usadil  se  tady  a 

opustil svojí rodinu- bylo těžké na to jen tak zapomenout. "Myslel jsem, že 

budeš s Carstairem." 

"Přišel Bratr Enoch a další Mlčenliví bratři. Všechny nás vyhodili z Jemova 

pokoje. Will přechází po chodbě jako pardál v kleci. Chudák kluk." Charlotte 

se  na  Gabriela  krátce  podívala,  než  přešla  ke  krbu.  V  jejím  pohledu  viděl 

bystrost a inteligenci, kterou rychle skryla přimhouřením očí. "Ale o tomhle 

jsem se sem bavit nepřišla. Chápu, že vaše sestra už odcestovala na panství 

Blackthornových v Kensingtonu. Je tu někdo, komu bys chtěl, abych poslala 

zprávu?" 

"Ehm - zprávu?" 

Zastavila se před krbem a chytila si ruce za zády. "Musíš někam jít, Gabrieli, 

jestli  teda  nechceš,  abych  tě  vyprovodila  ven  ze  dveří  jenom  s  klíčem  od 

domu, do kterého se už nemůžeš vrátit." 

Vyprovodit  mě  ven?  Vážně  by  ho  tahle  příšerná  ženská  jen  tak  vyrazila  z 

Institutu? Vzpomněl si na to, co mu vždycky říkal jeho otec: Fairchildové se 

zajímají jenom sami o sebe a o Zákon. "Já - máme dům v Pimlico-" 

"Konzul v brzké době informuje všechny o tom, co se stalo ve vašem domě," 

řekla Charlotte. "Obě londýnská sídla vaší rodiny budou zabavena ve jménu 

Clavů. Alespoň do té doby, než je prohledají a bude možné určit, jestli tam 

tvůj otec nenechal nic, co by mohla Rada použít jako vodítko." 
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"Vodítko k čemu?" 

"K  plánům  tvého  otce,"  řekla  klidně.  "K  jeho  spojení  s  Mortmainem.  Jeho 

informovanosti o jeho plánech. K Pekelným nástrojům." 

"Nikdy  jsem  neslyšel  o  žádných  zatracených  Pekelných  nástrojích," 

zaprotestoval Gabriel a pak se začervenal. Právě zaklel před dámou. Ne, že 

by Charlotte byla nějak podobná jiným dámám. 

"Věřím ti," řekla. "Nevím, jestli ti uvěří i Konzul Wayland, ale to už bude na 

tobě. Jestli mi dáš adresu-" 

"Žádnou adresu nemám," řekl  Gabriel zoufale.  "Kam  myslíš, že bych mohl 

jít?" 

Podívala se na něj a zvedla obočí. 

"Chci zůstat se svým bratrem," řekl nakonec. Uvědomil si, že jeho hlas zněl 

nevrle a naštvaně, ale nebyl si jistý, jestli s tím dokáže něco udělat. 

"Ale  tvůj  bratr  žije  tady,"  řekla.  "A  tys  už  dal  jasně  najevo  svoje  pocity  o 

Institutu  a  o  mém  nároku  na  něj.  Jem  mi  řekl,  co  si  myslíš.  Že  můj  otec 

dohnal tvého strýce k sebevraždě. Ale to není pravda. I když nečekám, že mi 

uvěříš. To mě nutí přemýšlet o tom, proč si přeješ zůstat právě tady." 

"Institut je útočiště." 

"Měl  tvůj  otec  v  plánu,  kdyby  se  dostal  k  moci  nad  Institutem,  dál  ho 

zachovat jako útočiště pro Lovce stínů?" 

"Nevím! Nevím, jaké jsou jeho plány - jaké byly jeho plány!" 

"Tak proč jsi ho v nich podporoval?" její hlas byl tichý, ale nemilosrdný. 

"Protože  to  byl  můj  otec!"  vykřikl  Gabriel.  Odvrátil  se  od  Charlotte.  Dech 

měl chraplavý a vázl mu v krku. Jenom stěží si uvědomoval, co dělá. Objal se 

pevně rukama, jako kdyby se jenom tak dokázal udržet pohromadě, protože 

jinak by se rozpadl na malé kousky. 

Vzpomínky  na  posledních  pár  týdnů,  vzpomínky,  které  Gabriel  zoufale 

tisknul  až  do  těch  nejčernějších  hlubin  svojí  mysli,  hrozily,  že  vyplují  na 

světlo:  týdny  v  domě  poté,  co  byli  všichni  služebníci  posláni  pryč,  zvuky, 

které vyházely z horní místnosti, noční křik, krev na schodech v dopoledních 

hodinách,  blábolení  jeho  otce,  které  vyházelo  zpod  zamčených  dveří 

knihovny, jako kdyby už nedokázal tvořit slova ve svém rodném jazyce ... 

"Jestli se mě chystáš vyhodit na ulici," řekl Gabriel s hlasem plným šíleného 

zoufalství, "pak to udělej hned. Nechci si myslet, že mám domov, když už ho 

nemám.  Nechci  si  myslet,  že  znovu  uvidím  svého  bratra,  když  to  není 

pravda." 

"Myslíš, že by se za tebou nevydal? Že by tě nehledal tak dlouho, dokud by 

tě nenašel?" 
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"Myslím, že by se ukázalo,  na kom  mu  záleží  nejvíc," řekl  Gabriel.  "A  věř 

mi, já to nejsem." 

Pomalu  se  narovnal.  Ztrácel  nad  sebou  kontrolu.  "Pošli  mě  pryč  nebo  mi 

dovol zůstat tady. Nebudu se tě doprošovat." 

Charlotte si povzdechla. "To ani nebudeš muset," řekla. "Nikdy předtím jsem 

odsud  nevyhodila  nikoho,  kdo  mi  řekl,  že  nemá  kam  jít  a  neudělám  to  ani 

teď.  Poprosím  tě ale o jednu věc. Abych někomu dovolila žít v  Institutu, v 

samém srdci Enklávy, musím věřit v jeho dobré úmysly. Nenuť mě litovat, že 

jsem ti věřila, Gabrieli Lightwoode." 

... 



Stíny  v  knihovně  pomalu  rostly.  Tessa  seděla  v  malé  kaluži  světla,  které 

přicházelo  z  jednoho  z  oken,  hned  vedle  modré  lampy.  Na  klíně  měla 

otevřenou knížku. Už několik hodin. Nebyla ale schopná se na ní soustředit. 

Očima klouzala po slovech na stránkách bez toho, aby je vnímala a často se 

přistihla,  jak  přestává  číst  a  snaží  si  vzpomenout,  kdo  jsou  vlastně  hlavní 

postavy, co dělají a proč to dělají. 

Byla  právě  uprostřed  páté  kapitoly,  když  jí  vyrušilo  zavrzání  podlahy. 

Podívala  se  nahoru  a  našla  nad  sebou  stát  Willa.  Měl  vlhké  vlasy  a  v  ruce 

držel rukavice. 

"Wille." Tessa postavila knížku na parapet vedle sebe. "Vyděsils mě." 

"Nechtěl jsem tě vyrušit," zašeptal. "Jestli si čteš ..." Začal se od ní odvracet. 

"Nečtu," řekla. Zastavil se a ohlédl se na ní přes rameno. "Teď se nedokážu 

ponořit do textu. Nedokážu uklidnit rozbouřené myšlenky." 

"Ani  já  ne,"  řekl  a  otočil  se  zpátky  k  ní.  Už  nebyl  celý  od  krve.  Měl  čisté 

oblečení a jeho kůže už byla z většiny zahojená, i když pořád viděla růžové 

čáry  na  jeho  krku,  které  mizely  za  límcem  jeho  košile.  Runy  už  začaly 

působit. 

"Je něco nového s mým - je něco nového s Jemem?" 

"Ne. Žádná změna," řekl, i když to už tušila. Kdyby bylo něco nového, nebyl 

by  tady.  "Bratři  pořád  zakazují  každému  vstup  do  místnosti.  Dokonce  i 

Charlotte." 

"A proč jsi tady?" pokračoval. "Proč tu sedíš ve tmě?" 

"Benedikt načmáral na zeď své pracovny pár vět," zašeptala. "Předtím, než se 

změnil  v  to  stvoření,  nejspíš.  Nebo  možná  i  během  toho.  Nevím.  Napsal: 

´Pekelné  nástroje  neznají  slitování.  Pekelné  nástroje  neznají  lítost.  Pekelné 

nástroje nelze spočítat. Pekelné nástroje nikdy nepřestanou přicházet." 

"Pekelné  nástroje?  Tím  myslel  Mortmainovy  mechanické  stoje.  Už  celé 

měsíce jsme ale na žádné nenarazili." 
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"To  neznamená,  že  se  nevrátí,"  řekla  Tessa.  Podívala  se  dolů  na  stůl  v 

knihovně,  na  kterém  byly  dlouhé  rýhy.  Jak  často  tu  s  Jemem  seděli  a 

studovali. Jednou, jako nějací znudění školáci, vyryly do dřevěné desky svoje 

iniciály. "Je pro vás nebezpečné nechávat mě tu." 

"Tesso. O tom už jsme mluvili. Nejsi žádné nebezpečí. Jsi něco, co Mortmain 

chce a kdybys nebyla tady a my tě nechránili, mohl by tě lehce dostat. A pak 

tě využít ke svým plánům. Ještě ani nevíme, jaké jsou. Jenom víme, že tě k 

něčemu potřebuje a v našem nejlepším zájmu je držet tě od něj co nejdál. To 

není obětavost. Lovci stínů nejsou nesobečtí." 

Vzhlédla  k  němu.  "Myslím,  že  jste  nesobečtí."  Po  jeho  nesouhlasném 

zabručení,  dodala:  "Přece  musíte  vědět,  že  všechno  co  děláte,  je  k  něčemu 

dobré.  Clavové  jsou  chladní,  to  ano. Jsme  jenom  prach  a  stíny.  Ale  vy  jste 

stejní, jako starověcí hrdinové. Jako Achilles a Jáson." 

"Achilla  zavraždili  otráveným  šípem  a  Jáson  zemřel  sám.  Zavraždili  ho  na 

jeho  vlastní  hnijící  lodi.  Takový  je  osud  hrdinů.  Jenom  Anděl  ví,  proč  by 

chtěl být někdo dobrovolně jeden z nás." 

Tessa se na něj podívala. Pod jeho modrýma očima byly temné stíny a prsty 

si  nervózně  a  bezmyšlenkovitě  hrál  se  svými  knoflíky.  Jako  kdyby  ani 

nevěděl, že to dělá. Měsíce, napadlo jí. Už to byly celé měsíce od chvíle, kdy 

spolu byli naposled chvíli sami. Míjeli se na chodbách, na dvoře, nemotorně 

si  vyměňovali  zdvořilostní  fráze.  Chyběl  jí  jeho  humor,  knížky,  které  jí 

půjčoval, záblesky smíchu v jeho očích. Chycená ve vzpomínkách na starého 

Willa automaticky řekla: "Nemůžu přestat  vzpomínat  na větu,  kterou jsi mi 

jednou řekl." 

Překvapeně se na ní podíval. "Jo? A jaká to byla?" 

"Že  když  se  někdy  nedokážeš  rozhodnout  co  máš  udělat,  předstíráš,  že  jsi 

postava v knížce. Protože pak je pro tebe rozhodování snadnější." 

"Nejspíš  nejsem  někdo,  ke  komu  by  sis  měla  přijít  pro  radu,  když  budeš 

hledat vlastní štěstí." 

"Ne  štěstí.  Ne  doslova.  Chci  pomoct  -dělat  dobré  věci-"  Odmlčela  se  a 

povzdechla si. "Už jsem prošla hodně knížek, ale jestli je v nich nějaká rada, 

nenašla jsem jí. Říkals, že sis představoval, že jsi Sydney Carton-" 

Will  tiše  vydechnul  a  klesl  na  židli  na  opačné  straně  stolu.  Sklopil  řasy  a 

zakryl tak svoje oči. 

"A myslím že vím, co to z nás všech dělá. Ale já nechci být Lucie Manettová, 

protože  neudělala  nic,  aby  zachránila  Charlese.  Nechala  všechno  udělat 

Sydneyho. A byla k němu krutá." 

"K Charlesovi?" zeptal se Will. 
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"K  Sydneymu,"  řekla  Tessa.  "Chtěl  se  stát  lepším  člověkem,  ale  ona  mu 

nepomohla." 

"Nemohla. Byla zasnoubená s Charlesem Darneym." 

"I tak. Nebylo to od ní moc milé," řekla Tessa. 

Will  se  vymrštil  z  křesla  stejně  rychle,  jako  se  do  něj  zhroutil.  Naklonil  se 

dopředu a rukama se opřel o stůl. V modrém světle lampy byly jeho oči ještě 

modřejší.  "Někdy  si  člověk  musí  vybrat,  jestli  bude  laskavý  nebo  čestný," 

řekl. "Někdy prostě nemůžeš být oboje." 

"A co je lepší?" zašeptala Tessa. 

Will zkřivil ústa svým typickým černým humorem. "Myslím, že to záleží na 

knížce." 

Tessa zaklonila hlavu, aby na něj viděla. "Znáš ten pocit," řekla, "když čteš 

knížku a víš, že to bude tragédie. Cítíš, jak ten chlad a temnota přichází. Sítě 

se  pořád  víc  a  víc  stahují  kolem  postav,  které  žijí  a  dýchají  na  stránkách 

knížky.  Ale  přitom  jsi  svázaný  příběhem  stejně,  jako  kdybys  byl  tažený  za 

kočárem,  nemůžeš  uhnout  nalevo  ani  napravo."  Jeho  modré  oči  ztmavly 

porozuměním  -samozřejmě,  že  jí  Will  chápal-  a  ona  pokračovala  dál. 

"Připadá mi, jako kdyby se to  dělo  i  teď. Jenom ne postavám  v knížce, ale 

mým milovaným a mým přátelům. Nechci jenom sedět, zatímco se na nás řítí 

tragédie. Chci jí nějak odvrátit, jenom teď musím zjistit, jak to udělat." 

"Bojíš se o Jema," řekl Will. 

"Jo. A bojím se i o tebe." 

"Ne," řekl Will chraplavým hlasem. "Neplýtvej na mě takovými city, Tess." 

Než  mu  mohla  něco  odpovědět,  dveře  knihovny  se  otevřely.  Dovnitř  vešla 

Charlotte. Vypadala vyčerpaně a zničeně. Will k ní rychle přiběhl. 

"Jak je Jemovi?" zeptal se. 

"Je při vědomí a mluví," řekla Charlotte. "Vzal si trochu yin fen. Mlčenliví 

bratři ho stabilizovali a zastavili jeho vnitřní krvácení." 

Při  zmínce  o  vnitřním  krvácením  Will  vypadal,  jako  kdyby  se  mu  zvednul 

žaludek. Tessu napadlo, že ona musela vypadat stejně. 

"Může  přijmout  jednu  návštěvu,"  pokračovala  Charlotte.  "Vlastně  o  ní 

požádal." 

Will a Tessa si vyměnili rychlý pohled. Tessa věděla, na co v tu chvíli oba 

myslí: Kterého z nich si vybral? Tessa byla Jemova snoubenka, ale Will byl 

jeho parabatai, což bylo samo o sobě posvátné spojení. Will udělal krok zpět, 

ale Charlotte znovu promluvila svým ospalým hlasem: "Poprosil mě, abych 

přivedla tebe, Wille." 

Will vypadal překvapeně. Vrhl rychlý pohled na Tessu. "Já-" 
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Tessa  nedokázala  popřít,  že  ucítila  jemné  překvapení  a  žárlivost,  která  jí 

bodla  přímo  u  srdce,  ale  nemilosrdně  oba  pocity  potlačila.  Milovala  Jema 

natolik, že chtěla přesně to, co chtěl on. A on měl vždycky nějaký důvod pro 

všechno, co dělal. "Běž," řekla jemně. "Samozřejmě, že chce vidět tebe." 

Will  udělal  krok  směrem  ke  dveřím,  kde  stála  Charlotte.  Najednou  se  ale 

otočil  a  přešel  místnost  až  k  Tesse.  "Až  budu  s  Jemem,  mohla  bys  pro  mě 

něco udělat?" 

Tesse  k  němu  vzhlédla  a  polkla.  Byl  blízko,  až  moc  blízko:  všechny  jeho 

linie a křivky vyplnily její zorné pole. Zvuk jeho hlasu naplnil její uši. "Jo, 

jasně," řekla. "Co?" 

Pro: Edmunda a Linette Herondalovi 

Ravenscar Manor 

West Riding, Yorkshire 

Drahá maminko a tatínku, 

Vím, že bylo ode mě zbabělé utéct od vás tak brzy ráno, ještě dřív, než jste se 

probrali  a  nechat  po  sobě  jen  vzkaz,  ve  kterém  vysvětluju  důvod  mého 

zmizení.  Nesnesla  bych  ale  pohled  na  vás,  když  byste  věděli,  co  jsem  se 

rozhodla udělat, a že jsem ta nejhorší dcera na světě. 

Jak bych vám jenom mohla vysvětlit, proč jsem se takhle rozhodla? I teď se 

mi to zdá jako šílenství. Každý den je šílenější, než ten den předtím. Nelhals, 

tati, když jsi říkal, že život Lovce stínů připomíná sen blouznícího člověka- 

Cecily naštvaně přeškrtala řádky, které napsala, zmačkala papír a položila si 

hlavu na stůl. 

Začala už psát tenhle dopis tolikrát a pořád nebyla spokojená. Možná by se o 

to teď neměla pokoušet, napadlo jí. Ne, když se snažila uklidnit svoje nervy 

už  od  chvíle,  kdy  přišla  do  Institutu.  Všichni  pobíhali  kolem  Jema  a  Will, 

potom  co  jí  vynadal  za  to,  jak  se  zranila  v  zahradě,  s  ní  už  pak  sotva 

promluvil.  Henry  utíkal  za  Charlotte,  Gideon  si  odtáhl  Gabriela  někam 

stranou a Cecily najednou zůstala opuštěná na schodech do Institutu. 

Vklouzla  do  svojí  ložnice,  aniž  by  ze  sebe  sundala  zbroj  a  stočila  se  do 

klubíčka  na  měkké  posteli  s  nebesy.  Když  jí  obklopily  stíny  stmívání  a 

uslyšela tiché zvuky Londýna, které přicházely zvenčí, najednou jí píchlo u 

srdce náhlým bolestivým steskem po domově. Vzpomínala na zelené kopce 

ve Walesu a svojí mámu a tátu. Vyskočila z postele a klopýtala ke stolu, kde 

popadla papír a pero. Ve spěchu se ušpinila od inkoustu. 

Žádná správná slova jí ale nenapadla. Měla pocit, jako kdyby jí žilami místo 

krve  tekla  lítost  a  osamělost  jí  čišela  z  pórů.  Přesto  se  ale  nemohla  nechat 

ovlivnit těmihle pocity, protože si představila, jak by se cítili její rodiče, až 

by to četli. 
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Po  chvíli  se  ozvalo  zaklepání  na  dveře.  Cecily  sáhla  po  knížce,  kterou 

nechala položenou na stole, otevřela jí, jako kdyby si právě četla a zavolala: 

"Vstupte." 

Dveře  se  otevřely.  Váhavě  v  nich  postávala  Tessa.  Už  na  sobě  neměla 

zničené  svatební  šaty.  Teď  byla  oblečená  v  obyčejných  šatech  z  modrého 

mušelínu a na krku se jí houpaly dva přívěsky: mechanický anděl a nefritový 

přívěsek, který jí dal Jem k zásnubám. Cecily si Tessu zvědavě prohlédla. I 

když se k sobě chovali přátelsky, nebyli si moc blízké. Cecily si všimla, že 

byla Tessa hodně ostražitá, i když nevěděla proč. Bylo na ní něco divného a 

nenormálního.  Cecily  věděla,  že  dokáže  změnit  tvar.  Mohla  vzít  na  sebe 

podobu jakéhokoliv člověka a Cecily se nemohla zbavit dojmu, že to prostě 

bylo nepřirozené. Jak můžete znát něčí skutečnou tvář, když se může změnit 

na někoho jiného tak snadno, jako si někdo může převléct šaty? 

"Ano?" řekla Cecily. "Slečno Grayová?" 

"Prosím, říkej mi Tesso," řekla a zavřela za sebou dveře. Nebylo to poprvé, 

co řekla Cecily, aby jí říkala křestním jménem, ale síla zvyku a zvrhlost toho 

nápadu jí to nedovolovaly. "Přišla jsem se podívat, jestli jsi v pořádku. Jestli 

něco nepotřebuješ." 

"Ach," řekla Cecily. Cítila jemné zklamání. "Jsem v pohodě." 

Tessa udělala malý krok k ní. "Není to náhodou Velké očekávání?" 

"Jo." Cecily nedodala, že to viděla číst Willa, a proto si jí vybrala. Doufala, 

že když si to přečte, zjistí co se mu honí hlavou. Od toho ale byla žalostně 

daleko. Pip byl morbidní a Estella tak příšerná, že jí chtěla Cecily vzít a třást 

s ní, dokud se nevzpamatuje. 

"Estella,"  řekla  Tessa  tiše.  "Do  poslední  hodiny  mého  života,  nemůžeš  si 

vybírat,  zůstáváš  součástí  mé  povahy,  součástí  toho  zbytku  dobra  ve  mě, 

součástí zla." 

"Takže  umíš  nazpaměť  pasáže  knížek  stejně  jako  Will?  Nebo  je  tvoje 

oblíbená?" 

"Nemám Willovu paměť," řekla Tessa a přešla až k ní. "Ani na sobě nemám 

jeho  runu  na  podporu  paměti.  Ale  miluju  tuhle  knížku."  Její  šedé  oči 

prohledávaly její tvář. "Proč máš na sobě pořád zbroj?" 

"Myslela jsem, že bych zašla do tréninkové místnosti," řekla Cecily. "Líp se 

mi tam přemýšlí. A stejně je každému fuk co dělám." 

"Další trénink? Cecily, právě ses vrátila z bitvy!" protestovala Tessa. "Vím, 

že  někdy  musíš  nanést  víc,  než  jenom  jednu  hojivou  runu,  aby  ses  úplně 

uzdravila  -  předtím,  než  půjdeš  zase  trénovat,  bych  k  tobě  měla  někoho 

zavolat: Charlotte nebo-" 

44 



"Nebo Willa?" odsekla Cecily. "Kdyby na mně někomu z nich záleželo, přišli 

by za mnou." 

Tessa  se  zastavila  u  její  postele.  "Nemůžeš  si  přece  myslet,  že  na  tobě 

Willovi nezáleží." 

"Není tu, nebo snad jo?" 

"Poslal  místo  sebe  mě,  protože  je  teď  s  Jemem."  Jako  kdyby  to  všechno 

vysvětlovalo. Cecily napadlo, že na tom ale něco bude. Věděla, že byli Will i 

Jem  blízcí  kamarádi,  ale  taky  víc  než  to.  Četla  o  parabataích  v  Kodexu  a 

věděla,  že  je  to  pouto,  které  mezi  civily  neexistuje.  Ještě  důležitější,  než to 

bratrské. Důležitější než pokrevní spojení. "Jem je jeho parabatai. Složil slib, 

že s ním bude ve chvílích, jako je tahle." 

"Byl  by  tam,  přísaha  nebo  ne.  Každý  z  vás  by  tam  byl.  Ale  on  se  ani 

neobtěžoval přijít se podívat, jestli nepotřebuju další hojivou runu." 

"Cecy ...," začala Tessa. "Willovo prokletí-" 

"Nebylo to skutečné prokletí!" 

"No,"  řekla  Tessa  zamyšleně,  "svým  způsobem  bylo.  Věřil,  že  ho  nemůže 

nikdo  milovat,  a  že  když  to  někomu  dovolí,  skončí  to  jejich  smrtí.  To  je 

důvod, proč od vás odešel. Chtěl vás udržet v bezpečí a teď jsi najednou tady 

- kvůli němu a zase nejsi v bezpečí. Nemůže sem jen tak přijít a podívat se na 

tvoje zranění, protože to pro něj je, jako kdyby ti ho způsobil on sám." 

"Vybrala jsem si to sama. Být Lovcem stínů. A nejenom proto, že jsem chtěla 

být s Willem." 

"Já vím," řekla Tessa. "Ale taky jsem seděla u Willa, zatímco byl v delíriu z 

upíří krve, kterou vypil, dusil se svěcenou vodou a znám jméno, které volal. 

Bylo to tvoje jméno." 

Cecily k ní překvapeně vzhlédla. "Will volal moje jméno?" 

"Och,  ano."  Tessa  se  jemně  usmála.  "Samozřejmě  mi  neřekl  kdo  jsi,  když 

jsem  se  ho  zeptala,  což  mě  dovádělo  k  šílenství-"  Odmlčela  se  a  odvrátila 

pohled. 

"Proč?" 

"Ze  zvědavosti,"  řekla  Tessa  a  pokrčila  rameny,  i  když  jasně  cítila,  jak  jí 

zrudly tváře. "To je můj nejhorší zlozvyk. Každopádně, Will tě miluje. Vím, 

že  je  všechno  s  Willem  postavené  na  hlavu  a  je  to  někdy  hodně  těžké,  ale 

fakt,  že  tu  teď  není,  je  pro  mě  jenom  další  důkaz  pro  to,  jak  moc  pro  něj 

znamenáš. Je zvyklý odstrkovat každého, koho miluje. A čím víc tě miluje, 

tím víc se bude až násilně snažit nedat to nijak najevo." 

"Ale žádné prokletí neexistuje-" 

"Zvyky, které jsi dodržovala celá léta, se tak rychle neodnaučíš," řekla Tessa. 

Její oči byly smutné. "Neudělej tu chybu a neuvěř mu, že tě nemiluje jenom 

45 



proto, že si hraje na to, jak moc mu na tobě nezáleží, Cecily. Postav se mu, 

když  budeš  muset  a  donuť  ho  přiznat  ti  pravdu,  ale  neudělej  tu  chybu  a 

neodvracej  se od něj  jenom kvůli tomu, že si myslíš, že je ztracený případ. 

Nevyháněj ho ze svého srdce. Protože jestli to uděláš, budeš toho litovat." 

Pro: Členy Rady 

Od: Konzula Josiaha Waylanda 

Promiňte  mi  zpoždění  mé  odpovědi,  pánové.  Přál  jsem  si  být  jistý,  že  mé 

názory  nebudou  v  duchu  překotného  spěchu,  ale  že  to  budou  spíše  dobře 

odůvodněné výsledky mého zdravého a trpělivého myšlení. 

Obávám  se,  že  nemohu  souhlasit  s  vaším  doporučením  Charlotte 

Branwellové,  jako  mého  nástupce.  I  když  má  nepochybně  dobré  srdce,  je 

také  příliš  nestálá,  emocionální,  vášnivá  a  neposlušná  na  to,  aby  mohla 

zastávat post Konzula. Jak dobře víme, něžné pohlaví má své slabiny, které 

mužští dědici nemají a bohužel už teď je pro ně všechny kořistí. Ne, nemohu 

ji  doporučit.  Apeluji  na  vás,  abyste  zvážili  další  možnost  -  jmenovat 

konzulem mého vlastního synovce Georga Penhallowa, kterému bude letos v 

listopadu dvacet pět let a je to dobrý Lovec stínů a čestný mladý muž. Věřím, 

že je natolik morálně jistý a má takovou sílu charakteru, aby mohl vést Lovce 

stínů do nového desetiletí. 

Ve jménu Raziela, 

Konzul Josiah Wayland 
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Kapitola 4 

 

Být moudrý a přitom milovat 

překračuje moc člověka. 



- Shakespeare, Troilus a Cressida 



"Myslel jsem, že z toho aspoň složíš písničku," řekl Jem. 

Will  se  zvědavě  podíval  na  svého  parabataie.  I  když  pro  něj  nechal  poslat, 

nevypadal  že  by  byl  v  moc  společenské  náladě.  Seděl  tiše  na  kraji  svojí 

postele  v  čisté  košili  a  kalhotách,  ale  košile  mu  byla  volná  a  vypadal  ještě 

hubenější,  než  kdykoliv  předtím.  Na  klíční  kosti  měl  pořád  skvrny  zaschlé 

krve, které vypadaly jako nějaký krvavý řetízek. "Složím písničku z čeho?" 

Jem se usmál. "Z naší porážky toho červa? Po všech těch tvých vtipech." 

"Posledních pár hodin jsem neměl zrovna moc náladu na vtipy," řekl Will a 

očima  přejel  po  krvavých  prostěradlech,  které  ležely  na  nočním  stolku  u 

postele a poloplnou misku s narůžovělou vodou. 

"Nevyšiluj, Wille," řekl Jem. "Všichni kolem mě vyšilujou a mě už to nebaví. 

Zavolal  jsem  pro  tebe,  protože  -  protože  ty  to  neděláš.  Ty  mě  vždycky 

rozesměješ." 

Will rozhodil rukama. "Ach, tak fajn," řekl. "Tak co tahle? 

Věru, už se dál marně nelopotím, 

abych dokázal, že démonské neštovice ničí mozkové buňky, 

Takže i když je to škoda, není to marné, 

neštovicemi zmítaný červ byl zabit: 

takže teď už mi každý musí věřit." 

Jem vybuchl smíchy. "No, tak to bylo příšerné." 

"Bylo to improvizované!" 

"Wille, existuje taková věc, jmenuje se rytmika-" Najednou se Jemův smích 

změnil  v  záchvat  kašle.  Will  se  vrhl  dopředu  a  Jem  se  rozkašlal  ještě  víc. 

Jeho hubená ramena se prudce zvedala. Bílou deku potřísnila krev. 

"Jeme-" 

Jem rukou ukázal na krabici na nočním stolku. Will po ní sáhl. Na víku byla 

nakreslená  žena,  která  lila  vodu  ze  džbánu.  Za  ty  roky  jí  už  důvěrně  znal. 

Nesnášel pohled na ní. 

Prudce jí otevřel - a ztuhnul. Stříbrný prášek jen sotva pokrýval dřevěné dno. 

Možná  ho  tam  bylo  víc  předtím,  než  začali  Mlčenliví  bratři  léčit  Jema.  To 

Will  ale  nevěděl.  Všechno  co  věděl,  bylo,  že  ho  tam  mělo  být  mnohem, 
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mnohem  víc.  "Jeme,"  řekl  přiškrceným  hlasem,  "tohle  je  všechno,  co  ti 

zůstalo?" 

Jem  přestal  kašlat.  Na  rtech  měl  krev,  a  zatímco  ho  Will  sledoval  příliš 

šokovaný  na  to,  aby  se  mohl  pohnout,  Jem  zvedl  ruku  a  utřel  si  krev  z 

obličeje  do  rukávu.  Deka  byla  zbarvená  do  ruda.  Vypadal,  že  má  horečku. 

Jeho bledá pleť se leskla, i když navenek vypadal úplně klidně. 

"Wille," zašeptal. 

"Před dvěma měsíci," začal Will a uvědomil si, že přitom nepřirozeně zvedl 

hlas,  takže  ho  s  velkou  námahou  zase  ztišil.  "Před  dvěma  měsíci  jsem  ti 

koupil dost yin fen, aby ti vydržel na rok." 

V  jeho  pohledu  se  odrážela  směs  smutku  a  odhodlání.  "Bral  jsem  si  trochu 

víc, než obvykle." 

"Trochu víc? O kolik?" 

Teď se Jem jeho pohledu vyhnul. "Dvakrát, možná třikrát víc." 

"Ale  rychlost,  s  jakou  spotřebováváš  ten  lék  jenom  zhoršuje  tvoje  zdraví," 

řekl  Will  a  když  mu  na  to  Jem  nic  neodpověděl,  zvýšil  hlas  a  chraptivě  se 

zeptal: "Proč?" 

"Nechci žít poloviční život-" 

"Při  tomhle  tempu  ale  nebudeš  žít  ani  pětinu  normálního  života!"  vykřikl 

Will  a  zalapal  po  dechu.  Tvrdě  zabouchnul  krabici  na  nočním  stolku,  aby 

nemusel praštit do zdi. 

Jem  se  prudce  posadil.  Oči  mu  planuly.  "Žil  jsem  a  nejenom  umíral,"  řekl. 

"Podívej se na to, jak žiješ, Wille. Hoříš jako jasná hvězda. Bral jsem si dost 

drogy na to, aby mě udržela naživu, ale ne dost, aby mi bylo dobře. Trocha 

léku před bitvami, aby mi dodala energii, ale jinak jsem žil jenom poloviční 

život, šedý soumrak života-" 

"A teď jsi najednou změnil dávkování? Jak dlouho už? Od zásnub?" zeptal se 

Will. "Je to kvůli Tesse?" 

"Nemůžeš jí za to vinit. Bylo to moje rozhodnutí. Ani o tom neví." 

"Chtěla by, abys žil, Jamesi-" 

"Ale já nebudu žít!" Jem se zvedl na nohy. Tváře mu zrudly. Víc naštvaného 

ho Will nikdy neviděl. "Já nebudu žít a tak si radši vybírám žít naplno, kvůli 

ní, zářit tak jasně, jak jenom dokážu, i když na kratší dobu. Je to lepší, než s 

ní být déle jenom jako napůl žijící člověk. Je to moje volba, Williame, a ty 

nemůžeš udělat nic, čím bys mi to vymluvil." 

"Možná můžu. To já jsem ti vždycky kupoval yin fen-" 

Jem zrudnul. "Jestli to odmítneš dál dělat, budu si ho kupovat na vlastní pěst. 

Nikdy jsem nebyl proti tomu. Říkals, že si přeješ, abys ho mohl kupovat ty. 
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A když už jsme u toho-" Sundal si z prstu rodinný prsten Carstairsů a podal 

ho Willovi. "Vezmi si ho." 

Will po něm přejel pohledem a pak vzhlédnul k Jemově tváři. Vzpomněl si 

na  tucet  příšerných  věcí,  které  by  mohl  říct  nebo  udělat.  Zvyky  člověka 

nepouští tak rychle. Tolik let předstíral, že je krutý a teď to bylo to první, co 

ho  napadlo  udělat.  Stejně  jako  člověk,  který  nejdřív  otočí  kočár  ke  svému 

domu, i když už se dávno přestěhoval. "Chceš si mě vzít?" zeptal se nakonec. 

"Prodej  ten prsten," řekl Jem. "Kvůli  penězům. Říkal  jsem ti, že bys neměl 

platit  za  moje  drogy.  Už  jsem  jednou  platil  za  tvoje  a  moc  dobře  si 

vzpomínám na ten pocit. Nebyl moc příjemný." 

Will  sebou  škubnul  a  pak  se  podíval  dolů  na  symbol  rodiny  Carstairsů 

třpytící se v Jemově zjizvené dlani. Natáhnul se, vzal svého přítele za ruku a 

jemně mu zavřel dlaň kolem prstenu. "Kdy se stal z tebe bezohledný a ze mě 

opatrný  člověk? Odkdy  tě musím  hlídat  před tebou? Byls to  přece vždycky 

ty,  kdo  na  mě  dával  pozor."  Očima  přejel  po  Jemově  tváři.  "Pomoc  mi 

pochopit tě." 

Jem  stál  velmi  klidně.  Pak  řekl:  "Na  začátku,  když  mi  poprvé  došlo,  že 

miluju Tessu, mě napadlo, že by mě možná mohla láska uzdravit. Tak dlouho 

jsem neměl žádný záchvat. A když jsem se jí zeptal, jestli si mě vezme, řekl 

jsem jí to. Že mě láska uzdravuje. Takže kdy jsem poprvé dostal - když se mi 

to poprvé vrátilo, nemohl jsem jí to říct, protože by si myslela, že moje láska 

k  ní  už  není  tak  velká.  Vzal  jsem  si  víc  léku,  abych  zabránil  dalšímu 

záchvatu.  Brzy  jsem  si  zvyknul  brát  větší  dávky,  abych  se  vůbec  dokázal 

udržet  na  nohou.  Dřív  mi  k  tomu  stačilo  mnohem  míň.  Já  už  před  sebou 

nemám  roky  života,  Wille.  Možná  už  nemám  ani  měsíce.  A  nechci,  aby  to 

Tessa věděla. Prosím, neříkej jí to. Ne jenom kvůli ní, ale i kvůli mně." 

Skoro proti svojí vůli Will ucítil jistou dávku porozumění. Udělal by cokoliv, 

řekl  cokoliv  nebo  i  lhal,  podstoupil  by  jakékoliv  riziko,  aby  ho  Tessa 

milovala. Udělala by- 

Skoro  cokoliv.  Nikdy  by  kvůli  tomu  nezradil  Jema.  To  byla  jediná  věc, 

kterou by nikdy neudělal. A teď před ním Jem stál s rukou v té jeho a očima 

žádal  Willa  o  pochopení  a  souhlas.  A  jak  by  to  Will  mohl  nechápat? 

Vzpomněl si na to, jak stál v Magnusově obývacím pokoji a prosil ho, aby ho 

poslal do říše démonů radši, než aby žil další hodinu, další chvíli život, který 

ho ničil. 

"Takže  umíráš  pro  lásku,"  řekl  Will  nakonec.  Jeho  hlas  zněl  tence  i  jeho 

vlastním uším. 

"Umírám  pro  lásku  trochu  rychleji,  než  bych  umíral  normálně.  A  existují  i 

horší věci, pro které můžeš umírat." 
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Will pustil Jemovu ruku. Jem se podíval na prsten a pak na něj. Jeho oči byly 

plné otázek. "Wille-" 

"Půjdu  do  Whitechapel,"  řekl  Will.  "Ještě  dneska  večer.  Přinesu  ti  všechen 

yin fen, který tam budou mít. Všechen, který budeš potřebovat." 

Jem  zavrtěl  hlavou.  "Nemůžu  tě  prosit,  abys  dělal  něco,  co  je  proti  tvému 

vlastnímu svědomí." 

"Mému  svědomí,"  zašeptal  Will.  "Ty  jsi  moje  svědomí.  Vždycky  jsi  byl, 

Jamesi  Carstairse.  Udělám  to  pro  tebe,  ale  předtím  chci,  abys  mě  zbavil 

jednoho slibu." 

"Jakého?" 

"Před  léty  jsi  mě  poprosil,  abych  pro  tebe  přestal  hledat  lék,"  řekl  Will. 

"Chci, abys mě teď toho slibu zbavil. Nech mě se po něm podívat. Nech mě 

ho hledat." 

Jem se na něj udiveně podíval. "Zrovna, když si myslím, že tě mám dokonale 

přečteného,  mě  zase  překvapíš.  Ano,  zbavuju  tě  toho  slibu.  Hledej  ten  lék. 

Dělej co musíš. Nemůžu ti zakazovat něco, co děláš s dobrými úmysly. Bylo 

by to kruté a já bych pro tebe udělal to samé, kdybych byl na tvém místě. Víš 

to, že jo?" 

"Vím." Will udělal krok dopředu. Položil ruce Jemovi na ramena. Cítil, jak 

ostré byly pod jeho dotekem jeho kosti. Jako křídla ptáka. "Tohle není žádný 

planý slib, Jamesi. Věř mi. Neexistuje nikdo, kdo by toho věděl víc o falešné 

naději. Budu ho hledat. Jestli existuje něco, co by tě mohlo vyléčit, najdu to. 

Ale do té doby - je to tvůj život a ty si můžeš vybrat, jak ho chceš žít." 

Jem se usmál. Neuvěřitelné. "Já vím," řekl, "ale je od tebe vážně laskavé, že 

mi to připomínáš." 

"Jo,  jsem  laskavost  sama,"  řekl  Will.  Očima  přejel  po  Jemově  obličeji.  Ta 

tvář  pro  něj  byla  tak  známá,  jako  jeho  vlastní.  "A  taky  jsem  odhodlaný. 

Neopustíš mě. Ne, dokud budu na živu." 

Jem  vytřeštil  oči,  ale  nic  neřekl.  Nebylo  co  dalšího  říct.  Will  spustil  ruce  z 

ramen svého parabataie a otočil se ke dveřím. 



Cecily  stála  na  stejném  místě  jako  ten  den  ráno.  V  pravé  ruce  držela  nůž. 

Pohledem se dívala přímo před sebe, napřáhla se a pak vrhla nůž směrem ke 

zdi. Uvízl těsně vedle nakresleného kruhu. 

Její rozhovor s Tessou jí moc neuklidnil. Spíš naopak. Napětí ve vzduchu a 

Tessin rezignovaný smutek nutil Cecily cítit se nesvá a plná úzkosti. I když 

byla na Willa naštvaná, nemohla si pomoct, ale cítila, že se o něj Tessa bojí. 

Musela cítit hrůzu, o které nemohla mluvit, a která vycházela přímo z jejího 
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srdce. Cecily toužila vědět, co za tím bylo. Jak mohla ochránit svého bratra, 

když ani nevěděla, před čím by ho měla chránit? 

Vytáhla nůž a vrátila se zpátky. Zvedla ruku do úrovně ramen a pak znovu 

vystřelila.  Tentokrát  nůž  skončil  ještě  dál  od  kruhu.  Doprovodila  ho 

naštvaným výdechem.  "Uffern nef!" zamumlala velšsky. Její máma by byla 

pohoršená, ale teď tam nebyla. 

"Pět," ozval se hlas z chodby. 

Cecily  ztuhla  na  místě  a  otočila  se.  Ve  dveřích  byl  stín.  Když  se  pohnul 

vpřed, poznala v něm  Gabriela  Lightwooda. Hnědé vlasy měl rozcuchané a 

jeho zelené oči byly ostré jako sklo. Byl stejně vysoký jako Will. Nebo byl 

možná  ještě  vyšší  a  trochu  hubenější.  "Nechápu,  co  tím  myslíte,  pane 

Lightwoode." 

"Váš  hod,"  řekl  a  máchl  paží.  "Hodnotil  bych  ho  tak  na  pět  bodů.  Vaše 

dovednosti  a technika ještě vyžadují další  výcvik, ale jistý talent  tam určitě 

je. Jediné co potřebujete je praxe." 

"Will mě trénoval," řekla, když se přiblížil. 

Koutek jeho úst se jemně zvedl. "Přesně, jak jsem řekl." 

"Takže vy si myslíte, že byste to zvládnul líp." 

Odmlčel se a vytrhl nůž ze zdi. Vrhal odlesky, zatímco ho otáčel mezi prsty. 

"Zvládnul," řekl. "Trénovali mě ti nejlepší a navíc už mám za sebou trénink 

slečny Collinsové a slečny Grayové-" 

"Slyšela  jsem.  Trénoval  jste  je,  dokud  vás  to  nezačalo  nudit.  Zřejmě  jste 

zapomněl na povinnosti, které jste měl jako trenér." Cecily držela tón svého 

hlasu  pod  kontrolou.  Vzpomněla  si  na  Gabrielův  dotek,  když  jí  zvedal  na 

nohy  u  Lightwoodovic  domu.  Taky  ale  věděla,  že  ho  Will  neměl  rád  a 

samolibost v jeho hlase jí vytáčela. 

Gabriel se dotknul špičkou prstu nože. Hned se na ní objevily červené kapky 

krve. Na prstech měl mozoly a hřbety rukou mu pokrývaly pihy. "Převlékla 

jste se." 

"Jo,  protože  jsem  byla  špinavá  od  démonské  i  lidské  krve."  Sjela  ho 

pohledem. "Ale vidím, že vy jste se nepřevléknul." 

Obličejem  mu  přejel  zvláštní  výraz.  Pak  zmizel,  ale  ona  už  viděla  svého 

bratra  tolikrát  skrývat  své  emoce,  že  si  toho  všimla.  "Nemám  tu  žádné 

oblečení  a  nevím,  kde  budu  žít.  Mohl  bych  se  vrátit  na  jedno  z  našich 

rodinných sídel, ale-" 

"Uvažujete  o  tom,  že  zůstanete  v  Institutu?"  zeptala  se  Cecily  překvapeně, 

zatímco četla v jeho tváři. "Co na to řekla Charlotte?" 

"Dovolila  mi  to."  Gabrielova  chladná  skořápka  na  chvíli  roztála  a  ona 

uviděla, jak je zranitelný. "Je tu můj bratr." 
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"Ano," řekla Cecily. "Můj taky." 

Gabriel  se  na  chvíli  odmlčel,  skoro  jako  kdyby  přemýšlel  nad  tím,  co  říct. 

"Will,"  řekl.  "Jste  si  dost  podobní.  Hrozně  mi  to  ...  leze  na  nervy."  Zavrtěl 

hlavou, jako kdyby si jí tak chtěl pročistit. "Viděl jsem vašeho bratra," řekl. 

"Běžel dolů po schodech Institutu, jako kdyby ho pronásledovali Čtyři jezdci. 

Nepředpokládám, že byste věděla kvůli čemu, co?" 

Příležitost.  Cecily  poskočilo  srdce.  Vytrhla  Gabrielovi  z  ruky  nůž  a 

ignorovala jeho překvapený výkřik. "Ne," řekla, "ale mám v plánu to zjistit." 



Stejně jako se Londýn zdál naprosto prázdný po konci pracovního dne, East 

End byl plný života. Will procházel ulicemi lemovanými stánky s oblečením 

z  druhé  ruky  a  s  botami.  Pouliční  prodejci  tlačili  své  vozíky  po  cestě  a 

chraptivým  hlasem  hlasitě  nabízeli  svoje  zboží.  Řezníci  stáli  v  otevřených 

dveřích.  Zástěry  měli  potřísněné  krví.  Mrtvá  těla  zvířat  visela  ven  z  oken. 

Ženy si vyndávaly škopky s vodou a špinavým prádlem na ulici a pokřikovali 

na sebe s typickým přízvukem každého, kdo se narodil v těchhle čtvrtích. Pro 

Willa to bylo stejné, jako kdyby mluvili rusky. 

Začalo  slabě  mrholit.  Willovi  rychle  vlhly  vlasy,  když  přecházel  kolem 

obchodu  s  tabákem,  který  už  byl  zavřený.  Zahnul  za  roh  do  užší  ulice.  V 

dálce viděl věži kostela Whitechapel. Ulice byla tmavá, plná mlhy a smrděla 

po železe a odpadcích. Uprostřed ulice byl úzký žlábek naplněný páchnoucí 

vodou.  Přímo  před  ní  byl  průchod.  Po  obou  jeho  stranách  byly  plynové 

lampy. Když jimi procházel, udělal rychlý krok vpřed a natáhl ruku. 

Ozval se výkřik  a pak už k sobě táhnul hubenou postavu v černém. Cecily. 

Přes zbroj měla ledabyle přehozený černý sametový plášť. Tmavé vlasy se jí 

rozlily  po  ramenou,  když  jí  spadla  kapuce  z  hlavy.  Stejné  modré  oči,  jako 

měl on sám, se na něj vztekle dívaly. "Pusť mě!" 

"Co  sis  myslela,  když  si  mě  začala  pronásledovat  tmavými  londýnskými 

uličkami, ty pitomče?" Will jí lehce zatřásl s paží. 

Zúžila na něj oči. "Dneska ráno to bylo ještě cariad, teď je to pitomec?" 

"Tyhle  ulice  jsou  nebezpečné,"  řekl  Will.  "A  ty  to  tu  ani  neznáš.  Ani  jsi 

nepoužila  runu  okouzlení.  Je  jedna  věc  chovat  se,  jako  kdyby  ses  ničeho 

nebála, když žiješ na venkově. Něco úplně jiného ale je chovat se tak, když 

žiješ v Londýně." 

"Nebojím se Londýna," řekla vzdorně Cecily. 

Will se naklonil blíž a skoro jí zasyčel do ucha: "Fyddai'n wneud unrhyw dda 

yn ddweud wrthych i fynd adref?" 

Zasmála se. "Ne, nebylo by ti k ničemu, kdybys mi řekl, ať jdu domů. Rwyt 

ti fy mrawd ac rwy eisiau mynd EFO chi." 
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Will místo odpovědi zamrkal. Jsi můj bratr a já chci jít s tebou. To byla jedna 

z  věcí,  kterou  byl  zvyklý  slýchat  od  Jema  a  i  když  Cecily  nebyla  v  ničem 

jako  Jem,  sdílela  s  ním  jednu  celkem  důležitou  vlastnost.  Absolutní 

tvrdohlavost.  Když  Cecily  řekla,  že  něco  chce,  nedávala  tím  najevo  svojí 

touhu, ale tvrdé odhodlání. 

"Vždyť ani nevíš, kam jdu," řekl. "Co kdybych šel do pekla?" 

"Vždycky jsem chtěla vidět peklo," řekla Cecily klidně. "Ale to snad všichni, 

ne?" 

"Většina  z  nás  tráví  svůj  čas  tím,  že  se  od  něj  snaží  držet  co  nejdál,"  řekl 

Will. "Jdu do drogového doupěte, když to musíš vědět. Jdu koupit drogy od 

násilných,  odporných  zatracených  bytostí.  Jestli  tě  uvidí,  budou  tě  chtít 

prodat." 

"A ty bys jim v tom nezabránil?" 

"Nejspíš by to záviselo na tom, kolik by mi nabídli." 

Zavrtěla hlavou.  "Jem  je tvůj parabatai," řekla.  "Je to  tvůj bratr, kterého  jsi 

dostal  od  Clavů.  Ale  já  jsem  tvoje  pokrevní  sestra.  Proč  bys  pro  něj  udělal 

cokoliv na světě, ale jediné co chceš udělat pro mě, je poslat mě domů?" 

"Jak víš, že jsou ty drogy pro Jema?" 

"Nejsem idiot, Wille." 

"Ne, to teda nejsi," zamumlal Will. "Jem - Jem je moje lepší část. Nečekám, 

že to pochopíš. Dlužím mu to." 

"A co jsem teda potom já?" zeptala se Cecily. 

Will  vydechl.  Příliš podrážděný na to  aby kontroloval svoje emoce.  "Ty jsi 

moje slabost." 

"I  Tessa  je  tvoje  slabost,"  řekla  zamyšleně.  "Nejsem  idiot,  už  jsem  ti  to 

říkala," dodala, když si všila jeho překvapeného výrazu. "Vím, že jí miluješ." 

Will se chytil za hlavu, jako kdyby ho z jejích slov rozbolela hlava. "Řekla jsi 

o tom někomu? To nesmíš, Cecily. Nikdo to neví a taky to tak musí zůstat." 

"Nikomu bych to neřekla." 

"Ne, vím že ne." Jeho hlas ztvrdl. "Musíš se za mě stydět - chovám zakázané 

city ke snoubence mého parabataie-" 

"Nestydím  se  za  tebe,  Wille.  Ať  už  cítíš  cokoliv,  nejednals  podle  toho. 

Myslím, že všichni chceme něco, co nemůžeme mít." 

"Vážně?" řekl Will. "A co chceš ty a nemůžeš to mít?" 

"Chci, aby ses se mnou vrátil domů." Pramen černých vlasů jí nechal na tváři 

vlhkou  cestičku,  takže  vypadala,  jako  kdyby  brečela.  Will  ale  věděl,  že  by 

nikdy nebrečela. 
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"Institut je můj domov." Will vzdychl a opřel si hlavu o kamenný průchod. 

"Nemůžu  tu  zůstat  celý  večer  a  hádat  se  s  tebou,  Cecy.  Jestli  ses  rozhodla 

následovat mě do pekla, nemůžu tě zastavit." 

"Konečně ti to došlo. Věděla jsem, že to tak skončí. Jsme přece sourozenci." 

Will bojoval s nutkáním znovu s ní zatřást. "Připravená?" 

Kývla a Will zvedl ruku, aby zaklepal na dveře. 

 

Dveře se rozlétly a na prahu ložnice se objevil Gideon. Mrkal, jako kdyby byl 

ve  tmě  a  najednou  vešel  do  světla.  Kalhoty  i  košili  měl  zmačkané  a  jedna 

kšanda mu spadla z ramene a teď mu volně visela na paži. 

"Pane  Lightwoode?"  ozvala  se  Sophie  a  zaváhala  na  prahu.  V  rukách  měla 

tác s tolika koláčky  a čajem, až jí z toho  bolely  ruce.  "Bridget mi řekla, že 

jste prosil o čaj-" 

"Ano. Samozřejmě. Pojďte dál." Jako kdyby se teprve teď probral, Gideon se 

narovnal  a  ustoupil,  aby  mohla  projít.  Byl  bosý.  Boty  byly  hozené  v  koutě 

místnosti.  Celý  pokoj  postrádal  svou  obvyklou  upravenost.  Zbroj  měl 

hozenou přes židli s vysokým opěradlem -Sophie sebou v duchu trhla, když jí 

napadlo,  co  to  udělá  s  čalouněním-  na  nočním  stolku  leželo  nakousnuté 

jablko a uprostřed postele spal Gabriel Lightwood. 

Měl  na  sobě  bratrovy  šaty.  Na  zápěstích  i  kotnících  mu  byly  jasně  krátké. 

Když spal, vypadal mladší. Z tváře mu zmizelo jeho obvyklé napětí. Jednou 

rukou svíral polštář. Jako kdyby ho to uklidňovalo. 

"Nemohl jsem ho vzbudit," řekl Gideon, který si nevědomky objímal lokty. 

"Měl jsem ho dovést do jeho pokoje, ale ..." Vzdychl. "Nedokázal jsem se k 

tomu přinutit." 

"Zůstane  tady?"  zeptala  se  Sophie,  zatímco  dávala  podnos  na  noční  stolek. 

"V Institutu myslím." 

"Nevím. Myslím, že jo. Charlotte mu řekla, že je tu vítaný. Myslím, že ho tím 

dost vyděsila." Gideon se jemně usmál. 

"Paní Branwellová?" Sophie se naježila, jako vždycky, když si myslela, že o 

její paní někdo nemluví dobře. "Ale ona je jedna z nejhodnějších lidí, které 

znám!" 

"Ano - a přesně to je důvod, proč si myslím, že ho vyděsila. Přivítala ho tu s 

otevřenou  náručí  a  řekla  mu,  že  jestli  tu  zůstane,  incident  s  mým  otcem  se 

stane minulostí. Jenom si nejsem moc jistý, jaký incident s mým otcem měla 

na mysli," dodal Gideon suše. "Nejspíš ten, kdy ho Gabriel podpořil, když si 

začal dělat nároky na Institut." 

"A  nemyslíte,  že  měla  spíš  na  mysli  ten  poslední?"  Sophie  si  zastrčila 

uvolněný pramen vlasů pod čepec. "S tím..." 
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"Obrovským  červem?  Ne.  Vlastně  nemyslím.  Není  v  povaze  mého  bratra 

očekávat, že mu bude odpuštěno. Cokoliv. Zná jenom tu nejpřísnější kázeň. 

Nejspíš  si  myslí,  že  na  něj  Charlotte  jenom  zkouší  něco  hrát,  nebo  možná 

došel  k  názoru,  že  je  šílená.  Odvedla  ho  do  jeho  pokoje.  Myslím,  že  ho  to 

vyděsilo. Přišel za mnou, aby si o tom se mnou promluvil a usnul." Gideon si 

povzdechl  a  podíval  se  na  svého  bratra  se  směsicí  lásky,  podráždění  a 

smutku, který naplnil srdce Sophie soucitem. 

"Vaše sestra ...," začala. 

"Ach,  Taťánu  ani  na  chvíli  nenapadlo  tu  zůstat,"  řekl  Gideon.  "Utekla  k 

Blackthornům, její tchýni a tchánovi. A je dobře, že je pryč. Není hloupá -ve 

skutečnosti  si  myslí,  že  její  inteligence  vysoce  převyšuje  normál-  ale  je 

domýšlivá a ješitná. Mezi ní a mým bratrem není žádné pouto. A navíc on už 

pár  dní  pořádně  nespal.  Čekal  v  tom  zatraceném  domu  pře  zamčenou 

pracovnou  a  bušil  na  dveře,  i  když  z  druhé  strany  nepřicházela  žádná 

odpověď..." 

"Cítíte potřebu chránit ho," poznamenala Sophie. 

"Samozřejmě.  Je  to  můj  mladší  bratr."  Přešel  k  posteli  a  projel  Gabrielovi 

hnědé  rozcuchané  vlasy.  Gabriel  se  pohnul  a  neklidně  vydechnul,  ale 

neprobudil se. 

"Myslela  jsem,  že  vám  neodpustí,  že  jste  se  postavil  svému  otci,"  řekla 

Sophie.  "Řekl  jste,  že  z  toho  máte  strach.  Že  si  bude  myslet,  že  jste  zradil 

jméno Lightwoodů." 

"Myslím, že už i on začal pochybovat o jméně Lightwood. Stejně jako já, v 

Madridu." Gideon odstoupil od postele. 

Sophie sklonila hlavu. "Je mi to líto," řekla. "Je mi líto vašeho otce. Ať už se 

o něm říká cokoliv, ať udělal cokoliv, byl to váš otec." 

Otočil se k ní. "Ale, Sophie-" 

Nenapomenula ho za to, že jí řekl křestním jménem. "Vím, že udělal příšerné 

věci,"  řekla.  "Ale  mělo  by  vám  být  umožněno  truchlit  za  něj.  Nikdo  vám 

nemůže vzít váš žal. Patří vám." 

Lehce  se  konečky  prstů  dotkl  její  tváře.  "Víš,  že  tvoje  jméno  znamená 

´moudrost´? Dřív bylo hodně používané." 

Sophie polkla. "Pane Lightwoode-" 

Vzal do dlaní její tvář a sklonil se, aby jí políbil. "Sophie," vydechl a pak se 

jejich rty dotkly. Nejdřív lehce, ale pak se k ní naklonil trochu víc a začal jí 

líbat  naléhavěji.  Lehce  a  jemně  mu  ovinula  ruce  kolem  ramen  -tak  hrubé 

kvůli mytí, neustálému nošení různých věcí, oškrabávání roštů, utírání kamen 

a leštění, což jí štvalo, ale nevypadalo to, že by si toho všimnul nebo mu na 

tom záleželo. 
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Přivinula  se  k  němu,  a  přitom  zakopla  o  koberec  a  uklouzla  na  podlaze. 

Gideon se jí snažil chytit. Oba spadli na zem. Sophiina tvář planula rozpaky -

Bože, napadlo jí, teď si bude myslet, že ho na sebe stáhla schválně. Že to byl 

nějaký chlípný záměr její šílené vášně. Čepec jí spadnul z hlavy a její tmavé 

kadeře se jí rozlily kolem obličeje. Koberec pod ní byl měkký a Gideon nad 

ní tiše šeptal její jméno. Slyšela v něm obavy. Otočila hlavu na stranu. Tváře 

jí pořád hořely. Zjistila, že se dívá pod postel s nebesy. 

"Pane Lightwoode," řekla a zvedla se na loktech. "Zdá se mi to, nebo máte 

pod postelí koláčky?" 

Gideon ztuhl a zamrkal jako králík, kterého honí divoké psy. "Cože?" 

"Tam." Ukázala na tmavou hromadu pod jeho postelí. "Máte pod postelí horu 

koláčků. Proč proboha?" 

Gideon  se  posadil  a  projel  si  dlaněmi  rozcuchané  vlasy,  zatímco  se  od  něj 

Sophie snažila dostat pryč za zvuku šustění její sukně. "Já ..." 

"Říkal jste si o koláčky. Skoro každý den. Prosil jste o ně, pane Lightwoode. 

Proč byste to dělal, když byste je nechtěl?" 

Jeho  tváře  potemněly.  "Byl  to  jediný  způsob,  jak  tě  vidět.  Nemluvila  jsi  se 

mnou, neposlouchalas mě, když jsem se ti snažil něco říct-" 

"Tak jste lhal?" Nasadila si spadlý čepec a zvedla se na nohy. "Máte vůbec 

představu, kolik práce musím udělat, pane  Lightwoode? Nosím uhlí,  teplou 

vodu, utírám prach, leštím nábytek, uklízím po vás i po ostatních a nikdy mě 

ani nenapadlo stěžovat si, ale jak si dovolujete přidělávat mi práci, nutit mě 

tahat  těžké  podnosy  nahoru  a  dolů  po  schodech  jenom  proto,  abych  vám 

přinášela něco, o co ani nestojíte?" 

Gideon  se  vyškrábal  na  nohy.  Oblečení  teď  měl  ještě  pomačkanější. 

"Odpusť," řekl. "Nemyslel jsem." 

"Ne, nemyslel," řekla Sophie. Vztekle si zastrčila vlasy pod čepec. "Ale to vy 

neděláte nikdy, co." 

A s tím odkráčela z pokoje. Gideon se za ní zoufale díval. 

"Dobrá  práce,  bráško,"  řekl  Gabriel  z  postele,  zatímco  na  něj  mrkal  svýma 

zelenýma ospalýma očima. 

Gideon po něm hodil koláček. 

"Henry."  Charlotte  k  němu  přecházela  přes  podlahu  krypty.  Pochodně  s 

čarodějným světlem hořely tak jasně, že to vypadalo, jako kdyby byl den, i 

když Charlotte věděla, že bude za chvíli půlnoc. Henry se hrbil nad jedním z 

velkých  dřevěných  stolů  rozmístěných  kolem  středu  místnosti.  Něco 

ohavného  hořelo  v  kádince  na  stole  vedle  něj.  Zvedaly  se  z  toho  velké 

obláčky  levandulového  kouře.  Velký  kus  papíru,  který  řezníci  používají  na 

to, aby do něj zabalili svoje zboží, byl rozložený na desce před ním a on ho 
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pokrýval nejrůznějšími tajemnými šiframi a výpočty. Zatímco psal, neustále 

si  něco  mumlal  pod  fousy.  "Henry,  drahoušku,  nejsi  vyčerpaný?  Už  jsi  tu 

zavřený celé hodiny." 

Henry ztuhnul a vzhlédnul k ní. Sundal si brýle, které nosil, když pracoval a 

strčil je do svých zázvorových vlasů. 

"Charlotte!" Vypadal překvapeně a nadšeně, že jí vidí. Jenom Henry, napadlo 

Charlotte  hned,  může  být  překvapený,  že  vidí  svojí  manželku  v  jejich 

vlastním domě. "Můj anděle. Co děláš tady dole? Mrzne. To není dobré pro 

dítě." 

Charlotte se zasmála, ale nic nenamítala, když k ní Henry přiběhnul a jemně 

jí objal. Od chvíle, kdy zjistil, že budou mít dítě, se k ní choval, jako kdyby 

byla z křehkého porcelánu. Políbil jí na temeno hlavy a odtáhnul jí kousek od 

sebe, aby si prohlédnul její tvář. "Vlastně vypadáš trošku přešle. Možná bys 

měla  místo  večeře  poprosit  Sophii,  aby  ti  do  pokoje  přinesla  nějaký 

posilňovací hovězí vývar. Mohl bych jít a-" 

"Henry.  Už  před  pár  hodinami  jsme  se  rozhodli,  že  společně  večeřet 

nebudeme - všichni si vzali sendviče do svého pokoje. Jemovi je pořád moc 

zle  na  to,  aby  něco  snědl  a  Lightwoodovic  kluci  jsou  moc  otřesení.  A  víš, 

jaký  je  Will,  když  Jemovi  není  dobře.  A  Tessa  je  na  tom  podobně.  Vážně. 

Celý dům je vzhůru nohama." 

"Sendviče?"  zeptal  se  Henry,  který  vypadal,  že  je  tohle  jediná  část 

Charlottina  vyprávění,  která  mu  ulpěla  v  paměti.  V  očích  měl  toužebný 

výraz. 

Charlotte se usmála. "Nějaké jsme ti nahoře nechali, Henry. Až se odtrhneš 

od svojí práce. Předpokládám, že bych ti za to neměla nadávat -taky jsem se 

nedokázala odtrhnout od Benediktových deníků, jsou fascinující- ale na čem 

teď děláš ty?" 

"Na portálu," řekl Henry dychtivě. "Na formě rychlé přepravy. Je to něco, co 

by  mohlo  přenést  Lovce  stínů  z  jednoho  místa  na  druhé  kdekoliv  na  světě, 

během několika vteřin. To Mortmainovy prsteny mi vnuknuly ten nápad." 

Charlotte  na  něj  vytřeštila  oči.  "Ale  Mortmainovy  prsteny  jsou  tvořené 

černou magií ..." 

"Ale tenhle portál ne. Jo, a je tu ještě něco jiného. Pojď. Je to pro Buforda." 

Charlotte  dovolila  svému  muži  vzít  jí  za  zápěstí  a  odtáhnout  jí  na  druhou 

stranu  místnosti.  "Říkala  jsem  ti  už  stokrát,  Henry,  že  se  můj  syn  nikdy 

nebude jmenovat Buford - u anděla, je to kolíbka?" 

Henry se rozzářil. "Je to lepší, než kolíbka!" oznámil a rozhodil rukama, aby 

tak ukázal, že robustně vyhlížející dřevěná dětská postýlka vizí mezi dvěma 
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tyčemi, takže se může houpat ze strany na stranu. Charlotte si musela přiznat, 

že je to docela pěkný kus nábytku. "To je samohoupací kolíbka." 

"Cože?" zašeptala Charlotte. 

"Dívej."  Henry  udělal  hrdě  krok  vpřed  a  zmáčknul  nějaké  neviditelné 

tlačítko. Kolíbka se začala jemně houpat ze strany na stranu. 

Charlotte zalapala po dechu. "To je krásné, miláčku." 

"Nelíbí  se  ti  to?"  Henry  se  rozzářil.  "A  teď  se  to  začne  houpat  trošku 

rychleji." Vážně, najednou se začala kolíbka škubavě houpat a ten pohyb spíš 

v  Charlotte  vyvolával  pocit,  že  je  ponechána  napospas  svému  osudu 

uprostřed rozbouřeného moře. 

"Hm,"  řekla.  "Henry,  je  tu  něco,  o  čem  si  chci  s  tebou  promluvit.  Je  to 

důležité." 

"Důležitější,  než  to,  že  bude  naše  dítě  každou  noc  jemně  kolébáno  tímhle 

přístrojem?" 

"Clavové  se  rozhodli  pustit  Jessamine,"  řekla  Charlotte.  "Vrací  se  do 

Institutu. Za dva dny." 

Henry  se  na  ní  obrátil  a  nevěřícně  se  na  ní  podíval.  Za  ním  se  kolíbka 

kolébala  ještě  rychleji,  stejně  jako  kočár,  který  se  valí  plnou  parou  vpřed. 

"Vrátí se zpátky sem?" 

"Henry, nemá kam jít." 

Henry otevřel pusu, aby jí něco odpověděl, ale než to stačil, ozval se hrozný 

kovový zvuk, kolébka se vytrhla ze svého místa, přeletěla přes celou místnost 

a narazila do nejvzdálenější zdi, kde se roztříštila na malé třísky. 

Charlotte  zalapala  po  dechu.  Zvedla  ruku,  aby  si  zakryla  pusu.  Henry  se 

zamračil. "Možná bych měl trošku vylepšit design ..." 

"Ne, Henry," řekla Charlotte tvrdým hlasem. 

"Ale-" 

"Ani na to nemysli." Charlottin hlas byl ostrý jako dýka. 

Henry si povzdechl. "Tak dobře, drahá." 

Pekelné  nástroje  neznají  slitování.  Pekelné  nástroje  neznají  lítost.  Pekelné 

nástroje nelze spočítat. Pekelné nástroje nikdy nepřestanou přicházet. 

Slova  napsaná  na  zdi  Benediktovy  pracovny  zněla  Tesse  v  hlavě,  zatímco 

seděla v Jemově posteli a sledovala, jak spí. Nebyla si jistá, kolik bylo hodin, 

ale  nejspíš  už  bylo  ´časně  ráno´  jak  by  řekla  Bridget.  Určitě  už  bylo  po 

půlnoci. Jem byl vzhůru, když za ním přišla. Will už byl pryč. 

Našla  Jema  sedět  opřeného  o  polštář.  Bylo  mu  dobře  natolik,  aby  do  sebe 

dostal čaj a toust. Byl ale trochu zadýchanější a bledší, než by se jí líbilo. 

Sophie později přišla uklidnit tác s jídlem. Usmála se na Tessu. "Natřepte mu 

polštář," navrhla jí šeptem a Tessa to udělala. Jem se na ní pobaveně podíval, 
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když  se  začala  mračit.  Nikdy  neměla  moc  zkušeností  opečováváním 

nemocných. Starala se o svého bratra, když byl opilý. Tenkrát měla ve svém 

životě nejblíž k ošetřovatelce. Teď jí to ale nevadilo, když šlo o Jema. Seděla 

a  držela  ho  za  ruku,  zatímco  tiše  vydechoval,  oči  měl  přivřené  a  řasy  se 

jemně dotýkaly jeho lícních kostí. 

"To nebylo moc hrdinské," řekl najednou bez toho, aby otevřel oči. Jeho hlas 

zněl ale pevně. 

Tessa  ztuhla  a  naklonila  se  dopředu.  Už  dřív  si s  ním  propletla  prsty  a  teď 

ležely jejich spojené ruce vedle něj na posteli. Cítila jeho pomalý puls. "Co 

tím myslíš?" 

"Dneska," zašeptal a rozkašlal se. "Zhroutit se a začít kašlat krev přímo před 

Lightwoodovic domem-" 

"Jenom to ještě trochu vylepšilo vzhled toho místa," řekla Tessa. 

"Teď  mluvíš  jako  Will."  Jem  se  na  ní  ospale  usmál.  "A  taky  měníš  téma 

stejně jak on." 

"Samozřejmě, že jo. Jako kdybych někdy mohla zapomenout na to, jak moc 

zle ti je. Víš, že nemůžu. Ale dneska ses vážně zachoval jako hrdina. I když 

Will  před  chvílí  řekl,  že  všichni  hrdinové  skončí  špatně,  a  že  si  nedokáže 

představit, proč by jím někdy někdo chtěl být." 

"Ach." Jem jí krátce stisknul a pak jí pustil. "No, Will se na to dívá z pohledu 

hrdiny, ne? Ale pro zbytek z nás je to úplně jiné." 

"Vážně?" 

"Jo.  Hrdinové  musí  vydržet  všechny  nástrahy  osudu,  protože  je  my  ostatní 

potřebujeme. Nedělají to pro svoje vlastní dobro." 

"Mluvíš  o  nich,  jako  kdybys  mezi  ně  nepatřil."  Natáhla  se  a  odhrnula  mu 

vlasy z čela.  Opřel  se do jejího  doteku a zavřel  oči.  "Jeme - už jsi  někdy-" 

Zaváhala. "Už jsi  někdy přemýšlel  o způsobech, jak si prodloužit život  bez 

použití těch drog?" 

Prudce otevřel oči. "Co tím myslíš?" 

Vzpomněla si na Willa dusícího se svěcenou vodou na podlaze půdy. "Třeba 

se stát upírem. Mohl bys žít navěky-" 

Vyškrábal se z polštářů. "Tesso, ne. Nesmíš - nesmíš takhle přemýšlet." 

Odvrátila  od  něj  pohled.  "Je  pro  tebe  myšlenka  na  to,  že  by  ses  stal 

Podsvěťanem, tak příšerná?" 

"Tesso ..." vydechl. "Jsem Lovec stínů. Nephilim. A takoví byli i moji rodiče. 

Je to dědictví, které nesu. Přijal jsem matčino dědictví jako svou součást. To 

ale nemění nic na tom, že nenávidím svého otce. Ale ctím dar, který mi dali, 

andělskou  krev.  Vložili  do  mě  svou  důvěru  a  já  pak  složil  slib.  Stejně  si 

nemyslím,  že  by  byl  ze  mě  nějak  moc  dobrý  upír.  Pohrdají  námi.  Někdy 
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promění Nephilima, jen tak ze srandy. Ale pak tím upírem pohrdají. Neseme 

si v žilách denní světlo a andělský oheň. Všechno, co oni nenávidí. Vyhýbali 

by  se  mi  a  vyhýbali  by  se  mi  i  Nephilimové.  Už  bych  nebyl  dál  Willův 

parabatai. Už bych dál nebyl vítaný v Institutu. Ne, Tesso. Radši bych umřel 

a znovu se narodil, abych mohl zase vidět sluneční světlo, než žít na okraji 

světla v temnotě." 

"Tak se teda staň Mlčenlivým bratrem," řekla. "V Kodexu se píše, že runy, 

které na sebe nakreslí jsou natolik silné, že jim zajistí nesmrtelnost." 

"Mlčeliví bratři nemůžou mít svatbu, Tesso." Zvedl bradu. Tessa už dlouho 

věděla, že pod jeho jemností je tvrdohlavost stejně silná, jako je ta Willova. 

Teď jí ale mohla vidět. Ocel pod hedvábím. 

"Byla bych radši, kdybys zůstal naživu a nevzal si mě, než abys-" Hrdlo se jí 

bolestivě sevřelo. 

Jeho  oči  mírně  změkly.  "Cesta  Mlčenlivých  bratrů  pro  mě  není  otevřená. 

Moje  krev  je  kontaminovaná  yin  fen.  Nepřežil  bych  runy,  které  na  sebe 

vkládají.  Musel  bych  přestat  používat  drogu,  aby  se  úplně  vyplavila  ven  z 

mojí krve a to by mě s největší pravděpodobností zabilo." Musel si všimnout 

něčeho  zděšeného  v  jejím  výrazu,  protože  hned  zjemnil  hlas.  "Ale  ani  oni 

nemají  ze  života  moc.  Stíny  a  temnota,  ticho  a  -  žádná  hudba."  Polkl.  "A 

kromě toho, nechci žít věčně." 

"Já možná budu žít navždy," řekla Tessa. Bylo to něco tak ohromného, že to 

ještě nedokázala úplně pochopit. Bylo tak těžké smířit se s tím, že váš život 

nikdy  neskončí.  Nejspíš  stejně  těžké  jako  smířit  se  s  tím,  že  jste  smrtelní  a 

zemřete. 

"Já vím," řekl Jem. "A mrzí mě to. Protože si myslím, že tohle břemeno by 

nikdo neměl nést. Víš, že věřím tomu, že se znovu narodíme, Tesso. Vrátím 

se  zpátky,  i  když  ne  v  tomhle  těle.  Duše,  které  se  milují,  se  navzájem 

přitahují ve svých dalších životech. Uvidím své rodiče, mé strýčky, Charlotte 

a Henryho ..." 

"Ale  neuvidíš  mě."  Nebylo  to  poprvé,  co  jí  to  napadlo.  I  když  většinou  ty 

myšlenky  hned  odsunula  stranou.  Jestli  jsem  nesmrtelná,  pak  mám  jenom 

tohle.  Jen  tenhle  jeden  život.  Nezemřu  a  znovu  se  nenarodím,  Jamesi. 

Neuvidím  tě  v  nebi,  nebo  na  břehu  velké  řeky,  nebo  v  jakémkoliv  dalším 

životě, kromě tohohle." 

"Vidím tě teď." Natáhl ruku a položil jí ji na tvář. Jeho jasné stříbřitě šedé oči 

pátraly v těch jejích. 

"Taky tě vidím," zašeptala. Usmál se a unaveně zavřel oči. Položila mu ruku 

na tu jeho. Tvář měla položenou v jeho dlani. Seděla tiše na místě. Jeho prsty 

byly  chladné  proti  její  kůži.  Pak  se  jeho  dech  zpomalil  a  jeho  prsty  v  těch 
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jejích znehybněly. Usnul. Se smutným úsměvem mu něžně položila ruku na 

deku vedle jeho boku. 

Dveře do pokoje se otevřely. Tessa se ve svém křesle otočila a uviděla stát na 

prahu  Willa.  Měl  na  sobě  ještě  kabát  a  rukavice.  Stačil  jí  jediný  pohled  na 

jeho tvrdou a rozrušenou tvář. Vstala a vyběhla za ním na chodbu. 

Will  už  skoro  běžel  chodbou  pryč  tempem  člověka,  kterého  honí  samotný 

ďábel.  Tessa  za  sebou  pečlivě  zavřela  dveře  ložnice  a  rozběhla  se  za  ním. 

"Co se děje, Wille? Co se stalo?" 

"Právě jdu z East Endu," řekl Will. V jeho hlase byla bolest. Bolest, kterou 

neslyšela od toho  dne v  salonu, když mu  řekla, že je zasnoubená s Jemem. 

"Šel jsem pro další yin fen. Ale už tam žádný není." 

Tessa skoro zakopla, když rychle vybíhali schody. "Co myslíš tím, že už tam 

žádný není? Jem má přece zásobu, ne?" 

Will se k ní otočil. Pokračoval v chůzi do schodů pozpátku. "Je pryč," řekl 

jenom. "Nechtěl, abys to věděla, ale už to nemůže dál tajit. Všechen yin fen 

je pryč a já nemůže najít žádný další. Vždycky jsem ho kupoval já. Měl jsem 

svoje  dodavatele  -ale  ty  buď  zmizeli  nebo  přišli  s  prázdnýma  rukama. 

Nejdřív jsem šel tam, kam jste mě s Jemem tenkrát přijeli hledat, a kde jste 

mě taky našli. Ani tam neměli žádný yin fen." 

"Pak možná jinde-" 

"Byl  jsem  všude,"  řekl  Will  a  otočil  se  zpátky.  Vyšli  do  druhého  patra 

Institutu. Byla tu knihovna a pracovna. Obě dveře byly otevřené. Žluté světlo 

z místností pronikalo do chodby. "Všude. Na posledním místě, kde jsem byl, 

mi řekli, že během posledních několika týdnů někdo všechen yin fen úmyslně 

vykoupil. Už nikdo žádný nemá." 

"Ale Jem," řekla Tessa. Ten šok projel jejím tělem jako oheň. "Bez yin fen 

..." 

"Umře." Will se na chvíli zastavil před dveřmi knihovny. Pohledem vyhledal 

ten  její.  "Dneska  odpoledne  mi  dovolil  hledat  nějaký  jiný  lék.  A  teď  umře, 

protože ho nedokážu udržet naživu dost dlouho na to, abych ho našel." 

"Ne," řekla Tessa. "Neumře. Nenecháme ho." 

Will  vešel  do  knihovny.  Tessa  mu  šla  po  boku.  Pohledem  přelétla  přes 

známou místnost. Stoly ozářené lampičkami, police plné starých knih. "Byly 

tu  knížky,"  pokračoval,  jako  kdyby  nic  neřekla.  "Knihy  ve  kterých  jsem 

hledal  odpovědi.  Knihy  vzácných  jedů."  Odstoupil  od  ní  a  vydal  se  k 

nedaleké  polici.  Rukou  v  rukavici  přejížděl  přes  názvy  titulů.  "Už  to  bylo 

dávno. Jem mi zakázal jakýkoliv další výzkum. Zapomněl jsem-" 

Tessa přešla k němu. Sukně jí zašustila kolem kotníků. "Wille, nech toho." 
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"Ale  musím  si  vzpomenout."  Přešel  k  jinému  regálu  a  pak  k  dalšímu.  Jeho 

dlouhé štíhlé tělo vrhalo na podlahu šikmý stín. "Musím je najít-" 

"Wille, nezvládneš včas  přečíst  každou knížku v  knihovně. Přestaň." Přešla 

těsně za jeho tělo. Byla dost blízko, aby viděla, že má límec kabátu mokrý od 

deště. "Tohle Jemovi nepomůže." 

"A co mu pomůže? Tak co?" Natáhl se pro další knížku, podíval se na ní a 

pak jí hodil na zem. Tessa uskočila. 

"Přestaň," zopakovala a chytila ho za rukáv. Otočila ho tváří k ní. Byl zrudlý, 

zadýchaný  a  paže  měl  pod  jejím  dotekem  napjaté  jako  železo.  "Když  jsi 

hledal lék dřív, nevěděl jsi to, co víš teď. Neměl jsi spojence, které máš teď. 

Půjdeme  a  zeptáme  se  Magnuse  Bana.  Má  oči  i  uši  jako  Podsvěťan.  Zná 

všechny druhy magie. Pomohl ti s tvojí kletbou, takže nám může pomoct i s 

tímhle." 

"Žádná  kletba  neexistovala,"  řekl  Will  stejným  tónem,  jako  kdyby  citoval 

nějakou pasáž hry. Oči měl skelné. 

"Wille - poslouchej mě. Prosím. Pojďme za Magnusem. Může nám pomoct." 

Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Tessa se na něj dívala. Nemohla si pomoct. 

Vždycky ho sledovala, když věděla, že se na ní nedívá - tmavé řasy opírající 

se  o  jeho  lícní  kosti,  slabý  namodralý  odstín  jeho  víček.  "Jasně,"  řekl 

nakonec. "Jasně. Samozřejmě. Tesso - děkuju. Nemyslel jsem." 

"Jenom si byl rozčílený," řekla a najednou si uvědomila, že ho pořád drží za 

ruku, a že jsou si tak blízko, že by ho mohla políbit na tvář nebo ho obejmout 

a  utěšit  ho.  Udělala  krok  dozadu  a  pustila  ho.  Otevřel  oči.  "A  navíc  tě  až 

doteď  pořád  odrazoval  do  hledání  léku  pro  něj.  Víš,  že  se  mi  to  nikdy 

nelíbilo. Už mě napadlo říct Magnusovi dřív." 

Očima přejel po její tváři. "Ale nikdy jsi to neudělala?" 

Zavrtěla hlavou. "Jem to nechtěl. Ale teď je všechno jinak." 

"Jo."  Odtáhl  se  od  ní.  Očima  pořád  zkoumal  její  tvář.  "Půjdu  dolů  a  řeknu 

Cyrilovi, aby pro nás připravil kočár. Sejdeme se na dvoře." 

Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

Od: členů Rady 

 Vážený pane,  

 Musíme vyjádřit náš zármutek nad přijetím vašeho dopisu. Měli jsme dojem, 

 že byla Charlotte Branwellová někdo, koho jste bezvýhradně přijal, a že ona 

 sama  je  naprosto  výbornou  vůdkyní  londýnského  Institutu.  Náš  vlastní 

 vyšetřovatel Whitelas mluví velmi pochvalně o způsobu, jakým reagovala na 

 napadení její autority Benediktem Lightwoodem.  

 Nás názor je, že George Penhallow není vhodný nástupce na místo konzula. 

 Na  rozdíl  od  paní  Branwellové  neprokázal,  že  by  dokázal  vést  ostatní.  Je 
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 pravda, že je paní Branwellová mladá a vášnivá, ale post konzula vyžaduje 

 jistou vášeň. Žádáme vás, abyste odložil myšlenky na pana Penhallowa, který 

 je příliš mladý a nezkušený pro tuto pozici a znovu zvážil možnost dosadit do 

 této pozice paní Branwellovou.  

 Ve jménu Raziela,  

 členové Rady 
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Kapitola 5 

 

I když Bůh hledal velmi obezřetně, 

nenarazil na žádný zvuk, 

i když prohledal moje žíly, 

nenašel v nich nic, jenom lásku. 

-Algernon Charles Swinburne, Ĺaus veneris´ 



Pro: členy Rady 

Od: Josiaha Waylanda, Konzula 

Jen s těžkým srdcem zvedám pero, abych vám mohl odpovědět na váš dopis, 

pánové.  Mnozí  z  vás  už  mě  znají  dobrou  řádku  let  a  mnozí  z  vás  mě  také 

zažily  v  pozici  Konzula.  Věřím,  že  jsem  vás  vedl  dobře  a  sloužil  jsem 

Andělovi,  jak  nejlépe  jsem  uměl.  Je  však  lidské  chybovat  a  myslím,  že  já 

jsem chybu udělal, když jsem do čela londýnského Institutu dosadil Charlotte 

Branwellovou. 

Když  jsem  jí  přislíbil  tohle  místo,  věřil  jsem,  že  by  mohla  pokračovat  ve 

stopách  svého  otce,  a  že  dokáže  být  věrnou  vůdkyní,  která  bude  dodržovat 

všechna  pravidla  nastavená  Clavy.  Také  jsem  věřil,  že  její  manžel  bude 

tlumit  její  přirozené  ženské  sklony  k  impulzivitě  a  nepozornosti.  Bohužel, 

ukázalo se, že dělá naprostý opak. Henry Branwell postrádá silný charakter, 

kterým  by  dokázal  zkrotit  svojí  ženu.  Neomezovaná  svou  povinností 

manželky  bohužel  nechala  ctnost  a  poslušnost  daleko  za  sebou.  Zrovna 

nedávno  jsem  se  dozvěděl,  že  Charlotte  dala  příkaz,  aby  špiona  Jessamine 

Lovelacovou  poslali  zpátky  do  Institutu  po  jejím  propuštění  z  Mlčenlivého 

města,  i  přes  můj  výslovný  příkaz,  aby  jí  poslala  do  Idris.  Také  mám 

podezření,  že se spolčuje s těmi,  kteří nemají  Nephilimy příliš v lásce  a ve 

skutečnosti  mohou  být  v  kontaktu  s  Mortmainem.  Třeba  vlkodlak  Wollsey 

Scott. 

Rada neslouží Konzulovi. Vždy to bylo naopak. Jsem symbolem moci Rady 

a Clavů. Když je moje autorita oslabená neposlušností, podkopává to autoritu 

nás všech. Mnohem lepší by byl pro tenhle post můj poslušný synovec, jehož 

kvality  jsou  sice  ještě  nevyzkoušeny,  ale  rozhodně  je  lepší  volbou,  než 

někdo, jehož kvality už vyzkoušeny byly a byly shledány neuspokojivými. 

Ve jménu Anděla, 

Konzul Josiah Wayland. 

Will vzpomínal. 

Na  jeden  den  minulý  měsíc  v  Jemově  pokoji.  Déšť  bušil  do  oken  Institutu. 

Sklo lemovaly potůčky vody. 
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"A  to  je  všechno?"  zeptal  se  Jem.  "Úplně  všechno?  Celá  pravda?"  Seděl  u 

svého  stolu,  jednu  nohu  měl  složenou  pod  sebou  a  vypadal  hrozně  mladě. 

Housle měl opřené o stranu židle. Hrál, když Will vešel do jeho pokoje a bez 

jakýchkoliv  zdvořilostních  frází  mu  oznámil,  že  už  nehodlá  nic  předstírat  - 

hodlá se mu přiznat, a to hned. 

Přerušil tak jeho hru Bachova sonetu. Jem odložil housle. Celou dobu se mu 

díval do očí.  Will  v nich viděl ukrytou  úzkost, zatímco mluvil  a mluvil tak 

dlouho, dokud mu nedošly slova. 

"To  je  všechno,"  řekl  Will  nakonec.  "A  nebudu  ti  mít  za  zlé,  jestli  mě  teď 

budeš nenávidět. Pochopím to." 

Nastalo  dlouhé  ticho.  Jem  se  upřeně  díval  na  Willovu  tvář.  Stříbro  v  jeho 

očích se chvělo ve světle ohně. "Nikdy bych tě nemohl nenávidět, Williame." 

Willovy se zauzlovaly vnitřnosti,  když uviděl další  tvář. Modro šedé oči  se 

dívaly  přímo  do  těch  jeho.  "Snažila  jsem  se  tě  nenávidět,  Wille,  ale 

nedokázala jsem to," řekla. V té chvíli si byl Will až bolestně vědom toho, že 

Jemovi neřekl celou pravdu. Bylo toho víc. Byla tu jeho láska k Tesse. Ale to 

bylo jeho břemeno, které musel nést, ne Jemovo. Bylo to něco, co mu nikdy 

nemohl říct, jestli chtěl, aby byl šťastný. "Zasloužím si tvojí nenávist," řekl 

Jemovi. Jeho hlas se na posledním slově zlomil. "Vystavil jsem tě nebezpečí. 

Věřil  jsem,  že  jsem  prokletý,  a  že  všichni,  kterým  na  mě  záleží,  zemřou. 

Dovolil jsem si pustit si tě k sobě blíž, stal ses mým bratrem, riskoval jsem a 

tím tě vystavil hroznému nebezpečí-" 

"Neexistuje žádné nebezpečí." 

"Ale já věřil tomu, že existuje. Kdybych ti přitiskl pistoli k hlavě, Jamesi a 

stisknul spoušť, vážně by záleželo na tom, že bych nevěděl, že v komoře není 

žádná kulka?" 

Jem vytřeštil oči, ale pak se tiše zasmál. "Myslíš, že jsem celou dobu nevěděl, 

že  mi  něco  tajíš?  Myslíš,  že  jsem  vešel  do  našeho  přátelství  se  zavřenýma 

očima? Nevěděl jsem, jaké břemeno si neseš. Ale věděl jsem, že něco tajíš." 

Vstal.  "Věděl  jsem,  že  si  myslíš,  že  ničíš  všechny  lidi  kolem  sebe,"  dodal. 

"Moc dobře jsem tě znal, i když jsem věděl, že je na tobě něco zhoubného, co 

by  mě  mohlo  zlomit.  Ale  chtěl  jsem  ti  ukázat,  že  se  nenechám  zlomit.  Že 

láska není nic křehkého. Zvládnul jsem to, ne?" 

Will pokrčil bezmocně rameny. Skoro si přál, aby Jem vyšiloval. Bylo by to 

jednodušší.  Ještě  nikdy  se  necítil  tak  malý,  když  čelil  takové  Jemově 

laskavosti.  Vzpomněl  si  na  Satana  v  Miltonovi.  V  rozpacích  ďábel  stál/  a 

 ucítil jak příšerná je dobrota. "Zachránil jsi mi život," řekl Will. 

Na  Jemově  tváři  rozkvetl  úsměv  tak  zářivý  jako  úsměv  slunce,  který  se 

odráží na Temži. "To je všechno, co jsem kdy chtěl." 
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"Wille?"  jemný  hlas  ho  vytrhl  z  přemýšlení.  Tessa  seděla  naproti  němu  v 

kočáře. Její šedé oči měly v tlumeném světle barvu deště. "Na co myslíš?" 

S  námahou  zatlačil  vzpomínky  a  očima  ulpěl  na  její  tváři.  Tessině  tváři. 

Neměla na sobě žádný klobouk a kapucu z pláště měla spadlou na ramenou. 

Tvář  měla  bledou  -  lehce  širší  přes  lícní  kosti  s  lehce  špičatou  bradou. 

Napadlo  ho,  že  nikdy  neviděl  tvář,  jejíž  výraz  by  na  něj  působil  tak  silně: 

každý  její  úsměv  mu  lámal  srdce  stejně,  jako  blesk  dokáže  zlomit  zčernalý 

strom.  Stejný  účinek  na  něj  měl  její  smutek.  Chvíli  se  na  něj  dívala  s 

obavami,  které  ho  chytily  za  srdce.  "Na  Jema,"  řekl  upřímně.  "Vzpomínal 

jsem na jeho reakci, když jsem mu řekl o prokletí Marbase." 

"Byl kvůli tobě smutný," řekla okamžitě. "Vím to. Řekl mi to." 

"Smutný,  ale  necítil  žádnou  lítost.  Jem  mi  vždycky  dal  přesně  to,  co  jsem 

potřeboval a jak jsem to potřeboval, i když jsem ani nevěděl, že přesně tohle 

chci. Všichni parabataiové jsou oddaní jeden druhému. Musíme být. Musíme 

tomu druhému dát ze sebe tolik, kolik můžeme. Jenom tak se můžeme dělat 

navzájem silnější. Ale s Jemem je to jiné. Tolik let jsem potřeboval, aby žil. 

Držel mě tak naživu. Myslel jsem, že neví, že to dělá, ale možná to věděl." 

"Možná,"  řekla  Tessa.  "Nikdy  nepovažoval  ani  chvíli  kdy  byl  tvým 

parabataiem za promarněnou." 

"Nikdy ti nic z toho neřekl?" 

Zavrtěla  hlavou.  Ruce  v  bílých  rukavicích  měla  sevřené  na  klíně  v  pěst. 

"Mluví o tobě jenom s tou největší pýchou, Wille. Obdivuje tě víc, než bys 

vůbec kdy mohl tušit. Když se dozvěděl o tom prokletí, byl tím zdrcený, ale 

taky nejspíš cítil trochu ..." 

"Zadostiučinění?" 

Kývla. "Vždycky věřil, že jsi dobrý člověk. A teď se to potvrdilo." 

"No, to bych zrovna netvrdil," řekl hořce. "Být dobrý člověk a být prokletý 

není to samé." 

Naklonila se dopředu, chytila ho za ruku a pevně ho stiskla. Ten dotek mu do 

žil vehnal žhavý oheň. Necítil její kůži, jenom látku rukavic, ale to nevadilo. 

 Rozpaluješ  mě,  z  hromady  popela,  který  jsem,  se  měním  v  oheň.  Kdysi 

přemýšlel,  proč  je  vždycky  ve  frázích  o  lásce  obsažený  oheň.  Požár  v  jeho 

žilách mu na to teď dal odpověď. "Jsi dobrý člověk, Wille," řekla. "Já nejlíp 

vím, jak dobrý člověk doopravdy jsi. Nepochybuju o tom." 

Odpověděl jí pomalu, protože nechtěl, aby pustila jeho ruku. "Když nám bylo 

patnáct,  tak Yanluu, démona který zavraždil Jemovi rodiče, konečně zabili. 

Jemův strýc se rozhodl přestěhovat z Číny do Idris a pozval Jema, aby přijel 

za  ním  a  žil  u  něj.  Jem  odmítl  -  kvůli  mně.  Řekl,  že  nikdo  nemůže  opustit 

svého parabatie. Že je to  součást přísahy.  ´Tvý lidé se stanou mými lidmi.´ 
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Jenom přemýšlím, jestli kdybych se mohl vrátit ke svojí rodině, udělal bych 

pro něj to samé." 

"Právě  to  děláš,"  řekla  mu.  "Nemysli  si,  že  nevím,  že  Cecily  chce,  aby  ses 

vrátil domů s ní. A nemysli si, že nevím, že tu zůstáváš kvůli Jemovi." 

"A kvůli tobě," řekl dřív, než se stačil zarazit. Vytáhla ruce z té jeho. Tiše a 

divoce  se  proklel.  Bože,  proč  seš  takovej  idiot?  Jak  jsi  mohl?  Po  dvou 

měsících? Byls tak opatrný. Tvoje láska jí jenom obtěžuje a snáší jí jenom ze 

zdvořilosti. Nezapomeň na to. 

Kočár  právě  zastavil  a  Tessa  odsunula  závěs  trochu  stranou.  Stáli  v  úzké 

uličce  a  vítal  je  nápis:   Všichni  řidiči  kočárů  musejí  odvést  koně  tímto 

 průchodem  dovnitř.  "Jsem  tady,"  řekla,  jako  kdyby  ho  předtím  neslyšela. 

Možná,  že  jsem  vlastně  ani  nic  neřekl,  napadlo  Willa.  Možná  jsem  vůbec 

nepromluvil nahlas. Možná právě pomalu začínám bláznit. Určitě by to bylo 

vzhledem k okolnostem celkem pochopitelné. 

Když se otevřely dveře kočáru, dovnitř proniknul závan čerstvého vzduchu. 

Viděl, jak Tessa zvedla hlavu, zatímco jí Cyril pomáhal ven. Vyskočil za ní 

ven  na  chodník.  Tohle  místo  páchlo  jako  Temže.  Ještě,  než  bylo  postavené 

tohle nábřeží, řeka byla domům okolo nich mnohem blíž. Teď se jejich stěny 

koupaly v měkkém plynovém světle. Řeka odtud už byla dál, ale pořád ještě 

mohli cítit aroma sole, špíny a železa, které přicházelo od vody. 

Čelní strana domu číslo 16 byla gruzínská z jednoduchých červených cihel s 

arkýřem  nad  dveřmi.  Za  elegantním  plotem  z  jemných  kovových  oček,  byl 

malý  dlážděný  dvůr.  Brána  byla  otevřená.  Tessa  jí  prošla,  vyběhla  po 

schodech a zaklepala na dveře. Will byl jenom pár kroků za ní. 

Dveře otevřel Woolsey Scott. Měl na sobě kanárkově žlutý hedvábný župan a 

pod ním kalhoty a košili. Na jednom oku měl posazený zlatý monokl. Díval 

se na ně skrz něj  s nechutí. "Sakra," řekl.  "Měl  jsem  sem poslat  sluhu, aby 

vás vyhodil, ale myslel jsem, že je to někdo jiný." 

"Kdo?" zeptala se Tessa, což Willovi nepřipadalo nijak důležité vzhledem k 

tomu,  proč  tu  byli,  ale  tohle  byl  Tessy  způsob  jednání  -  vždycky  se 

vyptávala. Kdyby jí nechal samotnou v místnosti, určitě by začala vyslýchat 

nábytek a kytky. 

"Někdo s absintem." 

"Dej si pár panáků tohohle svinstva a budeš si myslet, že jsme někdo jiný," 

řekl Will. "Hledáme Magnuse Banea. Jestli tu není, prostě to řekni a my už ti 

tu nebudeme zaclánět." 

Wollsey  zavzdychal,  jako  kdyby  nad  tím  vážně  uvažoval.  "Magnusi," 

zavolal. "Je tu ten tvuj modrookej kluk." 
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Na  chodbě  za  Woolseym  se  ozvaly  kroky  a  po  chvíli  se  objevil  Magnus 

oblečený  ve  společenském,  jako  kdyby  právě  přišel  z  nějakého  plesu. 

Naškrobená  bílá  náprsenka,  manžety,  černý  kabát  a  vlasy  připomínající 

zubatý  okraj  tmavého  hedvábí.  Přejel  pohledem  z  Willa  na  Tessu.  "Čemu 

vděčím za tu čest v tuhle pozdní hodinu?" 

"Potřebuju od tebe laskavost," řekl Will. Když na něj zvedl obočí, opravil se. 

"Mám jenom jednu otázku." 

Woolsey znovu vzdychl a ustoupil od dveří. "Fajn. Tak vzhůru do obýváku." 

Nikdo  jim  nenabídl,  že  jim  vezme  klobouk  nebo  kabát.  Když  přišli  do 

pokoje, Tessa si sundala rukavice a postavila se blíž k ohni. Trochu se třásla. 

Vlhké vlasy se jí lepily na krk. Will od ní rychle odvrátil pohled předtím, než 

si  mohl  vzpomenout,  jaké  to  bylo  projíždět  jí  prsty  prameny  vlasů  a  cítit 

jejich hebkost. V Institutu to bylo mnohem jednodušší - s Jemem a ostatními, 

kteří  ho  dokázali  rozptýlit,  a  kteří  mu  neustále  připomínali,  že  Tessa  není 

jeho.  Tady  měl  ale  pocit,  jako  kdyby  čelil  světu  s  ní  po  boku  -  cítil,  jako 

kdyby tu  byla kvůli němu a ne kvůli zdraví  svého snoubence- což ale bylo 

nemožné. 

Woolsey se zhroutil do květovaného křesla. Sundal si monokl z oka a houpal 

na prstu zlatým řetízkem, na kterém byl přidělaný. "Vážně se nemůžu dočkat, 

až si poslechnu, co chcete." 

Magnus  zamířil  ke  krbu,  kde  se  opřel  o  římsu.  Vypadal  uvolněně  a  mladě. 

Místnost  byla  vymalovaná  světle  modrou  barvou  a  na  stěnách  byly  obrazy, 

na  kterých  byla  obrovská  pole  žuly,  zářící  modré  moře  a  muži  a  ženy  v 

honosných šatech. Will měl dojem, že poznal kopii Almy-Tademy. Musela to 

přece být kopie, ne? 

"Nezírej  mi  na  stěny,  Wille,"  řekl  Magnus.  "Posledních  pár  měsíců  ses  tu 

neukázal. Co tě sem teď přivádí?" 

"Nechtěl  jsem  tě  obtěžovat,"  zamumlal  Will.  Byla  to  pravda  jenom  z  části. 

Když  s  Magnusovou  pomocí  zjistil,  že  byla  kletba  falešná,  začal  se  mu 

vyhýbat - ne proto, že by byl na čaroděje naštvaný, nebo kvůli tomu, že už by 

ho  nepotřeboval,  ale  proto,  že  v  něm  pohled  na  Magnuse  vyvolával  bolest. 

Napsal mu krátký dopis, kde mu popisoval co se stalo, a že už všem řekl o 

svém  tajemství.  Zmínil  se  i  o  Jemově  zasnoubení  s  Tessou.  Poprosil 

Magnuse, aby mu neodpovídal. "Ale tohle - tohle je důležité." 

Magnusovy kočičí oči se rozšířily. "Jak moc důležité?" 

"Jde o yin fen," řekl Will. 

"No paráda," ozval se Woolsey. "Jenom mi neříkej, že do toho moje smečka 

zase spadla." 
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"Ne,"  řekl  Will.  "Tvoje  smečka  je  čistá."  Uviděl  na  Magnusově  tváři 

pochopení  a  pokračoval  ve  vysvětlování  situace,  jak  nejlépe  uměl.  Magnus 

nezměnil výraz, zatímco Will mluvil. Byl stejně chladný, jako kdyby mluvil 

ke Kostelníkovi. Sledoval ho svýma zlato zelenýma očima, dokud neskončil. 

"A bez yin fen?" zeptal se Magnus konečně. 

"Umře,"  řekla Tessa  a otočila se k nim. Tváře  měla zrudlé. Will  neodkázal 

říct, jestli od žáru ohně nebo stresem z téhle situace. "Ne hned, ale - během 

týdne. Jeho tělo nedokáže bez toho prášku samo fungovat." 

"Jakým způsobem ho užívá?" zeptal se Woolsey. 

"Rozpouští ho ve vodě nebo ho vdechuje - ale co to s tím má společného?" 

zeptal se Will. 

"Nic,"  řekl  Woolsey.  "Jenom  mě  to  zajímalo.  Démonské  drogy  jsou  vážně 

zvláštní věci." 

"Pro nás, kteří ho milujeme, je to mnohem víc, než jenom zvědavost," řekla 

Tessa. Zvedla bradu a Will si vzpomněl, co jí jednou řekl o tom, že je jako 

Boadicea.  Byla  statečná  a  on  jí  za  to  zbožňoval,  i  když  to  dělala  proto,  že 

chránila svou lásku k někomu jinému. 

"Proč jste s tím přišli za mnou?" ozval se Magnus tiše. 

"Už jsi nám pomohl dřív," řekla Tessa. "Mysleli jsme si, že bys nám možná 

mohl pomoct i teď. Pomohl jsi s de Quinceym - a Willovi s jeho prokletím-" 

"Nejsem nějaký váš kamarád na telefonu," řekl Magnus. "Pomáhal jsem vám 

s de Quinceym, protože mě o to poprosila Camille a Willovi jsem pomohl jen 

jednou,  protože  mi  slíbil  něco  na  oplátku.  Jsem  čaroděj.  A  nesloužím 

Lovcům stínů zadarmo." 

"A já nejsem Lovec stínů," řekla Tessa. 

Rozhostilo se ticho. Pak řekl: "Hmm," a odvrátil se od ohně. "Chápu správně, 

Tesso, že bych ti měl poblahopřát?" 

"Já ..." 

"K tvému zasnoubení s Jamesem Carstairsem." 

"Ach."  Zrudla  a  zvedla  ruku  ke  krku,  kde  vždycky  nosila  přívěsem  Jemovi 

mámy, který jí dal. "Jo. Děkuju." 

Will  spíš  cítil,  než  viděl,  Woolseyho  pohled,  který  putoval  po  nich  třech  -

Magnusovi,  Tesse  a  po  něm.  Přejížděl  po  nich  pohledem.  Zkoumal  je, 

dedukoval a užíval si to. 

Will  napjal  ramena.  "Rád  ti  nabídnu  cokoliv  chceš,"  řekl.  "Pro  tentokrát. 

Další  laskavost.  Nebo  cokoliv  jiného  chceš.  Pro  yin  fen.  Jestli  to  má  být 

platba, mohl bych zařídit -mohl bych zkusit-" 
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"Možná jsem ti pomohl předtím," řekl Magnus. "Ale tentokrát-" povzdechl si. 

"Myslete. Jestli někdo skupuje všechen yin fen v zemi, pak k tomu asi musí 

mít nějaký důvod. A kdo má důvod k tomu udělat něco takového?" 

"Mortmain,"  zašeptala  Tessa  předtím,  než  to  mohl  říct  Will.  Pořád  si 

vzpomínal na svůj vlastní hlas:  "Mortmainovi sluhové skupují zásobu yin fen 

 z East Endu. Vím to jistě. Jestli úplně dojdou a on bude jediný, kdo ho bude 

 mít v zásobě ..."  

 "Budeme naprosto v jeho moci," řekl Jem. "Jestli teda nejsi ochotný nechat 

 mě umřít, což by bylo samozřejmě to nejrozumnější řešení."  

Ale  s  dost  yin  fenem  na  další  rok  Will  nemyslel  na  možné  nebezpečí. 

Napadlo ho, že Mortmain najde nějakou jinou cestu, jak je mučit, když mu 

dojde, že tenhle plán nevychází podle jeho představ. Jenže Will nečekal, že 

zásoba drogy na rok zmizí ani ne za osm týdnů. 

"Nepomůžeš nám," řekl  Will. "Nechceš se postavit do pozice Mortmainova 

nepřítele." 

"No,  a  můžeš  ho  za  to  vinit?"  Woolsey  se  zvedl  se  zavířením  žlutého 

hedvábí. "Co bys mu mohl nabídnout, aby byl kvůli tomu ochotný podstoupit 

to riziko?" 

"Dám ti cokoliv,"  řekla  Tessa tichým  hlasem, který Will  cítil až v kostech. 

"Cokoliv, jestli nám dokážeš pomoct sehnat lék pro Jema." 

Magnus sevřel v pěstech svoje černé vlasy. "Bože, vy jste teda dva. Můžu se 

poptat. Vystopovat nějaké né tak obvykle lodní cesty, které převáží yin fen. 

Stará Molly-" 

"Byl jsem u ní," řekl Will. "Něco jí vyděsilo tak hrozně, že ani není ochotná 

vylézt z hrobu." 

Woolsey si odfrknul. "To ti to pořád nedochází, malý Lovče stínů? Vážně ti 

to  za  to  stojí?  Jenom  proto,  abys  udržel  svého  kamaráda  naživu  ještě  pár 

měsíců, nebo další rok? Tak jako tak umře. A čím dřív umře, tím dřív můžeš 

dostat  jeho  snoubenku.  Tu,  kterou  tolik  miluješ."  Pobaveně  se  podíval  na 

Tessu.  "Teď  vážně.  Měl  bys  s  obrovskou  dychtivostí  odpočítávat  dny  do 

chvíle, kdy skape." 

Will  si  nepamatoval,  co  se  pak  stalo.  Jediné  co  věděl  bylo,  že  Woolseyho 

monokl  přeletěl  přes  celou  místnost.  Will  do  něčeho  tvrdě  narazil  hlavou  a 

pak  byl  vlkodlak  pod  ním.  Kopal  a  nadával,  zatímco  se  váleli  po  koberci. 

Ucítil v zápěstí ostrou bolest v místech, kam mu Woolsey zaryl drápy. Bolest 

mu pročistila hlavu a on si najednou uvědomil, že ho Woolsey přišpendlil k 

zemi. Oči měl žluté a cenil na něj zuby ostré jako dýky připravený se do něj 

zakousnout. 
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"Nechte  toho.  Nechte  toho!"  Tessa,  která  pořád  stála  u  ohně,  se  zmocnila 

pohrabáče. Will se začal dusit a položil Woolseymu ruku na tvář ve snaze ho 

od  sebe  udržet  co  nejdál.  Woolsey  zařval  a  najednou  hmotnost  z  jeho  těla 

zmizela. Magnus zvedl vlkodlaka do výšky a odstrčil ho. Pak vzal Willa za 

zadní  část  kabátu  a  odvlekl  ho  ven  z  místnosti.  Woolsey  se  za  ním  díval. 

Jednu  ruku  si  tisknul  k obličeji  v  místě,  kde  ho na  lícní  kosti  spálil Willův 

stříbrný prsten. 

"Pust  mě.  Pust  mě!"  Will  se  snažil  osvobodit,  ale  Magnusovo  sevření  bylo 

jako  ze  železa.  Vlekl  Willa  chodbou  do  zpola  osvětlené  knihovny.  Will  se 

Magnusovi vytrhl přesně ne chvíli, kdy ho pustil. Ve snaze udržet rovnováhu 

párkrát  klopýtnul  a  narazil  do  zadní  strany  červené  sametové  pohovky. 

"Nemůžu tam nechat Tessu samotnou s Woolseym-" 

"Její  cudnost  je  před  ním  jenom  těžko  v  nebezpečí,"  utrousil  Magnus  suše. 

"Woolsey se choval slušně, což je víc, než můžu říct o tobě." 

Will se pomalu otočil a utřel si krev z obličeje. "Zíral na mě," řekl Magnusvi. 

"Vypadal jako Kostelník těsně před tím, než se do něčeho zakousne." 

"Vyvolals  boj  s  hlavou  Prétora  vlků,"  řekl  Magnus  hořce.  "Víš,  co  by  ti 

dokázala udělat jeho smečka, kdyby k tomu měla jakoukoliv záminku. Chceš 

umřít, co?" 

"Nechci," řekl Will, čímž sám sebe trochu překvapil. 

"Ani nevím, proč jsem ti kdy pomáhal." 

"Máš rád rozbité věci." 

Magnus udělal rychlé dva kroky směrem  k Willovi  a chytil  jeho obličej  do 

svých  dlouhých  prstů.  Donutil  ho  zvednout  k  němu  bradu.  "Nejsi  Sydney 

Carton. K čemu bude dobré, když umřeš pro Jamese Carstairsa, když on tak 

jako tak umírá?" 

"Protože jestli ho tím zachráním, pak to za to všechno stálo-" 

"Bože!" Magnus přimhouřil oči. "Co za to stálo? Co by za to mohlo proboha 

stát?" 

"Všechno, o co jsem přišel!" vykřikl Will. "Tessa!" 

Magnus pustil Willovu tvář. Udělal několik kroků dozadu. Nadechl se a pak 

pomalu vydechl, jako kdyby v duchu počítal do deseti. "Omlouvám se," řekl 

nakonec. "Za to, co řekl Woolsey." 

"Jestli Jem umře, nebudu moc být s Tessou. Protože to bude, jako kdybych 

celou  dobu  jenom  čekal,  až  umře.  Jako  kdybych  měl  radost  z  toho,  že  je 

mrtvý,  protože  jsem  tak  získal  jí.  A  já  takový  nebudu.  Nebudu  těžit  z  jeho 

smrti. Takže prostě musí žít." Sklonil ruku se zakrvaveným rukávem. "Tohle 

je jediný způsob, jak by mohlo to, co jsem obětoval, něco znamenat. Protože 

jinak by to bylo jenom-" 

71 



"Zbytečné, příšerné trápení a bolest? Nemyslím, že by ti pomohlo, kdybych ti 

řekl, že takový život prostě je. Dobří trpí, zlý jenom kvetou a všechno, co je 

smrtelné, umře." 

"Chci víc, než jenom tohle," řekl Will. "Tys mě donutil chtít víc, než jenom 

tohle. Ukázals mi, že jsem byl prokletý jenom proto, že jsem se tomu rozhodl 

věřit.  Řekls  mi,  že  je  tu  vždycky  nějaká  možnost.  A  teď  se  otáčím  zády  k 

tomu, cos vytvořil." 

Magnus se krátce zasmál. "Jsi nenapravitelný." 

"To už jsem slyšel." Will se odstrčil od pohovky a škubnul sebou. "Takže mi 

pomůžeš?" 

"Pomůžu ti." Magnus si sáhl pod sako a vytáhl něco, co mu viselo na řetízku. 

Něco,  co  zářilo  matným  červeným  světlem.  Čtvercový  červený  kámen. 

"Vezmi si to." 

Dal ho Willovi do ruky. 

Will se na něj zmateně podíval. "To bylo Camillino." 

"Dal  jsem  jí  to  jako  dárek,"  řekl  Magnus.  Koutku  jeho  úst  se  dotkl  hořký 

úsměv. "Minulý měsíc mi vrátila všechny moje dárky. Teď si ho můžeš vzít 

ty.  Varuje  tě,  když  jsou  někde  poblíž  démoni.  Mělo  by  to  fungovat  i  na  ty 

Mortmainovy mechanické stroje." 

"Opravdová láska nikdy nezemře," přeložil nahlas Will nápis na zadní straně 

přívěsku  v  matném  světle  z  chodby.  "Nemůžu  ho  nosit,  Magnusi.  Je  moc 

hezký - pro muže." 

"Stejně  jako  ty.  Jdi  domů  a  umyj  se.  Ozvu  se  hned,  jak  budu  mít  nějaké 

informace."  Podíval  se  na  něj  ztmavlým  pohledem.  "Do  té  doby  dělej 

všechno pro to, aby sis mojí pomoc zasloužil." 
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"Jestli  se  ke  mně  přiblížíš,  praštím  tě  do  hlavy  tímhle  pohrabáčem,"  řekla 

Tessa a mávala železnou tyčí mezi ní a Woolseym, jako kdyby to byl meč. 

"Nepochybuju o tom, že bys to udělala," řekl a díval se na ní s jistým druhem 

respektu, zatímco si utíral krev z brady kapesníkem s monogramem. Měl na 

sobě i Willovu krev. Vlastně všude byla Woolseyho a Willova krev. Teď byl 

nepochybně  v  nějaké  jiné  místnosti  s  Magnusem  a  dělal  za  sebou  další 

krvavé loužičky. Will si nikdy moc nelámal hlavu s elegancí a ještě míň mu 

na  ní  záleželo,  když  byl  rozrušený.  "Vidím,  že  začínáš  být  stejná  jako  oni. 

Jako Lovci stínů, které tolik miluješ. Ale co tě to proboha posedlo, že ses s 

jedním z nich zasnoubila? A ještě navíc s Lovcem stínů, co umírá." 

V  Tesse  se  rozhořel  vztek  a  začala  uvažovat,  že  praští  Woolseyho 

pohrabáčem, ať se k ní přiblíží nebo ne. Pohyboval se tak hrozně rychle, když 
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bojoval  s  Willem.  Moc  si  nefandila,  že  by  proti  němu  měla  nějakou  šanci. 

"Neznáš Jamese Carstairsa. Tak o něm nemluv." 

"Miluješ ho, viď?" Woolseymu se nějak podařilo, aby to vyznělo nepříjemně. 

"Ale Willa miluješ taky." 

Tessa ztuhla. Věděla, že Magnus byl obeznámený s Willovou náklonností k 

ní, ale představa, že to co k němu cítí ona má vepsáno ve tváři, pro ní byla 

tak děsivá, že o tom radši ani nechtěla přemýšlet. "To není pravda." 

"Lžeš," řekl Woolsey. "Vážně. V čem bude rozdíl, když jeden z nich umře? 

Vždycky budeš mít fajn druhou možnost." 

Tessa si vzpomněla na Jema, na tvar jeho obličeje, na to jak přivírá oči, když 

se soustředí,  na křivku  jeho úst  když se směje  a  na jeho prsty tak opatrné v 

těch jejích - každá jeho část pro ní byla nevýslovně drahá. "Kdybys měl dvě 

děti,  řekl  bys,  že  nebude  vadit,  když  jedno  z  nich  umře,  protože  máš  přece 

ještě jedno?" 

"Člověk  může  milovat  dvě  děti.  Ale  tvoje  srdce  může  romantickou  láskou 

milovat  jenom  jednoho  muže,"  řekl  Woolsey.  "To  je  přece  podstata  Erose, 

ne?  Tohle  se  píše  ve  všech  románech,  i  když  já  sám  s  tím  nemám  žádnou 

zkušenost." 

"Romány čtu už dlouho a něco jsem o nich zjistila," řekla. 

"A co to je?" 

"Že nejsou reálné." 

Woolsey  zvednul  obočí.  "Jsi  vážně  zábavná,"  řekl.  "Chápu,  co  na  tobě  ty 

kluci  vidí,  ale  ..."  Pokrčil  ramena.  Jeho  žlutý  župan  měl  na  sobě  velkou 

krvavou skvrnu. "Ženy já nikdy nepochopím." 

"Co na nich shledáváš tak tajemného?" 

"Nejspíš jejich smysl." 

"No, určitě si měl matku," řekla. 

"Někdo mě porodil, to ano," řekl Woolsey bez valného nadšení. "Ale moc si 

na ní nevzpomínám." 

"Možná,  ale  bez  ženy  bys  nikdy  neexistoval,  viď?  Jakkoliv  zbytečné  nás 

shledáváš,  jsme  chytřejší,  rozhodnější  a  trpělivější,  než  muži.  Muži  jsou 

možná silnější, ale jsou to ženy, kdo musí snášet veškeré útrapy." 

"To  je  to,  co  děláš?  Snášíš  útrapy?  Jako  zasnoubená  žena  bys  měla  být 

šťastná,  ne?"  Přejel  po  ní  svým  světlým  pohledem.  "Srdce  máš  rozdělené 

vejpůl. A to srdce nedokáže unést. Miluješ je oba a to tě uvnitř trhá na kusy." 

"Dům," řekla Tessa. 

Zvedl obočí. "Cože?" 

"Dům rozdělený vejpůl to nedokáže unést a dál stát. Ne srdce. Možná by ses 

neměl moc pokoušet citovat, když to pak nedokážeš říct správně." 
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"A možná by ses měla přestat litovat," řekl. "Většina lidí nemá to štěstí, aby 

ve svém životě našla jedinou velkou lásku. Tys našla dvě." 

"Říká chlap, co nemá ani jednu." 

"Ach!" Woolsey zavrávoral s rukou na srdci. Na rtech měl usazený ironický 

úsměv.  "Takže  holubička  má  i  zoubky.  Dobře.  Když  nechceš  diskutovat  o 

svých soukromých záležitostech, tak probereme  něco obecnějšího.  Co  tvoje 

přirozenost? Magnus je přesvědčený, že jsi čarodějka, ale já si tím nejsem tak 

jistý.  Myslím,  že  v  sobě  můžeš  mít  nějakou  krev  víl,  a  díky  tomu  dokážeš 

měnit  podobu,  jestli  to  teda  není  kouzlo  iluze.  A  kdo  jsou  mistři  magie  a 

iluzí? Přece víly." 

Tessa  si  vzpomněla  na  modrovlasou  vílu  na  Benediktově  párty,  která 

prohlašovala,  že  zná  její  mámu  a  dech  se  jí  zadrhnul  v  krku.  Než  stačila 

Woolseymu  odseknout  jediné  slovo,  Magnus  a  Will  otevřeli  dveře  -  Will 

stejně zakrvácený jako dřív.  Mračil se. Podíval se z Tessy na Woolseyho a 

pak  se  zasmál.  "Myslím,  žes  měl  pravdu,  Magnusi.  Tessa  před  ním  vážně 

není v nebezpečí. Někdo by mohl říct, že je to spíš naopak." 

"Tesso,  drahoušku, polož ten pohrabáč," řekl  Magnus  a natáhnul k ní  ruku. 

"Woolsey je sice hrozný, ale existují lepší způsoby, jak ovládat jeho nálady." 

S  posledním  pohledem  na  Woolseyho  Tessa  podala  Magnusovi  pohrabáč. 

Vrátila se ke krbu pro rukavice a kabát. Všimla si rozmazaného pohybu a pak 

uslyšela  hlasy  a  Woolseyho  smích.  Sotva  tomu  věnovala  pozornost. 

Soustředila se hlavně na Willa. Z výrazu jeho tváře poznala, že cokoliv mu 

řekl  Magnus  v  soukromí,  rozhodně  to  nevyřešilo  problém  Jemových  drog. 

Vypadal  starší,  víc  smrtící  a  díky  krvi  na  jeho  vysokých  lícních  kostech 

vypadaly jeho oči ještě děsivější. 

Magnus  je  vyvedl  ze  salonu  ven  ke  dveřím,  kde  do  Tessy  tvrdě  udeřil 

studený  vzduch.  Natáhla  si  rukavice  a  kývla  Magnusovi  na  rozloučenou, 

když za nimi zavíral dveře. 

Temže tekla kolem stromů, silnice a nábřeží. Plynové lampy svítily na vodu a 

vrhaly na ní modré a zlaté odlesky. Pod stromy u brány byl vidět stín kočáru. 

Nad nimi se objevil měsíc, který po chvíli zmizel mezi šedými mraky. 

Will byl napjatý. "Tesso," řekl. 

Jeho  hlas  zněl  zvláštně,  divně  a  dusivě.  Tessa  udělala  rychlý  krok  vpřed  a 

postavila  se  vedle  něj.  Podívala  se  mu  do  tváře.  Jeho  výraz  byl  většinou 

stejně  proměnlivý  jako  sluneční  světlo.  Nikdy  neviděla  jeho  výraz  tak 

nehybný. 

"Říkal, že nám pomůže?" zašeptala. "Magnus?" 
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"Zkusí to, ale - způsob, jakým se na mě díval - jako kdyby mě litoval, Tess. 

To  znamená,  že  neexistuje  naděje,  ne?  Jestli  si  i  Magnus  myslí,  že  je 

jakákoliv snaha zbytečná, pak není nic, co můžu udělat, nebo jo?" 

Položila mu  ruku na paži.  Ani se nepohnul.  Bylo tak zvláštní být u něj  tak 

blízko.  Ten  známý  pocit  být  mu  tak  blízko,  když  se  celé  měsíce  jeden 

druhému vyhýbali a sotva na sebe promluvili. Dokonce se jí ani nechtěl dívat 

do očí. A teď tu byl. Voněl jako mýdlo, déšť smíchaný s krví a Will ... "Už 

jsi toho udělal dost," zašeptala. "Magnus se nám pokusí pomoct a my budeme 

hledat dál. Na něco určitě přijdeme. Nemůžeme se vzdát naděje." 

"Já vím. Vím to. A i tak cítím v srdci tak příšerný děs, jako kdyby byla tohle 

poslední  hodina  mého  života.  Už  jsem  cítil  beznaděj  dřív,  Tess,  ale  nikdy 

jsem neměl takový strach. Ale přitom jsem věděl - vždycky jsem věděl ..." 

Že  Jem  umře.  Neřekla  to.  Ta  věta  mezi  nimi  visela,  ale  nikdo  z  nich  jí 

nevyslovil. 

"Kdo  vůbec  jsem?"  zašeptal.  "Celé  ty  roky  jsem  předstíral,  že  jsem  někdo 

jiný  a  pak,  když  jsem  se  mohl  konečně  vrátit  k  mému  pravému  já,  jsem 

zjistil, že není k čemu se vrátit. Byl jsem dítě, a pak jsem nebyl moc dobrý 

člověk a teď už nemůžu být ani jedna z těch věcí. Nevím, kdo jsem a jestli 

Jem odejde, nebude nikdo, kdo by mi to ukázal." 

"Já vím, kdo jsi. Jsi Will Herondale," bylo všechno, co řekla. A pak najednou 

kolem  sebe  ucítila  jeho  paže  a  na  rameni  ucítila  tíhu  jeho  hlavy.  Nejdřív 

překvapeně ztuhla a pak ho opatrně chytila do náruče a držela ho, zatímco se 

třásl.  Nebrečel.  Tohle  bylo  něco  jiného.  Jako  kdyby  měl  nějaký  dusivý 

záchvat. Věděla, že by se ho neměla dotýkat, ale nedokázala si představit, že 

by Jem chtěl, aby ho v takové chvíli odstrčila. Nemohla být pro něj Jemem, 

napadlo jí. Nemohla být jeho kompas, který vždycky ukazoval na sever, ale 

když už nic jiného, mohla mu pomoct nést část jeho břímě. 

"Nechtěl bys tuhle příšernou tabatěrku, co mi někdo dal? Je stříbrná, takže se 

jí nemůžu dotknout," řekl Woolsey. 

Magnus,  který  stál  u  okna  obývacího  pokoje,  odhrnul  závěs  jenom  natolik, 

aby viděl Willa a Tessu na schodech, jak drží jeden druhého, jako kdyby na 

tom  závisel  jejich  život  a  něco  neidentifikovatelného  mu  brouknul  v 

odpověď. 

Woolsey obrátil oči v sloup. "Pořád jsou tam, co?" 

"Jo." 

"Je to k vzteku celá tahle záležitost s láskou," řekl Woolsey. "Mnohem lepší 

je to tak, jak to máme my. Držíme to jenom na fyzické úrovni." 
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"Jasně."  Will  a  Tessa  konečně  pustili  jeden  druhého,  i  když  jejich  dlaně 

zůstávaly  spojené.  Tessa  vedla  Willa  dolů  po  schodech.  "Myslíš,  že  by  ses 

oženil, kdybys neměl synovce, který ponese tvoje rodinné jméno?" 

"Myslím, že bych nejspíš musel. Bože plač pro Anglii, Harry, Svatý George a 

Prétor vlků!" Woolsey se zasmál. Nalil si skleničku červeného vína z karafy 

na příborníku. Teď s ním míchal a díval se do rudé hloubky. "Dal jsi Willovi 

Camillin náhrdelník," poznamenal. 

"Jak  ses  to  dozvěděl?"  Magnus  vnímal  konverzaci  jenom  napůl.  Pořád  se 

soustředil na Willa a Tessu, kteří pokračovali směrem ke kočáru. Navzdory 

jejich výšce a tělesné stavbě se zdálo, že to ona ho podpírá. 

"Měls ho na sobě, když  jsi  opouštěl  pokoj,  ale když jsi  přicházel,  už jsi  ho 

neměl.  Nemyslím  si,  žes  mu  řekl,  jakou  má  cenu.  Že  nosí  rubín,  který  má 

vyšší cenu než celý Institut." 

"Ne, neřekl jsem mu to." 

"Tragická připomínka ztracené lásky?" 

"Nepřisvojuj  si  moje  citáty."  Will  a  Tessa  už  byli  v  kočáře.  Kočí  švihnul 

otěžemi. "Myslíš, že má nějakou šanci?" 

"Kdo má šanci?" 

"Will Herondale. Být šťastný." 

Woolsey  si  povzdechl  a  položil  skleničku.  "Je  šance,  že  bys  ty  dokázal  být 

šťastný, když on není?" 

Magnus neodpověděl. 

"Miluješ  ho?"  zeptal  se  Woolsey.  Ze  zvědavosti,  ne  ze  žárlivosti.  Magnuse 

zajímalo, jaké to je mít srdce, jako má on. Nebo ho spíš nemít. 

"Ne,"  řekl  Magnus.  "Přemýšlel  jsem  o  tom,  ale  ne.  Tohle  je  něco  jiného. 

Mám pocit, že mu něco dlužím. Slyšel jsem, že když zachráníš život, jsi pak 

za  něj  zodpovědný.  A  já  se  cítím  za  toho  kluka zodpovědný.  Jestli  nenajde 

svoje štěstí, budu cítit, že jsem ho zklamal. Jestli nedostane dívku, co miluje, 

budu cítit, že jsem ho zklamal. Jestli neodkážu udržet naživu jeho parabataie, 

budu cítit, že jsem ho zklamal." 

"Pak ho zklameš," řekl Woolsey. "Zatímco ty se budeš trápit a snažit se pro 

něj  najít  yin  fen,  já  nejspíš  budu  trochu  cestovat.  Podívám  se  na  venkov. 

Město mě v zimě deprimuje." 

"Dělej si co chceš." Magnus pustil závěs, čímž si zablokoval výhled na Willa 

a Tessu, kteří mu ujížděli z dohledu. 

Pro: Konzula Waylanda 

Od: Vyšetřovatele Viktora Whitelawa 

 Josiahu,  
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 byl  jsem  hluboce  znepokojen,  když  jsem  slyšel  o  tvém  dopisu  Radě  ohledně 

 Charlotte Branwellové. Jako tvůj starý přítel jsem doufal, že bys snad ke mně 

 mohl  mluvit  otevřeněji,  než  k  nim.  Je  tu  snad  něco,  co  tě  ohledně  ní 

 znepokojuje?  Její  otec  byl  drahý  přítel  nás  obou  a  já  nevím  o  tom,  že  by 

 udělala nějakou nečestnou věc.  

 S pozdravem,  

 Viktor Whitelaw 
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Kapitola 6 

 

Nech lásku pohltit smutek, jinak se v něm oba utopíte, 

nech temnotě její havraní lesk, 

Ach, jak sladké je být opilý ztrátou, 

Tancovat se smrtí, porazit zem. 



-Alfred, lord Tennyson, Ín Memoriam A.H.H.´ 



Pro: Vyšetřovatele Viktora Whitelawa 

Od: Konzula Josiaha Waylanda 

Tento dopis ti píši s velkými obavami, Viktore, ale dlužím ti to za všechny ty 

roky, které se známe. Cítím se trochu jako prorokyně Cassandra, odsouzená k 

tomu  mít  pravdu  a  zároveň  nedůvěru  všech  okolo.  Možná  je  to,  že  jsem 

dosadil  Charlotte  Branwellovou  na  post,  který  teď  zastává,  jen  hřích  mojí 

arogance. Sužuje mě tím, co dělá. 

Její  oslabování  mé  autority  je  nepřetržité.  Bojím  se,  že  už  to  u  Clavů 

napáchalo  své  škody.  Co  pro  ní  měla  být  naprostá  pohroma  -objevení,  že 

kryla  špiona  pod  její  střechou,  tu  holku  Lovelacovou,  která  byla  součástí 

Magistrových plánů - se pro ní změnilo v naprostý triumf. Enkláva považuje 

obyvatele  Institutu  za  ty,  kteří  odhalili  Magistra  a  vypudili  ho  pryč  z 

Londýna. To, že o něm nikdo za poslední měsíce nic neslyšel, ani ho neviděl, 

je považováno za další úspěch Charlotte, ale já naopak předpokládám, že se 

dal takticky na ústup a teď se připravuje na válku. I když jsem já Konzul a to 

já vedu Clavy, zdá se mi, že tahle doba vejde do dějin, jako doba Charlotte 

Branwellové a moje poselství bude úplně ztraceno- 

Pro: Vyšetřovatele Viktora Whitelawa 

Od: Konzula Josiaha Waylanda 

 Viktore,  

 I když si velmi cením vašeho zájmu, veškeré mé obavy spojené se Charlotte 

 Branwellovou jsou už zmíněny v mém dopise Radě.  

 Udržte si v srdci sílu Anděla v těchto těžkých časech,  

 Josiah Wayland 

Snídaně byla ze začátku klidná. Gideon přišel dolů spolu s Gabrielem.  Oba 

byli  tiší.  Gabriel  vůbec  nepromluvil  kromě  chvíle,  kdy  poprosil  Henryho  o 

máslo. Cecily se posadila na druhý konec stolu a něco si četla, zatímco jedla. 

Tessa  se  snažila  přečíst  co,  ale  Cecily  měla  knížku  skloněnou  v  takovém 

úhlu,  že  to  bylo  nemožné.  Will,  který  seděl  naproti  Tesse,  měl  temné  stíny 

pod  očima,  což  byla  památka  na  jejich  probdělou  noc.  Tessa  se  tiše  bez 
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nadšení šťourala v rýžové kaši, dokud se neotevřely dveře a dovnitř nevešel 

Jem. 

Překvapeně  k  němu  vzhlédla  a  ucítila  nečekanou  radost.  Nepřipadal  jí 

nemocný.  Jenom  vypadal  trochu  bledě  a  unaveně.  Elegantně  vklouznul  na 

židli vedle ní. "Dobré ráno." 

"Vypadáš mnohem líp, Jemmy," poznamenala vesele Charlotte. 

Jemmy? Tessa se pobaveně podívala na Jema. Ten jenom pokrčil rameny  a 

věnoval jí rozpačitý úsměv. 

Podívala se na Willa přes stůl a zjistila, že je pozoruje. Jejich pohledy se na 

chvíli střetly a on si mohl v jejích očích přečíst otázku. Byla tu nějaká šance, 

že by našel nějaký další yin fen mezi jejich návratem domů a dnešní snídaní? 

Ale ne. Vypadal stejně překvapeně, jako se ona cítila. 

"Je  mi  líp,"  řekl  Jem.  "Mlčenliví  bratři  mi  vážně  pomohli."  Sáhl  pro  svůj 

hrníček čaje a Tessa se zoufale dívala, jak se mu na tenkém zápěstí daly do 

pohybu  všechny  kosti  a  šlachy.  Když  položil  hrníček  zase  dolů,  sáhla  pod 

stolem  po  jeho  ruce  a  pevně  ho  chytila.  Jeho  vyhublé  prsty  jí  skoro 

zraňovaly, když se jí hlazením snažil konejšit. 

Z kuchyně se ozval hlas Bridget. 

"Dnes večer fučí studený vichr, miláčku, 

studené jsou kapky deště, 

úplně první muž, kterého jsem milovala, 

byl zabit ve městě Greenwood. 

Udělám pro svého milého tolik, 

kolik každá žena může. 

Budu sedět a truchlit u jeho hrobu 

dvanáct měsíců a jeden den." 

"U anděla, ona je hrozně depresivní," řekl Henry a položil noviny přímo na 

talíř,  takže  na  okrajích  brzy  začal  prosakovat  vaječný  žloutek.  Charlotte 

otevřela pusu, jako kdyby chtěla něco namítnout, ale zase jí zavřela. "Pořád 

samý žal, smrt a neopětovaná láska." 

"A  není  o  tomhle  náhodou  většina  písniček?"  ozval  se  Will.  "Opětovaná 

láska je sice fajn, ale baladu s ní nesložíš." 

Jem vzhlédl, ale než stačil něco říct, Institutem se rozezněla dutá rána. Tessa 

už tu žila dost dlouho na to, aby věděla, že je tohle zvuk zvonku. Všichni se 

podívali  přes  stůl  na  Charlotte,  jako  kdyby  měly  hlavy  namontované  na 

pružinách. 

Charlotte  vypadala  překvapeně,  když  odkládala  vidličku.  "Ach,  drahoušku," 

řekla. "Je tu něco, co jsem ti chtěla říct, ale-" 
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"Madam?" Do místnosti s podnosem v jedné ruce vklouzla Sophie. Tessa si 

nemohla nevšimnout, že i když na ní Gideon doslova zíral, ona se záměrně 

vyhýbala  jeho  pohledu  a  navíc  jí  lehce  zrudly  tváře.  "Dole  čeká  Konzul 

Wayland a chce s vámi mluvit." 

Charlotte  si  vzala  dopis  z  podnosu,  přečetla  si  ho  a  vzdychla.  "Tak  dobře. 

Pošli ho nahoru." 

Sophie se otočila a zmizela ve dveřích. 

"Charlotte?" Henry vypadal zmateně. "Co se děje?" 

"Jo.  Co  se  děje?"  Will  nechal  příbor  s  hlasitou  ránou  dopadnout  na  talíř. 

"Konzul? Uprostřed naší snídaně? Co  bude dál? Vyšetřovatel během  čaje o 

páté? Piknik s Mlčenlivými bratry?" 

"Kachní koláčky v parku," řekl Jem polohlasně a s Willem se na sebe krátce 

usmáli, než se otevřely dveře a dovnitř se vřítil Konzul. 

Byl to velký chlap. Měl širokou hruď a obrovské paže, ze širokých ramen mu 

trochu rozpačitě visel konzulský plášť. Měl blond vousy, jako nějaký Viking 

a v téhle chvíli měl na tváři rozzuřený výraz. "Charlotte," řekl bez úvodních 

zdvořilostí.  "Jsem  tady,  abych  si  s  tebou  promluvil  o  Benediktu 

Lightwoodovi." 

Ozvalo  se  slabé  zašustění,  když  Gabriel  pevně  sevřel  ubrus.  Gideon  mu 

položil lehce ruku na zápěstí, aby ho uklidnil, ale to už se na ně Konzul díval. 

"Gabrieli," řekl. "Myslel jsem si, žes jel do Blackthornu s tvojí sestrou." 

Gabriel  pevně  sevřel  ucho  hrnečku.  "Jsou  určitě  přemožení  smutkem  kvůli 

Robertovi,"  řekl.  "Nemyslím  si,  že  je  ta  správná  chvíle  na  to,  abych  je 

obtěžoval." 

"No, a ty snad netruchlíš kvůli smrti tvého otce? Říká se, že sdílený smutek 

je menší smutek." 

"Konzule-" Gideon střelil ustaraným pohledem ke svému bratrovi. 

"I když by možná mohlo být trochu rozpačité truchlit se svou sestrou, když 

vezmu v úvahu, že na tebe podala udání za vraždu." 

Gabriel  vyheknul,  jako  kdyby  ho  někdo  polil  vařící  vodou.  Gideon  odhodil 

ubrousek a vstal. 

"Cože Taťána udělala?" zeptal se. 

"Slyšels mě," řekl Konzul. 

"Nebyla to vražda," řekl Jem. 

"Říkejte si, co chcete. Já byl informován o tom, že to vražda byla." 

"A  byl  jste  taky  informován  o  tom,  že  se  Benedikt  proměnil  v  obrovského 

červa?" zeptal se Will a Gabriel se na něj překvapeně ohlédnul, jako kdyby 

nečekal, že se ho zastane zrovna Will. 
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"Wille, prosím," řekla Charlotte. "Konzule, včera jsem vám oznámila, že se 

Benedikt ocitl v posledním stádiu astrioli-" 

"Řeklas mi, že byla rozpoutaná bitva a on v ní byl zabit," přerušil jí Konzul. 

"Ale  já  se  doslechl,  že  onemocněl  démonskými  neštovicemi,  a  v  důsledku 

toho byl loven a zavražděn, i když nekladl vůbec žádný odpor." 

Willovy oči se podezíravě zaleskly. Otevřel pusu, ale Jem se natáhl a přitiskl 

mu na ní ruku. "Nechápu," promluvil Jem, i přes Willovi marné protesty, "jak 

můžete  vědět,  že  je  Benedikt  Lightwood  mrtvý,  ale  přitom  nevíte,  jak  byl 

zabit. Jestli tam nezůstalo žádné tělo, bylo to proto, že už to byl z větší části 

démon,  než  člověk  a  zmizel  stejně,  jako  to  démoni  dělají.  A  chybějící 

služebnictvo -smrt manžela Taťány- vám v tom taky muselo napovědět" 

Konzul  vypadal  unaveně.  "Taťána  Blackthornová  říká,  že  skupina  Lovců 

stínů z Institutu zavraždila jejího otce a Rupert byl zavražděn v bitvě." 

"Tak  to  se  asi  zapomněla  zmínit  o  tom,  že  její  otec  sežral  jejího  manžela," 

ozval se Henry a konečně vzhlédnul od novin.  "Ach, přesně tak. Sežral ho. 

Zůstala  po  něm  jenom  zakrvácená  bota  v  zahradě.  Byly  na  ní  stopy  po 

zubech. Silně pochybuju o tom, že tohle byla jenom nějaká nehoda." 

"Mě osobně tohle teda přijde jako známka odporu," řekl Will. "Sežrat svého 

zetě. I když samozřejmě chápu, že v každé rodině jsou nějaké rozpory." 

"Nemůžeš přece vážně tvrdit," řekla Charlotte, "že ten červ - že Benedikt byl 

hodný  a  klidný  jako  beránek,  Josiahu.  Byl  v  poslední  fázi  démonských 

neštovic. Zešílel a proměnil se v červa!" 

"Nebo  se  mohl  nejdřív  proměnit  v  červa  a  pak  teprve  zešílet,"  řekl  Will 

diplomaticky. "To si vážně nemůžeme být úplně jistí." 

"Taťána  je  hodně  rozrušená,"  řekl  Konzul.  "Zvažuje,  že  bude  požadovat 

velké odškodné-" 

"Pak  jí  ho  zaplatím."  Gabriel  odsunul  židli  od  stolu  a  vstal.  "Budu  mojí 

směšné  sestře  platit  až  do  konce  mého  života,  když  po  tom  tak  touží,  ale 

nepřiznám svojí vinu, ani vinu nikoho z nás. Jo, střelil jsem ho šípem do oka. 

Vystřelil jsem do oka toho červa. A udělal bych to znova. Ať už ta věc byla 

cokoliv, můj otec to už určitě nebyl." 

Chvíli bylo ticho. Ani Konzul nevypadal, že by měl co říct. Cecily položila 

knížku a upřeně se dívala z Gabriela na Konzula a zpátky. 

"Promiňte, Konzule, ale ať už vám řekla Taťána cokoliv, lhala. Nezná celou 

pravdu," řekl Gabriel. "Byl jsem s otcem v domě, když onemocněl. Byl jsem 

tam s ním sám, zatímco poslední dva týdny pomalu ztrácel rozum. Nakonec 

jsem přišel sem poprosit mého bratra o pomoc. Charlotte mi laskavě poslala 

na pomoc svoje Lovce stínů. Ve chvíli, kdy jsme se vrátili k domu, už ta věc, 

která  bývala  mým  otcem,  roztrhala  manžela  mojí  sestry.  Ujišťuju  vás, 
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Konzule,  že  neexistuje  žádný  způsob,  jak  by  mohl  být  můj  otec  ušetřený. 

Bojovali jsme s ním o vlastní životy." 

"Tak proč potom Taťána-" 

"Protože  je  ponížená,"  řekla  Tessa.  Byla  to  první  slova,  která  pronesla  od 

chvíle,  kdy  Konzul  vešel  do  místnosti.  "Řekla  mi  to.  Věřila  tomu,  že  by  to 

zničilo rodinné jméno, kdyby se vědělo, že Benedikt onemocněl démonskými 

neštovicemi. Předpokládám, že se snažila převyprávět celý příběh podle sebe 

v naději, že ho pak takhle zopakujete před Radou. Ale lhala vám." 

"Vážně,"  řekl  Gideon.  "Co  vám  dává  větší  smysl:  To,  že  jsme  se  všichni 

pomátli a zavraždili mého otce a teď tu vraždu jeho vlastní synové kryjí nebo 

to, že Taťána lže? Nikdy nepopisuje věci tak, jak doopravdy jsou." 

Gabriel  stál  s  rukou  položenou  na  zadní  straně  židle  svého  bratra.  "Jestli  si 

vážně myslíte, že bych byl schopný dopustit se otcovraždy, pak mě vezměte 

na výslech do Mlčenlivého města." 

"To by bylo nejspíš nejlepší řešení," řekl Konzul. 

Cecily  prudce  třískla  s  hrníčkem  o  talířek,  což  donutilo  všechny  nadskočit. 

"Tohle  není  fér.  Mluví  pravdu.  Všichni  mluvíme  pravdu.  A  vy  to  musíte 

vědět." 

Konzul si jí dlouze prohlédnul a pak se otočil zpátky k Charlotte. "Očekáváš, 

že ti budu věřit? A přesto neustále přede mnou tajíš svoje činy. Činy mají ale 

taky svoje následky, Charlotte." 

"Josiahu, informovala jsem tě o tom, co se stalo v domě Lightwoodových v 

okamžiku, kdy jsme se všichni vrátili a já se ujistila, že nikdo není zraněný-" 

"Mělas mě o tom informovat mnohem dřív," řekl Konzul tvrdým hlasem. "V 

okamžiku,  kdy  k  vám  přišel  Gabriel.  Tohle  nebyla  žádný  rutinní  mise. 

Opustila jsi pozici, kterou jsem ti pomohl obhájit i přes skutečnost, že jsi tak 

neuposlechla protokol a vyrazila jsi na tuhle misi bez souhlasu Rady." 

"Nebyl čas na-" 

"Tak  dost!"  řekl  Konzul  hlasem,  který  naznačoval,  že  tenhle  rozhovor  není 

ještě  ani  zdaleka  u  konce.  "Gideone,  Gabrieli,  půjdete  se  mnou  do 

Mlčenlivého města kvůli výslechu." Charlotte začala protestovat, ale Konzul 

zvednul  ruku.  "Mlčenliví  bratři  musí  očistit  Gideona  a  Gabriela.  Pak  budu 

moct  rychle  smést  ze  stolu  Taťáninu  žádost  o  odškodné.  Vy  dva."  Konzul 

Wayland  se  obrátil  k  bratrům  Lightwoodovým.  "Dolů  k  mému  kočáru. 

Počkejte tam na mě. Všichni tři pojedeme do Mlčenlivého města. Až s vámi 

budou bratři hotoví, a pokud nezjistí  nic, co by  svědčilo proti vám,  odvezu 

vás zase zpátky sem." 

"Pokud  nezjistí  nic,  co  by  svědčilo  proti  nám,"  zopakoval  Gideon 

znechuceným  tónem.  Vzal  svého  bratra  za  rameno  a  vyvedl  ho  ven  z 
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místnosti.  Když  za  sebou  Gideon  zavíral  dveře,  Tessa  si  všimla  nějakého 

záblesku na jeho ruce. Měl na sobě opět Lightwoodovic prsten. 

"Dobře,"  řekl  Konzul  a  otočil  se  zpátky  k  Charlotte.  "Proč  jsi  mi  neřekla 

celou pravdu o tom co se stalo, když jste se vrátili zpátky do Institutu. Proč 

jsi mi neřekla pravdu o tom, jak byl zabit Benedikt?" 

Charlotte  zabodla  oči  do  hrníčku  čaje.  Ústa  měla  stisknutá  do  tvrdé  linky. 

"Chtěla jsem  chránit ty  kluky," řekla. "Chtěla jsem, aby byli aspoň chvíli v 

klidu a v pohodě. Aby si aspoň trošku oddychli potom, co viděli umírat svého 

otce předtím, než je začneš zasypávat otázkami, Josiahu!" 

"To  je  jenom  těžko  ten  pravý  důvod,"  pokračoval  Konzul  a  ignoroval  její 

výraz.  "Deníky  Benedikta  a  veškeré  dokumenty.  Taťána  nám  o  nich  řekla. 

Prohledali jsme jeho dům, ale jeho deníky jsou pryč a jeho stůl je prázdný. 

Tohle není tvoje vyšetřování, Charlotte. Ty deníky patří Clavům." 

"Co  v  nich  hodláte  hledat?"  zeptal  se  Henry,  který  sundal  noviny  z  talíře. 

Znělo to jako zdánlivě nezaujatá otázka, ale v jeho očích se objevil záblesk, 

který popíral jeho předstíraný nezájem. 

"Informace o jeho spojení s Mortmainem.  Informace o členech Clavů, kteří 

by mohli  být Mortmainovi  spojenci.  Vodítka k tomu,  kde se teď  Mortmain 

ukrývá-" 

"A o jeho strojích?" 

Konzul se odmlčel. "Jeho strojích?" 

"Pekelných nástrojích. Jeho armádě automatů. Armádě vytvořené za účelem 

zničení  Lovců  stínů.  Armádě,  kterou  se  proti  nám  chystá  vyslat,"  řekla 

Charlotte,  zatímco  pokládala  na  stůl  svůj  ubrousek.  "Vlastně,  posle 

Benediktových  zmatených  poznámek  věřím,  že  to  bude  spíš  dřív,  než 

později." 

"Takže jste vzali jeho poznámky a deníky. Vyšetřovatel to věděl." Konzul si 

hřbetem ruky protřel oči. 

"Samozřejmě, že jsem je vzala. A samozřejmě, že vám je dám. To jsem měla 

v plánu už od začátku." Charlotte významně zvedla malý stříbrný zvoneček, 

který  stál  u  jejího  talíře  a  zazvonila.  Když  se  objevila  Sophie,  něco  jí 

zašeptala do ucha. Sophie se uklonila Konzulovi a vyklouzla ven z místnosti. 

"Měla  jsi  ty  deníky  nechat  tam,  kde  byly,  Charlotte.  Takový  je  normální 

postup," řekl Konzul. 

"Nebyl žádný důvod k tomu, abych se do nich nepodívala-" 

"Musíš věřit mému úsudku a Zákonu. Ochrana těch kluků  Lightwoodových 

nemá  vyšší  prioritu  než  zjištění,  kde  se  právě  teď  skrývá  Mortmain, 

Charlotte.  Ty  neřídíš  Clavy.  Jsi  součástí  Enklávy,  takže  se  mi  budeš 

zodpovídat. Je to jasné?" 

83 



"Ano, Konzule," řekla Charlotte, když Sophie vešla do místnosti s balíčkem 

papírů, které beze slova natáhla ke Konzulovi. "Příště, až se jeden z vážených 

členů promění v červa a sežere dalšího váženého člena, okamžitě vás o tom 

budeme informovat." 

Konzul zatnul čelist. "Tvůj otec byl můj přítel.  Věřil jsem mu a proto jsem 

věřil i tobě. Nenuť mě litovat toho, že jsem tě jmenoval do téhle funkce nebo 

že  jsem  tě  podpořil  před  Benediktem  Lightwoodem,  když  napadl  tvojí 

pozici." 

"Tys souhlasil s Benediktem!" vykřikla Charlotte. "Když navrhl, že dostanu 

čtrnáct dní na to,  abych splnila nesplnitelný úkol, souhlasils s ním! Neřekls 

ani  jediné  slovo  na  mojí  obhajobu!  Kdybych  nebyla  žena,  nikdy  by  ses  ke 

mně takhle nechoval." 

"Kdybys nebyla žena, ani  bych se tak chovat  nemusel." Pak zmizel ve víru 

temných  šatů  a  jiskření  run  na  tmavé  látce.  Sotva  se  za  ním  zavřely  dveře, 

Will zasyčel: "Tys mu vážně dala ty deníky? Potřebujeme je-" 

Charlotte  se  zhroutila  na  židli  a  přivřela  oči.  "Wille,  celou  noc  jsem  byla 

vzhůru a kopírovala ty nejdůležitější části. Většina z toho byla-" 

"Naprosté bláboly?" navrhnul Jem. 

"Pornografie?" řekl Will ve stejnou chvíli. 

"Možná  oboje,"  řekl  Will.  "Copak  jsi  nikdy  předtím  neslyšel  o 

pornografických blábolech?" 

Jem  se  usmál  a  Charlotte  si  složila  hlavu  do  dlaní.  "Bylo  to  snad  ještě 

formálnější,  než  dopis,  jestli  to  musíte  vědět,"  řekla.  "Zkopírovala  jsem 

všechno, co jsem mohla s neocenitelnou pomocí Sophie." Vzhlédla. "Wille - 

tohle  si  musíš  zapamatovat.  Tohle  už  není  naše  věc.  Mortmain  je  problém 

Clavů, nebo tak to aspoň vidí oni. Bývaly doby, kdy jsme byli za Mortmaina 

zodpovědní, ale-" 

"Jsme  zodpovědní  za  Tessu!  Za  její  ochranu!"  řekl  Will  tak  ostře,  že  to 

překvapilo  i  Tessu.  Mírně  zblednul,  když  si  uvědomil,  že  se  na  něj  všichni 

překvapeně  dívají,  ale  stejně  pokračoval  dál:  "Mortmain  chce  pořád  Tessu. 

Moc  dobře  víme,  že  se  nevzdal.  Možná  přijde  s  automaty,  možná  přijde  s 

čaroději s ohněm, ale víme určitě, že přijde." 

"Samozřejmě,  že  jí  ochráníme,"  řekla  Charlotte.  "Nepotřebujeme  to 

připomínat. Je jedna z nás. A když už mluvíme o našich ..." Podívala se do 

svého talíře. "Jessamine se k nám zítra vrací." 

"Co?"  Will  převrhnul  svůj  hrníček  s  čajem  na  ubrus.  V  místnosti  se 

rozpoutala  diskuze.  Jenom  Cecily  nechápavě  zírala  a  Tessa  po  prudkém 

nádechu mlčela. Vzpomněla si na poslední chvíli, kdy viděla Jessamine. Bylo 

to  v  Mlčenlivém  městě.  Byla  bledá  a  měla  zarudlé  oči.  Brečela  a  měla 
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strach... "Snažila se nás zradit, Charlotte. A ty jí prostě jen tak dovolíš vrátit 

se zpátky?" 

"Nemá  žádnou  jinou  rodinu.  Její  majetek  byl  zkonfiskovaný  Clavy  a  ona 

nedokáže žít v žádném jiném Institutu na vlastní pěst. Dva měsíce výslechů v 

Městě kostí jí dohnaly skoro k šílenství. Nemyslím si, že by ještě mohla být 

pro někoho z nás nebezpečná." 

"To jsme si mysleli i předtím," řekl Jem tvrdším hlasem, než by od něj Tessa 

očekávala,  "ale  i  tak  kvůli  ní  Tessa  skoro  skončila  v  rukách  Mortmaina  a 

zbytek z nás uvrhla do nemilosti Clavů." 

Charlotte  zavrtěla  hlavou.  "Potřebujeme  projevit  trochu  porozumění  a 

soucitu. Jessamine  už  není  taková,  jaká  bývala  -  což  by  každý  z  vás  věděl, 

kdybyste jí navštívili v Mlčenlivém městě." 

"Nehodlám navštěvovat  zrádce," řekl Will chladně. "Pořád opakovala, že  je 

Mortmain v Idris?" 

"Jo - a to je důvod, proč to Mlčenliví bratři nakonec vzdali. Nedostali z ní nic 

smysluplného.  Nic  netají.  Nic  neví.  A  ona  to  chápe.  Cítí  se  bezcenná. 

Kdybyste se na chvíli vžili do její kůže-" 

"Ach,  nepochybuju,  že  to  na  tebe  dobře  nahrála,  Charlotte.  Ten  její  pláč  a 

roztrhané šaty-" 

"No,  jestli  má  vážně  roztrhané  šaty,"  řekl  Jem  s  náznakem  úsměvu  svému 

parabataiovi. "Víš, jak moc má ráda Jessamine svoje oblečení." 

Willův  úsměv  byl  zlomyslný,  ale  upřímný.  Charlotte  uviděla  příležitost  a 

chopila se jí. "Ani jí nepoznáte, až jí uvidíte, slibuju," řekla. "Dejte jí týden. 

Jediný týden a jestli někdo z vás neunese mít jí tady, tak zařídím její převoz 

do  Idris."  Odstrčila  talíř.  "A  teď  musím  projít  moje  kopie  Benediktových 

deníků. Kdo mi pomůže?" 

Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

Od: Rady 

 Vážený pane,  

 Od  chvíle,  kdy  jsme  dostali  váš  minulý  dopis,  jsme  dlouho  mysleli  na  naše 

 rozdílné názory na Charlotte Branwellovou. Myslíme, že je to jen jednoduché 

 nedorozumění.  I  když  jste  možná  nedal  výslovný  souhlas  s  návratem 

 Jessamine  Lovelacové  do  Institutu,  toto  schválení  poskytlo  Bratrstvo,  které 

 má  takovéhle  věci  na  starosti.  Zdá  se  nám  to  spíš  jako  důkaz  toho,  jak 

 velkorysá  Charlotte  je,  když  nechá  tu  dívku  vrátit  se  zpátky  do  jediného 

 domova,  který  zná,  i  přes  její  jasné  provinění.  A  pokud  jde  o  Woolseyho 

 Scotta, vede Prétory vlků, což je organizace, která je už dlouho považovaná 

 za našeho spojence.  
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 Vaše tvrzení, že se paní Branwellová může spolčovat s někým, kdo nemá na 

 srdci ty nejlepší zájmy Clavů je ale hluboce znepokojující. Bez důkazu jen na 

 základě vašeho slova ale nejsem ochotni nijak zakročit.  

 Ve jméně Raziela,  

 Členové Rady Nephilimů 

... 



Kočár Konzula byl zářivě červený landau se čtyřmi Cs na boku. Táhnul  ho 

pár dokonale šedých hřebců. Celý den slabě mrholilo. Řidič seděl sklesle na 

sedadle  vepředu.  Byl  skoro  celý  zakrytý  nepromokavým  plátěným 

kloboukem a pláštěm.  Zamračený Konzul, který neřekl ani slovo od chvíle, 

kdy opustili jídelnu Institutu, dovedl Gideona a Gabriela do kočáru. Když se 

vyšplhal za nimi, zavřel dveře. 

Když kočár projížděl kolem kostela, Gabriel se otočil k okénku a podíval se 

ven. Cítil v břiše a za očima slabý pálivý tlak. Cítil ho už včera, ale po chvíli 

přestal. Ted se ale přes něj převalil tak silně, že si myslel, že by možná mohl 

být nemocný. 

Obrovský červ ... poslední fáze astrioly ... démonské neštovice. 

Když  Charlotte  a  zbytek  lidí  z  Institutu  poprvé  vznesly  obvinění  proti  jeho 

otci,  nechtěl  tomu  uvěřit.  Gideonův  útěk  mu  přišel  jako  naprostá  šílenost, 

zrada tak příšerná, že šla vysvětlit jenom jako šílenství. Jeho otec mu slíbil, 

že Gideon určitě přehodnotí to, co udělal a nakonec se vrátí, aby jim pomohl 

s  provozem  domu  a  podnikáním.  Ale  nevrátil  se  a  dny  se  pro  něj  staly 

najednou kratší a temnější. Gabriel viděl otce pořád míň a míň. Poprvé začal 

o jejich situaci přemýšlet a dostal strach. 

Benedikt byl nakonec pronásledovaný a zavražděný. 

Pronásledovaný a zavražděný. Gabriel si ta slova opakoval v mysli, ale pořád 

mu  nedávala  žádný  smysl.  Zabil  monstrum,  protože  byl  k  tomu  vyškolený. 

Ale  to  monstrum  nebylo  jeho  otec.  Jeho  otec  přece  pořád  někde  musí  být. 

Živý.  Gabriel  se  jednou  koukne  z  okna  domu  a  uvidí  ho,  jak  jde  pěšky  ke 

vchodovým dveřím s dlouhým šedým kabátem, který plápolá ve větru a jeho 

ostré čisté rysy obličeje se budou rýsovat proti obloze. 

"Gabrieli." Hlas jeho bratra ho vytrhl z mlhy a myšlenek. "Gabrieli, Konzul 

se tě na něco ptal." 

Gabriel  vzhlédnul.  Konzul  se  na  něj  díval.  Jeho  oči  byly  ztmavlé 

očekáváním. Kočár se kodrcal po Fleet Street. Všude byli spěchající novináři, 

soudci a pouliční prodavači. 

"Ptal  jsem  se  tě,"  zopakoval  Konzul,  "jestli  jsi  spokojený  s  pohostinností 

Institutu." 
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Gabriel na něj zamrkal. Posledních pár dní měl jakoby v mlze. Pamatoval si, 

jak  ho  Charlotte  objala.  Jak  si  Gideon  smýval  z  rukou  krev.  Jak  se  Cecily 

tvářila  jako  rozzlobená  květina.  "Je  celkem  v  pohodě,"  řekl  chraplavým 

hlasem. "Ale není to můj domov." 

"No, dům Lightwoodových je nádherný," řekl Konzul. "Je ale postavený na 

krvi a obětech." 

Gabriel se na něj nechápavě podíval. Gideon se díval z okna. Tvářil se, jako 

kdyby mu bylo zle. "Myslel jsem, že jste s námi chtěl mluvit o Taťáně." 

"Znám  Taťánu,"  řekl  Konzul.  "Nemá  ani  špetku  z  rozumu  vašeho  otce  a 

chybí jí i laskavost vaší matky. Má spíš nadání pro špatný obchod. Žádost o 

její odškodnění smetu ze stolu." 

Gideon se otočil a nevěřícně se na Konzula podíval. "Jestli jste jí to nevěřil, 

proč jsme teda tady?" 

"Abych si s vámi mohl promluvit o samotě. Abyste mě pochopili. Když jsem 

dosadil Charlotte do čela Institutu, měl jsem vizi, že ženský dotek tomu místo 

jenom  prospěje.  Granville  Fairchild  byl  jeden  z  nejpřísnějších  mužů,  které 

jsem kdy poznal, a když vedl Institut striktně podle Zákona, bylo to studené a 

nehostinné  místo.  Tady  v  Londýně,  v  největším  městě  na  světě,  se  Lovci 

stínů necítili jako doma." Pokrčil rameny. "Myslel jsem, že když odevzdám 

správu tohohle místa Charlotte, mohlo by to pomoct." 

"Charlotte a Henrymu," opravil ho Gideon. 

"Henry mě nepřekvapil. Říká se, že šedá klisna je v manželství ten lepší kůň. 

Henry nikdy nechtěl zasahovat do jejího vedení a taky to nikdy neudělal. Ale 

přesně tohle měla dělat i Charlotte. Měla být poslušná a poslouchat má přání. 

V tom mě ale hluboce zklamala." 

"Podporoval  jste  jí  proti  našemu  otci,"  vyhrkl  Gabriel  a  okamžitě  toho 

zalitoval. Gideon po něm střelil varovným pohledem a Gabriel v klíně tvrdě 

sepjal ruce v rukavicích. Rty stiskl do úzké čárky. 

Konzul  zvedl  obočí.  "A  váš  otec  snad  byl  poslušný?  Byly  tu  dvě  špatné 

možnosti a já si vybral tu nejlepší z nich. Pořád jsem měl malou naději na to, 

že bych jí mohl donutit poslouchat mě. Ale teď ..." 

"Pane,"  přerušil  ho  Gideon  co  nejzdvořilejším  hlasem.  "Proč  nám  tohle 

všechno říkáte?" 

"Ach," řekl Konzul a vyhlédl z okna do deštivého dne. "Jsme tady." Zaklepal 

na okno kočáru. "Richarde! Zastavte kočár u Stříbrných pokojů." 

Gabriel  se  podíval  na  bratra,  ale  ten  na  něj  jen  zmateně  pokrčil  rameny. 

Stříbrné  pokoje  byly  notoricky  známé  hudební  sály  pánského  klubu  v 

Piccadilly Circus. Vyskytovaly se tu ženy s tou nejhorší pověstí a říkalo se, 
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že je tenhle podnik ve vlastnictví Podsvěťanů, a že o některých Večerech s 

magií, se tam doopravdy provozovala magie. 

"Kdysi  jsem  sem  vzal  vašeho  otce,"  řekl  Konzul,  když  všichni  vystoupili  z 

kočáru  na  chodník.  Gideon  s  Gabrielem  i  přes  mrholení  zírali  na  nevkusné 

italské  divadlo  před  nimi.  Před  ním  stálo  pár  skromnějších  domů.  Měly 

představovat  tři  lodžie  natřené  poměrně  dost  výraznou  modrou  barvou. 

"Jednou  policie  zrušila  licenci  Alhambra,  protože  uvnitř  dovolili  tančit 

kankán. Teď ho ale vedou civilové. Což je pro nás mnohem příznivější. Tak 

půjdeme dovnitř?" 

Jeho  tón  nedovoloval  žádný  odpor.  Gabriel  následoval  Konzula  dovnitř 

arkádovým  vchodem,  kde  pro  každého  z  nich  koupil  lístek.  Když  Gabriel 

dostal  do  ruky  ten  svůj,  zmateně  si  ho  prohlédnul.  Byl  ve  formě  reklamy, 

která slibovala tu nejlepší zábavu v Londýně! 

"Vystoupení  siláků,"  četl  Gideon,  když  šli  dlouhou  chodbou  dovnitř. 

"Cvičená zvířata, ženy kulturistky, akrobati, cirkusáci a komičtí zpěváci." 

Gideon si pro sebe něco zamumlal. 

"A hadí žena," dodal vesele Gabriel. "Musí vypadat jako ta ženská, která si 

zvládla dát nohu na-" 

"U Anděla, tohle místo je jenom sotva lepší, než Penny  gaff," řekl  Gideon. 

"Gabrieli, nedívej se na nic, dokud ti neřeknu, že je to v pohodě." 

Gabriel protočil oči v sloup, když ho jeho bratr vzal pevně za loket a strkal 

ho  do  něčeho,  co  byl  nejspíš  nějaký  obrovský  obývací  pokoj  se  stropem 

plným  maleb  italských  velkých  malířů,  včetně  Zrození  Venuše  od 

Botticelliho.  Honosné lustry visely  dolů  z pozlacené omítky  stropu a plnily 

pokoj nažloutlým světlem. 

Stěny byly lemované sametovými lavičkami. Na nich byli schoulené postavy 

-  muži  obklopení  ženami  s  až  příliš  světlými  šaty  a  až  příliš  hlasitým 

smíchem. V přední části místnosti bylo jeviště, ze kterého se linula hudba. Po 

jevišti  přecházela  žena  v  cylindru  a  s  ocasy.  Zpívala  písničku,  která  se 

jmenovala  ´Je  to  ošklivé,  ale  pěkné´.  Když  se  otočila,  blýskla  k  nim 

pohledem, který získal pod světem lustru zelený nádech. 

Vlkodlak, napadlo Gabriela. 

"Počkejte tu na mě chvíli, kluci," řekl Konzul a zmizel v davu. 

"Nádhera,"  zamumlal  Gideon  a  přitáhl  si  k  sobě  Gabriela  blíž,  když  kolem 

nich prošla houpavým krokem žena v saténových šatech. Cítil z ní gin a ještě 

něco jiného, temného a sladkého. Připomínalo mu to vůni spáleného cukru, 

kterou cítil z Jamese Carstairsa. 

"Kdo  by  tohle  do  Konzula  řekl?"  ozval  se  Gabriel.  "Nemohlo  to  počkat, 

dokud nás nevezme do Mlčenlivého města?" 
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"On nás ale nebere do Mlčenlivého města." Gideon měl pevně sevřená ústa. 

"Nebere?" 

"Nebuď idiot, Gabrieli. Samozřejmě, že ne. Chce od nás něco jiného. Jenom 

ještě nevím co. Vzal nás sem, aby nás k něčemu donutil  - a neudělal by to, 

kdyby si nebyl jistý, že má na nás něco, co nám zabrání říct Charlotte nebo 

komukoliv jinému, kde jsme byli." 

"Možná nás sem vzal proto, že sem dřív chodil s tátou." 

"Možná,  ale  to  není  důvod,  proč  jsme  tady,"  řekl  Gideon  pevným  hlasem. 

Sevřel  pevněji  bratrovo  rameno,  když  se  před  nimi  objevil  Konzul  s  malou 

lahvičkou  něčeho,  co  vypadalo  jako  sodovka.  Gabriel  ale  tušil,  že  to  bude 

něco mnohem hodnotnějšího. 

"Co,  pro  nás  jste  nic  nepřinesl?"  zeptal  se  Gabriel.  Setkal  se  s  varovným 

pohledem  od  svého  bratra  a  s  kyselým  úsměvem  od  Konzula.  Gabrielovi 

došlo, že vlastně ani nevěděl, jestli měl Konzul nějakou manželku a děti. Byl 

to prostě jenom Konzul. "Máte kluci aspoň nějakou představu o tom, v jakém 

jste nebezpečí?" 

"Nebezpečí?  A  od  koho  nám  hrozí?  Od  Charlotte?"  zeptal  se  Gideon 

nevěřícně. 

"Ne  od  Charlotte."  Konzul  po  nich  přejel  pohledem.  "Váš  otec  jenom 

neporušoval Zákon. On jím pohrdal. Spolčoval se s démony, to ano, ale taky 

se s nimi zaplétal jiným způsobem, jestli mi rozumíte. Vy jste Lightwoodové 

- jste všechno, co z nich zbylo. Nemáte žádné bratrance, tety ani strýce. Mohl 

bych klidně celou vaší rodinu vyškrtnout z registru Nephilimů a vyhnat vás i 

vaší sestru na ulici umřít hlady nebo žebrat o kousek chleba k civilům. Mohl 

bych to udělat. S podporou Clavů a Rady. A kdo si myslíte, že by se za vás 

postavil? Kdo by promluvil na vaší obhajobu?" 

Gideon zblednul. Klouby na ruce, kterou držel Gabriela za ruku, mu zbělely. 

"Tohle  není  fér,"  řekl.  "Nevěděli  jsme  to.  Můj  bratr  mému  otci  věřil. 

Nemůžete na něj hodit zodpovědnost za-" 

"Věřil  mu?  Zasadil  mu  přece  smrtelnou  ránu,  ne?  Ach,  vy  všichni  jste  mu 

zasazovali rány, ale byla to jeho rána, která ho zabila, což svědčí o tom, že on 

přesně věděl, co je váš otec zač." 

Gabriel moc dobře věděl, že se na něj Gideon díval s obavami v očích. 

Vzduch ve Stříbrných pokojích byl horký a hustý a nutil ho lapat po dechu. 

Žena na jevišti teď zpívala píseň, která se jmenovala Áll throught obliging a 

lady´.  Chodila  po  parketu  a  znovu  a  znovu  mlátila  do  jeviště  koncem  hole, 

díky čemuž se podlaha otřásala. 
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"Hříchy otců, děti. Můžete být a taky budete potrestáni za jeho zločiny, když 

to  budu  chtít.  Co  budeš  dělat,  Gideone,  zatímco  tvému  bratrovi  a  Taťáně 

budou vypalovat runy? Budeš tam jen tak stát a dívat se na to?" 

Gabrielova pravá ruka sebou škubla. Nejradši by se natáhl a chytil Konzula 

pod krkem, kdyby ho Gideon nechytil za zápěstí a pevně ho nedržel. "Co od 

nás chcete?" zeptal se Gideon stěží ovládaným hlasem. "Dovedl jste nás sem, 

abyste  nám  mohl  vyhrožovat.  Což  znamená,  že  od  nás  něco  potřebujete.  A 

kdyby to bylo něco, k čemu byste mohl přijít snadno a legálně, udělal byste 

to v Mlčenlivém městě." 

"Chytrý kluk. Chci, abyste pro mě něco udělali. Když poslechnete, postarám 

se o to, že i když bude dům Lightwoodů zabavený, vaše sláva a vaše jméno 

zůstane bez poskvrny. A vy i dál zůstanete Lovci stínů." 

"Co chcete?" 

"Chci,  abyste  si  začali  víc  všímat  Charlotte.  Hlavně  její  korespondence. 

Řeknete mi jaké dopisy odesílá a jaké dopisy jí chodí. A tím myslím hlavně 

dopisy z Idris." 

"Chcete, abychom jí špehovali." Gideonův hlas byl bez emocí. 

"Nechci  žádné  další  překvapení,  jako  bylo  to  s  vaším  otcem,"  řekl  Konzul. 

"Nikdy přede mnou neměla skrývat jeho nemoc a jeho tajemství." 

"Musela," řekl Gideon. "Byla to podmínka jejich smlouvy-" 

Konzul pevně sevřel rty. "Charlotte Branwellová nemá právo na to uzavírat 

smlouvy  takového  rozsahu  bez  konzultace  se  mnou.  Jsem  její  nadřízený. 

Neměla  by  a  taky  nemůže  takhle  přeskakovat  mojí  autoritu.  Ona  i  celá 

skupina v  Institutu se chová, jako kdyby tohle byla jejich země, kde panují 

její  vlastní  zákony.  Podívejte  se,  co  se  stalo  s  Jessamine  Lovelacovou. 

Zradila  nás  všechny,  což  vedlo  skoro  k  našemu  zničení.  James  Carstairs  je 

umírající  narkoman.  Ta  holka,  Grayová,  je  měnič  nebo  čaroděj  a  nemá  v 

Institutu co dělat. K čertu s těmi zatracenými zásnubami. A Will Herondale - 

Will  Herondale  je  rozmazlený  fracek,  z  kterého  jednou  vyroste  zločinec. 

Teda  jestli  se  toho  vůbec  dožije."  Konzul  se  odmlčel  a  ztěžka  se  nadechl. 

"Charlotte to místo možná řídí, jako kdyby to bylo lenní panství, ale to není. 

Je to Institut a ten je podřízený Konzulovi. A to jste i vy." 

"Charlotte neudělala nic, za co by si ode mě zasloužila takovou zradu," řekl 

Gideon. 

Konzul do něj píchnul prstem. "To je přesně to,  o čem mluvím. Nemáš být 

loajální k ní. Nesmíš. Máš být loajální ke mně. Musíš. Rozumíš tomu?" 

"A když řeknu ne?" 

"Pak přijdete o všechno. Dům, zem, jméno, rodokmen, poslání." 
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"Uděláme to," řekl Gabriel dřív, než stačil promluvit Gideon. "Budeme jí pro 

vás sledovat." 

"Gabrieli-" začal Gideon. 

Gabriel se otočil na svého bratra. "Ne," řekl. "Je to příliš. Nechceš být lhář. 

To  chápu.  Ale  na  prvním  místě  je  naše  loajalita  k  rodině.  Blackthornovi 

vyhodí Táňu na ulici a ona tam nevydrží ani chvíli. A s dítětem-" 

Gideon zbledl. "Taťána je těhotná?" 

I přes tuhle příšernou situaci Gabriel ucítil záblesk uspokojení z toho, že ví 

něco,  co  jeho  bratr  ne.  "Jo,"  řekl.  "Věděl  bys  to,  kdybys  byl  součást  naší 

rodiny." 

Gideon se rozhlédl po místnosti, jako kdyby hledal nějakou známou tvář. Pak 

se vrátil pohledem ke svému bratrovi. "Já ..." 

Konzul Wayland se chladně usmál na Gabriela a pak i na jeho bratra. "Takže 

jsme dohodnutí, pánové?" 

Po dlouhé chvíli Gideon přikývl. "Uděláme to." 

Na  Konzulově  tváři  se  rozprostřel  takový  výraz,  na  který  už  Gabriel  nikdy 

nezapomene. Byla v něm spokojenost, ale i malé překvapení. Bylo jasné, že 

nečekal od Lightwoodovic mužů nic jiného. A rozhodně nic lepšího. 

"Koláčky?" zeptala se Tessa nevěřícně. 

Sophiina  ústa  sebou  škubla  a  pak  se  lehce  usmála.  Klečela  před  roštem  a 

hadrem s mýdlovou vodou ho umývala. "Úplně mi to vyrazilo dech. Desítky 

koláčků. Pod jeho postelí. Všechny byly tvrdé jako skály." 

"Proboha,"  řekla  Tessa,  posunula  se  na  okraj  postele  a  opřela  se  o  ruce. 

Kdykoliv byla Sophie v jejím pokoji a něco uklízela, Tessa se musela držet, 

aby  jí  neběžela  pomoct  s  utíráním  prachu  nebo  rozděláváním  ohně. 

Několikrát  se  o  to  snažila,  ale  potom,  co  Sophie Tessu  jemně  ale  pevně  už 

počtvrté odmítla, vzdala se. 

"A jsi na něj naštvaná?" zeptala se Tessa. 

"Samozřejmě,  že  jsem!  Nutil  mě  dělat  všechnu  tu  zbytečnou  práci  navíc. 

Nosila jsem koláčky nahoru a dolů po schodech a on je pak takhle schová - 

nedivila bych se, kdyby se nám sem na podzim nastěhovaly myši." 

Tesse  kývla,  čímž  uznávala  potencionální  problém  s  hlodavci.  "Ale  není  i 

trošku pěkné, že zašel takhle daleko jenom proto, aby tě viděl?" 

Sophie se narovnala. "To není ani trochu pěkné. Nemyslí. Je to Lovec stínů a 

já jsem civil. Nemůžu od něj nic očekávat. Nanejvýš by mi mohl nabídnout 

post milenky, zatímco by si vzal nějakou jinou Lovkyni stínů." 

Tesse se sevřel krk, když si vzpomněla na Willa na střeše, když jí nabídl to 

samé.  Vzpomínala  si  i  na  to,  jak  se  cítila.  Bezcenná,  zahanbená  a  nicotná. 

Sice to byla lež, ale ta vzpomínka jí pořád bolela. 
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"Ne," řekla Sophie, zatímco se dívala na svoje červené drsné ruce. "Je lepší 

se tou myšlenkou ani nezabývat. Pak aspoň nebudu zklamaná." 

"Myslím,  že  jsou  Lightwoodovic  muži  mnohem  lepší,  než  si  myslíš,"  řekla 

Tessa. 

Sophie  si  odhrnula  vlasy  z  obličeje.  Prsty  se  lehce  dotkla  jizvy,  která  jí 

protínala tvář. "Někdy si myslím, že už neexistují žádní dobří muži." 

Ani  Gideon,  ani  Gabriel  nepromluvili,  zatímco  jeli  kočárem  zátky  ulicemi 

West  Endu  do  Institutu.  Déšť  teď  bušil  do  kočáru  tak  hlasitě,  že  Gabriel 

pochyboval, že by vůbec slyšel, kdyby jeho bratr promluvil. 

Gideon  se  díval  na  svoje  boty.  Ani  nevzhlédl,  když  dojeli  do  Institutu. 

Konzul se natáhl přes Gabriela a otevřel pro ně dveře. 

"Věřím  vám,  chlapci,"  řekl.  "Teď  donuťte  Charlotte  věřit  vám  taky.  A 

nikomu neříkejte o našem malém rozhovoru. Co se týče dnešního odpoledne, 

strávili jste ho u bratrů." 

Gideon vylezl z kočáru bez jediného slova a Gabriel ho následoval. Kočár se 

otočil a vyšel do šedého londýnského odpoledne. Obloha byla černá a žlutá. 

Těžce mrholilo. Mlha byla tak hustá, že Gabriel sotva viděl brány  Institutu, 

když se za nimi zabouchly dveře kočáru. Ani neviděl bratrovi ruce, když se k 

němu vrhnul, chytil ho za límec saka a táhnul ho k cestě vedle Institutu. 

Málem  spadnul,  když  ho  Gideon  tvrdě  strčil  proti  kamenné  zdi  starého 

kostela.  Byli  u  stájí,  napůl  skrytí  za  jedním  z  pilířů,  který  je  ale  neochránil 

před  deštěm.  Studené  kapky  padaly  Gabrielovi  na  hlavu  a  za  krk.  Cítil  za 

košilí  studené  potůčky  vody.  "Gideone-"  zaprotestoval,  když  uklouznul  na 

blátivé dlažbě. 

"Sklapni."  Gideonovy  oči  byly  obrovské  a  šedé  v  tomhle  matném  světle. 

Sotva v nich rozpoznal nádech zelené. 

"Máš pravdu." Gabriel ztišil hlas. "Musíme si ujasnit, co jim řekneme. Když 

se  nás  zeptají,  co  jsme  dopoledne  dělali,  musíme  se  shodnout  na  stejných 

odpovědích, nebo to nebude věrohodné-" 

"Řekl  jsem,  sklapni."  Gideon  znovu  udeřil  s  bratrem  o  zeď.  Bylo  to  dost 

tvrdě  na  to,  aby  Gabriel  vyjeknul  bolestí.  "Neřekneme  Charlotte  o  našem 

rozhovoru s Konzulem. Ale ani jí nebudeme špehovat. Gabrieli, jsi můj bratr 

a  miluju  tě.  Udělal  bych  cokoliv,  abych  tě  ochránil.  Ale  nezaprodám  tvojí 

duši. Ani tu mojí." 

Gabriel se podíval na svého bratra. Měl deštěm nasáklé vlasy, z kterých mu 

kapalo  na  límec  kabátu.  "Umřeme  na  ulici,  jestli  odmítneme  udělat  to,  co 

nám řekl Konzul." 

"Nebudu lhát Charlotte," řekl Gideon. 

"Gideone-" 
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"Viděl  jsi  výraz  v  Konzulově  tváři?"  přerušil  ho  Gideon.  "Když  jsme 

souhlasili s tím, že pro něj budeme špehovat a zradíme velkorysost domu, ve 

kterém teď bydlíme? Nebyl vůbec překvapený. Nikdy o nás ani na okamžik 

nepochyboval. Nečekal od nás nic jiného, než zradu. To je naše přirozenost." 

Rukama pevně sevřel jeho paže. "Radši bych žil, než jenom přežíval," řekl. 

"Máme svojí čest. Jsme Nephilimové. Jestli nám vezme tohle, už nám vážně 

vůbec nic nezůstane." 

"Proč?"  zeptal  se  Gabriel.  "Proč  jsi  si  tak  jistý,  že  je  Charlottina  strana  ta 

správná?" 

"Protože náš otec nebyl," řekl Gideon. "Protože znám Charlotte. Protože jsem 

mezi  těmihle  lidmi  žil  pár  měsíců  a  vím,  že  jsou  to  dobří  lidé.  Protože 

Charlotte Branwellová ke mně byla vždycky laskavá. A Sophie jí miluje." 

"A ty miluješ Sophii." 

Gideon tvrdě sevřel rty. 

"Je  civil  a  navíc  služka,"  řekl  Gabriel.  "Nevím  co  čekáš,  že  se  stane, 

Gideone." 

"Nic,"  řekl  Gideon  tvrdým  hlasem.  "Nic  nečekám.  Ale  skutečnost,  že  si 

myslíš, že bych něco čekat měl jenom dokazuje to, že nás náš otec dovedl k 

přesvědčení,  že  mámě  dělat  jenom  to,  z  čeho  budeme  mít  nějaký  užitek. 

Nezradím  slovo,  které  jsem  dal  Charlotte.  Tak  to  prostě  je,  Gabrieli.  Jestli 

nechceš být součástí tohohle všeho, pošlu tě za Taťánou k Blackthornovým. 

Jsem si jistý, že tě přijmou. Ale já nehodlám Charlotte lhát." 

"Ale  budeš  jí  lhát,"  řekl  Gabriel.  "Oba  jí  budeme  lhát.  Ale  budeme  lhát  i 

Konzulovi." 

Gideon přimhouřil oči. Dešťová voda mu kapala dolů z řas. "Co tím myslíš?" 

"Uděláme to, co po nás Konzul chce. Budeme číst dopisy Charlotte. Pak mu 

budeme dávat hlášení, ale ty zprávy budou falešné." 

"Když mu stejně budeme dávat falešné zprávy, proč chceš číst její dopisy?" 

"Abych  věděl,  co  nemám  říkat,"  řekl  Gabriel  a  ucítil  v  puse  déšť.  Chutnal 

jako voda, která kapala ze stropu Institutu. Hořká a špinavá. "Abych zabránil 

tomu, že mu nevědomky řeknu pravdu." 

"Jestli na nás přijdou, budeme muset čelit vážným následkům." 

Gabriel vyplivl dešťovou vodu. "Tak mi to řekni. Chceš riskovat, že ty vážné 

následky budou nést lidi z Institutu nebo ne? Protože já - dělám to kvůli tobě 

a kvůli ..." 

"Kvůli?" 

"Kvůli tomu, že jsem udělal chybu. Spletl jsem se v tátovi. Věřil jsem mu a 

to jsem neměl dělat." Gabriel se zhluboka nadechl. "Spletl jsem se a teď se to 
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snažím nějak napravit a jestli je tohle cena, kterou za to budu muset zaplatit, 

tak to prostě budu muset nějak zvládnout." 

Gideon se na něj dlouhou díval. "To byl celou dobu tvůj plán, viď? Když jsi 

souhlasil s tím, co Konzul chtěl, měl jsi tohle celou dobu v plánu." 

Gabriel se odvrátil od svého bratra k mokrému nádvoří. Vzpomněl si na to, 

jak stál kdysi s Gideonem u Temže, která tekla kolem jejich domu, a jak mu 

bratr ukazoval bezpečnou cestu přes bažinu. Jeho bratr byl vždycky ten, který 

mu  ukazoval  bezpečnou  cestu.  Bývali  doby,  kdy  jeden  druhému  bezmezně 

důvěřovali. Nevěděl kdy to skončilo, ale srdce ho kvůli tomu bolelo mnohem 

víc, než kvůli ztrátě otce. 

"A věřil bys mi," řekl hořce, "kdybych řekl, že jo? Protože je to pravda." 

Gideon  se  chvíli  nehýbal.  Pak  Gabriel  ucítil,  jak  ho  něco  táhne  dopředu, 

dokud se tváři neocitl na mokré vlně Gideonova kabátu. Bratr ho pevně objal 

a zatímco s ním jemně houpal sem a tam v nepřestávajícím dešti, zamumlal: 

"Věřil, bratříčku. Všechno bude v pořádku." 

Pro: členy Rady 

Od: Konzula Josiaha Waylanda 

 Dobře,  pánové.  V  tom  případě  vás  žádám  jen  o  trpělivost.  Neunáhlujte  se. 

 Jestli potřebujete důkaz, dostanete důkaz.  

 Brzy vám ohledně tohoto tématu znovu napíšu.  

 Ve jménu Raziela a na obranu jeho cti,  

 Konzul Josiah Wayland 
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Kapitola 7 

 

Kdybych mohla znovu prožít minulý rok, 

a byla bych znovu postavena před volbu ´v dobrém i ve zlém´, 

přijala bych potěšení spojené s bolestí, 

nebo bych se odvážila přát si, abychom se nikdy nesetkali? 



-Augusta, Lady Gregory Íf the past year were offered me again´ 





 Pro: Konzula Waylanda 

 Od: Gabriela a Gideona Lightwoodových 



 Vážený pane,  



 Jsme  vám  vděční,  že  jste  si  nás  vybral  pro  úkol  sledování  chování  paní 

 Branwellové. Ženy, jak všichni víme, je třeba pečlivě sledovat, aby náhodou 

 nesešly  na  scestí.  Se  zarmoucením  vám  musíme  sdělit,  že  pro  vás  máme 

 šokující zprávy.  

 Její  nejdůležitější  povinností  je  totiž  řízení  domácnosti.  Dobře  víme,  že 

 jednou  z  nejvýznamnějších  ctností  žen  je  šetrnost.  Paní  Branwellová  je  ale 

 nejspíš  závislá  na  utrácení  a  rozhodně  se  vůbec  nestará  o  to,  že  by  si  také 

 měla nějaké peníze uložit na horší časy.  

 I když byla oblečená jednoduše, když jste nás poctil vaší návštěvou, s lítostí 

 vám  musíme  oznámit,  že  ve  svém  volnu  se  obléká  do  toho  nejjemnějšího 

 hedvábí a ověšuje se velmi drahými šperky. Požádal jste nás o to, abychom 

 narušili její soukromí, a i když nám to nebylo zrovna příjemné, vyhověli jsme 

 vám.  Rádi  bychom  vám  oznámili  přesné  znění  dopisu  její  švadleně,  ale 

 bojíme  se,  abychom  vás  moc  nerozrušili.  Postačí,  když  řekneme,  že  peníze, 

 které  vydá  na  své  klobouky,  by  stačili  jako  roční  kapitál  velkostatku  nebo 

 nějaké  menší  země.  Nedokážeme  pochopit,  proč  jedna  malá  žena  potřebuje 

 tolik klobouků. Je nepravděpodobné, že by skrývala ještě jednu hlavu.  

 Velmi džentlmensky jsme vám popsali naše připomínky k jejímu oděvu. Určitě 

 musí mít škodlivý vliv na její povinnosti. Zkrouhla zásoby pro naší domácnost 

 až  na  děsivou  míru.  Každý  večer  si  sedáme  k  večeři,  ke  které  máme  kaši, 

 zatímco ona se ověšuje drahokamy a různými doplňky. To je sotva dostatečné 

 jídlo  pro  Lovce  stínů.  Jsme  tak  slabí,  že  nás  minulé  úterý  skoro  porazil 

 démon  Behemonth,  a  to  jsou  těla  těchto  bytostí  složená  z  viskózní  látky. 

 Kdybychom se dostali na vrchol našich sil, k čemuž by nám dopomohlo dobré 
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 jídlo,  každý  z  nás  by  byl  schopný  rozdrtit  vlastními  botami  klidně  tucet 

 démonů Behemonth najednou.  

 Doufáme,  že  nám  v  této  záležitosti  budete  schopen  pomoci,  a  že  paní 

 Branwellové  zatrhnete  tak  vysoké  výdaje  za  klobouky  -a  další  dámské 

 oblečení a tretky, které se tu zdráháme jmenovat.  





 S pozdravem,  



 Gideon a Gabriel Lightwoodovi 



"Co  je  to  tretka?"  zeptal  se  Gabriel,  zatímco  si prohlížel  dopis,  který  právě 

pomáhal  vytvořit.  Vlastně  mu  spíš  Gideon  většinu  z  toho  nadiktoval  a 

Gabriel  jenom  jezdil  perem  po  stránce.  Začínal  mít  podezření,  že  se  za 

zarputilou schránkou jeho bratra skrývá geniální komik. 

Gideon jenom mávnul rukou. "Na tom nezáleží. Dáme ho do obálky, kterou 

předáme Cyrilovi. Můžeme ho poslat ranní poštou." 



Od bitvy s velkým červem uplynulo už pár dní a Cecily byla zase ve školící 

místnosti.  Začínala  přemýšlet,  jestli  by  si  sem  náhodou  neměla  přestěhovat 

postel,  protože  už  tu  stejně  trávila  většinu  svého  času.  V  pokoji,  který  jí 

přidělila  Charlotte  nebyly  žádná  dekorace,  ani  nic,  co  by  jí  mohlo  nějak 

připomínat domov. Z Walesu si nepřivezla nic osobního, protože nečekala, že 

tu zůstane tak dlouho. 

Tady, v místnosti se zbraněmi, se aspoň cítila v bezpečí. Možná proto, že se 

tenhle pokoj v ničem nepodobal tomu, ve kterém vyrostla. Bylo to místo jen 

Lovců  stínů.  Nic  na  tomhle  místě  jí  nenutilo  myslet  na  domov.  Na  stěnách 

visely  desítky  zbraní.  Na  první  lekci  s  Willem,  zatímco  byl  pořád  doběla 

rozžhavený vzteky z toho, že tam je, se naučila jména všech zbraní a způsoby 

jejich využití. Nůž katana z Japonska, zakřivené turecké nože, kuše, praky a 

malé trubičky, z kterých se plivaly otrávené jehly. Vzpomněla si, jak na ní ta 

slova vyštěkával, jako kdyby byly jed. 

Buď naštvaný jak chceš, velký bráško. Možná teď předstírám, že si přeju být 

Lovec stínů,  ale dělám to  jenom proto,  že nemáš jinou možnost, než mě tu 

nechat  s  tebou.  Ale  já  ti  ukážu,  že tihle  lidé  nejsou  tvoje  rodina.  Vezmu  tě 

domů. 

Sundala meč ze zdi a pečlivě ho vyvážila ve svých rukách. Will jí vysvětlil, 

jak  by  měla  držet  obouruční  meč.  Rukojeť  by  měla  mít  těsně  pod  hrudním 

košem a měla by s ním směřovat směrem ven. Rovnováhu by měla držet na 
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obou nohách a meč by měl být zvednutý v úrovni ramen, ne paží, aby do rány 

mohla dát co nejvíc síly a zasadila tak smrtící úder. 

Smrtící úder. Tolik let byla naštvaná na svého bratra, že je opustil a šel radši 

k Lovcům stínů v Londýně a k tomu, co její máma nazývala životem plným 

nesmyslného  vraždění,  zbraní,  krve  a  smrti.  Co  mu  nestačilo  na  zelených 

horách  Walesu?  Co  jejich  rodině  chybělo?  Proč  se  otočil  zády  k 

nejmodřejším z modrých moří? Kvůli tomuhle? 

Ale  i  tak  tu  zůstávala  a  rozhodla  se  trávit  svůj  čas  o  samotě  v  tréninkové 

místnosti  s  tichou  sbírkou  zbraní.  Hmotnost  meče  v  její  ruce  jí  utěšovala. 

Skoro jako kdyby to byla bariéra mezi ní a jejími pocity. 

Před  několika  dny  celou  noc  s  Willem  putovali  městem  a  navštěvovali 

opiová,  hráčská  a  jiná  drogová  doupata.  Všechno  jí  to  splývalo  ve  směsici 

barev,  vůní  a  světla.  Nebyl  zrovna  moc  přátelský,  ale  věděla,  že  bylo  od 

Willa  velké  gesto,  že jí dovolil  být  s  ním, zatímco  vykonával  tak  důležitou 

pochůzku. 

Tu noc si užívala jeho společnost. Bylo to jako mít svého bratra zase zpátky. 

Ale  s  postupem  času  byl  Will  pořád  tišší,  a  když  se  vrátili  do  Institutu, 

odkráčel od ní. Dával jí jasně najevo, že chce být sám, takže se Cecily chtě 

nechtě musela vrátit do svého pokoje a probdít zbytek noci zíráním do stropu. 

Když  plánovala  přijít  sem,  myslela  si,  že  jeho  vazby  k  tomuhle  místu 

nemůžou být tak silné. Jeho oddanost těmhle lidem nemohla být stejně silná, 

jako oddanost jeho rodině. Ale tu noc konečně procitla. Vnímala jeho naději 

a  pak  zklamání  pokaždé,  když  se  někoho  zeptal  na  yin  fen  a  on  mu 

odpověděl,  že  žádný  nemá.  Pochopila  -možná  to  předtím  tušila,  ale  teď  to 

věděla jistě, že vazby, které ho vázaly k těmhle lidem, byly stejně silné, jako 

vazby k jeho krvi. 

Byla unavená, a i když svírala meč přesně tak, jak jí Will učil  -pravou ruku 

pod záštitou a levou na rukojeti- vyklouzl jí ze sevření, naklonil se dopředu a 

zabořil se do podlahy. 

"Ach Bože," ozval se hlas od dveří. "Bojím se, že za tohle úsilí ti nemůžu dát 

nic  lepšího,  než  trojku.  Čtyřku  možná,  kdybych  byl  teda  ochotný  přičíst  ti 

bod za to, že šermuješ v odpoledních šatech." 

Cecily, která se vážně neobtěžovala s převlékáním se do zbroje, prudce trhla 

hlavou  a  podívala  se  na  Gabriela  Lightwooda,  který  se  objevil  ve  dveřích, 

jako nějaký druh perverzního skřeta. "Možná mě nezajímá váš názor, pane." 

"Možná." Udělal krok k ní. "Anděl ví, že tvůj bratr se o můj názor teda nikdy 

nezajímal." 

"Tak v tom se shodneme," poznamenala Cecily a vytrhla meč z podlahy. 
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"Ale  to  je  tak  všechno,  v  čem  se  shodnete,  co?"  Gabriel  se  postavil  za  ní. 

Odráželi se v jednom z výcvikových zrcadel. Gabriel byl  asi o hlavu vyšší, 

než ona. Jasně rozpoznala přes svoje rameno výraz v jeho tváři. Měl jednu z 

těch podivných kostnatých tváří s ostrými hranami: Z určitého úhlu byl hezký 

a navíc byl i zajímavý. Na bradě měl malou bílou jizvu, jako kdyby ho tam 

někdo  říznul  ostrou  čepelí.  "Chceš,  abych  ti  ukázal,  jak  máš  správně  držet 

meč?" 

"Když musíš." 

Neodpověděl,  ale natáhl ruku k té její a sevřel její dlaň, kterou držela jílec. 

"Nikdy nesměřuj svým mečem dolů," řekl. "Drž ho takhle. Zvednutý. Když 

se k tobě tvůj soupeř přižene, abych ti zasadil ránu, sám se nabodne na ostří." 

Cecily upravila svoje sevření  a zvedla meč. Její mysl závodila. Tak dlouho 

myslela na  Lovce stínů  jako na obludy. Monstra, která unesla jejího  bratra. 

Sebe si vysnila do role hrdinky, která ho přijede na koni zachránit, i když si 

možná  ani  nebude  uvědomovat,  že  potřebuje  zachránit.  Bylo  divné  a 

překvapivé zjišťovat, jak lidští vlastně byli. Cítila teplo jeho těla, jeho dech 

ve  svých  vlasech.  Bylo  divné  být  si  vědomá  tolika  věcí  na  někom  jiném: 

způsob, jakým voněl, jak se jeho kůže dotýkala té její, jak voněly- 

"Viděl  jsem,  jaks  bojovala  u  Lightwoodovic  domu,"  zamumlal  Gabriel 

Lightwood. 

Mozolnatou rukou přejel přes její prsty a Cecily se snažila zabránit lehkému 

zachvění. 

"Hrozně?" zeptala se škádlivým tónem. 

"S vášní. Existují lidé, kteří bojují, protože je to jejich povinnost a lidé, kteří 

bojují, protože to milují. A ty to miluješ." 

"Já ne-" začala Cecily, ale přerušila jí hlasitá rána rozražených dveří školící 

místnosti. 

Byl to Will. Stál ve dveřích a tvářil se jako bůh pomsty. Jeho modré oči byly 

plné blesků. "Co tady děláš?" zeptal se. 

Tolik  ke  krátkému  míru,  který  mezi  nimi  nastal  nedávno  v  noci.  "Trénuju. 

Řekls mi, že se nikdy nezlepším, když nebudu trénovat." 

"Ty ne. Co tu dělá Gabriel Lightčerv." Will trhl hlavou směrem ke klukovi za 

ní. "Omlouvám se. Lightwood." 

Gabriel  pomalu  sundal  ruce  z  těch  Ceciliných.  "Kdokoliv  učil  tvojí  sestru 

šermovat, odvedl příšernou práci. Jenom jsem se snažil pomoct." 

"Řekla jsem mu, že mi to nevadí," řekla Cecily, i když neměla tušení, proč 

bránila Gabriela. Až na fakt, že tušila, že tím naštve Willa. 
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A  to  se  jí  taky  povedlo.  Jeho  oči  se  zúžily.  "A  řekl  ti,  že  už  roky  hledá 

způsob, jak mi vrátit  to,  že jsem  jednou urazil jeho sestru? A existuje snad 

lepší způsob jak toho dosáhnout, než s pomocí tebe?" 

Cecily prudce otočila hlavu a podívala se na Gabriela, který se tvářil vzdorně 

a vztekle. "Je to pravda?" 

Neodpověděl  jí,  ale  Willovi.  "Jestli  spolu  máme  žít  v  jednom  domě, 

Herondale,  pak  se  budeme  muset  naučit  chovat  se  jeden  k  druhému  slušně. 

Souhlasíš?" 

"Dokud ti budu moct zlomit ruku stejně snadno, jako se teď na tebe dívám, 

nic  takového  se  nestane."  Will  se  natáhl  a  strhnul  ze  zdi  kord.  "A  teď 

vypadni, Gabrieli. A nech mojí sestru na pokoji." 

S jediným pohrdavým pohledem Gabriel prošel kolem Willa ven z místnosti. 

"Bylo to vážně nutné, Wille?" zeptala se Cecily, když za sebou zavřel dveře. 

"Znám  Gabriela  Lightwooda.  Ty  ne.  Proto  navrhuju,  abys  nechala  analýzu 

jeho charakteru na mě. Chce tě využít proti mně. Aby mi ublížil-" 

"Vážně?  To  teda  vážně  nechápu,  proč  by  zrovna  tobě  chtěl  udělat  něco 

takového." 

"Znám ho," zopakoval Will. "Je to lhář a zrádce-" 

"Lidi se mění." 

"Ne tak moc." 

"Ty ses změnil," řekla Cecily, přešla přes místnost a hodila meč s rachotem 

na lavičku. 

"Ty taky," řekl Will, čímž jí překvapil. Otočila se na něj. 

"Změnila jsem se? Jak jsem změnila?" 

"Když jsi sem přišla, snažila ses mě pořád přemluvit, abych se s tebou vrátil 

domů.  Nesnášelas  svůj  trénink.  Můžeš  klidně  předstírat,  že  to  není  pravda, 

ale  na  to  tě  až  moc  dobře  znám.  Pak  si  přestala  s  tvým  neustálým  ´Wille, 

pojď  domůá  začala  s  Ńapiš  dopis,  Wille´.  Pak  sis  začala  užívat  svoje 

tréninky.  Gabriel  Lightwood  je  idiot,  ale  v  jedné  věci  měl  pravdu:  ty  sis 

užívala boj s tím obrovským červem u Lightwoodovic domu. Krev temného 

lovce je jako střelný prach ve tvých žilách, Cecy. Jakmile ho rozžehneš, už 

ho jen tak lehce neuhasíš. Jestli tu zůstaneš ještě o chvíli dýl, budeš brzy jako 

já - spoutaná s osudy lidí tady příliš na to, abys byla schopná odejít." 

Cecily  zamžourala  na  svého  bratra.  Košili  měl  u  krku  rozhalenou  a 

odhalovala  tak  něco  šarlatového  v  dutině  jeho  krku.  "Máš  na  sobě  holčičí 

řetízek, Wille?" 

Will zvednul překvapeně ruku ke krku, ale než jí stačil něco odpovědět, dveře 

do  tréninkové  místnosti  se  znovu  otevřely  a  dovnitř  vešla  Sophie.  Na 

zjizvené tváři měla znepokojený výraz. 
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"Pane  Herondale,  slečno  Herondalová,"  řekla.  "Hledala  jsem  vás.  Charlotte 

mi řekla, abych hned přivedla všechny do salonu. Je to naléhavé." 



Cecily  byla  vždycky  osamělá.  Bylo  těžké  nebýt,  když  byli  vaši  starší 

sourozenci  mrtví,  nebo  pohřešovaní  a  žádné  další  děti  ve  vašem  věku  se  v 

okolí  nevyskytovali,  takže  jste  za  vhodné  společníky  mohli  považovat 

maximálně svoje rodiče. Brzy se naučila zabavit pozorováním lidí. S nikým 

se  o  tom  nebavila.  Nechávala  si  to  pro  sebe,  aby  pak  mohla  pokračovat  ve 

svých výzkumech o samotě. 

Nedokázala  se  tak  rychle  zbavit  zvyků,  které  dodržovala  celý  svůj  život, 

takže i  když už se necítila osaměle asi osm  týdnů  -od chvíle, kdy přišla  do 

Institutu-  všechny  zdejší  obyvatele  podrobovala  svému  podrobnému  studiu. 

Byli to Lovci stínů - nejdřív nepřátelé, a později už jí připadaly jenom jako 

fascinující námět k rozboru. 

Všechny  si  prohlédla,  když  vcházela  do  obývacího  pokoje  po  boku  Willa. 

Charlotte seděla za svým stolem. Cecily neznala Charlotte moc dlouho, ale i 

tak věděla, že je Cahrlotte typ ženy, která se tvářila vyrovnaně, i když byla 

pod tlakem. Byla malá, ale silná. Trochu jako máma Cecily, i když Charlotte 

si pořád něco nemumlala ve velštině. 

Pak tu byl Henry. Byl to nejspíš první Lovec stínů, který Cecily přesvědčil, 

že se v nich mýlila. Že nebyli nebezpeční, jenom jiní. Na Henrym nebylo nic 

děsivého. Když se nakláněl přes stůl k Charlotte. Naopak jí přišlo, že měl až 

moc hubené a dlouhé nohy. 

Sklouzla  očima  ke  Gideonovi  Lightwoodovi,  který  byl  menší  a  svalnatější, 

než  jeho  bratr  -Gideon,  jehož  zeleno-šedé  oči  většinou  sledovaly  Sophii  po 

Institutu, jako kdyby byl nějaké zoufalé štěně. Přemýšlela, jestli si ostatní lidi 

z  Institutu  všimli  jeho  naprosto  oddanosti  služce,  a  jestli  o  tom  vůbec  ví 

Sophie. 

A  pak  tu  byl  Gabriel.  Myšlenky  Cecily  byly  najednou  neuspořádané  a 

zmatené. Jeho jasné oči, tělo napjaté jako pružina, zatímco se opíral o křeslo 

svého bratra. Na temné sametové pohovce jenom kousek od Lightwoodových 

seděl  Jem  s  Tessou.  Když  se  otevřely  dveře,  Jem  okamžitě  vzhlédnul  a 

Cecily se zdálo, že se rozzářil, jako vždycky, když viděl Willa. Bylo to pro 

oba  typické  a  Cecily  napadlo,  jestli  takhle  na  sebe  reagují  všichni 

parabataiové, nebo jestli se to dělo jenom u nich. Ať tak, či onak, muselo být 

příšerné být tak úzce spojený s jinou osobou zvlášť, když byl jeden z dvojice 

tak křehký jako Jem. 

Viděla, jak Tessa položila ruku přes tu Jemovu a pošeptala mu něco, co mu 

na tváři vykouzlilo úsměv. Tessa se rychle podívala na Willa, ale on jenom 
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přešel  přes  místnost  a  jako  vždycky  se  opřel  o  krbovou  římsu.  Cecily  se 

nemohla rozhodnout, jestli to dělal proto, že mu byla pořád zima, nebo že si 

myslel, že vypadá drsněji, když se mu od tváře odráží světlo plamenů. 

Musíš se stydět za svého bratra - kvůli tomu, že je zamilovaný do snoubenky 

svého parabataie. Tohle jí řekl Will. Kdyby šlo o kohokoliv jiného, řekla by 

mu,  že  to  nemá  cenu  držet  v  tajnosti.  Pravda  nakonec  vyjde  najevo.  Ale  v 

případě Willa si tím nebyla tak jistá. Celé roky něco skrýval a předstíral. Byl 

to skvělý herec. Kdyby nebyla jeho sestra, kdyby neviděla výraz v jeho tváři 

ve  chvíli,  kdy  se  Jem  nedíval,  nikdy  by  jí  nenapadlo,  že  je  do  Tessy 

zamilovaný. 

A  pak  tu  ještě  byla  ta  příšerná  pravda,  že  nebude  muset  skrývat  svoje 

tajemství  navždy.  Bude  ho  muset  skrývat  jenom  do  chvíle,  než  Jem  umře. 

Kdyby  James  Carstairs  nebyl  tak  příšerně  hodný  a  milý,  napadlo  Cecily, 

možná  by  ho  mohla  jménem  svého  bratra  nenávidět.  Nejenom,  že  si  bude 

brát  někoho,  koho  miluje  její  bratr,  ale  až  umře,  Will  se  z  toho  už  možná 

nikdy nevzpamatuje. Ale nemůžete někoho vinit za to, že umírá. Mohli jste 

někoho vinit za to, že schválně utekl od svých rodičů a od své sestry, jako to 

udělal Will, ale nemohli jste ho vinit za to, že umírá. To je něco, co nedokáže 

zastavit žádný smrtelný člověk. 

"Jsem  ráda,  že  jste  tady,"  řekla  Charlotte  napjatým  hlasem,  který  vytrhl 

Cecily z jejího bloumání po pracovně. Charlotte se upírala svůj vážný pohled 

na  leštěný  podnos  na  stole,  na  kterém  byl  položený  otevřený  dopis  a  malý 

balíček  zabalený  do  voskového  papíru.  "Dostala  jsem  znepokojující  dopis. 

Od Magistra." 

"Od  Mortmaina?"  Tessa  se  naklonila  dopředu.  Mechanický  anděl,  kterého 

vždycky nosila na řetízku, se zhoupnul dopředu a zatřpytil se ve světle ohně. 

"Napsal ti?" 

"Nejspíš se nechtěl informovat o tom, jak se ti daří. Takže co chce?" zeptal se 

Will. 

Charlotte se zhluboka nadechla. "Přečtu vám to." 



 Vážení paní Branwellová,  



 Odpusťte, že vás ruším ve chvíli, která musí být pro vaši domácnost zaručeně 

 stresující.  Byl  jsem  zarmoucen,  i  když  musím  přiznat,  že  ne  zaskočen,  když 

 jsem se doslechl o vážné indispozici pana Carstairsa.  

 Věřím, že jste si vědoma toho, že vlastním většinu léku, který pan Carstairs 

 potřebuje pro to,  aby se mu zase dařilo  dobře. Ocitli jsme se tedy ve velmi 

 zajímavé situaci, kterou bych rád vyřešil ke spokojenosti nás obou. Velmi rád 
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 bych uskutečnil výměnu: pokud budete ochotna svěřit slečnu Grayovou do mé 

 péče, já vám na oplátku dám velkou část yin fen.  

 Posílám  vám  malý  projev  mé  dobré  vůle.  Napište  mi  vaši  odpověď.  Pořadí 

 čísel  napsané  v  dolní  části  tohoto  dopisu  zaručí,  že  mi  ho  mí  automati 

 předají.  

 Se srdečným pozdravem 



 Axel Mortmain 

... 



"To  je  všechno,"  řekla  Charlotte,  přeložila  dopis  v  polovině  a  položila  ho 

zpátky na podnos. "Je tu taky návod, jak přivolat automat, kterému mám dát 

mojí  odpověď. Čísla, která tu  jsou napsaná, v sobě nemají  žádné vodítko k 

tomu, kde se teď Mortmain ukrývá." 

Rozhostilo  se  šokované  ticho.  Cecily,  která  seděla  v  malém  květinovém 

křesle, se podívala na Willa a uviděla, jak rychle odvrátil pohled, jako kdyby 

chtěl zakrýt svůj výraz. Jem zbledl. Jeho tvář nabrala barvu starého popela. A 

Tessa-  Tessa  seděla  bez  hnutí  na  pohovce,  zatímco  jí  světlo  ohně  vrhalo 

temné stíny na tvář. 

"Mortmain chce mě," řekla nakonec, čímž prolomila ticho. "Výměnou za yin 

fen pro Jema." 

"To je směšné," řekl Jem. "Nehorázné. Ten dopis bys měla dát Clavům, aby 

zjistili,  jestli  nedokážou  s  jeho  pomocí  zjistit,  kde  se  schovává,  ale  to  je 

všechno." 

"Nic nezjistí," zašeptal Will. "Magister nám znovu a znovu dokazuje, že je na 

to, aby se prozradil, až moc chytrý." 

"Tohle ale není chytré," řekl Jem. "Tohle je ta nekrutější forma vydírání-" 

"S tím nesouhlasím," řekl Will. "Spíš bych ten balíček  bral jako požehnání. 

Další yin fen. Na chvíli ti to pomůže. Ten zbytek budeme ignorovat." 

"Mortmain  v  tom  dopise  píše  o  mě,"  řekla  Tessa,  čímž  je  oba  přerušila. 

"Takže by mělo být rozhodnutí na mě." Naklonila se k Charlotte. "Půjdu." 

Rozhostilo  se  další  ticho.  Charlotte  nabrala  popelavou  barvu.  Cecily  cítila, 

jak  se  jí  zpotily  dlaně  stočené  v  klíně.  Ligtwoodovi  bratři  vypadali  v 

rozpacích. Gabriel vypadal, jako kdyby si přál být v té chvíle kdekoliv jinde, 

jenom ne tam s nimi. Cecily ho za to těžko mohla vinit. Napětí mezi Willem, 

Tessou a Jemem jí nutilo cítit se jako v sudu se střelným prachem, který má 

brzy vyletět do vzduchu. 

"Ne," řekl Jem a konečně vstal. "Tesso, to nemůžeš udělat." 
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Napodobila ho a vstala taky.  "Můžu. Jsi můj  snoubenec. Nemůžu tě nechat 

umřít, když ti můžu pomoct a Mortmain mi nechce nijak ublížit-" 

"Nevíme co s tebou chce dělat! Nedá se mu věřit!"ozval se Will a pak sklonil 

hlavu.  Sevřel  římsu  před  sebou  tak  silně,  až  mu  zbělely  klouby  na  ruce. 

Cecily poznala, že se nutil k tomu, aby byl zticha. 

"Kdyby  chtěl  Mortmain  tebe,  Wille,  šel  bys,"  řekla  Tessa  a  podívala  se 

významně na Cecilina bratra, čímž nepřipouštěla žádný odpor. Will sebou při 

jejích slovech trhnul. 

"Ne," řekl Jem. Taky bych mu to zakázal." 

Tessa se obrátila k Jemovi s naštvaným výrazem. To bylo poprvé, co jí takhle 

Cecily  viděla  dívat  se  na  Jema.  "Nemůžeš  mi  nic  zakázat  -  stejně  jako 

Willovi-" 

"Můžu," řekl Jem. "Z velmi jednoduchého důvodu. Ta droga není lék, Tesso. 

Jenom to  trochu prodlouží  můj život. Nenechám  tě zahodit svůj život kvůli 

zbytku toho mého. Jestli půjdeš za Mortmainem, bude to k ničemu. Nevezmu 

si žádný yin-fen." 

Will zvedl hlavu. "Jamesi-" 

Ale  Tessa  a  Jem  zírali  přimhouřenýma  očima  jeden  na  druhého.  "To  bys 

neudělal,"  vydechla  Tessa.  "To  je  jako  kdybys  mnou  naprosto  pohrdal  a 

mrštil mi oběť, kterou bych pro tebe udělala zpátky do tváře." 

Jem  přešel  místnost  a  chytil  balíček  a  dopis,  který  ležel  před  Cahrlotte  na 

stole. "Radši tě tím urazím, než ztratím," řekl, a než ho mohl kdokoliv z nich 

zastavit, obě dvě věci hodil do ohně. 

Místnost se změnila ve změť výkřiků. Henry se vrhnul vpřed, ale to už Will 

klečel před roštem a strčil obě ruce do ohně. 

Cecily vyskočila z křesla. "Wille," vykřikla a vrhla se k bratrovi. Chytila ho 

za ramena a odtáhla ho od ohně.Spadnul dozadu. Z rukou mu vypadla pořád 

hořící krabička. Gideon se objevil o chvíli později, aby udupal botami zbytek 

plamenů na zemi. Všude se válel popel ze spáleného papíru a stříbřitý prášek. 

Cecily zírala do krbu. Dopis s pokyny, jak zavolat Mortmainův automat byl 

pryč.Spálený na popel. 

"Wille,"řekl Jem. Vypadal, že je mu zle. Padl na kolena vedle Cecily, která 

pořád  držela  bratra  za  ramena  a  vytáhl  ze  saka  stélu.  Willovi  ruce  byly 

šarlatové a zároveň černé od sazí. Na jeho kůži už se tvořily bílé puchýřky. 

Dýchal  drsně  a  chraplavě  přímo  Cecily  do  ucha  -byly  to  stejné  vzdechy 

bolesti, které od něj slyšela, když v devíti letech spadl ze střechy jejich domu 

a  zlomil  si  levou  ruku.  "Byddwch  yn  iawn,  Wille,"  řekla,  když  mu  Jem 

přiložil k paži stélu a rychle kreslil hojivou runu. "Budeš v pořádku." 
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"Wille,"řekl  Jem  napůl  šeptem.  "Wille.  Mrzí  mě  to.  Hrozně  mě  to  mrzí. 

Wille-" 

Will  začal  zase  pomalu  chytat  dech,  když  hojivá  runa  začala  působit.  Jeho 

kůže nabírala normální barvu. Tessa v pravé ruce držela kapesník, ve kterém 

bylo  asi  půl  hrsti  yin  fen,  který  Will  zachránil  z  ohně.  "Vem  si  to,"  řekla 

Jemovi  a  dala  mu  kapesník  do  ruky,  ve  které  nedržel  stélu.  Vypadal,  jako 

kdyby  chtěl  něco  říct,  ale  ona  se  narovnala  a  Jem  sledoval,  jak  s  naprosto 

otřeseným výrazem vyšla z místnosti. 

"Ach Wille. Co s tebou budeme dělat?" 



Will  seděl  v  obývacím  pokoji  v  květovaném  křesle  a  cítil  se  trochu 

nepatřičně,když shlížel na Charlotte, která seděla na malé stoličce před ním a 

mazala  mu  balzám  na  ruce.  Po  třech  hojivých  runách  už  ho  nebolely  a 

dokonce už měly i normální barvu, ale Charlotte trvala na tom, že nemůžou 

nic riskovat. 

Kromě Cecily a Jema už všichni odešli. Cecily seděla vedle něj na opěradle 

křesla  a  Jem  klečel  na  spáleném  koberci.  V  rukách  pořád  držel  svojí  stélu. 

Nedotýkal se Willa, ale seděl u něj tak blízko, jak to šlo. Odmítli se od něj 

vzdálit, a to i potom, co ostatní odešli. Henryho poslala Charlotte zpátky do 

sklepa  pracovat.  Všechno  už  bylo  řečeno.  Instrukce  od  Mortmaina  s  čísly 

potřebnými k jeho kontaktu  byly pryč, spálené na popel,  takže už nemuseli 

dělat žádné rozhodnutí. 

Charlotte trvala na tom, že zůstane a namaže mu ruce balzámem a Cecily s 

Jemem ho odmítli opustit. A Will musel uznat, že se mu to líbilo. Líbilo se 

mu  mít  na  opěradle  křesla  svojí  sestru,  která  vrhala  pološílené  ochranářské 

pohledy na každého, kdo se dostal do jeho blízkosti, i mít u sebe Charlotte, 

milou a pečující s jejím mateřským chlácholivým mumláním. A líbilo se mu 

mít  u  nohou  Jema,  lehce  se  opírajícího  o  křeslo,  jako  už  tolikrát,  když  mu 

někdo ošetřoval rány ze soubojů nebo zranění z bitev. 

"Vzpomínáš,jak ti chtěl Meliorn vyrazit zuby za to, žes mu řekl, že je povaleč 

sešpičatýma  ušima?"  ozval  se  Jem.  Vzal  si  trochu  yin  fen,  které  poslal 

Mortmain. V tvářích už měl zase barvu. 

Will se navzdory všemu usmál. Nemohl si pomoct. Tohle byla jedna z mála 

věcí,  které  v  něm  posledních  pár  let  života  vyvolávaly  štěstí:  měl  v  životě 

člověka,  který  ho  znal  a  věděl  na  co  myslí  ještě  předtím,  než  to  vyslovil 

nahlas.  "Vrátil  bych  mu  to,  ale  když  jsem  přišel  zpátky,  abych  ho  našel, 

emigroval do Ameriky. Aby se vyhnul mému hněvu. O tom nepochybuju." 

"Hm,"  řekla  Charlotte,  jako  vždycky,  když  si  myslela,  že  je  Will  moc 

arogantní. "Podle mých informací měl v Londýně hodně nepřátel." 
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"Dydw  I  ddim  yn  gwybod  pwy  yw  unrhyw  un  o'r  bobl  yr  ydych  yn  siarad 

amdano," řekla Cecily smutně. 

"Možná nevíš, o kom mluvíme, ale tady zase nikdo neví, co říkáš," řekl Will 

bez  káravého  tónu  v  hlase.  Slyšel  v  něm  spíš  hroznou  únavu.  Nedostatek 

spánku včera v noci si na něm vybíral vlastní daň. "Mluv tak, aby ti rozuměli 

všichni, Cecy." 

Charlotte  vstala,  vrátila  se  ke  svému  stolu  a  položila  na  něj  obrovskou 

skleničku  s  mastičkou.  Cecily  zatahala  Willa  za  pramen  vlasů.  "Ukaž  mi 

ruce." 

Zvednul je k ní.  Vzpomněl si na oheň a příšernou agónii a víc než cokoliv 

jiného se mu vybavil Tessin šokovaný obličej. Věděl, že chápe, proč to udělal 

a proč o tom vůbec nepřemýšlel, ale ten pohled v jejích očích - jako kdyby jí 

tím zlomil srdce. 

Jenom  si  přál,  aby  tu  zůstala.  Bylo  dobré  mít  tu  Jema,  Cecily  a  Charlotte, 

kteří ho obklopovali svojí láskou, ale bez ní mu vždycky něco chybělo. Tessu 

měl vytesanou do srdce a nemohl s tím nic dělat. 

Cecily se dotkla jeho prstů, které už vypadaly normálně, až na saze pod jeho 

nehty.  "To  je  fakt  dobrý,"  řekla  a  lehce  ho  plácla  přes  ruce  tak,  aby  mu 

náhodou  nerozmazala  mastičku.  "Will  byl  vždycky  trochu  náchylný  k 

sebepoškozování," dodala s láskou v hlase. "Ani nemůžu spočítat, kolikrát si 

zlomil nějakou končetinu, když jsme byly ještě děti. A všechny tyškrábance a 

jizvy." 

Jem se naklonil blíž ke křeslu a podíval se do ohně. "Byl bych radši, kdyby to 

byly moje ruce," řekl. 

Will  zavrtěl  hlavou.  Vyčerpání  mu  rozmazalo  okraje  místnosti.  Tapety  mu 

splynuly v jednu obrovskou temnou skvrnu. "Ne. Ne tvoje ruce. Potřebuješ je 

kvůli houslím. K čemu já potřebuju ty moje?" 

"Měl jsem tušit, co chceš udělat," řekl Jem tiše. "Vždycky vím, co se chystáš 

udělat. Měl jsem vědět, že strčíš ruce do ohně." 

"A  já  měl  vědět,  že  se  pokusíš  toho  balíčku  zbavit,"  řekl  Will  bez  stopy 

hořkosti. "Byla to - byla to šíleně ušlechtilá věc. Chápu, proč jsi to udělal." 

"Udělal  jsem  to  kvůli  Tesse."  Jem  si  přitáhl  kolena  k  hrudi  a  opřel  si  o  ně 

bradu.  Pak  se  tiše  zasmál.  "Šíleně  ušlechtilá.  Není  to  spíš  tvoje  odbornost? 

Najednou jsem to já, kdo dělá směšné věci a ty mi říkáš, abych toho nechal." 

"Bože,"ozval se Will. "Kdy jsme si vyměnili místa?" 

Oheňz krbu vrhal stíny na Jemův obličej a vlasy, když zavrtěl hlavou. "Je to 

divná věc, být zamilovaný," řekl. "Změní tě to." 

Will  se  podíval  na  Jema  a  tentokrát  víc,  než  žárlivost,  cítil  touhu  soucítit  s 

jeho  nejlepším  kamarádem,  mluvit  s  ním  o  pocitech,  které  držel  pevně 
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zavřené  ve  svém  srdci.  Cítí  to  samé?  Můžou  vůbec  milovat  stejně  jednu 

osobu?  Ale-  "Přál  bych  si,  abys  nehazardoval  s  vlastním  životem,"  bylo 

všechno, co řekl. 

Jem se zvednul. "To jsem od tebe taky vždycky chtěl." 

Will k němu zvedl oči. Byl tak ospalý, a když se k tomu ještě přidala únava, 

která doprovázela hojivou runu, vnímal Jema jenom jako tmavou postavu na 

světlém pozadí. "Odcházíš?" 

"Jo,  spát."Jem  se  lehce  dotknul  Willových  hojících  se  dlaní.  "Odpočiň  si 

trochu, Wille." 

Když se Jem otočil k odchodu, Will už měl zavřené oči. Neslyšel, jak se za 

ním  zavřely  dveře.  Někde  v  chodbě  začala  Bridget  zpívat  tak  hlasitě,  že  to 

přehlušilo  i  praskání  ohně.  Willovi  to  tentokrát  nepřišlo  tak  otravné. 

Připomínalo mu to spíš ukolébavku, kterou mu máma kdysi zpívala, aby ho 

uspala. 



 "Ach, co je jasnější než světlo?  

 Co je temnější, než noc?  

 Co je ostřejší, než sekera?  

 Co je měkčí, než tekutý vosk?  

 Pravda je jasnější, než světlo.  

 Lež je temnější, než noc.  

 Pomsta je ostřejší, než sekera.  

 A láska je měkčí, než tekutý vosk."  



"´Hádanka´,"řekla Cecily ospale. "Vždycky jsem jí měla ráda. Pamatuješ si, 

jak nám jí máma zpívala, Wille?" 

"Trochu,"připustil  Will.  Kdyby  nebyl  tak  unavený,  nikdy  by  to  nepřiznal. 

Jeho  máma  zpívala  pořád.  Hudba  vyplňovala  všechny  prázdné  kouty  jejich 

sídla.  Zpívala,  i  když  šla  podél  řeky  Mawddach  nebo  když  byla  v  zahradě 

obklopená  narcisy.  Llawn  yw'r  coed  o  ddail  a  blode,  llawn  o  goriad  merch 

wyf inne. 

"Pamatuješsi na moře?" řekl hlasem ztěžklým vyčerpáním. "Na jezero v Tal-

y-Llyn?  V  Londýněnení  nic  tak  průzračně  modré,  jako  byla  voda  u  nás 

doma." 

Cecily se ostře nadechla. "Samozřejmě, že si vzpomínám. Ale myslela jsem 

si, že ty ne." 

Obrázky  z  jeho  snů  se  promítly  na  vnitřní  stranu  jeho  víček.  Spánek  ho 

pohlcoval  jako  proud  táhnoucí  ho  pryč  od  osvětleného  pobřeží.  "Nemyslím 

si, že bych se zvládnul zvednout, Cecy," zamumlal. "Dneska zůstanu tady." 
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Zvedla  ruku  a  natáhla  se  pro  tu  jeho.  Jemně  ho  chytila.  "Tak  tu  s  tebou 

zůstanu,"řekla. Její hlas pomalu pronikl do proudu jeho snů, které ho spolu s 

přicházejícím spánkem zaplavily. 



 Pro: Gabriela a Gideona Lightwoodovi 

 Od: Konzula Josiaha Waylanda 



 Byl  jsem  opravdu  překvapen,  když  jsem  obdržel  váš  dopis.  Opravdu  nevím, 

 jak  bych  vám  to  mohl  dát  najevo  ještějasněji.  Přál  bych  si,  abyste  mě 

 spravovali  o  detailech  korespondence  paní  Branwellové  s  jejími  přáteli  a 

 příznivci z Idris. Nežádal jsem vás o sáhodlouhý výčet jejích klobouků. Vážně 

 mě nezajímá, jak se oblíká a také měrozhodně nezajímá vaše denní menu.  

 Doufám, že vaše odpověď bude obsahovat mnohem relevantnější informace. 

 Modlím se, aby váš dopis byl jako od Lovcůstínů a ne od Bláznů.  

 Ve jménu Raziela,  

 konzul Wayland 
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Kapitola 8 

 

Říkáš tomu naděje - žár ohně! 

Jsou to ale muka touhy. 



-Edgar Allan Poe, ´Tamerlane´ 



Tessa seděla u toaletního stolku a česala si vlasy. Vzduch venku byl chladný, 

ale  vlhký.  Zdálo  se,  že  se  v  něm  drží  voda  z  Temže,  provoněná  železem  a 

pachem  města.  Byl  to  druh  počasí,  kdy  se  jí  obvykle  husté  vlnité  vlasy 

kroutily na koncích. Ne, že by se teď v myšlenkách věnovala svým vlasům. 

Snažila  se  jenom  zaměstnat  ruce  nějakým  mechanickým  pohybem,  čímž  se 

udržovala v jakémsi násilném klidu. 

Znovu a znovu viděla Jemův šok, když Charlotte přečetla Mortmainův dopis. 

Willovy  spálené  ruce,  když  sahal  do  ohně  pro  trochu  yin  fenu,  který  se  jí 

potom podařilo sebrat z podlahy. Viděla Ceciliny paže omotané kolem Willa 

a  Jemovu  bolest,  zatímco  se  pořád  dokola  omlouval  Willovi:  Mrzí  mě  to, 

mrzí mě to. 

Nesnesla to. Byli v agónii. Oba. A ona je oba milovala. Trpěli kvůli ní. To jí 

Mortmain  chtěl.  To  kvůli  ní  Jem  hodil  yin  fen  do  ohně.  Kvůli  ní  pak  Will 

trpěl. Když se otočila a odešla z pokoje, bylo to proto, že už to dál nemohla 

snášet. Jak si mohli tři lidé, kterým na sobě vzájemně tolik záleželo, způsobit 

tolik bolesti? 

Položila  kartáč  a  podívala  se  na  sebe  do  zrcadla.  Vypadala  unaveně  díky 

temným  stínům  pod  očima.  Stejně  jako  Will,  když  s  ní  seděl  v  knihovně  a 

pomáhal  Charlotte  překládat  Benediktovy  deníky.  Některé  pasáže  byly  v 

angličtině, v latině nebo v démonském jazyce. Tmavou hlavu měl skloněnou, 

zatímco  jezdil  brkem  rychle  po  papíře.  Bylo  zvláštní  dívat  se  na  Willa  za 

denního světla. Vzpomněla si na kluka, který jí držel na schodech Woolseyho 

domu, jako kdyby pro něj byla záchranný vor v bouři. Willova tvář vypadala 

za  denního  světla  bezstarostně,  ale  nebyl  uvolněný.  Nebyl  nepřátelský,  ani 

chladný,  ale  ani  nevzhlédl,  neusmál  se  na  ní  přes  stůl  v  knihovně  a  ani 

náznakem se nevrátil k událostem minulé noci. 

Na jednu stranu se ho chtěla zeptat, jestli už se mu ozval Magnus. Říct mu: 

Nikdo  kromě  mě  nerozumí  tomu,  co  cítíš  a  nikdo  kromě  tebe  nechápe,  co 

cítím  já,  takže  proč  se  ode  mě  držíš  dál?  Ale  kdyby  mu  Magnus  poslal 

nějakou zprávu, určitě by jí o tom řekl. Byl čestný. Všichni tady byli čestní. 

Kdyby nebyli, napadlo jí, když se podívala dolů na svoje ruce, možná by teď 

všechno nebylo tak příšerné. 
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Nebylo  od  ní  moc  chytré  nabídnout,  že  půjde  k  Mortmainovi  -  teď  už  to 

věděla- ale pořád se té myšlenky divoce držela. Nemohla být přece příčinou 

všeho tohohle neštěstí, a neudělat nic, aby to nějak zmírnila. Kdyby se vzdala 

Mortmainovi, Jem by žil déle. Will by měl dál Jema sám pro sebe a bylo by 

to, jako kdyby nikdy do Institutu nepřišla. 

Ale  teď,  v  chladných  nočních  hodinách  věděla,  že  nemohla  vrátit  čas,  ani 

vymazat pocity, které mezi nimi existovaly. Uvnitř se cítila dutá, jako kdyby 

jí kus chyběl. Ale i tak byla bezmocná. Jedna její část chtěla utíkat k Willovi, 

aby zjistila, jestli se mu  ruce úplně uzdravily, a aby mu řekla, že chápe, co 

udělal. Její druhá část ale chtěla utíkat přes chodbu k Jemovi a prosit ho, aby 

jí  odpustil.  Nikdy  na  sebe  ještě  nebyla  tak  naštvaná  a  nevěděla,  jak  se 

vyrovnat  s  Jemem,  který  zuřil.  Chtěl  zrušit  jejich  zásnuby?  Zklamala  ho? 

Jenom myšlenka na to jí přišla nesnesitelná. 

Najednou uslyšela škrábavý zvuk. Rozhlédla se kolem sebe - všude se ozýval 

jenom slabý šum. Zdálo se jí to? Byla unavená. Možná byl čas na to zavolat 

Sophii, aby jí pomohla sundat šaty a pak si zalézt do postele s knížkou. Byla 

právě někde uprostřed Hradu Otranto. Zjistila, že čtení je skvělé rozptýlení. 

Vstala  z  křesla  a  přešla  ke  zvonku  pro  služebnictvo,  když  znovu  uslyšela 

škrábavý zvuk. A pak znovu. A znovu. Něco škrábalo na dveře její ložnice. 

Nervózně přešla přes místnost a prudce je otevřela. 

Na druhé straně dveří se krčil Kostelník. Modrošedou srst měl rozcuchanou a 

tvářil se vztekle. Kolem krku měl uvázanou stříbrnou krajku, pod kterou byl 

srolovaný malý kousek svitku. Klekla si na zem, sáhla po krajce a rozvázala 

jí. Když klesla na zem, kočka okamžitě vyrazila chodbou pryč. 

Tessa zvedla papír a rozvinula ho. Na papíře stálo známým rukopisem: 



Sejdeme se v hudebním salónku. 

-J 



"Nic tu není," řekl Gabriel. 

Byli s Gideonem v obývacím pokoji. Byla tam tma. Závěsy nechali zatažené. 

Kdyby  neměli  magické  světlo,  neviděli  by  vůbec  nic.  Gabriel  procházel 

korespondenci na stole Charlotte. Už podruhé. 

"Co  myslíš  tím  nic?"  zeptal  se  Gideon,  který  stál  u  dveří.  "Vidím  tam 

hromadu dopisů. Určitě musí být aspoň jeden z nich-" 

"Není  tu  nic  skandálního,"  řekl  Gabriel  a  zavřel  šuplík  stolu.  "Ani  nic 

zajímavého. Jenom nějaká korespondence s jejím strýcem, který žije v Idris. 

Vypadá to, že má dnu." 

"Super," zamumlal Gideon. 
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"Pořád musím přemýšlet nad tím, proč přesně konzul věří, že Charlotte nějak 

zrazuje  Radu."  Gabriel  zvednul  hromádku  dopisů  a  zamračil  se.  "Můžeme 

před  ním  obhájit  její  nevinu  jenom,  když  budeme  vědět  proč  a  z  čeho  jí 

vlastně podezřívá." 

"Nemyslím si, že chce důkaz o její nevině," řekl Gideon. "Spíš se mi zdá, že 

doufá, že jí při něčem nachytá." Natáhl ruku. "Dej mi ten dopis." 

"Ten od jejího strýce?" Gabriel byl trochu na pochybách, ale nakonec mu ho 

podal.  Zvedl  magické  světlo.  Paprsky  se  rozzářily  nad  stolem,  když  se 

Gideon naklonil, přivlastnil si jedno z Charlottiných per a začal psát úřední 

dopis Konzulovi. 

Gideon  zrovna  foukal  na  inkoust,  aby  zaschnul,  když  někdo  prudce  otevřel 

dveře  salonu.  Prudce  se  narovnal.  Žlutá  záře  -mnohem  jasnější,  než  jejich 

magické světlo- zalila místnost. Gabriel si rukou zastínil oči a zamrkal. Měl 

si na ruku nanést runu pro noční vidění, napadlo ho, jenže ta by bledla moc 

dlouho  a  u  ostatních  by  určitě  vyvolala  otázky.  Zatímco  jeho  oči  přivykaly 

světlu, slyšel svého bratra zděšeně vykřiknout: "Sophie?" 

"Řekla  jsem  vám,  abyste  mi  tak  neříkal,  pane  Lightwoode."  Její  hlas  zněl 

chladně. 

Když  konečně  začal  jasně  rozeznávat  tvary,  uviděl  ve  dveřích  stát  služku  s 

lampou  v  ruce.  Mžourala  na  ně.  Když  posvítila  na  Gabriela,  zúžila  oči.  V 

ruce  pořád  držel  Charlottiny  dopisy.  "Jsou  to  -  jsou  to  dopisy  paní 

Branwellové?" 

Gabriel hodil rychle dopisy zpátky na stůl. "Já ... My ..." 

"Vy jste četli její dopisy?" Sophie vypadala rozzuřeně. S lampou v ruce mu 

připomínala anděla pomsty. Gabriel vrhl  rychlý  pohled na svého bratra,  ale 

Gideon vypadal oněměle. 

V  celém  svém  životě  si  nedokázal  vybavit  ani  jedinou  chvíli,  kdy  by  jeho 

bratr  věnoval  jakýkoliv  pohled  těm  nejhezčím  Lovkyním  stínů.  Teď  se  ale 

díval  na  tuhle  zjizvenou  služku,  jako  kdyby  byla  vycházející  slunce. 

Nedokázal  to  vysvětlit,  ale  nemohl  to  ani  popřít.  Viděl  tu  hrůzu  v  bratrově 

tváři, když se veškeré dobré mínění Sophie o něm vypařilo. 

"Jo," řekl Gabriel. "Jo, četli jsme si její dopisy." 

Sophie o krok ustoupila. "Pak to okamžitě oznámím paní Branwellové-" 

"Ne-"  Gabriel  natáhl  ruku.  "Není  to  tak,  jak  si  myslíte.  Počkejte."  Rychle  jí 

řekl  o  všem,  co  se  stalo.  O  konzulových  výhružkách,  jeho  žádosti,  aby 

špehovali Charlotte a nastínil jí i řešení problému. "Nikdy jsme mu nenapsali 

jediné slovo, které by skutečné použila," dodal. "Chtěli jsme jí chránit." 

Sophiin podezřívavý výraz se nezměnil. "A proč bych vám měla věřit, pane 

Lightwoode?" 
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Gideon konečně promluvil. "Slečno Collinsová," řekl. "Prosím. Vím, že od té 

nešťastné  události  s  koláčky  se  mi  vyhýbáte,  ale  věřte  mi,  že  bych  nikdy 

nezradil  důvěru,  kterou  ve  mě  Charlotte  vložila.  Nikdy  bych  její  laskavost 

neoplatil zradou." 

Sophie  na  okamžik  zaváhala  a  pak  sklopila  oči.  "Je  mi  to  líto,  pane 

Lightwoode.  Chtěla  bych  vám  věřit,  ale  v  první  řadě  musím  být  loajální  k 

paní Branwellové." 

Gabriel  zvedl  ze  stolu  dopis,  který  jeho  bratr  právě  napsal.  "Slečno 

Collinsová,"  řekl.  "Prosím  přečtěte  si  tenhle  dopis.  Právě  jsme  ho  chtěli 

odeslat Konzulovi. Pokud i po jeho přečtení pořád budete chtít utíkat za paní 

Branwellovou, pak se vás nebudeme snažit zastavit." 

Sophie se podívala nejdřív na něj a pak na Gideona. Rychle sklonila hlavu, 

přešla  dopředu  a  postavila  lampu  na  stůl.  Vzala  si  dopis  od  Gideona, 

rozložila ho a přečetla ho nahlas: 



 Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

 Od: Gideona a Gabriela Lightwoodových 



 Vážený pane,  



 Opět jste prokázal svou obrovskou moudrost, když jste nás požádal, abychom 

 prohledali  korespondenci  paní  Branwellové,  obzvláště  té  z  Idris.  Zmíněnou 

 korespondenci jsme prošli a zjistili jsme, že je téměř v každodenním kontaktu 

 se svým prastrýcem Roderickem Fairchildem.  

 Obsah těchto dopisů vás pane šokuje a hluboce zklame. Nás osobně okradly 

 o většinu naší víry v něžnější pohlaví.  

 Paní Branwellová ukázala svůj necitlivý, nelidský a neženský postoj k jedné z 

 nejhorších  lidských  chorob.  Doporučuje  svému  prastrýci  požívat  méně 

 alkoholu, aby vyléčil svou dnu. To ukazuje neklamné známky toho, jak moc se 

 baví na jeho nemoci a zcela ignoruje jeho zmínku o podezřelé látce, která se 

 objevuje v jeho uších a dalších otvorech jeho těla.  

 Nejspíš byste od ženy očekával něžnou láskyplnou péči o jejího příbuzného a 

 snad i respekt, který by každá relativně mladá žena měla chovat  ke starším 

 lidem  -  ale  to  ne!  Obáváme  se,  že  jí  její  moc  vlezla  do  hlavy.  Musíte  jí 

 zastavit  dřív,  než  bude  moc  pozdě  a  další  stateční  Lovci  stínů  budou 

 odsunováni  na  vedlejší  kolej  a  budou  dále  zahrnováni  nedostatkem  ženské 

 péče.  



 S úctou,  
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 Gideon a Gabriel Lightwoodovi 



Když skončila, chvíli bylo ticho. Sophie stála a zírala s vytřeštěnýma očima 

na  papír.  Gabrielovi  se  zdálo,  že  uběhla  celá  věčnost,  než  nakonec  řekla: 

"Kdo z vás to napsal?" 

Gideon si odkašlal. "Já." 

Vzhlédla a pevně stiskla třesoucí se rty. Na jednu hroznou chvíli si Gabriel 

myslel, že se rozbrečí. "Ach bože," řekla. "A tohle je první dopis?" 

"Ne,  už  jsme  napsali  jeden,"  přiznal  Gabriel.  "Týkal  se  Charlottiných 

klobouků." 

"Jejích klobouků?" Sophie se tiše zasmála a Gideon k ní obdivně vzhlédnul, 

jako  kdyby  nikdy  neviděl  nic  tak  nádherného.  Gabriel  musel  přiznat,  že  jí 

slušelo, když se smála. I s jizvou. "A byl konzul rozzuřený?" 

"Do běla," řekl Gideon. 

"Řeknete to paní Branwellové?" zeptal se Gabriel, který už to napětí nemohl 

vydržet. 

Sophie  se  přestala  smát.  "Ne,  protože  vás  nechci  ohrozit  v  očích  Konzula. 

Taky  si  myslím,  že  by  jí  tahle  zpráva  ublížila.  K  ničemu  dobrému  by  to 

nebylo.  Takhle  jí  špehovat.  Ten  červ!"  Její  oči  zajiskřily.  "Jestli  budete 

potřebovat pomoc ve vašem plánu dostat Konzula do předčasného důchodu, 

ráda se připojím. Teď mi dejte ten dopis a já se ujistím, že bude hned zítra 

odeslaný." 



Hudební salónek nebyl tak zaprášený, jak si ho Tessa pamatovala - vypadal, 

jako  kdyby  ho  nedávno  někdo  uklidil.  Dřevěné  parapety  a  podlahy  zářily 

stejně jako klavír v rohu. V krbu hořel  oheň, který osvětloval Jemovu  tvář, 

když se k ní otočil. Nervózně se na ní usmál. 

Všechno  v  místnosti  ozařovalo  měkké  světlo.  Oheň  vrhal  stíny  na  bílá 

prostěradla,  která  překrývala  hudební  nástroje.  Klavír  se  tmavě  lesknul  a  v 

okenních  tabulích  se  odrážely  plameny.  V  okně  viděla  její  a  Jemův  odraz: 

dívku  v  tmavě  modrých  večerních  šatech  a  hubeného  kluka  se  stříbrnými 

vlasy a černým pláštěm, který na něm až moc visel. 

V  jeho  tváři  se  odrážela  všechna  zranitelnost  a  v  jeho  jemném  zamračení 

rozpoznala úzkost. "Nebyl jsem si jistý, jestli přijdeš." 

Chtěla udělat krok vpřed a vrhnout se mu kolem krku, ale zarazila se. Nejdřív 

s  ním  musela  mluvit.  "Samozřejmě,  že  jsem  přišla.  Jeme,  je  mi  to  tak  líto. 

Tak  hrozně  moc  líto.  Nedokážu  to  vysvětlit  -  zešílela  jsem.  Nemohla  jsem 

112 



snést pomyšlení, že se ti něco kvůli mně stane. Kvůli tomu, že mě Mortmain 

chce." 

"Není to tvoje chyba. Nevybrala sis to-" 

"Nemyslela jsem. Will měl pravdu: Mortmainovi nemůžeme věřit. I kdybych 

k němu šla, nikdy nebudeme mít záruku, že dodrží svojí část dohody. A ze 

mě  by  se  stala  zbraň  v  rukách  nepřítele.  Nevím,  k  čemu  mě  potřebuje,  ale 

určitě to nebude dobré pro Lovce stínů. Nakonec by vám všem ještě s mojí 

pomocí ublížil." V očích jí pálily slzy, ale vší silou je držela zpátky. "Odpusť 

mi, Jeme.  Nemůžeme  trávit  čas,  který  nás  zbývá,  hádkami.  Chápu,  proč  jsi 

udělal to, cos udělal - taky bych to udělala." 

Prohlížel si jí svým měkkým stříbrným pohledem, zatímco mluvila. "Zhe shi 

jie shang, wo shi zui ai ne de," zašeptal. 

Rozuměla mu. Miluju tě nejvíc na celém světě. 

"Jeme-" 

"Víš to. Musíš to vědět. Nikdy bych tě ode mě nenechal odejít. Nenechám tě 

vrhnout se do žádného nebezpečí. Ne, dokud budu naživu." Zvedl ruku dřív, 

než  stačila  udělat  krok  směrem  k  němu.  "Počkej."  Sehnul  se  a  když  se 

zvednul, držel v ruce pouzdro na housle a smyčec. "Já - Je tu něco, co bych ti 

chtěl dát. Svatební dar. A rád bych ti ho dal hned teď, jestli mi to dovolíš." 

"Dárek?" zeptala se udiveně. "Po - vždyť jsme se pohádali." 

Krásně  se  usmál.  Ten  úsměv  mu  prozářil  celou  tvář  a  ona  skoro  na  chvíli 

zapomněla,  jak  hubený  a  unavený  vypadal.  "Nedílná  součást  manželského 

života. Bude to pro nás dobrá praxe." 

"Ale-" 

"Tesso, ty si vážně myslíš, že existuje nějaká hádka, malá nebo velká, která 

by  mě  donutila  přestat  tě  milovat?"  Zněl  ohromeně  a  ona  si  najednou 

vzpomněla  na  Willa  a  na  léta,  kdy  testoval  Jemovu  věrnost  a  vytáčel  ho 

svými lžemi, útěky a sebepoškozováním, a i přes to všechno Jemova láska k 

němu nikdy nezakolísala, ani nezmizela. 

"Bála jsem se," řekla tiše. "A - nemám pro tebe žádný dárek." 

"Ale jo, máš." Řekl to tiše, ale pevně. "Posaď se Tesso, prosím. Vzpomínáš si 

na to, jak jsme se potkali?" 

Tessa si se zašustěním sukní sedla na nízkou židli s pozlacenými opěrkami 

pro ruce. "Vtrhla jsem uprostřed noci do tvého pokoje jako nějaký šílenec." 

Jem se usmál. "Elegantně jsi vklouzla do mojí ložnice a uviděla jsi mě hrát na 

housle."  Vyndal  šroub  ze  předu  pouzdra,  otevřel  ho  a  láskyplně  vyndal 

housle z pouzdra. "Nevadilo by ti, kdybych ti teď zahrál?" 

"Víš, že miluju, když hraješ." Byla to pravda. Dokonce milovala, i když ho 

jenom slyšela mluvit o houslích. A nevadilo, že mu moc nerozuměla. Mohla 
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ho  poslouchat  celé  hodiny,  zatímco  vášnivě  mluvil  o  pryskyřici,  kolících, 

svitcích, úklonu, pozici prstu a praskání strun bez toho, aby se začala nudit. 

"Wo wei ni xie de," řekl, když zvedl housle k levému ramenu a strčil si konec 

pod bradu. Řekl jí, že hodně houslistů si opírá konec houslí o rameno, ale on 

to  neudělal.  Všimla  si  jemné  značky  na  straně  jeho  krku  v  místech,  kde  si 

opíral housle. Vypadala jako nikdy nemizící modřina. 

"Ty - tys pro mě něco vytvořil?" 

"Něco jsem pro tebe napsal," opravil jí s úsměvem a začal hrát. 

Užasle  se  na  něj  dívala.  Začal  jednoduše.  Lehce  uchopil  housle  do  ruky  a 

začal  hrát  měkce  a  harmonicky.  Melodie  se  přes  ní  převalila  jako  chladná, 

sladká  voda.  Jako  naděje  a  krása  svítání.  Fascinovaně  sledovala  jeho  prsty 

pohybující se po houslích a měnící hloubku a hlasitost tónů, které se z nich 

linuly.  Čím  rychleji  se  pohyboval  jeho  smyčec,  tím  víc  se  hudba 

prohlubovala. Jeho předloktí se prudce pohybovalo a celé jeho tělo se vlnilo 

ve víru hudby. Jeho prsty klouzaly jemně nahoru a zase dolů. Hudba se dál 

prohlubovala  a  připomínala  jí  bouřkové  mraky  vynořující  se  na  jasném 

obzoru nebo divoce proudící řeku. Hudba jí celou obklopila. Přišlo jí, že se 

Jemovo tělo pohybovalo v souladu s melodií, která vycházela z jeho nástroje, 

i když věděla, že ve skutečnosti stál nohama pevně na zemi. 

Srdce  jí  bušilo,  jak  se  snažilo  držet  krok  s  hudbou.  Jem  měl  zavřené  oči  a 

koutky úst  měl svěšené,  jakoby bolestí. Jedna její  část se chtěla zvednout a 

obejmout  ho,  ale  ta  druhá  nechtěla  udělat  nic  pro  to,  aby  zastavila  krásnou 

hudbu, která vycházela z jeho houslí. Bylo to, jako kdyby vzal svůj smyčec a 

použil  ho  jako  štětec,  kterým  vytvářel  obraz,  který  byl  odrazem  jeho  duše. 

Když poslední tóny stoupaly výš a výš, Tessa si uvědomila, že měla mokré 

tváře. Když ale hudba utichla a ona sklonil housle, uvědomila si, že brečela. 

Jem  pomalu  vrátil  housle  zpátky  do  pouzdra  a  položil  vedle  nich  smyčec. 

Narovnal se a otočil se k ní. Tvářil se nesměle, i když měl košili prosáklou 

potem a pulz na krku mu divoce uháněl. 

Tessa neměla slov. 

"Líbilo se ti to?" zeptal se. "Mohl jsem ti dát ... nějaký šperk, ale chtěl jsem ti 

dát  něco,  co  by  bylo  jenom  tvoje.  Nikdo  jiný  tuhle  skladbu  neuslyší,  ani 

nebude nikomu jinému patřit. A se slovy mi to moc nejde, tak jsem to co k 

tobě cítím vložil do hudby." Odmlčel se. "Líbilo se ti to?" zeptal se znovu a 

jemné zakolísání jeho hlasu jí napovědělo, že očekává zápornou odpověď. 

Tessa zvedla tvář, aby mohl vidět její slzy. "Jeme." 

Klekl si před ní. Obličej měl stažený úzkostí. "Ni jue de tong man, qin ai de?" 

"Ne - ne," řekla napůl uslzeně a napůl se smíchem. "Ne nejsem zraněná. Ani 

nešťastná. Vůbec ne." 
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Na tváři se mu objevil úsměv a jeho oči se rozzářily radostí. "Takže se ti to 

líbilo." 

"Bylo  to,  jako  kdybych  v  té  hudbě  viděla  tvojí  duši.  A  bylo  to  nádherné." 

Naklonila  se  dopředu  a  lehce  se  dotkla  jeho  tváře.  Cítila  jeho  hebkou 

pokožku na tvrdé lícní kosti a jeho vlasy, které jí na hřbetu ruky připomínaly 

peří. "Viděla jsem řeky, lodě, květiny, všechny barvy na noční obloze." 

Jem vydechl a sedl si na podlahu u jejího křesla, jako kdyby do něj zatlačila 

nějaká neviditelná síla. 

"Je  to  vzácná  magie,"  řekl.  Opřel  se  o  ní  a  položil  jí  spánek  na  koleno. 

Položila mu  ruce na hlavu a prsty projížděla jeho  jemné kadeře.  "Oba moji 

rodiče milovali hudbu," řekl najednou. "Otec hrál na housle a moje máma na 

qin. Já si vybral  housle, i  když jsem  si mohl vybrat  i  qin.  Občas jsem  toho 

litoval, protože existuje čínská hudba, kterou na housle nezahraju, a kterou si 

máma přála, abych hrál. Vyprávěla mi příběh o Yu Boyovi, který hrál skvěle 

na  qin.  Měl  nejlepšího  přítele.  Dřevorubce  Zhong  Ziqiho.  Často  mu  hrál. 

Říká se, že když Yu Boya hrál píseň o vodě, jeho kamarád ihned poznal, že 

popisuje  spěchající  řeku,  a  když  hrál  píseň  o  horách,  Ziqi  okamžitě  před 

očima viděl jejich vrcholky. A Yu Boya řekl: ´To je proto, že rozumíš mojí 

hudbě.´"  Jem  se  podíval  dolů  na  svoje  ruce,  které  měl  volně  položené  na 

jejím  koleně.  "Lidi  pořád  používají  výraz  źhi  yin´  když  mluví  o  svém 

blízkém  příteli  nebo  o  spřízněné  duši.  Ve  skutečnosti  to  ale  znamená 

porozumění hudbě." Natáhl se a vzal jí za ruku. "Když jsem hrál, viděla jsi 

to, co jsem viděl já. Rozumíš mojí hudbě." 

"Nevím nic o hudbě, Jeme. Nerozeznám sonátu od-" 

"Ne."  Otočil  se  a  zvednul  se  na  kolena.  Rukama  se  opřel  o  opěrky  jejího 

křesla. Byli od sebe dost blízko na to, aby viděla, jak měl na spáncích a na 

šíji vlasy vlhké potem. Cítila z něj jeho vůni smísenou se živicí a spáleným 

cukrem.  "To  není  ten  druh  hudby,  který  mám  na  mysli.  Myslím  tím-" 

Frustrovaně vydechnul, chytil jí za ruce, zvednul si je k hrudi a pak je přitiskl 

na svoje srdce. Cítila na dlani tep jeho srdce. "Každé srdce má svojí vlastní 

melodii. Tu mojí znáš." 

"Co se s nimi stalo?" zašeptala Tessa. "S tím řezbářem a hudebníkem?" 

Jem  se  smutně  usmál.  "Zhong  Ziqi  umřel  a  Yu  Boya  zahrál  svojí  poslední 

píseň  na  hrobu  svého  přítele.  Pak  zlomil  svoje  qin  a  už  nikdy  znovu 

nezahrál." 

Tessa cítila pod řasami horké slzy, které se snažily protlačit si svojí cestu po 

její tváři. "To je hrozný příběh." 

"Vážně?"  Cítila,  jak  pod  jejími  prsty  jeho  srdce  zaškobrtlo  a  začalo  bít 

rychleji.  "Když  ještě  pořád  žil  a  byli  přátelé,  Yu  Boya  napsal  jedny  z 
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nejlepších  písní,  které  známe.  Byl  by  schopný  to  udělat  sám?  Naše  srdce  k 

sobě potřebuje  jiné srdce, Tesso.  Vidíme se mnohem líp v očích těch, kteří 

nás  milují.  A  navíc  je  to  nádherný  pocit,  i  když  netrvá  tak  dlouho,  jak 

bychom chtěli." Sklopil pohled a pak ho k ní zase zvedl. "Dal bych ti ze sebe 

úplně  všechno,"  řekl.  "Dal  bych  ti  za  dva  týdny  víc,  než  by  ti  dala  většina 

mužů za celý tvůj život." 

"Není nic, co bys mi nedal. Nic mi s tebou neschází ..." 

"Mě jo," řekl. "Chci si tě vzít. Čekal bych na tebe klidně celou věčnost, ale 

..." 

Ale  my  věčnost  nemáme.  "Nemám  žádnou  rodinu,"  řekla  Tessa  pomalu  s 

pohledem upřeným na něj. "Žádného opatrovníka. Nikoho, koho by se nějak 

... dotkla ... uspíšená svatba." 

Jem trochu vytřeštil oči. "Já - vážně? Nechtěl bych, abys neměla na přípravy 

tolik času, kolik budeš potřebovat." 

"A  jaký  druh  příprav  si  myslíš,  že  potřebuju?"  zeptala  se  Tessa  a  najednou 

její myšlenky zaletěly zpátky k Willovi. Na to, jak strčil ruce do ohně proto, 

aby  zachránil  Jemovy  drogy.  Když  ho  pozorovala,  nemohla  si  pomoct,  ale 

vzpomněla  si  na  den,  kdy  jí  řekl,  že  jí  miluje.  Když  odešel,  vzala  do  ruky 

pohrabáč,  protože  ta  příšerná  pálivá  bolest  na  její  kůži  alespoň  na  chvíli 

trochu otupila bolest v jejím srdci. 

Will. Tehdy mu zalhala - možná ne v přesném slova smyslu, ale rozhodně mu 

neřekla celou pravdu. Nechala ho myslet si, že ho nemiluje. Myšlenka na to jí 

pořád způsobovala bolest, ale nelitovala toho, co udělala. Neexistovala žádná 

jiná možnost. Znala Willa dost dobře na to aby věděla, že kdyby zničila to, co 

bylo mezi ní a Jemem, nikdy by s ní nemohl zůstat. Nesnesl by myšlenku na 

to,  že  za  svojí  lásku  zaplatil  štěstím  svého  parabataie.  A  jestli  nějaká  část 

jejího  srdce  patřila  jenom  Willovi,  pak  jí  bude  držet  uvnitř  sebe  a  nikdy  jí 

neodhalí. 

... 



Když  se  Jem  rozhodl  oznámit  jejich  rozhodnutí,  jídelna  ještě  nebyla  úplně 

plná. Ne každý už se dostavil na snídani. 

"S Tessou se budeme brát," řekl klidně a hodil si ubrousek na klín. 

"A  to  nás  má  jako  šokovat?"  zeptal  se  Gabriel,  který  byl  oblečený  do 

výstroje,  jako  kdyby  chtěl  jít  hned  po  snídani  trénovat.  Už  snědl  všechnu 

slaninu  ze  servírovacího  talíře  a  Henry  ho  smutně  pozoroval.  "Nejste  už 

náhodou zasnoubení?" 
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"Datum svatby jsme stanovili na prosinec," řekl Jem a sáhl pod stůl, aby vzal 

Tessu za ruku a povzbudivě jí stisknul. "Ale změnili jsme názor. Chceme se 

vzít už zítra." 

Reakce byla bouřlivá. Henry se zakuckal čajem a Charlotte ho musela praštit 

do zad. Tessa si všimla, že vypadala, jako kdyby na chvíli úplně ztratila řeč. 

Gideonovi  se  zařinčením  spadnul  hrníček  zpátky  na  talířek  a  dokonce  i 

Gabriel  se  zastavil  s  vidličkou  na  půl  cestě  k  puse.  Sophie,  která  se  právě 

vrátila z kuchyně a nesla tác s tousty, zalapala po dechu. "Ale to nemůžete! 

Šaty slečny Grayové byly zničené. A nové se ještě ani nezačaly šít!" 

"Může si vzít na sebe jakékoliv šaty," řekl Jem. "Nemusí se vdávat ve zlaté 

Lovců stínů, protože ona není Lovec stínů. Má hodně krásných šatů, které si 

může obléct." Nesměle sklonil hlavu k Tesse. "Jestli ti to ale nevadí." 

Tessa  neodpověděla,  protože  v  tu  chvíli  vešel  dveřmi  Will  a  Cecily.  "Mám 

hrozně  ztuhlý  krk,"  řekla  Cecily  s  úsměvem.  "Nemůžu  uvěřit,  že  jsem 

dokázala usnout v takové pozici-" 

Odmlčela  se,  když  oba  vycítili  zvláštní  náladu  v  místnosti  a  rozhlédla  se. 

Will  vypadal  odpočatější,  než  den  předtím  a  potěšený  tím,  že  má  Cecily  u 

sebe, i když se jeho dobrá nálada brzy vypařila, když se rozhlédl po ostatních 

v místnosti. "Co se děje?" Stalo se něco?" 

"Tessa  a  já  jsme  se  rozhodli  přesunout  náš  svatební  obřad,"  řekl  Jem. 

"Vezmeme se co nejdřív. Možná už zítra." 

Will neodpověděl a jeho výraz se nijak nezměnil, jenom zblednul. Na Tessu 

se ani nepodíval. 

"Jeme,  Clavové,"  řekla  Charlotte,  když  přestala  mlátit  Henryho  do  zad  a 

zvedla  se  se  vzrušeným  výrazem  ve  tváři.  "Ještě  pořád  neschválili  vaše 

manželství. Nemůžeš jednat proti jejich vůli-" 

"Už na ně nemůžeme čekat," řekl Jem. "Mohlo by to trvat měsíce nebo i celé 

roky  - víte, jak  rádi  odkládají rozhodnutí, když pro někoho mají odpověď a 

bojí se, že se mu nebude líbit." 

"Navíc  se  teď  na  naší  svatbu  nemůžou  soustředit,"  řekla  Tessa.  "Zkoumají 

deníky Benedikta Lightwooda, hledají Mortmaina - to všechno má přednost. 

Tohle je osobní záležitost." 

"Pro  Clavy  neexistují  žádné  osobní  záležitosti,"  řekl  Will.  Jeho  hlas  zněl 

prázdně a zvláštně, jako kdyby byl  od nich duchem  hodně daleko. Na krku 

mu pulzovala žíla. Tessa si vzpomněla na křehký vztah, který si spolu začali 

budovat  během  posledních  několika  dnů  a  přemýšlela,  jestli  ho  tohle  zničí, 

rozdrtí  ho  na  kousky  stejně  jako  křehkou  loď,  která  narazí  do  skal.  "Moje 

matka a můj otec-" 
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"Existují  zákony  a  sňatku  s  civilem.  Ale  neexistují  žádné  zákony  o 

manželství mezi Nephilimem a tím, co je Tessa. A kdyby mě k tomu donutili, 

stejně jako tvého otce, kvůli tomuhle bych se vzdal tím být Lovec stínů." 

"Jamesi-" 

"Myslel jsem si, že zrovna ty ze všech lidí mě pochopíš," řekl Jem. Pohled, 

který vrhl na Willa, byl plný zmatku a bolesti. 

"Neříkám, že to nechápu. Jenom se snažím donutit tě se nad tím zamyslet-" 

"Já se nad tím  zamyslel." Jem  se opřel do židle. "Mám  světský oddací  list, 

legálně  pořízený  a  podepsaný.  Můžeme  jít  do  jakéhokoliv  kostela  a  vzít  se 

ještě dneska. Byl bych mnohem radši, kdybyste tam všichni byli, ale jestli to 

nepůjde, uděláme to i tak." 

"Vezmeš  si  holku  jenom  proto,  abys  z  ní  udělal  brzo  vdovu,"  řekl  Gabriel 

Lightwood. "Dost lidí by řeklo, že to od tebe není moc pěkné." 

Jem vedle Tessy ztuhl. Jeho ruka se v té její nehýbala. Will vyrazil dopředu, 

ale  to  už  byla  Tessa  na  nohou  a  propalovala  svým  pohledem  do  Gabriela 

díru. 

"Neopovažuj  se  o  tom  mluvit,  jako  kdyby  o  všem  rozhodoval  Jem  a  já 

neměla na výběr," řekla  a pohledem  ani  na chvíli  neopustila jeho tvář. "Do 

našeho  zasnoubení  mě  nedonutil  a  rozhodně  nemám  žádné  iluze  o  Jemově 

zdraví. Rozhodla jsem se ale být s ním tolik dní nebo minut, které nám spolu 

ještě zbývají. Prostě jen doufám, že jich budeme mít co nejvíc." 

Gabrielovi oči byly studené jako moře u pobřeží Newfounlandu. "Měl jsem 

jenom starost o vaše blaho, slečno Grayová." 

"Radši se starej o to svoje," odsekla mu Tessa. 

Teď se jeho zelené oči zúžily. "Co tím myslíš?" 

"Myslím,  že  tím  slečna  myslí,"  řekl  Will  protáhle,  "že  ona  svého  vlastního 

otce nezabila. Nebo ses z toho dostal tak rychle, Gabrieli? Pak už se teda ale 

nemáme ani ty nejmenší iluze o tvojí citlivosti." 

Cecily zalapala po dechu. Gabriel vstal a v jeho výrazu Tessa znova poznala 

kluka, kterého poprvé potkala při souboji s Willem - všechna jeho arogance, 

ztuhlost a nenávist byla zpátky. "Jak se odvažuješ-" začal. 

"Přestaňte," řekla Charlotte a pak se odmlčela, protože se zvenku ozval zvuk 

otevírání rezavé brány Institutu a klapot koňských kopyt na dlažbě. "Ach, u 

Anděla. Jessamine." Charlotte se zvedla na nohy  a hodila ubrousek na talíř. 

"Pojďte. Musíme jí jít dolů pozdravit." 

Ukázalo se, že i když to nebyl zrovna příjemně očekávaný příchod, bylo to 

aspoň  dobré  rozptýlení.  Ozvalo  se  tiché  reptání.  Gabriel  i  Cecily  se 

nechápavě rozhlíželi, protože ani jeden z nich nevěděl, kdo vlastně Jessamine 

byla  a  jakou  roli  hrála  v  životech  lidí  v  Institutu.  Rozptýleně  postupovali 
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chodbou.  Tessa  šla  trochu  pozadu.  Lapala  po  dechu,  jako  kdyby  měla  moc 

sešněrovaný  korzet.  Vzpomněla  si  na  minulou  noc  v  hudebním  salónku  v 

objetí  Jema.  Líbali  se  a  celé  hodiny  si  šeptali  o  svatbě,  která  je  čeká  a  o 

manželství, které pak bude následovat - jako kdyby měli všechen čas světa. 

Jako kdyby mu snad jejich svatba mohla dát nesmrtelnost, i když věděla, že 

tohle se nikdy nestane. 

Když došla ke schodům vedoucím ke vchodu do Institutu, zakopla a ztratila 

rovnováhu. Ruka na její paži jí podepřela. Vzhlédla a uviděla Willa. 

Chvíli  tam  stáli.  Oba  byli  nehybní  jako  sochy.  Ostatní  už  byli  na  cestě  po 

schodech dolů a jejich hlasy se rozléhaly chodbou. Will držel Tessu opatrně 

za paži, ale jeho tvář byla bez výrazu. Vypadala, jako kdyby byla vytesaná ze 

žuly.  "Nesouhlasíš  s  nimi,  že  ne?"  řekla  mnohem  ostřeji,  než  chtěla. 

"Nechceš abych se za něj provdala tak rychle. Zeptal ses mě, jestli ho miluju 

natolik, abych si ho vzala a udělala ho šťastným a já ti řekla, že jo. Nevím, 

jestli ho vážně dokážu udělat šťastným, ale můžu to zkusit." 

"Jestli to někdo dokáže, jsi to ty," řekl a podíval se jí do očí. 

"Ostatní si myslí, že mám přehnané iluze o jeho zdravotním stavu." 

"Naděje není iluze." 

Ta slova byla povzbudivá, ale v jeho hlase bylo něco zvláštního. Zněl mrtvě a 

to jí děsilo. 

"Wille." Chytila ho za zápěstí. "Teď mě neopouštěj  - nemůžu lék pro Jema 

najít sama. Bez tebe to nezvládnu." 

Zhluboka se nadechl a přivřel svoje modré oči plné stínů. "Samozřejmě, že tě 

neopouštím.  Nikdy  bych  se  ho  nevzdal.  Ani  tebe.  Pomůžu  ti.  Budu 

pokračovat. Jenom-" 

Odmlčel  se a odvrátil  se od ní.  Světlo, které pouštělo  dovnitř vysoké okno, 

mu osvětlovalo tváře, bradu a křivku jeho čelisti. 

"Jenom co?" 

"Pamatuješ si, co jsem ti řekl tehdy v salonu? Chci, abys byla šťastná. A chci, 

aby byl šťastný on. A přesto, až půjdeš tou uličkou, na jejímž konci bude stát 

on, aby ses k němu připoutala navěky, půjdeš po střepech mého srdce, Tesso. 

Dal  bych  za  vás  oba  svůj  život.  Obětoval  bych  svůj  život  pro  vaše  štěstí. 

Myslel jsem, že když jsi mi řekla, že mě nemiluješ, moje city pomalu zmizí v 

nenávratnu,  ale  pletl  jsem  se.  Naopak  každý  den  sílí.  Miluju  tě  teď  ještě 

zoufaleji,  než  jsem  tě  miloval  předtím  a  za  hodinu  tě  budu  milovat  ještě 

silněji.  Je  nespravedlivé  říkat  ti  o  tom,  když  s  tím  nedokážeš  vůbec  nic 

udělat." Zhluboka a roztřeseně se nadechl. "Musíš mnou pohrdat." 

Tessa se cítila, jako kdyby se pod ní propadala zem. Vzpomněla si na to, co 

si nalhávala ještě včera v noci: že Willovi city k ní určitě vyblednou. Že za 
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pár  let  bude  jeho  bolest  mnohem  menší,  než  ta  její.  Věřila  tomu.  Ale  teď- 

"Nepohrdám tebou, Wille. Byl jsi ke mně jenom upřímný a čestný - mnohem 

čestnější, než jsem od tebe čekala-" 

"Ne," řekl hořce. "Tys ode mě nejspíš nečekala vůbec nic." 

"Čekala jsem od tebe úplně všechno, Wille," zašeptala. "Víc, než jsi od sebe 

kdy  čekal  ty.  Ale  tys  moje  představy  ještě  překonal."  Její  hlas  zakolísal. 

"Říká se, že svoje srdce nemůžeš rozpůlit, a přesto-" 

"Wille!  Tesso!"  Tessa  rozpoznala  hlas  Charlotte,  která  stála  ve  vchodu. 

"Přestaňte tam lekovat! A může jeden z vás zavolat Cyrila? Možná budeme 

potřebovat pomoc s kočárem, jestli se tu Mlčenliví bratři rozhodnou zůstat." 

Tessa  vrhla  bezmocný  pohled  na  Willa,  ale  ta  chvíle  mezi  nimi  byla  pryč. 

Znovu se uzavřel do sebe. Chvíli předtím než odešel ale viděla v jeho tváři 

zoufalství. Odešel a jí to přišlo, jako kdyby tím mezi nimi zavřel a zamknul 

tisíc  dveří.  "Běž  dolů.  Hned  tam  budu,"  řekl  hlasem  bez  emocí,  otočil  se  a 

vyběhl nahoru po schodech. 

Tessa se opírala rukou o stěnu, zatímco šla strnule dolů po schodech. Co to 

málem udělala? Co to Willovi málem přiznala? 

A přesto tě miluju. 

Ale  Bože  na  nebesích,  k  čemu  by  to  bylo?  Co  dobrého  by  vzešlo  z  toho, 

kdyby to vyslovila? Jenom by tím na něj uvrhla hrozné břemeno, protože by 

věděl, co k němu cítí, ale nemohl by s tím nic udělat. A navíc by ho tím k 

sobě  přivázala  a  zabránila  by  mu  tak  najít  někoho  jiného,  koho  by  mohl 

milovat - někoho, kdo nebyl zasnoubený s jeho nejlepším přítelem. 

Někoho  jiného,  koho  by  mohl  milovat.  Vyšla  na  přední  schody  Institutu. 

Cítila  vítr,  který  se  zařízl  do  jejího  těla  jako  nůž.  Ostatní  už  tam  trochu 

rozpačitě  stáli.  Hlavně  Gabriel  a  Cecily,  kteří  vypadali,  jako  kdyby  byli 

zvědaví, co tam proboha dělají. Tessa si jich sotva všimla. Svíralo se jí srdce 

a věděla, že to nebylo zimou. Bylo to myšlenkou na Willa, který by milovat 

někoho jiného. 

Ale to bylo naprosto sobecké. Jestli zjistí, že miluje někoho jiného, prostě to 

přetrpí. Tiše si skousne rty a bude mlčet, protože i on trpěl, kdy se zasnoubila 

s  Jemem.  Dlužila  mu  tak  moc,  napadlo  jí,  když  otevřenými  branami  do 

Institutu  vjížděl  temný  kočár,  který  řídil  Mlčenlivý  bratr  oblečený  v 

pergamenovém hábitu. Dlužila Willovi čestnost, kterou jí teď on prokazoval. 

Kočár  se  zarachocením  zastavil  u  úpatí  schodů.  Tessa  cítila,  jak  se  za  ní 

Charlotte  nejistě  pohnula.  "Další  kočár?"  zeptala  se  a  Tessa  sledovala  její 

pohled. Dovnitř opravdu vjížděl další kočár. Byl celý černý a nebyl opatřený 

žádným znakem. Tiše se blížil k tomu prvnímu. 
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"Doprovod,"  řekl  Gabriel.  "Možná  se  Mlčenliví  bratři  bojí,  že  se  pokusí 

utéct." 

"Ne," řekla Charlotte. Její hlas byl plný zmatení. "Ona ne-" 

Mlčenlivý bratr, který řídil první kočár, pustil otěže a sesedl. Tiše se vydal ke 

dveřím. V té chvíli za ním zastavil druhý kočár a on se otočil. Tessa neviděla 

jeho výraz, protože jeho tvář byla skrytá pod kapucí, ale něco v postoji jeho 

těla zračilo překvapení.  Přimhouřila oči. Na koních, kteří táhli druhý kočár, 

bylo něco divného: jejich těla se neleskla tak, jak se obyčejně leskne kožešina 

zvířat,  ale  spíš  jako  kov.  Navíc  se  jí  jejich  pohyby  zdály  až  nepřirozeně 

rychlé. 

Řidič  druhého  kočáru  seskočil  ze  svého  sedadla  a  přistál  na  zemi  s 

nepříjemným žuchnutím. Tessa uviděla záblesk kovu, když jeho ruka klesla k 

pergamenovému hábitu a strhla je z něj. 

Pod ním se ukrývalo třpytivé kovové tělo s vejčitou hlavou. Stvoření nemělo 

oči.  Měděné  nýty  držely  pohromadě  kovové  klouby  tvořící  lokty,  kolena  a 

ramena.  Jeho  pravá  ruka,  jestli  se  tomu  tak  dalo  vůbec  říkat,  končila 

bronzovou  kuší.  Stvoření  zvedlo  ruku  a  namířilo  jí  na  Mlčelivého  bratra. 

Ocelový  šíp  proletěl  vzduchem  a  udeřil  do  hrudníku  bratra.  Ta  rána  ho 

připravila  o  rovnováhu.  Jeho  tělo  přeletělo  dvůr  předtím,  než  dopadlo  na 

zem. Po důvěrně známých šatech se rozlila krvavá skvrna. 
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Kapitola 9 

 

Roztaví žíly kovové 

V rozmanité vzory slévá kov 

Nejprve nástroje, potom díla řemeslná tvoří 

Kovaná i litá. 



-John Milton, "Ztracený ráj" 



Mlčenliví bratři, došlo Tesse zmrazené v šoku, krvácí stejně jako každý jiný 

smrtelník. 

Slyšela Charlotte vykřikovat rozkazy a pak si všimla, jak Henry běží dolů po 

schodech k prvnímu kočáru. Trhnutím otevřel dveře a do náruče mu vpadla 

Jessamine. Tělo měla ochablé a oči přivřené. Měla na sobě stejné bílé otrhané 

šaty,  ve  kterých  jí  Tessa  viděla,  když  jí  naposled  navštívila  v  Mlčenlivém 

městě. Krásné blonďaté vlasy teď měla ostříhané tak nakrátko, že jí pod nimi 

prosvítala  lebka.  Vypadala,  jako  kdyby  byla  vážně  nemocná.  "Henry," 

zavzlykala  a  chytila  se  ho  za  klopy.  "Pomoc  mi,  Henry.  Dostaň  mě  do 

Institutu, prosím-" 

Henry se narovnal  a otočil se s Jessamine v náručí přesně ve chvíli, kdy se 

rozlétly dveře druhého kočáru.  Vyskočil z něj  automat  a připojil  se k tomu 

prvnímu.  Vypadalo  to,  jako  kdyby  se  ještě  zvětšili,  když  vyskočili  ven. 

Rozvinuli  se  jako  dětské  hračky.  Jeden,  druhý,  třetí.  Pak  už  Tessa  přestala 

počítat,  protože  Lovci  stínů  kolem  ní  začali  vytahovat  zbraně.  Uviděla 

záblesk kovu špičky Jemova meče a pak šeptání latiny chvíli předtím, než se 

kolem ní rozzářila andělská ostří, jako kruh svatého ohně. 

A  automaty  vyrazily.  Jeden  z  nich  se  rozběhl  směrem  k  Henrymu  a 

Jessamine,  zatímco  ti  ostatní  se  vrhly  ke  schodům.  Slyšela,  jak  na  ní  Jem 

volal  a  uvědomila  si,  že  u  sebe  nemá  zbraň.  Dneska  neměla  v  úmyslu 

trénovat. Rozhlédla se kolem sebe po čemkoliv, kameni nebo nějaké holi. Ve 

vstupní  chodbě  Institutu  na  stěně  vysely  zbraně.  Sice  jen  jako  ozdoby,  ale 

pořád  to  byly  zbraně.  Vběhla  dovnitř  a  strhla  ze  zdi  meč.  Pak  se  otočila  a 

vyběhla zpátky ven. 

Scéna, která se před ní vynořila, byla plná chaosu. Jessamine ležela na zemi a 

krčila se u svého kočáru. Rukama si zakrývala obličej. Henry stál před ní a 

sekal  andělským  ostřím  po  automatu  před  ním,  který  se  šikovně  vyhýbal 

všem  jeho  ranám  a  svýma  špičatýma  rukama  se  snažil  dosáhnout  na 

Jessamine. Zbytek automatů byl rozprostřený na schodech a bojovali s Lovci 

stínů. 
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Tessa  zvedla  meč  v  rukách  a  pohledem  přejížděla  po  nádvoří.  Tyhle 

automaty byly jiné než ty, které viděla předtím. Pohybovali se rychleji, jejich 

pohyby  nebyly  tak  trhané  a  jejich  měděné  klouby  se  v  jamkách  plynule 

otáčely. 

Na  nejnižším  schodu  Gideon  s  Gabrielem  zuřivě  bojovali  s  třímetrovým 

mechanickým  monstrem,  který  se  po  nich  oháněl  rukama  posetýma 

ostruhami, jako kdyby to byly kyje. Gabriel měl na rameni širokou ránu, ze 

které se valila krev, ale i tak dál s bratrem útočili na stvoření, jeden zepředu a 

jeden zezadu. Jem v podřepu zvedl svůj meč a zasáhl s ním hlavu automatu 

před  ním.  Ten  se  zastavil  a  pažemi  se  snažil  meč  uvolnit,  ale  byl  až  moc 

hluboce  zaražený  do  jeho  kovové  lebky.  Jem  rychle  vytáhl  meč,  a  když  na 

něj automat znovu zaútočil, odťal mu nohu od těla. Stroj se naklonil ke straně 

a po chvíli se skácel na dlažbu. 

Charlotte, která stála kousek od Tessy, práskla bičem. Ten prolétl vzduchem 

jako  blesk  a  oddělil  tak  ruku  od  ramene  prvního  automatu.  To  ale  tvora 

nezpomalilo. Natáhl se po ní druhou rukou s drápy, Tessa se vrhla mezi ně a 

vyvážila v rukách meč přesně tak, jak jí to Gideon naučil. Použila celé svoje 

tělo,  aby  vyvinula  co  největší  sílu,  napřáhla  meč  za  hlavu,  aby  ke  svému 

úderu přidala ještě sílu gravitace a sekla. 

Čepel dopadla na druhou ruku automatu a odřízla jí od ramena. Tentokrát z 

rány  vyletěla  načernalá  tekutina.  Automat  ale  pokračoval  dál  směrem  k 

Charlotte s malou korunkou na hlavě, ze které vyčnívala krátká, ostrá čepel. 

Charlotte  vykřikla,  když  stvoření  udělalo  výpad  proti  její  paži.  Pak  Tessa 

uviděla  blýsknutí  jejího  biče,  který  se  omotal  automatu  kolem  krku  a  po 

chvíli  se  z  jeho  krku  vyvalila  stříbrno  zlatá  tekutina.  Když  Charlotte  trhla 

zápěstím, spadla před ní na zem jeho hlava. Automat spadl k zemi a z rány v 

jeho kovovém těle začala prýštit tmavá tekutina. 

Tessa zalapala po dechu a pohodila hlavou dozadu. Pot jí přilepil vlasy k čelu 

a ke spánkům,  ale potřebovala obě ruce, aby udržela těžký meč, takže si je 

nemohla odrhnout. Když se rozhlédla, všimla si, že Gabriel a Gideon svalili 

monstrum před nimi na zem a teď do něj sekali a bodali. Za nimi se Henry 

jenom  těsně  vyhnul  ráně  od  automatu,  který  ho  zahnal  ke  kočáru.  Kyjem, 

který  měl  místo  ruky,  prorazil  okno  kočáru.  Sklo  z  něj  se  vysypalo  na 

Jessamine,  která  zakřičela  a  zakryla  si  hlavu.  Henry  zvedl  svoje  andělské 

ostří  a  zabořil  ho  do  trupu  automatu.  Tessa  byla  zvyklá  na  to,  že  když 

andělská  ostří  projela  těly  démonů,  ty  pak  zmizely,  ale  automat  jenom 

zavrávoral a znovu se vydal směrem k němu, zatímco čepel pohřbená v jeho 

hrudi hořela jako pochodeň. 
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Charlotte  se  s  výkřikem  vrhla  po  schodech  dolů  k  manželovi.  Tessa  se 

rozhlédla, ale Jema neviděla. Její srdce poskočilo. Udělala krok dopředu. 

A  najednou  se  přední  objevila  temná  postava.  Ruce  jí  zakrývaly  černé 

rukavice  a  na  nohou  měla  černé  boty.  Tessa  neviděla  nic,  kromě  sněhobílé 

tváře, která byla napůl skrytá v černé kápi. Zhmotnila se před ní její stále se 

opakující noční můra. 

"Dobrý den, slečno Grayová," řekla paní Blacková. 

I  když  prozkoumal  každou  místnost,  Will  nemohl  Cyrila  najít.  Byl  kvůli 

tomu podrážděný a jeho náladě ani moc nepomáhalo jeho setkání s Tessou na 

schodech. Dva měsíce kolem ní chodil tak opatrně, že měl pocit, jako kdyby 

chodil  po  ostřích  nožů,  které  mu  působily  otevřené  krvácející  rány.  Jenom 

Charlottino zavolání zabránilo jeho pošetilosti způsobit katastrofu. 

Ale  i  tak,  její  odpověď  ho  nenechala  v  klidu,  když  šel  chodbou  kolem 

kuchyně.  Říká se, že svoje srdce nemůžeš rozpůlit, a přesto- 

A přesto, co? Co mu to chtěla říct? 

Prošel  kolem  jídelny,  kde  zrovna  Sophie  s  Bridget  uklízely  a  po  chvíli  se 

ozval Bridgetin hlas. 

"Ach matko, matko, ustel mi postel 

Ať je měkká a úzká. 

Můj William zemřel z lásky ke mně, 

A já zemřu smutkem. 

Pohřbili ji na starém hřbitově. 

Hrob sladkého Williama byl blízko tomu jejímu 

A z jeho hrobu vyrostla červená, červená růže 

A z jejího hrobu vřes. 

Rostly dokud nepřerostly starou kostelní věž 

dokud už nemohly růst výš 

A na koncích se spojily v pravý uzel lásky, 

červená, červená růže a vřes." 

Will  zrovna  přemýšlel,  jak  se  Sophie  může  udržet  a  nepřetáhnout  Bridget 

přes hlavu tácem, když jím projel šok. Cítil prudkou ránu do hrudi. Narazil 

zády do zdi a krátce zalapal po dechu. Jeho ruka vystřelila ke krku. Cítil, jak 

tam něco bije. Jako druhé srdce proti tomu jeho. Řetízek s přívěskem, který 

mu dal Magnus, byl na dotek studený. Rychle ho vytáhnul z košile a podíval 

se  na  přívěsek.  Byl  tmavě  rudý  a  přímo  v  jeho  středu  pulzovalo  červené 

světlo. 

Matně  si  uvědomoval,  že  Bridget  přestala  zpívat  a  že  obě  dívky  stály  ve 

dveřích  jídelny  a  zmateně  si  ho  prohlížely.  Pustil  přívěsek  a  nechal  ho 

spadnout zpátky na hruď. 
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"Co  se  děje,  pane  Wille?"  zeptala  se  Sophie.  Přestala  mu  říkat  pane 

Herondale  od  chvíle,  kdy  zjistila  pravdu  o  jeho  prokletí.  Někdy  ale  pořád 

přemýšlel, jestli ho má vůbec ráda. "Jste v pořádku?" 

"Nejde  o  mě,"  řekl.  "Musíme  jít  dolů.  Rychle.  Něco  se  stalo.  Něco 

hrozného." 

"Ale vy jste mrtvá." Tessa zalapala po dechu a udělala krok dozadu. "Viděla 

jsem vás umřít-" 

Zarazila  se  a  vykřikla,  když  se  zpoza  paní  Blackové  začaly  plazit  dlouhé 

kovové ruce, které jí prudce chytili za nohy. Její meč spadnul se zařinčením 

na  zem,  zatímco  se  chapadla  automatu  obtáčely  kolem  jejích  nohou  stále 

těsněji a těsněji. Paní Blacková se na ní chladně a hrozivě usmála. 

"Ale, ale, slečno Grayová. Nejste ani trošku ráda, že mě vidíte? Koneckonců, 

byla jsem to já, kdo vás jako první přivítal v Anglii. I když od té doby jste se 

tu dost zabydlela, řekla bych." 

"Pusťte mě!" Tessa tvrdě vykopla, ale automat jen narazil hlavou do té její. 

Tvrdě  se  kousla  do  rtu.  Zakuckala  se  a  vyplivla:  sliny  smíchané  s  krví 

vystříkly paní Blackové na její stále bílý obličej. "Radši umřu, než abych šla 

někam s vámi." 

Temná sestra si rukavicí utřela tvář a zamračila se zjevnou nechutí. "Bohužel, 

to vám nemůžu splnit. Mortmain vás chce naživu." Luskla prsty na automat. 

"Vezmi ji do kočáru." 

Automat  udělal  krok  dopředu  s  Tessou  v  náručí  -  ale  pak  se  najednou 

zhroutil.  Tessa  sotva  stačila  rozhodit  rukama,  aby  zmírnila  svůj  pád,  když 

dopadla na zem. Mechanický tvor skončil na ní. Pravým zápěstím jí projela 

pronikavá  bolest,  ale  i  tak  se  o  něj  opřela,  aby  se  zpod  něj  dostala  pryč. 

Zakřičela, když se odkulila stranou a sklouzla o několik schodů dolů. V uších 

jí zněla ozvěna frustrovaného výkřiku paní Blackové. 

Omámeně vzhlédla. Paní  Blacková byla pryč. Automat,  který jí držel,  ležel 

na schodech, zatímco se spodní část jeho těla kutálela pryč. Tessa zahlédla co 

bylo v něm, když dopadl: převody, mechanismy a trubičky, ve kterých byla 

nějaká  tmavá  tekutina.  Jem  stál  za  ním  a  těžce  oddechoval.  Byl  potřísněný 

mastnou černou krví z automatu. Tvář měl bílou a čelist napjatou. Rychle se 

na ní poval, aby posoudil, jestli je v pořádku a pak skočil o pár schodů níž a 

zanořil meč do dalšího automatu, čímž mu oddělil jednu nohu od trupu. Ten 

sebou  zaškubal  jako  umírající  had,  ale  svou  jedinou  paží  chytil  Jema  za 

kotník a prudce škubnul. 

Jemovi se podlomily nohy a spadl. Převrátil se a skutálel se ze schodů dolů v 

hrozivém objetí s kovovým monstrem. Když automat klouzal ze schodů dolů, 

vydával příšerný zvuk. Tessa v hrůze zírala jak se Jem potácivě zvednul na 
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nohy  a  jeho  vlastní  červená  krev  se  smísila  s  černou  tekutinou,  kterou  měl 

nasáklé všechno oblečení. Meč, který předtím držel v ruce, byl pryč. Ležel na 

jednom z kamenných schodů, kam ho musel odhodit, když padal. 

"Jeme,"  zašeptala  a  zvedla  se  na  kolena.  Snažila  se  k  němu  po  čtyřech 

doplazit,  ale  povolilo  pod  ní  zápěstí  a  ona  spadla  na  lokty  a  natáhla  se  po 

holi. 

Najednou ale ucítila kolem pasu cizí paže, které jí vytáhly na nohy a pak jí 

paní Blacková zasyčela do ucha. "Nevzpírejte se slečno Grayová, nebo to s 

vámi  dopadne  špatně.  Velmi  špatně."  Tessa  se  snažila  vykroutit  ze  sevření, 

ale něco měkkého jí překrylo ústa a nos. Ucítila štiplavě sladký zápach a pak 

jí pohltila temnota a ona upadla do bezvědomí. 

S  andělským  ostřím  v  ruce  vyrazil  Will  ven  otevřenými  dveřmi  Institutu  a 

ocitl se v naprostém chaosu. 

Automaticky se nejdřív rozhlížel po Tesse, ale nikde jí neviděl - díky Bohu. 

Nejspíš  konečně  dostala  rozum  a  někam  se  schovala.  Pod  schody  byl 

zaparkovaný černý kočár. Uprostřed hromady skla byla opřená o jedno z kol 

Jessamine.  Po  boku  jí  stály  Henry  a  Charlotte:  Henry  se  oháněl  mečem  a 

Charlotte  svým  bičem.  Čelili  třem  kovovým  automatům  se  zbraněmi  místo 

paží a s hladkými, holými hlavami. Jemův meč ležel na schodech, které byly 

pokryté  mastnou  černou  tekutinou.  U  dveří  sehraně  bojovali  Gabriel  a 

Gideon s dalšími dvěma automaty s ladností bojovníků, kteří spolu trénovali 

celá léta. Cecily klečela u těla Mlčenlivého bratra. Na jeho rouchu se rychle 

rozšiřovala šarlatová krvavá skvrna. 

Brána do Institutu byla otevřená a skrz ní se řítil pryč druhý černý kočár tou 

nejvyšší  možnou  rychlostí.  Ale  jen  sotva  to  vnímal,  protože  pod  schody 

uviděl  Jema.  Byl  bílý  jako  papír,  ale  pořád  stál  na  nohou  a  couval  před 

blížícím se automatem, který se potácel a chyběla mu polovina boku a paže. 

Ale Jem byl neozbrojený. 

Obklopil ho chlad bitvy. Všechno kolem něj se zpomalilo. Vnímal, že Sophie 

a  Bridget,  obě  ozbrojené,  stojí  po  jeho  bocích.  Vnímal  i  to,  že  Sophie 

přeběhla  k  Cecily  a  Bridget,  která  připomínala  vír  rudých  vlasů  a  odlesků 

nožů,  se  vrhla  na  překvapivě  obrovský  automat  tak  prudce,  že  by  ho  to  za 

normálních  okolností  překvapilo.  Ale  jeho  svět  se  zúžil  jen  na  automaty  a 

Jema, který vzhlédl a natáhl k němu ruku. 

Seskočil o čtyři schody dolů, popadl Jemův meč a hodil mu ho. Jem ho chytil 

ve vzduchu přesně ve chvíli, kdy se na něj automat vrhl, a přeřízl ho na dvě 

části. Horní polovina spadla na zem, zatímco nohy a dolní část trupu, ze které 

tekla  černá  a  nazelenalá  tekutina,  se  dál  potácela  směrem  k  němu.  Jem  se 
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napřáhl  a  máchl  mečem  znova.  Tentokrát  přeřízl  nohy  automatu  těsně  pod 

koleny. Konečně spadl na zem i trup, který sebou ještě mírně cukal. 

Jem otočil hlavu a podíval se na Willa. Jejich oči se na chvíli setkaly a Will 

se na něj usmál, ale Jem mu úsměv neopětoval. Byl bílý jako stěna a Will z 

jeho  pohledu  nedokázal  nic  vyčíst.  Byl  zraněný?  Měl  na  sobě  tolik  oleje  a 

kapaliny, že mohl jenom těžko určit, jestli krvácel. V útrobách se mu začala 

usazovat úzkost, když se blížil po schodech směrem k Jemovi. Ale dřív, než 

se k němu stačil dostat, Jem se otočil a vyběhl směrem k bráně. Zatímco za 

ním Will zíral, Jem zmizel někde v ulicích Londýna. 

Will se rozběhl za ním - ale po pár krocích mu zatarasil cestu automat, který 

se před ním vynořil. Pohyboval se stejně rychle a ladně jako voda. Jeho paže 

končily  dlouhými  nůžkami.  Will  se  přikrčil,  když  ho  jedněmi  sekl  do 

obličeje, a zarazil mu andělské ostří do hrudi. 

Ozval se zvuk připomínající tavení kovu, ale tvor jenom zavrávoral a pak se 

na  něj  vrhl  znovu.  Will  se  znovu  vyhnul  jeho  pažím  a  vytrhl  si  z  opasku 

dýku. Napřáhl se a otočil se zpátky k tvorovi - jenže ten strnul a rozpadl se na 

malé kousky šrotu. Černá tekutina z jeho těla vystříkla na Willovu tvář. 

Zíral  před  sebe.  Nad  zbytky  kovu  stála  Bridget  a  klidně  se  na  něj  dívala. 

Vlasy  jí  poletovaly  kolem  hlavy  v  kadeřích  červených  kudrlinek  a  bílou 

zástěru měla pokrytou černou krví. Nedokázal přečíst její výraz. "Měl byste 

být opatrnější. Nemyslíte?" 

Will neměl slov. Naštěstí se zdálo, že Bridget nečeká na odpověď. Přehodila 

si  vlasy  přes  rameno  a  rozběhla  se  směrem  k  Henrymu,  který  bojoval  se 

zvlášť  hrůzostrašně  vypadajícím  automatem,  který  měl  alespoň  čtyři  metry. 

Henry ho zbavil jedné z jeho paží, ale měl ještě druhou, která byla zakončená 

zahnutým  ostřím,  kterým  po  něm  pořád  sekal.  Bridget  se  za  něj  klidně 

postavila a bodla ho do trupu svým mečem. Začaly z něj létat jiskry a tvor se 

zapotácel dopředu. Jessamine,která se pořád krčila za kolem kočáru, vykřikla 

a začala se po čtyřech monstru plazit z cesty, směrem k Willovi. 

Will  jí  chvíli  ohromeně  sledoval,  když  mu  došlo,  že  leze  po  střepech  z 

rozbitého okna kočáru. Jenže se nezastavila a lezla dál. Pak, jako kdyby mu 

dal  někdo  facku,  se  vzpamatoval,  proběhnul  kolem  Bridget  a  vrhnul  se  k 

Jessie. Vsunul pod ní ruce a zvednul jí ze země. Trochu zalapala po dechu - 

rozpoznal v jejím šepotu jeho jméno. Pak mu v náručí ochabla a jen dlaněmi 

pevně svírala jeho klopy. 

Odnesl jí dál od kočáru, ale pohled pořád upínal do dvora. Charlotte poslala 

automat  k  zemi  a  Henry  s  Bridget  byli  zrovna  uprostřed  porcování  ho  na 

malé kousky. Sophie, Gideon, Gabriel a Cecily skolili dva automaty a teď do 

nich bodali meči. Jem se nevrátil. 
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"Wille," ozvala se Jessie tiše. "Wille, prosím, polož mě." 

"Musím tě dostat dovnitř, Jessamine." 

"Ne."  Zakašlala  a  Will  ke  své  hrůze  uviděl  v  koutku  jejích  úst  krev. 

"Nepřežiju tak dlouho. Wille - jestli ti na mně ještě aspoň trochu záleží, polož 

mě." 

Will  klesl  na  úpatí  schodiště  s  Jessie  v  náručí.  Položil  si  jí  do  klína  a  její 

hlavu si opřel o rameno. Krev jí smáčela krk a přední stranu bílých šatů, které 

se jí přilepily k tělu. Byla hrozně hubená. Její klíční kosti jí z tváře doslova 

trčely.  Připomínala  spíš  pacienta,  kterého  právě  propustili  z  blázince,  než 

krásnou dívku, která od nich odešla před osmi týdny. 

"Jess," zašeptal. "Jessie. Kde jsi zraněná?" 

Věnovala mu strašidelný úsměv. Zuby měla červené od krve. "Jeden z drápů 

toho  netvora mi prošel zády,"  zašeptala.  Když se podíval dolů,  všiml  si,  že 

zadní část šatů měla prosáklou krví. Ruce, kalhoty i košili měl rudé a hrdlo se 

mu plnilo měděnou vůní. "Zasáhl moje srdce. Cítím to." 

"Hojivá runa-" Will začal sahat po stéle. 

"Ne. Hojivá runa mi teď nepomůže." V jejím hlase neslyšel žádné zaváhání. 

"Tak Mlčenliví bratři-" 

"Dokonce ani jejich síla mě nemůže zachránit. Navíc už znovu nesnesu jejich 

dotek. Radši umřu. Umírám a jsem za to ráda." 

Will  se  na  ní  omráčeně  podíval.  Vzpomínal  na  chvíli,  kdy  Jessamine  ve 

čtrnácti letech přišla do Institutu. Byla zlá jako naštvaná kočka s vytaženými 

drápky. Nikdy na ní nebyl hodný a ani ona nebyla hodná na něj  -i když on 

nebyl  hodný  na  nikoho,  kromě  Jema-  ale  Jessie  byla  jediná,  u  koho  ho  to 

nemrzelo.  I  tak  jí  ale  svým  zvláštním  způsobem  obdivoval.  Obdivoval  sílu 

její nenávisti a sílu její vůle. 

"Jessie." Položil jí ruku na tvář a nešikovně jí rozmazal krev po čele. 

"To  nemusíš  dělat."  Zase  se  rozkašlala.  "Být  na  mě  hodný.  Vím,  že  mě 

nenávidíš." 

"To přece není pravda." 

"Nikdy jsi za mnou nepřišel do Mlčenlivého města. Všichni ostatní za mnou 

přišli. Tessa a Jem, Henry a Charlotte. Ale ty ne. Neodpustils mi, Wille." 

"Ne."  Řekl  to,  protože  to  byla  pravda.  A  taky  proto,  že  Jessamine  z  jedné 

části neměl rád i proto, že mu v některých ohledech připomínala jeho. "Jem 

je z nás dvou ten, kdo odpouští." 

"A  přesto  jsem  tě  měla  vždycky  radši."  Očima  zamyšleně  těkala  po  jeho 

tváři. "Ale ne. Takhle jsem to nemyslela. Tak se na mě takhle nedívej. Ale to, 

jak jsi nenáviděl sám sebe ... Rozuměla jsem tomu. Jem mi chtěl vždycky dát 

šanci,  stejně  jako  Charlotte.  Ale  já  nechci  žádné  milodary.  Chci,  aby  mě 
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viděli takovou, jaká jsem. A protože ty mě nelituješ, vím že když tě o něco 

poprosím, uděláš to." 

Zalapala po dechu. U úst se jí začaly tvořit krvavé bublinky. Will věděl, co to 

znamená. Měla díru v plicích a pomalu jí selhávaly a ona se topila ve vlastní 

krvi. "O co jde?" zeptal se naléhavě. "Co chceš, abych udělal?" 

"Postarej se o ně," zašeptala. "A malé Jessie a o ostatní." 

Trvalo chvíli, než mu došlo, že tím myslela panenky. Proboha. "Nedovolím 

jim zničit tvoje věci, Jessamine." 

Nepřítomně se usmála. "Myslím, že je budou chtít zničit - nebudou chtít, aby 

zbylo něco, co by jim mě připomínalo." 

"Oni  tě  mají  rádi,  Jessamine.  Ať  už  tě  po  smrti  čeká  jakýkoliv  svět, 

neodcházej tam s takovými myšlenkami." 

"Ach, vážně?" Oči se jí se zachvěním zavřely. "I když byste mě určitě měli 

všichni  mnohem  radši,  kdybych  vám  řekla,  kde  je  Mortmain.  Možná  bych 

pak neztratila vaší lásku." 

"Tak mi to řekni teď," naléhal na ní Will. "Řekni mi to, jestli můžeš a získáš 

naší lásku nazpátek-" 

"Je v Idris," řekla. 

"Jessamine, všichni víme, že to nemůže být pravda-" 

Jessamine prudce otevřela oči. Bělmo teď měla lemované rudými skvrnami. 

"Ty,"  řekla.  "Ty  bys  to  měl  ze  všech  lidí  chápat  nejlíp."  Prsty  křečovitě 

sevřela jeho klopy. "Jsi  příšerný velšan,"  řekla zastřeným  hlasem  a pak její 

hruď naposled klesla. Byla mrtvá. 

Oči  měla  otevřené.  Stále  byly  upřené  na  jeho  tvář.  Lehce  se  jich  dotkl  a 

zavřel  jí víčka. Nechal  jí tam krvavý otisk palce a ukazováčku.  "Ave  atque 

vale, Jessamine Lovelacová." 

"Ne!" Byla to Charlotte. Will vzhlédl přes opar šoku a všiml si shromáždění 

nad  nimi  -  Charlotte,  zhroucené  v  Henryho  náruči,  Cecily  s  vytřeštěnýma 

očima  a  Bridget  tvářící  se  nepřítomně,  která  držela  v  rukách  dvě  olejem 

potřísněná ostří. Za nimi na schodech seděl Gideon s Gabrielem po jednom 

boku a se Sophií po tom druhém. Byl zakloněný a velmi bledý. Chyběl mu 

kabát a nohu měl ovázanou pruhem látky. Gabriel mu na paži kreslil něco, co 

byla nejspíš hojivá runa. 

Henry  přitiskl  tvář  do  prohlubně  Charlottina  krku  a  mumlal  jí  uklidňující 

slova, zatímco jeho manželce stékaly po tváři  slzy. Will  se na ně podíval  a 

pak pohledem přejel ke svojí sestře. 

"Jem," vyslovil to, co se mu posledních pár minut honilo hlavou. 

"Běžel za Tessou," řekla Cecily. Dívala se dolů na Jessamine a v její tváři se 

mísil soucit a hrůza. 
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Willovi se zatmělo před očima. "Běžel za Tessou? Co tím myslíš?" 

"Jeden  -  jeden  z  automatů  jí  chytil  a  hodil  do  kočáru."  Cecily  se  zakoktala, 

když  uslyšela  zuřivost  v  jeho  hlase.  "Nikdo  z  nás  nemohl  jet  za  nimi. 

Automaty nás blokovaly. Pak Jem vyběhnul bránou. Myslela jsem, že-" 

Will  si  uvědomil,  že  nevědomky  zatíná  prsty  do  Jessamininých  paží  a 

nechává  jí  na  kůži  rudé  značky.  "Vemte  si  někdo  ode  mě  Jessamine,"  řekl 

chraplavě. "Musím jít za nimi." 

"Wille, ne-" začala Charlotte. 

"Charlotte." Ta slova ze sebe doslova nutil. "Musím jít." 

Ozvalo  se  klapnutí  -  zvuk  zabouchnutí  bran  Institutu.  Will  prudce  zvedl 

hlavu a uviděl Jema. 

Když  se  za  ním  brána  zavřela,  vydal  se  směrem  k  nim.  Šel  pomalu,  jako 

kdyby byl opilý nebo zraněný, a když přišel blíž, Will uviděl, že je pokrytý 

krví.  Krví  automatů  černou  jako  uhel,  i  jeho  vlastní  -  na  košili,  na  rukách, 

obličeji i vlasech. 

Když byl skoro u nich, zastavil se. Vypadal jako Thomas, když ho našel na 

schodech Institutu. Krvácel a byl skoro mrtvý. 

"Jamesi?" řekl Will. 

V tom jediném slově bylo neskutečné množství otázek. 

"Je pryč," řekl Jem hlasem bez emocí. "Běžel jsem za kočárem, ale jel pořád 

rychleji  a  já  nedokázal  běžet  tak  rychle.  Ztratil  jsem  je  u  Temple  Bar." 

Pohledem  přejel  směrem  k  Jessamine,  ale  nezdálo  se,  že  by  viděl  její  tělo, 

nebo  to,  že  jí  Will  držel.  "Kdybych  dokázal  běžet  rychleji-"  řekl  a  pak  se 

předklonil a rozkašlal se. Spadl na zem na kolena a na lokty a krev obarvila 

zem u jeho nohou. Prsty zaryl do kamene. Pak se převrátil na záda. Nehýbal 

se. 
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Kapitola 10 

 

Divil jsem se, že ostatní lidé žijí, poněvadž ten, jehož jsem miloval, jako by 

nikdy neměl zemříti. Ještě více jsem se divil, že po jeho smrti mohu žíti já, 

poněvadž  jsem  byl  takřka  druhý  on.  Dobře  nazval  kdosi  svého  přítele 

´polovinou  své  duše´.  Také  jsem  cítil,  že  duše  má  a  duše  jeho  byla  jednou 

toliko  duší  ve  dvou  tělech.  Proto  mně  byl  život  hrozným,  poněvadž  jsem 

nechtěl  žíti  polovičním  životem.  Snad  proto  bál  jsem  se  zemříti,  aby 

nezemřel celý ten, jehož jsem tolik miloval. 



- Svatý Augustin, Vyznání, Kniha IV 



Cecily špičkami prstů otevřela dveře Jemovy ložnice a podívala se dovnitř. 

V místnosti bylo ticho. Nikdo se nehýbal. U boku Jemovy postele stáli dva 

Mlčenliví  bratři.  Mezi  nimi  zahlédla  Charlotte.  Tvář  měla  vážnou  a 

ubrečenou.  Will  klečel  vedle  postele.  Na  sobě  měl  pořád  ještě  zakrvácené 

oblečení z boje na nádvoří. Hlavu měl položenou dole na zkřížených rukách a 

vypadal, jako kdyby se modlil. Najednou vypadal až moc mladě, zranitelně a 

zoufale. Jedna její část toužila jít za ním do místnosti a utěšit ho. 

Její druhá část ale zahlédla bledou postavu ležící v posteli a lekla se. Byla tu 

zatím  tak  krátce.  Kdyby  vešla  dovnitř,  cítila  by  se,  jako  kdyby  se  mezi  ně 

vtírala - mezi jejich smutek a neštěstí. 

Ale musela mluvit s Willem. Musela. Udělala krok vpřed- 

A ucítila ruku na rameni, která jí odtáhla pryč. Narazila zády do zdi v chodbě 

a ruka, která jí držela zmizela - ruka Gabriela Lightwooda. 

Překvapeně se na něj podívala. Vypadal vyčerpaně. Zelené oči měl skryté ve 

stínu  a  ve  vlasech  a  na  manžetách  košile  měl  krvavé  skvrny.  Límec  měl 

vlhký.  Nejspíš  právě  vyšel  z  bratrova  pokoje.  Gideon  utrpěl  v  bitvě  těžké 

zranění nohy, a i když hojivá runa pomáhala, zdálo se, že to nedokáže vyléčit 

úplně  všechno.  Sophie  s  Gabrielem  mu  pomohli  do  pokoje,  i  když  celou 

cestu protestoval a tvrdil, že by každý měl věnovat svojí pozornost Jemovi. 

"Nechoď tam," řekl jí Gabriel tichým hlasem. "Snaží se Jema zachránit. Tvůj 

bratr tam pro něj musí být." 

"Být tam pro něj? A co pro něj může udělat? Will není doktor." 

"Dokonce  i  když  je  v  bezvědomí,  James  pořád  čerpá  sílu  ze  svého 

parabataie." 

"Musím s Willem mluvit. Jenom na chvilku." 

Gabriel si projel dlaněmi svojí kštici rozcuchaných vlasů. "Nebylas s Lovci 

stínů moc dlouho. Nejspíš tomu ještě nerozumíš. Ztratit svého parabataie - to 
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není  zrovna  malá  věc.  Je  to  pro  nás  stejně  vážné  jako  ztráta  manžela  nebo 

manželky, bratra nebo sestry. Je to, jako kdybys v té posteli ležela ty." 

"Will by se tolik nebál, kdybych v té posteli ležela já." 

Gabriel si odfrkl. "Tvůj bratr by nikdy nevynaložil tolik energie, aby mě od 

tebe udržel dál, kdyby se o tebe nestaral." 

"Ne.  To  dělal  spíš  proto,  že  tě  moc  nemusí.  Proč  vlastně?  A  proč  mi  teď 

ohledně něj radíš? Taky ho nemáš rád." 

"Ne," řekl Gabriel. "To není tak úplně pravda. Nemám rád Willa Herondala. 

Nesnášíme se už celé roky. Vlastně mi jednou zlomil ruku." 

"Vážně?" Cecily na něj zvedla obočí. 

"A přesto mi najednou dochází, že hodně věcí, které jsem vždycky považoval 

za  samozřejmost,  takové  vůbec  nejsou.  A  Will  je  jednou  z  těch  věcí.  Byl 

jsem si jistý, že je to hajzl, ale Gideon mi toho o něm hodně řekl a já začínám 

chápat, že má jenom velice zvláštní smysl pro čest." 

"A ty to respektuješ." 

"Přál  bych si to  respektovat.  Přál  bych si to  pochopit. A James Carstairs je 

jeden z těch nejlepších Lovců stínů, a i když Willa nenávidím, chtěl bych ho 

ušetřit. Kvůli Jemovi." 

"Ta věc, kterou musím říct bratrovi," řekla Cecily. "Jem chtěl, abych mu to 

vyřídila. Je to hodně důležité. A bude to trvat jenom chvíli." 

Gabriel si promnul kůži na spáncích. Byl tak hubený a vysoký  - doslova se 

nad  Cecily  tyčil.  Měl  ostré  rysy  tváře.  Nebyl  přímo  hezký,  spíš  elegantní  a 

jeho spodní ret měl tvar luku. "Dobře," řekl. "Půjdu dovnitř a pošlu ho ven." 

"Proč ty? Proč ne já?" 

"Jestli  bude  naštvaný  nebo  zdrcený,  bude  mnohem  lepší,  když  toho  budu 

svědkem já, a když si svůj vztek vybije na mě," řekl Gabriel věcným hlasem. 

"Věřím ti, že je to opravdu důležité. Doufám, že mě nezklameš." 

Cecily  mu  neodpověděla.  Jenom  se  dívala,  jak  Gabriel  zatlačil  do  dveří  a 

vešel dovnitř.  Opřela se  o zeď. Rozbušilo  se jí srdce, když  zevnitř uslyšela 

šumění hlasů. Slyšela, jak Charlotte řekla něco o runě, která měla doplnit do 

těla krev, a která byla zřejmě hodně nebezpečná  - a pak se dveře otevřely a 

Gabriel vyšel ven. 

Narovnala se. "Je Will-" 

Gabrielovi se blýsklo v očích a po chvíli se za ním objevil Will. Natáhnul se, 

aby za sebou pevně zavřel dveře. Gabriel kývl na Cecily a vyrazil chodbou, 

aby jí nechal o samotě s jejím bratrem. 

Vždycky  přemýšlela  nad  slovním  spojením  ´být  s  někým  sám´.  Když  jste 

přece  byli  s  někým,  tak  jste  nebyli  sami,  ne?  Ale  teď  se  cítila  naprosto 

osamocená.  Jako  kdyby  byl  Will  duchem  nepřítomný.  Ani  nevypadal 
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naštvaně.  Opřel  se  o  zeď  u  dveří  vedle  ní,  i  když  vypadal  nehmotně  jako 

duch. 

"Wille," řekla. 

Nezdálo se, že by jí slyšel. Třásl se. I ruce se mu třásly přílišným napětím, 

jak psychickým tak fyzickým. 

"Gwilym Owain," řekla znovu, tentokrát něžnějším tónem. 

Otočil hlavu a podíval se na ní. Jeho oči byly modré a studené jako voda v 

Llyn Mwyngil uprostřed hor. "Přišel jsem sem ve dvanácti," řekl. 

"Já  vím,"  potvrdila  mu  Cecily  zmateně.  Myslel  si,  že  na  to  zapomněla? 

Ztratila  Ellu  a  pak  svého  Willa,  jejího  milovaného  staršího  brášku.  Oboje 

během několika dní. Ale nezdálo se, že by jí poslouchal. 

"Abych  byl  přesný,  bylo  to  desátého  listopadu.  A  každý  rok  ten  den,  jsem 

upadal do pořád černější a zoufalejší nálady. Byl to tenhle den -tenhle a pak 

taky den mých narozenin- který mi nejsilněji připomínal Mámu a tátu, a tebe. 

Věděl  jsem,  že  jste  naživu.  Že  jste  někde  venku  a  že  mě  zoufale  chcete 

zpátky, ale nemohl jsem vám ani poslat dopis. Napsal jsem jich ale desítky. 

Hned potom jsem je spálil. Měli jste mě nenávidět a obviňovat mě ze smrti 

Elly." 

"Nikdy jsme tě neobviňovali-" 

"Po pár letech, i když jsem se pořád děsil toho dne, mi došlo, že se vždycky 

objevilo  něco,  co  Jem  musel  naléhavě  desátého  listopadu  udělat.  Trénink 

nebo nějaké hledání, které nás zavedlo na druhý konec města do chladného a 

vlhkého zimního počasí. A já toho samozřejmě vždycky zneužíval. Někdy z 

toho  chladu onemocněl  nebo zapomněl na svůj lék a pak vykašlával  krev a 

strávil zbytek dne v posteli, což bylo taky dost rozptylující. A teprve až když 

se  to  stalo  potřetí  -protože  jsem  ten  největší  idiot  na  světě  Cecy  a  myslím 

jenom  na  sebe-  jsem  si  uvědomil,  že  to  samozřejmě  všechno  dělá  pro  mě. 

Všiml si toho data a dělal všechno, aby mě nějak dostal z toho smutku." 

Cecily stála nehybně a pozorovala ho. I přes slova, která jí bušila v hlavě, je 

nemohla vyslovit. Bylo to, jako kdyby spadla opona a ona konečně uviděla 

svého  bratra.  Jako  když  byly  ještě  děti  a  on  se  jí  snažil  neobratně  utěšovat 

když se zranila, když usínal na koberci před krbem s otevřenou knížkou na 

hrudi,  když  vycházel  z  rybníka,  smál  se  a  snažil  se  vytřást  vodu  z  černých 

vlasů. Will bez zdí mezi ním a světem okolo. 

Objal  se,  jako  kdyby  mu  byla  zima.  "Ani  nevím,  kdo  bez  něj  jsem,"  řekl. 

"Tessa je pryč a každou další chvíli, kdy tu není, je jako nůž zabodávající se 

mi  do  srdce,  který  mě  zevnitř  pomalu  zabíjí.  Je  pryč  a  oni  nemají  žádnou 

stopu a já nemám ani  ponětí, kam  mám jít nebo co mám dělat  dál  a jediný 
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člověk, kterému  bych mohl  říct o své bolesti je taky ten jediný, kterému to 

říct nemůžu. A nemohl bych mu to říct ani kdyby neumíral." 

"Wille. Wille." Položila mu ruku na rameno. "Prosím. Poslouchej mě. Tohle 

souvisí s nalezením Tessy. Myslím, že vím, kde je Mortmain." 

Jeho oči se prudce rozšířily. "Jak bys to mohla vědět?" 

"Byla jsem dost blízko, abych slyšela, co ti řekla Jessamine, když umírala," 

řekla  a  viděla,  jak  mu  krev  prudce  buší  pod  kůží.  Srdce  mu  divoce  bušilo. 

"Řekla, že jsi hrozný Velšan." 

"Jessamine?"  zněl  zmateně,  ale  rozpoznala  lehké  zúžení  jeho  zorniček. 

Možná ho podvědomě napadlo to samé, co jí. 

"Pořád opakovala, že je Mortmain v Idris. Ale Clavové ví, že tam není," řekla 

rychle Cecily. "Neznal jsi Mortmaina, když žil ve Walesu, ale já jo. Zná to 

tam hodně dobře. A tys to tam jednou taky znal. Vyrostli jsme ve stínu hor, 

Wille. Přemýšlej." 

Zíral na ní. "Nemyslíš - Cadairskou Idris?" 

"Zná  ty  hory,  Wille,"  řekla.  "A  nejspíš  mu  to  všechno  přijde  vážně  vtipné. 

Takový jeho soukromý vtípek na tebe a na všechny Nephilimy. Vzal jí přesně 

tam, odkud jsi ty utekl. Vzal jí do našeho domova." 

"Posset?"  zeptal  se  Gideon,  když  si  bral  kouřící  hrnek  od  Sophie.  "Zase  se 

cítím jako dítě." 

"Je v tom koření a víno. Udělá vám to dobře. Doplní vám to chybějící krev." 

Sophie pobíhala kolem.  Vyhýbala se Gideonovi  pohledem.  Postavila tác  na 

noční stolek vedle postele. 

Gideon  seděl  a  jednu  nohavici  kalhot  měl  uříznutou  pod  koleny.  Nohu  měl 

celou  ovázanou.  Vlasy  měl  ještě  rozcuchané  z  boje  a  přestože  už  byl 

oblečený do čistého, pořád cítil krví a potem. 

"Tohle mi doplní chybějící krev," řekl  a natáhl k ní  ruku, na které měl dvě 

runy. 

"Takže  nemáte  rád  posset?"  zeptala  se  a  dala  si  ruce  v  bok.  Pořád  si 

vzpomínala na to, jak byla naštvaná, kvůli koláčkům, ale to už mu odpustila 

noc  předtím,  když  si  přečetla  dopis,  který  napsal  Konzulovi  (který  vlastně 

ještě  neměla  šanci  poslat  -  pořád  ho  měla  v  kapse  zkrvavené  zástěry).  A 

dneska  když  ho  automat  sekl  do  nohy  na  schodech  Institutu  a  on  spadl  a  z 

otevřené  rány  mu  začala  proudit  krev,  její  srdce  se  stáhlo  hrůzou,  která  jí 

samotnou překvapila. 

"Nikdo nemá rád posset," řekl se slabým, ale okouzlujícím úsměvem. 

"Mám  tu  zůstat  a  ujistit  se,  že  to  vypijete?  Nebo  to  zase  hodláte  hodit  pod 

postel? Protože pak tu už určitě budeme mít myši." 
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Měl dost rozumu na to, aby se zatvářil rozpačitě. Sophie si přála aby byla u 

toho,  když  Bridget  nakráčela  do  jeho  pokoje  a  oznámila,  že  jde  uklidit  ty 

koláčky pod jeho postelí. "Sophie," řekl, a když se na něj podívala, rychle se 

napil  possetu.  "Slečno  Collinsová.  Ještě  jsem  neměl  možnost  se  vám  řádně 

omluvit.  Tak  mě  to  nechte  udělat  teď.  Prosím,  odpusťte  mi  ten  trik,  který 

jsem  na  vás  sehrál  s  těmi  koláčky.  Nechtěl  jsem  k  vám  být  nijak  neuctivý. 

Doufám,  že si nemyslíte, že si o vás nebo o vaší pozici v téhle domácnosti 

myslím  něco  zlého.  Naopak.  Myslím,  že  jste  jedna  z  nejmilejších  a 

nejstatečnějších žen, které jsem měl kdy tu čest poznat." 

Sophie  upažila.  "Dobře,"  řekla.  Moc  pánů  se  sluhům  neomlouvalo.  "To  je 

vážně hezká omluva." 

"A  jsem  si  jistý,  že  ty  koláčky  jsou  vážně  výborné,"  dodal  rychle.  "Já  je 

jenom prostě nemám rád. Nikdy jsem neměl rád koláčky. Není to jen vašimi 

koláčky." 

"Prosím, přestaňte už říkat slovo ´koláčky´, pane Lightwoode." 

"Dobře." 

"A nebyly to moje koláčky. Dělala je Bridget." 

"Dobře." 

"A nepijete váš posset." 

Otevřel pusu, pak jí rychle zavřel a zvedl hrnek. Když se na ní podíval přes 

okraj, uvolnila se a usmála se. Jeho oči se rozzářily. 

"Tak  dobře,"  řekla.  "Nemáte  rád  koláčky.  Jak  jste  na  tom  s  piškotovým 

dortem?" 

Bylo pozdní odpoledne. Slunce bylo vysoko na obloze a slabě svítilo. Tucet 

Lovců stínů postávalo v Institutu. Tělo Jessamine i Mlčenlivého bratra -jehož 

jméno  Cecily  neznala-  už  odvezli.  Slyšela  z  nádvoří  řinčení  kovu,  když  se 

Enkláva probírala pozůstatky automatů. 

V  obývacím  pokoji  byl  nejhlasitější  zvuk  tikání  hodin  v  rohu.  Závěsy  byly 

roztažené  a  v  bledém  slunečním  světle  stál  Konzul  a  mračil  se.  Silné  paže 

měl  zkřížené  na  hrudi.  "Tohle  je  šílenství,  Charlotte.  Naprosté  šílenství. 

Navíc je založené na základě fantazie malého dítěte." 

"Nejsem žádné dítě," odsekla mu Cecily. Seděla v křesle u krbu. Ve stejném 

křesle usnul Will noc předtím - vážně to byl teprve den? Will stál vedle ní a 

mračil  se.  Ještě  se  pořád  nepřevlékl.  Henry  byl  v  Jemově  pokoji  s 

Mlčenlivým bratrem. Pořád byl ještě v bezvědomí a jenom příchod Konzula 

od něj na chvíli dostat Willa a Charlotte. "A moji rodiče znali Mortmaina, jak 

dobře  víte.  Ujal  se  mé  rodiny.  Mého  otce.  Věnoval  nám  Ravenscar  Manor, 

když můj otec - když jsme přišli o náš dům u Dolgellau." 
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"To je pravda," řekla Charlotte, která stála za svým stolem, na kterém měla 

rozprostřené papíry. "To léto jsem s tebou mluvila. Řekla jsem ti o všem, co 

mi Ragnor Fell řekl o Herondalových." 

Will  vytáhl  pěsti  z  kapes  kalhot  a  vztekle  se  otočil  na  Konzula.  "To  byl 

Mortmainův vtípek na účet mojí rodiny. Dal jim dům! Hrál si s námi. Proč by 

svůj vtípek tímhle ještě nerozšířil?" 

"Tady,  Josiahu,"  řekla  Charlotte  a  ukázala  na  papíry  před  sebou.  Mapa 

Walesu. "V Idris je jezero Lyn - a tady, Tal-y-Llyn. Přímo na úpatí Cadairové 

Idris-" 

"Ĺlynźnamená  jezero,"  vyštěkla  Cecily  podrážděně.  "A  říkáme  mu  Llyn 

Mwyngil, i když mu někdo říká taky Tal-y-Llyn-" 

"A  na  světě  nejspíš  existuje  x  dalších  míst,  které  se  jmenují  Idris,"  vyštěkl 

Konzul předtím, než si uvědomil, že je to patnáctiletá holka komu odporuje a 

ustoupil. 

"Ale tohle má svůj význam," řekl Will. "Říká se, že jezera v okolí hory jsou 

bezedná - že je hora uvnitř dutá a uvnitř spí Cwn Annwn, Ohaři z podsvětí." 

"Divoký hon," řekla Charlotte. 

"Ano." Will si prohrábl tmavé vlasy. "Jsme Nephilimové. Věříme v legendy 

a  mýty.  Všechny  příběhy  jsou  pravdivé.  Kde  jinde  by  se  mohl  i  se  svými 

výtvory  schovat,  než  v  duté  hoře  už  spojené  s  černou  magií  a  předzvěstí 

smrti?  Nikomu  by  nepřišlo  divné,  kdyby  se  z  hory  ozývaly  divné  zvuky. 

Nikdo  z  místních  by  po  tom  nepátral.  Proč  jinak  by  si  vybral  pro  usazení 

zrovna  tuhle  oblast?  Vždycky  jsem  se  divil,  proč  se  tak  zajímal  o  mojí 

rodinu.  Možná  to  bylo  jednoduché  -  nechtěl  pustit  příležitost  dát  ďáblovi 

rodinu Nephilimů. Nebyl tomu schopný odolat." 

Konzul  se  opřel  o  stůl  a  očima  skenoval  mapu  pod  Charlottinýma  rukama. 

"To nestačí." 

"Nestačí? Nestačí na co?" vykřikla Cecily. 

"Na přesvědčení Clavů." Konzul vstal. "Charlotte, ty to chápeš. Jestli budeme 

chtít sjednotit sílu proti Mortmainovi, tedy pokud je opravdu ve Walesu, pak 

budeme  muset  svolat  schůzi  Rady.  Nemůžeme  se  spokojit  s  malou  bitevní 

silou  a  s  rizikem  přesily,  a  to  především,  pokud  se  to  týká  těchhle  stvůr  - 

kolik z nich vás dneska ráno napadlo?" 

"Šest  nebo  sedm,  když  nepočítám  ten  automat,  který  unesl  Tessu,"  řekla 

Charlotte. "Jsme přesvědčení o tom, že se dokážou nějak složit, a proto jsou 

pak schopni vejít se do malých kočárů." 

"A já jsem zase přesvědčený o tom, že si Mortmain neuvědomil, že s vámi 

budou Gabriel a Gideon Lightwoodovi a podcenil tak počet těch stvůr, které 

bude potřebovat. Kdyby jich poslal víc, všichni byste byli dávno mrtví." 
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"K  čertu  s  Lightwoody,"  zamumlal  Will.  "Myslím,  že  podcenil  Bridget. 

Naporcovala ty tvory jako vánočního krocana." 

Konzul  rozhodil  rukama.  "Četli  jsme  deníky  Benedikta  Lightwooda.  Píše  v 

nich,  že  pevnost  Mortmaina  je  jen  kousek  od  Londýna,  a  že  má  v  úmyslu 

poslat svojí armádu na londýnskou Enklávu-" 

"Benedikt  Lightwood  byl  pomatený,  když  to  psal,"  přerušila  ho  Charlotte. 

"Vážně si myslíš, že mu Mortmain řekl o svých skutečných plánech?" 

"A  co  když  jo?"  Konzulův  hlas  byl  nevrlý  a  smrtelně  chladný.  "Benedikt 

Lightwood neměl důvod lhát ve svých denících, Charlotte. V denících, které 

jsi neměla číst. Kdybys nebyla tak pevně přesvědčená o tom, že musíš vědět 

víc, než Rada, odevzdala bys jim je okamžitě. Takové projevy neposlušnosti 

mě  moc  nepřesvědčují  o  tom,  že  bych  ti  měl  věřit.  Jestli  na  tom  ale  trváš, 

můžeš přednést tuhle otázku ohledně Walesu před Radou, která se sejde za 

čtrnáct dní-" 

"Za  čtrnáct  dní?"  zakřičel  Will.  Byl  bledý,  kromě  rudých  skvrn  na  lícních 

kostech. "Tessu unesli dneska. Nemá čtrnáct dní." 

"Magister  jí  chtěl  nezraněnou.  Víš  to,  Wille,"  řekla  Charlotte  jemným 

hlasem. 

"Jo. A taky si jí chtěl vzít! Moc dobře víš, že radši umře, než se stane jeho 

hračkou. Klidně by si jí mohl vzít už zítra-" 

"A  k  čertu  s  tím,  ať  to  klidně  udělá!"  řekl  Konzul.  "Jedna  dívka,  která 

dokonce ani není Nephilim, se přece nemůže stát naší prioritou." 

"Ona je moje priorita!" vykřikl Will. 

Rozhostilo se ticho. Cecily slyšela zvuk vlhkého dřeva, které praskalo v krbu. 

Mlha  za  okny  byla  tmavě  žlutá  a  tvář  Konzula  byla  ponořená  ve  stínu. 

"Myslel jsem, že je to snoubenka tvého parabataie," řekl nakonec pevně. "Ne 

tvoje." 

Will  zvedl  bradu.  "A  proto,  že  je  to  Jemova  snoubenka  jsem  povinen  jí 

chránit, jako kdyby byla moje vlastní. Tohle znamená být parabatai." 

"Ach,  samozřejmě."  Konzulův  hlas  byl  plný  sarkasmu.  "Taková  loajalita  je 

chvályhodná."  Zavrtěl  hlavou.  "Herondalovi.  Tvrdohlaví  jako  skála. 

Vzpomínám si na dobu, kdy se tvůj otec rozhodl vzít si tvou matku. Nic ho 

nedokázalo odradit, i když ona se nikdy nemohla stát Lovcem stínů. Doufal 

jsem, že jeho děti budou rozumnější." 

"Odpusťte mé sestře i mě, pokud s vámi nebudeme souhlasit, když vezmeme 

v úvahu, že kdyby byl náš otec rozumnější, jak říkáte, neexistovali bychom." 

Konzul zavrtěl hlavou. "Tohle je válka," řekl. "Žádná záchranná akce." 

"A  ona  zas  není  jenom  tak  nějaká  dívka,"  řekla  Charlotte.  "Je  to  zbraň  v 

rukách nepřítele. A Mortmain jí hodlá využít proti nám." 
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"Tak  dost."  Konzul  zvedl  kabát  z  opěradla  židle  a  pokrčil  rameny.  "Tenhle 

rozhovor  nikam  nevede,  Charlotte.  Dohlédni  radši  na  svoje  Lovce  stínů." 

Přejel pohledem přes Willa na Cecily. "Přijdou mi ... až moc rozvášnění." 

"Nemůžeme  vás  nutit  pomoct  nám,  Konzule."  Charlottina  tvář  byla  stažená 

vzteky.  "Ale  pamatujte  si,  že  jsme  vás  varovali  před  touhle  skutečností. 

Pokud  se  na  konci  ukáže,  že  jsme  měli  pravdu  a  díky  vašemu  rozhodnutí 

skončí  celá  tahle  věc  velkým  neštěstím,  všechny  důsledky  padnou  na  vaši 

hlavu." 

Cecily očekávala výbuch Konzulova vzteku, ale on si jenom nasadil kapuci a 

skryl tak svou tvář. "Jsem Konzul, je to moje práce, Charlotte." 

... 



Krev. Krev na dlažbě nádvoří. Krev barvící schody domu na rudo. Krev na 

listí  v  zahradě  a  zbytky  toho,  co  kdyby  býval  Gabrielův  švagr,  ležící  v 

obrovských  bazénech  uschlé  krve,  teplé  proudy  krve  vsakující  se  do 

Gabrielovy zbroje, když jeho šíp zasahuje oko jeho otce- 

"Lituješ svého rozhodnutí zůstat v Institutu, Gabrieli?" Chladný, známý hlas 

pronikl do jeho myšlenek. S povzdechem vzhlédl. 

Konzul  stál  nad ním. Pražilo na něj  slabé slunce. Na sobě měl těžký kabát, 

rukavice a na tváři  pobavený výraz. Jako kdyby  Gabriel udělal něco, co  ho 

rozveselilo. 

"Já-"  Gabriel  se  snažil  popadnout  dech,  aby  jeho  slova  nezněla  moc  drze. 

"Ne. Samozřejmě, že ne." 

Konzul  zvednul  obočí.  "Přece  musí  být  důvod,  proč  se  krčíš  u  kostela  v 

zakrváceném  oblečení  a  vypadáš  vyděšeně  z  toho,  že  by  tě  tu  někdo  mohl 

najít." 

Gabriel se vyškrábal na nohy vděčný za kamennou zeď za ním. Zamračil se 

na Konzula. "Chcete tím snad říct, že jsem nebojoval? Že jsem utekl?" 

"Nic  takového  netvrdím,"  řekl  Konzul  klidným  hlasem.  "Vím,  že  jsi  v  té 

bitvě bojoval. Vím, že byl tvůj bratr zraněný-" 

Gabriel se ostře, chrčivě nadechl a Konzul přimhouřil oči. 

"Ach," řekl. "Takže v tom to je? Viděl jsi svého otce umřít a myslel sis, že 

uvidíš zemřít i svého bratra?" 

Gabriel chtěl kopnout do zdi za ním. Chtěl praštit Konzula do jeho mastného, 

falešně  mile  se  tvářícího  obličeje.  Chtěl  běžet  nahoru,  vrhnout  se  na  postel 

svého  bratra  a  už  nikdy  ho  neopustit  stejně,  jako  Will  odmítl  opustit Jema, 

dokud ho odtamtud nedonutil odejít on. Will byl pro Jema lepší bratr, než on 

pro Gideona, napadlo ho trpce, a to jim v žilách nekolovala stejná krev. Bylo 
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to, jako kdyby ho nějaká jeho část zahnala pryč z Institutu do tohohle úkrytu 

za stájemi. Jasně, nikdo by ho tady nehledal, napadlo ho. 

Ale  neměl  pravdu.  Neměl  pravdu  tak  často,  že  už  ho  tohle  nijak 

nepřekvapilo. 

"Viděl jsi svého bratra krvácet," řekl Konzul stále stejným klidným hlasem. 

A vzpomněl sis-" 

"Zabil jsem svého otce," řekl Gabriel. "Střelil jsem ho šípem do oka - a prolil 

jeho krev. Myslíte si, že nevím, co to znamená? Jeho krev na mě bude volat 

ze  země,  stejně  jako  Abelova  krev  volala  na  Kaina.  Každý  říká,  že  už  to 

nebyl můj otec, ale pořád v něm něco z něj zbylo. Kdysi to byl Lightwood. A 

Gideon mohl být dneska taky zavražděný. Ztratit ho-" 

"Víš,  co  jsem  tím  myslel,"  řekl  Konzul.  "Když  jsem  mluvil  o  Charlotte  a 

jejím  odmítání  dodržovat  Zákon.  Někdy  to  stojí  ostatní  životy.  A  dnes  to 

mohl být život tvého bratra, který by obětovala kvůli své arogantní pýše." 

"Mně se nezdá pyšná." 

"To je důvod, proč jste mi napsali ten dopis?" Konzul vytáhl z kapsy kabátu 

Gideonův  první  dopis,  který  mu  poslali.  S  opovržením  se  na  něj  podíval  a 

nechal ho spadnout na zem. "Tahle směšná zpráva mě měla naštvat?" 

"A povedlo se nám to?" 

Na okamžik si Gabriel myslel, že ho Konzul praští. Ale hněv v očích staršího 

muže  rychle  zmizel,  a  když  znovu  promluvil,  jeho  hlas  zněl  klidně. 

"Předpokládám,  že  jsem  neměl  čekat,  že  Lightwoodovi  zareagují  dobře  na 

vydírání. Váš otec by nejspíš zareagoval stejně. Přiznávám, že jsem si o vás 

myslel, že nejste tak silní jako on." 

"Jestli máte v úmyslu zkusit mě přesvědčit nějak jinak, nenamáhejte se," řekl 

Gabriel. "Nemá to smysl." 

"Vážně?  Takže  jsi  loajální  k  Charlotte  Branwellové  i  potom,  co  její  rodina 

udělala  té  tvojí?  Od  Gideona  jsem  to  čekal  -  je  až  příliš  po  vaší  matce.  Je 

příliš věrný svému charakteru. Ale ty ne, Gabrieli. Od tebe jsem čekal větší 

věrnost tvojí krvi." 

Gabriel si opřel hlavu o zeď za ním. "Nic tam nebylo," řekl. "Chápete to? V 

dopisech Charlotte nebylo nic, co by vás zajímalo. Co by zajímalo kohokoliv 

jiného. Řekl jste nám, že nás zničíte, když vám nebudeme podávat hlášení o 

jejích aktivitách, ale nebylo co hlásit. Nedal jste nám na výběr." 

"Mohli jste mi přece říct pravdu." 

"Nechtěl  jste  jí  slyšet,"  řekl  Gabriel.  "Nejsem  idiot.  A  ani  můj  bratr  není. 

Chcete Charlotte připravit o její místo v čele Institutu, ale nechcete, aby bylo 

jasné,  že  jste  to  byl  vy,  kdo  se  postaral  o  její  konec.  Přál  jste  si,  abychom 
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odhalili nějakou její ilegální činnost. Ale pravda je, že ona nic nezákonného 

nedělá." 

"Pravda  je  poddajná.  Pravda  může  být  odhalena,  jistě,  ale  může  být  taky 

vytvořena." 

Gabriel  zabodl  pohled  do  Konzulovy  tváře.  "Byl  byste  radši,  kdybych  vám 

lhal?" 

"Ale  ne,"  řekl  Konzul.  "Mně  ne."  Položil  Gabrielovi  ruku  na  rameno. 

"Lightwoodovi měli vždy svou čest. Tvůj otec udělal pár chyb. Ty bys za ně 

neměl platit. Nech mě vrátit ti zpět všechno, o co jsi přišel. Dovol mi vrátit ti 

Lightwoodův dům a dobré jméno tvé rodiny. Mohl bys žít v domě se svým 

bratrem a se svou sestrou. Už nemusíš být závislý na charitě Enklávy." 

Charitě. To slovo znělo  hořce. Gabriel si vybavil bratrovu krev na dláždění 

před  Institutem.  Kdyby  Charlotte  nebyla  tak  hloupá  a  nerozhodla  se  vzít  i 

přes námitky Clavů a Konzula pod střechu Institutu měničku podob, Magistr 

by nikdy neposlal svoje stroje do Institutu. Gideon by tak nemusel prolít svojí 

krev. 

Ve skutečnosti, slyšel tichý hlas vzadu v jeho mysli, kdyby nebylo Charlotte, 

tajemství  jeho  otce  by  dál  zůstalo  tajemstvím.  Benedikt  by  nebyl  nucený 

zradit  Magistra.  Neztratil  by  tak  přístup  k  drogám  a  nikdy  by  nedostal 

démonské  neštovice.  Nikdy  by  se  neproměnil.  Jeho  synové  by  se  nikdy 

nedozvěděli  o  žádném  z  jeho  hříchů.  Ligtwoodovi  by  dál  spokojeni  žili  v 

blažené nevědomosti. 

"Gabrieli," řekl Konzul. "Tahle nabídka je určená jen pro tebe. Musíš jí utajit 

před  svým  bratrem.  Je  jako  tvoje  matka.  Příliš  loajální.  Loajální  Charlotte. 

Jeho loajalita je opravdu záslužná, ale nám zrovna moc nepomůže. Řekni mu, 

že  už  mě  unavují  vaše  vtípky.  Řekni  mu,  že  už  od  vás  nechci  žádné 

špehování.  Jsi  dobrý  lhář,"  -kysele  se  na  něj  usmál-  "a  mám  pocit,  že  ho 

dokážeš přesvědčit. Co na to říkáš?" 

Gabriel zatnul čelist. "Co chcete, abych udělal?" 

Will se zavrtěl v křesle vedle Jemovi postele. Už tu seděl celé hodiny. Záda 

měl ztuhlá, ale bál se odejít. Vždycky tu byla šance, že se Jem probudí a bude 

ho hledat. 

Aspoň, že tu nebyla zima. Bridget zapálila oheň v krbu. Vlhké dřevo praskalo 

a občas posílalo ven z krbu spršku jisker. Byla noc a za okny byla tma bez 

nádechu  modré  nebo  nějakého  světlého  mraku.  Jenom  obyčejná  černá. 

Vypadalo to, jako kdyby byla začerněná okenní skla. 

Jemovi housle byly opřené o postel a jeho hůl, pořád špinavá od krve z boje 

na dvoře, ležela vedle nich. Jem byl opřený o polštáře a v bledé tváři neměl 

žádnou barvu. Will měl pocit, jako kdyby ho viděl poprvé po dlouhé době. 
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Že zmeškal chvíli, kdy jste si měli všímat změn ve známých tvářích, než se 

stali  znovu  součástí  vašeho  života.  Jem  byl  tak  hubený.  Jak  si  toho  jenom 

mohl nevšimnout? Jako kdyby měl tvář složenou jenom z kostí a chybělo na 

ní maso - zřetelně viděl jeho čelist, čelo a další kosti a mezi nimi byly jenom 

ostré úhly a prázdné dutiny. Zavřená víčka i ústa měl namodralá. Klíční kosti 

měl zahnuté jako příď lodi. 

Will si v duchu nadával. Jak je možné, že si ty poslední měsíce neuvědomil, 

že  Jem  umírá  -  tak  rychle,  tak  brzy?  Jak  to,  že nad  ním  neviděl  vznášet  se 

kosu a temné stíny? 

"Wille," ozval  se šepot od dveří.  Vzhlédl a všiml si Charlotte, která otočila 

hlavu ke dveřím. "Je tu ... někdo tě chce vidět." 

Will zamrkal, když Charlotte uhnula a kolem ní do místnosti prošel Magnus 

Bane. Na chvíli Will ztratil řeč. 

"Říká, žes ho sem zavolal," řekla Charlotte a znělo to trochu pochybovačně. 

Magnus tam jenom stál a vypadal zvláštně v uhlově šedém obleku. Pomalu si 

začal sundávat tmavě šedé rukavice z jeho hubených hnědých rukou. 

"Jo, zavolal jsem  ho,"  řekl  Will  a měl pocit, jako kdyby  se právě probudil. 

"Díky, Charlotte." 

Charlotte mu věnovala pohled, ve kterém se mísily sympatie a nevyslovená 

zpráva  Cokoliv  se  stane,  důsledky  padají  na  tvojí  hlavu,  Wille  Herondale. 

Pak vyšla z místnosti a důrazně za sebou zavřela dveře. 

"Přišel  jsi,"  řekl  Will  a  uvědomil  si,  že  mluví  jako  idiot.  Nikdy  neměl  rád, 

když  lidi  pronášeli  nahlas  něco,  co  bylo  všem  jasné,  a  teď  to  dělal  on. 

Nemohl  ze  sebe  setřást  zmatení.  Vidět  Magnuse  tady,  uprostřed  Jemovi 

ložnice,  bylo  jako  vidět  sedět  vílí  rytíře  mezi  advokáty  oblečené  v  bílých 

oblecích v Old Bailey. 

Magnus hodil rukavice na stůl a zamířil k posteli. Natáhl ruku, aby se opřel o 

sloupek,  když  shlížel  dolů  na  Jema.  Byl  tak  nehybný  a  bledý,  že  by  klidně 

mohl  být  jenom  vytesaný  na  vrcholu  hrobky.  "James  Carstairs,"  zamumlal 

tiše hlasem, který působil, jako kdyby měl nějakou kouzelnou moc. 

"Umírá," řekl Will. 

"Jo,  to  je  dost  zřejmé."  Možná  to  vyznělo  chladně,  ale  v  jeho  slovech  byl 

slyšet smutek. Smutek, který byl Willovi až moc známý. "Myslel jsem si, žes 

říkal, že má ještě několik dní. Možná týden." 

"Není  to  jenom  nedostatkem  léku."  Willův  hlas  zněl  chraplavě,  tak  si  radši 

odkašlal.  "Vlastně  ho  ještě  trochu  máme.  Ale  dneska  odpoledne  na  nás 

zaútočily  automaty  a  Jem  ztratil  hodně  krve.  Oslabilo  ho  to.  Bojíme  se,  že 

není dost silný na to, aby se uzdravil." 
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Magnus  se  natáhl  a  jemně  zvedl  Jemovu  ruku.  Na  bledých  prstech  měl 

modřiny a pod kůží na zápěstí byly viditelné jeho žíly. Připomínaly modrou 

map řek. "Trpí?" 

"Nevím." 

"Možná by bylo lepší nechat ho umřít." Magnus se podíval na Willa. Oči měl 

zeleno zlaté. "Každý život jednou skončí, Wille. A tys to věděl, když sis ho 

vybral. Věděls, že umře dřív než ty." 

Will  zíral  před  sebe.  Měl  pocit,  jako  kdyby  se  řítil  dolů  temným  tunelem. 

Takovým,  který  neměl  žádný  konec  ani  úchyty,  kterými  by  mohl  nějak 

zpomalit svůj pád. "Jestli si myslíš, že by to pro něj bylo to nejlepší." 

"Wille."  Magnusův  hlas  byl  něžný,  ale  naléhavý.  "Zavolal  jsi  mě  sem, 

protožes doufal, že mu můžu pomoct?" 

Will zmateně vzhlédl. "Nevím, proč jsem tě sem zavolal. Nemyslím si, že to 

bylo  proto,  že  jsem  věřil,  že  bys  pro  něj  mohl  něco  udělat.  Spíš  jsem  si 

myslel, že jsi jediný, kdo by to mohl pochopit." 

Magnus se na něj překvapeně podíval. "Jediný, kdo by mohl pochopit? Co?" 

"Žil jsi tak dlouho. Musel jsi pochovat tolik lidí, které jsi miloval. A přesto 

jsi pořád tady a žiješ dál." 

Magnus  si  ho  dál  překvapeně  prohlížel.  "Zavolal  jsi  mě  sem  -čaroděje  do 

Institutu hned po bitvě, ve které jste skoro všichni umřeli-  aby sis se mnou 

promluvil?" 

"S  tebou  dokážu  mluvit.  Není  to  tak  těžké  jako  s  ostatními,"  řekl  Will. 

"Nedokážu říct proč." 

Magnus pomalu zavrtěl hlavou a opřel se o sloupek postele. "Jsi tak mladý," 

zamumlal. "Ale na druhou stranu, nemyslím si, že by mě kdy nějaký Lovec 

stínů zavolal jenom proto, abych si s ním promluvil a nepomohl mu přitom 

držet noční stráž nebo zabít nějakou příšeru." 

"Nevím, co mám dělat," řekl Will. "Mortmain unesl Tessu a já si myslím, že 

vím, kde by mohla být. Jedna moje část nechce nic jiného než jít za ní. Ale 

nemůžu odejít od Jema. Přísahal jsem. A co když se v noci probudí a zjistí, 

že tu nejsem?" Vypadal  jako ztracené dítě. "Bude si myslet, že jsem od něj 

odešel a že je mi jedno, že umírá. Nebude vědět, že to není pravda. A přesto, 

kdyby mohl promluvit, neřekl by mi, abych šel za Tessou? Není tohle přesně 

ta věc, kterou by chtěl?" Will si položil hlavu do dlaní. "Nevím co mám dělat 

a to mě trhá zevnitř na kusy." 

Magnus se na něj dlouho mlčky díval. "Ví, že jsi zamilovaný do Tessy?" 

"Ne." Will zvedl šokovaně tvář. "Ne. Nikdy jsem mu o tom neřekl ani slovo. 

Nechci, aby musel nést tohle břímě." 
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Magnus se zhluboka nadechl a pak jemně řekl: "Wille. Poprosils mě, abych ti 

poradil jako někdo, kdo už prožil hodně životů a pohřbil až moc milovaných. 

Můžu ti říct, že konec života je jenom součet lásky, kterou jsi ve svém životě 

prožil. Ať už si myslíš, že jsi složil jakoukoliv  přísahu, být  tu  až bude Jem 

umírat není to nejdůležitější. Byl jsi tu během všech ostatních okamžiků jeho 

života. Od chvíle, kdy jsi ho potkal, nikdy jsi ho neopustil a vždycky jsi ho 

miloval. To je to jediné důležité." 

"Myslíš to vážně," řekl Will udiveně. "Proč jsi ke mně tak hodný? Dlužím ti 

přece ještě laskavost, ne? Moc dobře to vím, i když sis o to nikdy neřekl." 

"Neřekl?" Magnus se na něj usmál. "Wille, choval ses ke mně jako k lidské 

bytosti.  Člověk  jako  ty.  Je  vzácné,  aby  se  Lovec  stínů  takhle  choval  k 

čarodějovi.  Nejsem  tak  bezcitný,  abych  si  říkal  o  laskavost  klukovi  se 

zlomeným  srdcem.  Klukovi,  o  kterém  si  myslím,  že  z  něj  jednou  vyroste 

vážně  dobrej  chlap.  Takže  ti  teď  řeknu  tohle.  Zůstanu  tady,  jestli  se 

rozhodneš odejít, a budu místo tebe hlídat Jema, a když se probudí, řeknu mu 

kam jsi šel, a žes to udělal kvůli němu. A udělám co budu moct, aby zůstal 

naživu co nejdýl: nemám žádný yin fen, ale mám magii, a možná bych mohl 

projít  starou  knížku  kouzel,  abych  zjistil,  jestli  tam  není  něco,  co  by  mu 

mohlo pomoct." 

"Bral bych to jako opravdu velkou laskavost," řekl Will. 

Magnus  stál  a  díval  se  dolů  na  Jema.  V  jeho  obličeji  -  který  byl  většinou 

veselý,  cynický  nebo  bezcitný  -  byl  vepsaný  smutek.  Smutek,  který  Willa 

překvapil.  "A  opravdu,  proč  mne  tak  snadno  a  tak  hluboce  pronikl  ten 

zármutek?  Jistě  proto,  že  jsem  svou  duši  takřka  vylil  na  písek,  miluje 

smrtelného člověka, jako by neměl zemříti," řekl Magnus. 

Will se na něj podíval. "Co to bylo?" 

"Vyznání. Od svatého Augustina," řekl Magnus. "Ptal ses mě, jak můžu být 

nesmrtelný a přežít tolik úmrtí mých blízkých. Není to žádné velké tajemství. 

Můžeš  vydržet  i  to,  co  je  nesnesitelné.  A  ty  to  dokážeš.  To  je  všechno." 

Odtáhl  se  od  postele.  "Nechám  vás  chvíli  o  samotě,  aby  ses  s  ním  mohl 

rozloučit. Budu v knihovně." 

Will kývl. Magnus si beze slova došel pro rukavice. Pak se otočil a odešel z 

místnosti. Willovy myšlenky zmateně vířily. 

Znovu se podíval na Jema, který ležel nehybně v posteli. Musím uznat, že je 

to  konec,  napadlo  ho.  Dokonce  i  jeho  myšlenky  mu  ale  přišly  prázdné  a 

vzdálené. Musím uznat, že se na mě už Jem nikdy nepodívá a už nikdy na mě 

nepromluví.  Můžeš vydržet i to, co je nesnesitelné. A ty to dokážeš. To je vše.  
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I  tak  se  mu  to  ale  zdálo  nereálné.  Jako  kdyby  to  byl  jenom  sen.  Vstal  a 

naklonil  se  nad  nehybným  Jemovým  tělem.  Lehce  se  dotkl  tváře  svého 

parabataie. Byla studená. 

"Atque  in  pepetuum,  frater,  ave  atque  vale,"  zašeptal.  Přišlo  mu,  že  slova 

básně nikdy tak dobře na žádnou situaci neseděly: na věky věků, můj bratře, 

buď zdráv a sbohem. 

Will se narovnal a chystal se odvrátit od postele. Ale když to udělal, cítil, jak 

ho  něco  silně  uchopilo  za  zápěstí.  Podíval  se  dolů  a  uviděl,  jak  Jemovo 

zápěstí drží jeho vlastní. Na chvíli byl až moc šokovaný na to, aby mohl dělat 

cokoliv jiného, než jenom zírat. 

"Nejsem  mrtvý,  Wille,"  zašeptal  Jem.  Jeho  hlas  byl  chraplavý,  ale  zároveň 

silný  jako  struna.  "Proč  se  tě  Magnus  ptal,  jestli  vím, že  jsi  zamilovaný  do 

Tessy?" 
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Kapitola 11 

 

I když má duše bloudí ve tmě, já budu stoupat vzhůru v dokonalém světle, 

Miloval jsem hvězdy příliš vroucně na to, abych měl strach ze tmy. 



- Sarah Williams, ´The Old Astronomer´ 



"Wille?" 

Po  tak  dlouhé  době  ticha  naplněného  jenom  Jemovým  nepravidelným 

dechem,  Will  chvíli  přemýšlel,  jestli  se  mu  to  jenom  nezdá.  Hlas  jeho 

nejlepšího  přítele  k  němu  promlouval  z  přítmí.  Když  Jem  pustil  Willovo 

zápěstí, klesl do křesla vedle postele. Srdce mu bušilo. Zčásti úlevou a části 

hrůzou. 

Jem na polštáři otočil hlavu směrem k němu. Oči měl tmavé. Stříbrnou skoro 

pohltila černá. Na okamžik se na sebe oba jenom dívali. Připomínalo to ticho 

před  bitvou,  napadlo  Willa,  kdy  na  každého  padne  nevyhnutelnost 

nadcházející chvíle a nemožnost utéct. 

"Wille," řekl Jem znovu, ale rozkašlal se a přitiskl si ruku k ústům. Když jí 

spustil zpátky, měl na prstech krev. "Já - zdálo se mi to?" 

Will  se  prudce  napřímil.  Jemův  hlas  zněl  tak  jasně,  tak  jistě  -  Proč  se  tě 

Magnus  ptal,  jestli  vím,  že  jsi  zamilovaný  do  Tessy?-  ale  teď  to  vypadalo, 

jako kdyby z něj veškerá síla vyprchala a už byl jenom zmatený a slabý. 

Vážně Jem slyšel, co mu Magnus říkal? A kdyby ano, byla tu nějaká šance, 

že  by  to  mohl  vydávat  jenom  za  sen  nebo  blouznění?  Ta  myšlenka  ho 

naplnila směsí úlevy a zklamání. "Zdálo?" 

Jem se podíval na svojí krvavou ruku a pak jí pomalu sevřel v pěst. "Ten boj 

na dvoře. Jessaminina smrt. A pak jí unesli, že jo? Tessu?" 

"Ano,"  zašeptal  Will  a  pak  zopakoval  slova,  která  mu  předtím  řekla 

Charlotte.  Nepřinesla  mu  žádnou  útěchu,  ale  Jemovi  možná  ano.  "Ale 

nemyslím si, že jí nějak ublíží. Vzpomeň si, Mortmain jí chtěl nezraněnou." 

"Musíme jí najít. Víš to, Wille. Musíme-" Jem se snažil zvednout do sedu a 

okamžitě se znovu rozkašlal.  Na bílou přikrývku vystříkla krev. Will  chytil 

Jema za křehká třesoucí se ramena a držel ho, dokud jím nepřestal lomcovat 

kašel.  Pak  vzal  jeden  vlhký  hadřík  z  nočního  stolku  a  začal  Jemovi  otírat 

ruce. Když se dostal až k tváři svého parabataie, Jem mu jemně vzal hadřík z 

rukou a vážně se na něj podíval. "Nejsem dítě, Wille." 

"Já vím." Will stáhl ruce. Ještě si je od boje na dvoře neumyl. Na prstech měl 

zaschlou Jessamininu krev spolu s Jemovou čerstvou krví. 

145 



Jem  se  zhluboka  nadechl.  Oba  čekali,  jestli  to  vyprovokuje  další  záchvat 

kašle, a když se nic nestalo, Jem promluvil. "Magnus řekl, že jsi zamilovaný 

do Tessy. Je to pravda?" 

"Jo," řekl Will a cítil se přitom, jako kdyby padal z útesu. "Jo, je to pravda." 

Jemovy oči byly ve tmě široké a světlé. "A ona miluje tebe?" 

"Ne."  Willovi  se  zlomil hlas.  "Řekl  jsem  jí,  že  jí  miluju,  ale  ona  o  tobě  ani 

nezapochybovala. Jsi to ty, koho miluje." 

Jemovo smrtelné sevření látky trochu povolilo. "Řekls jí to. Že jí miluješ." 

"Jeme-" 

"Kdy se to stalo a jaké zoufalství nebo pomatení mysli tě k tomu donutilo?" 

"To  bylo  předtím,  než  jsem  se  dozvěděl  o  vašich  zásnubách.  Bylo  to  v  ten 

den, kdy jsem zjistil, že nejsem prokletý." Will mluvil váhavým hlasem. "Šel 

jsem za Tessou a řekl jí, že jí miluju. Byla tak milá, jak jenom mohla, když 

mi říkala, že miluje tebe a ne mě a že jste se zasnoubili." Will sklopil pohled. 

"Nevím, jestli to pro tebe něco změní, Jamesi. Ale opravdu jsem netušil, že jí 

máš rád. Byl jsem úplně posedlý vlastními emocemi." 

Jem  si  skousl  spodní  ret,  čímž  nahnal  alespoň  nějakou  barvu  do  svojí  bílé 

kůže. "A  - odpusť mi, že se tě na to  ptám  - není  to  náhodou jenom nějaký 

pomíjivý rozmar, krátkodobý zájem ...?" Odmlčel se a podíval se Willovi do 

tváře. "Ne," zamumlal. "Není. Poznám to na tobě." 

"Miluju jí natolik, že když mě ujistila o tom, že s tebou bude šťastná, přísahal 

jsem  si,  že  už  nikdy  o  mojí  touze  nepromluvím  nahlas,  nikdy  už  jí  nic 

nenaznačím pohledem, slovem ani gestem a neudělám ani neřeknu nic, čím 

bych nějak ohrozil její štěstí. Moje city se nezměnily, ale záleží mi na tobě i 

na ní tak moc, že neřeknu ani slovo proti tomu, co jste spolu našli." Ta slova 

mu volně plynula ze rtů. Najednou nebyl žádný důvod držet je v sobě. Jestli 

ho Jem bude nenávidět, radši ať ho nenávidí za pravdu a ne za lež. 

Jem vypadal zničeně. "Je mi to tak líto, Wille. Tak hrozně, hrozně líto. Kéž 

bych to věděl-" 

Will klesl zpátky do křesla. "Co bys udělal?" 

"Mohl bych odvolat zásnuby-" 

"A  zlomit  vám  oběma  srdce?  Jak  bys  mi  tím  pomohl?  Oba  dva  pro  mě 

znamenáte tolik, že jste jako druhá polovina mojí duše, Jeme. Nemohl bych 

být šťastný, když byste byli vy nešťastní. A Tessa - miluje tě. Co bych to byl 

za monstrum, kdybych měl radost z toho, že jsem dvěma lidem, které miluju 

nejvíc  na  světě,  způsobil  takové  utrpení?  Jak  bych  mohl  cítit  uspokojení  z 

toho, že když Tessa nemůže být moje, tak nebude ničí?" 

"Ale jsi můj parabatai. Jestli trpíš, chci ti pomoct-" 

"Tohle je jediná věc, která mi může poskytnout nějakou útěchu." 
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Jem zavrtěl hlavou. "Ale jak jsem si toho mohl nevšimnout? Říkal jsem ti, že 

vidím,  jak  stěny  kolem  tvého  srdce  pomalu  padají.  Myslel  jsem  -  myslel 

jsem,  že  vím  proč.  Řekl  jsem  ti,  že  jsem  vždycky  věděl,  že  si  sebou  neseš 

nějaké  břímě  a  věděl  jsem,  žes  odešel  za  Magnusem.  Myslel  jsem  si,  že 

možná  potřebuješ,  aby  pro  tebe  udělal  nějaké  kouzlo,  aby  tě  osvobodil  z 

nějaké tvojí  imaginární  viny. Kdybych věděl,  že to  bylo  kvůli Tesse, musíš 

vědět Wille, že bych jí nikdy neřekl, co k ní cítím." 

"Jak bys to mohl vědět?" I přes bídnou situaci, ve které Will byl, se najednou 

cítil lehký. Jako kdyby z něj spadlo obrovské břemeno. "Dělal jsem všechno, 

co jsem mohl, abych to skrýval a popíral. Ty - nikdy jsi svoje city neskrýval. 

Když si vybavím jak ses choval, bylo to jasné a prosté, ale já to i tak neviděl. 

Byl jsem ohromený, když mi Tessa řekla, že jste zasnoubení. Vždycky jsi byl 

v mém životě zdroj jenom dobrých věcí, Jamesi. Nikdy jsem si nemyslel, že 

pro mě budeš i zdroj bolesti. Moje chyba byla, že jsem nikdy nepomyslel na 

tvoje pocity. A to je důvod, proč jsem byl zaslepený." 

Jem zavřel oči. Víčka měl namodralá a kůži měl tenkou jako papír. "Ničí mě 

tvoje bolest," řekl. "Ale jsem rád, že jí miluješ." 

"Jsi rád?" 

"Dělá to celou věc snadnější," řekl Jem. "Musím tě o něco poprosit: chci abys 

mě opustil a šel pro Tessu." 

"Teď? Myslíš to vážně?" 

Jem se kupodivu zasmál. "A není to přesně to, cos dělal, než jsem tě chytil za 

ruku?" 

"Ale - nevěřil jsem, že by ses vůbec ještě probral. Tohle je jiné. Nemůžu tě tu 

takhle nechat. Nemůžu tě nechat čelit samotného tomu, čemu budeš muset-" 

Jem zvedl ruku a Will si na chvíli myslel, že ho chce chytit, ale on místo toho 

jenom  chytil  do  ruky  jeho  rukáv.  "Jsi  můj  parabatai.  Řekls  mi,  že  tě  můžu 

poprosit o cokoliv." 

"Ale přísahal jsem, že s tebou zůstanu. ´Když nic, až na smrt, nemůže tebe a 

mě rozdělit-´" 

"Nakonec nás smrt rozdělí." 

"Víš, že je přísaha mnohem delší, než těchhle pár slov," řekl Will. "Přísahám, 

že  tě  neopustím  a  budu  tě  následovat  kamkoliv  se  vydáš:  kam  půjdeš  ty, 

půjdu i já." 

Jem z posledních sil vykřikl. "Nemůžeš jít tam, kam jdu já! Ani bych to po 

tobě nechtěl!" 

"Ale ani nemůžu odejít a nechat tě tady umřít!" 

A bylo to tady. Will to vyslovil. Připustil tu možnost. Zemřít. 
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"Nikomu  jinému  v  tomhle  nemůžu  věřit."  Jemovy  oči  byly  jasné  a  skoro 

divoké horečkou. "Myslíš si, že nevím, že když pro ní nepůjdeš ty, nepůjde 

nikdo?  Myslíš,  že  mě  nezabíjí,  že  pro  ní  nemůžu  jít  já  nebo  že  tě  alespoň 

nemůžu  doprovázet?"  Naklonil  se  k  Willovi.  Kůži  měl  bledou  a  skoro 

průsvitnou. Sklouzl rukama k přikrývce. "Vezmi mě za ruce, Wille." 

Will otupěle sevřel dlaně kolem těch jeho. Zdálo se mu, že v runě parabataie, 

kterou měl na hrudi, ucítil záchvěv bolesti, jako kdyby věděl o něčem co se 

ještě nestalo. Jako kdyby ho tak varovala před přicházející bolestí. Bolestí tak 

velkou,  že  si  nedokázal  představit,  že  by  jí  někdo  přežil.  Jem  je  můj  velký 

hřích, řekl Magnusovi, a tohle teď byl trest. Myslel si, že ztráta Tessy je jeho 

pokání. Ani ho nenapadlo, jaké by to bylo, kdyby ztratil oba. 

"Wille," řekl Jem. "Všechny ty roky jsem se ti snažil dát něco, cos sám sobě 

dát nemohl." 

Will sevřel pevněji Jemovy dlaně, které byly tenké jako svazek větviček. "A 

co to bylo?" 

"Víra,"  řekl  Jem.  "Že  jsi  lepší,  než  sis  o  sobě  myslel.  Odpuštění,  které 

potřebuješ, aby ses věčně netrestal. Vždycky jsem tě miloval, Wille, ať už jsi 

udělal cokoliv. A teď potřebuju, abys pro mě udělal něco, co sám nezvládnu. 

Abys  byl  mým  zrakem,  který  mi  schází.  Abys  byl  mýma  rukama,  když 

nemůžu použít své vlastní. Abys byl mým srdcem, až to moje přestane bít." 

"Ne,"  řekl  Will  divoce.  "Ne.  Ne.  Ne.  Nebudu  žádná  z  těch  věcí.  Tvoje  oči 

uvidí, tvoje ruce ucítí a tvoje srdce bude dál bít." 

"Ale kdyby ne, Wille-" 

"Kdybych se mohl rozpůlit tak, aby jedna moje polovina mohla zůstat s tebou 

a ta druhá by šla za Tessou-" 

"Polovina tebe by nestačila ani jednomu z nás," řekl Jem. "Není  nikdo jiný, 

komu  bych  mohl  věřit  a  koho  bych  za  ní  mohl  poslat.  Nikdo  jiný  by 

neobětoval  vlastní  život,  aby  jí  zachránil.  Požádal  bych  tě  o  to,  i  kdybych 

neznal  tvoje  city,  ale  teď,  když  jsem  si  jistý,  že  jí  miluješ  stejně  jako  já  - 

Wille, věřím ti a věřím v tebe. Vím, že tvoje srdce bude vždycky spojené s 

tím mým. Wo men shi jie bai xiong di - jsme víc, než bratři, Wille. Vydej se 

na cestu a najdi jí ne jenom kvůli sobě, ale kvůli nám oběma." 

"Nemůžu tě nechat čelit smrti samotného," zašeptal Will, ale věděl, že tenhle 

boj už prohrál. Přišel i o poslední zbytky svojí vůle. 

Jem se přes tenkou látku noční košile dotkl runy parabataie na svém rameni. 

"Nejsem sám," řekl. "Ať jsme kdekoliv, jsme jako jeden." 

Will  se  pomalu  zvednul  na  nohy.  Nemohl  uvěřit  tomu,  co  dělá,  ale  bylo 

jasné,  že  není  cesty  zpátky,  stejně  jasné  jako  stříbrný  tenký  okraj  kolem 
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černých očí Jema. "Jestli existuje po smrti nějaký život, dovol mi se v něm s 

tebou setkat, Jamesi Carstairse." 

"Existuje další život." Jem natáhl ruku a na chvíli si s Willem propletl ruce 

stejně,  jako  to  udělali  během  jejich  přísahy  parabataiů,  kdy  se  drželi  nad 

dvěma  hořícími  kruhy.  "Svět  je  stejný  jako  kolo.  Když  stoupáme  nebo 

klesáme, děláme to společně." 

Will sevřel Jemovu ruku. "Dobře, tak," řekl i přes stažené hrdlo, "když říkáš, 

že po tomhle životě na mě čeká ještě jeden, tak nám zbývá jenom modlit se, 

abych to v tomhle nějak kolosálně nezkazil." 

Jem  se  na  něj  usmál.  Byl  to  úsměv,  který  Willovi  vždycky,  i  v  těch 

nejčernějších  dnech,  uklidnil  mysl.  "Myslím,  že  je  tu  pro  tebe  ještě  naděje, 

Wille Herondale." 

"Pokusím se naučit jak ho žít, když už tu nebudeš ty, abys mi to ukázal." 

"Tessa," řekl  Jem.  "Zná  stejně dobře zoufalství i  naději. Můžete se od sebe 

učit navzájem. Najdi jí, Wille a řekni jí, že jí budu vždycky milovat. Oběma 

vám žehnám." 

Jejich pohledy se setkaly. Dlouho se na sebe dívali. Will se nedokázal přimět 

rozloučit nebo cokoliv říct. Jenom naposled sevřel Jemovu dlaň v té svojí a 

pak jí pustil, otočil se a vyšel ven ze dveří. 
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Koně  byli  ustájení  za  Institutem  -  během  dne  to  bylo  Cyrilovo  teritorium. 

Jenom  málokdo z nich tam  chodil. Kdysi to  byl  starý  farní  dům.  Podlahu  -

úzkostlivězametenou-  měl  z  nebroušeného  kamene.  Zdi  lemovaly  boxy,  i 

když byly jenom dva obsazené: jeden byl Baliose a ten druhý Xanthose. Oba 

spali  a  přitom  mírněpohupovali  ocasy,  jako  kdyby  se  jim  něco  zdálo.  Oba 

měly  stáje  plné  čerstvého  sena  a  u  zdi  byly  pověšená  sedla,  dokonale 

vyleštěná.  Will  si  slíbil,  že  jestli  se  z  téhle  mise  vrátí  živý,  ujistí  se,  že  se 

Charlotte dozví o tom, jak skvělou práci tu Cyril odvádí. 

Will jemným mumláním probudil Baliose a vyvedl ho z jeho boxu. Naposled 

nandaval sedlo a uzdu jako kluk předtím, než přišel do Institutu, takže musel 

dlouho  vzpomínat,  jak  se  to  dělá.  Nakonec  připevnil  třmeny  ke  stranám 

sedla, pečlivěho zkontroloval a nakonec Baliose přivázal. 

Nenechalžádný vzkaz, žádnou zprávu pro nikoho z Institutu. Jem jim řekne, 

kam odešel. A navíc Will zjistil, že ve chvílích, kdy tak zoufale potřebuje říct 

ta správná slova, která obvykle nacházel až moc lehce, žádná ho nenapadala. 

Nedokázal  si  představit,  že  by  měl  říct  sbohem,  a  tak  si  v  mysli  znovu  a 

znovu opakoval, co zabalil do sedlových brašen: zbroj, čistou košili a oblek 

(kdo ví, kdy by třeba mohl potřebovat vypadat jako mladý gentleman), dvě 
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stély,  tolik  zbraní,  kolik  se  tam  vešlo,  chleba,  sýr,  sušené  ovoce  a  peníze 

civilů. 

Když Will připevňoval  poslední  brašnu, Balios zvedl  hlavu a zařehtal. Will 

se  otočil.  Malá  ženská  postava  stále  ve  dveřích  stáje.  Zatímco  na  ní  Will 

zíral,  zvedla  pravou  ruku,  ve  které  vzplanulo  magické  světlo  a  ozářilo  její 

tvář. 

Byla  to  Cecily.  Na  sobě  měla  sametový  modrý  plášť.  Tmavé  vlasy  jí  v 

pramenech  volně  padaly  kolem  obličeje.  Pod  spodním  lemem  pláště  jí 

vykukovaly holé nohy. Narovnal se. "Cecy, co tu děláš?" 

Udělala krok dopředu a pak se zastavila na prahu a podívala se na svoje holé 

nohy. "Mohla bych se tě zeptat na to samé." 

"Rád si v noci povídám s koňmi. Jsou to celkem dobří společníci. A ty bys tu 

neměla  být.  A  už  vůbec  ne  jenom  v  noční  košili.  Po  chodbách  se  často 

potloukají Lightwoodovi." 

"Vtipné. Vážně. Kam se chystáš, Wille? Jestli jedeš pro další yin fen, vem mě 

s sebou." 

"Nejedu hledat další yin fen." 

V  jejích  modrých  očích  zablesklo  pochopení.  "Jedeš  pro  Tessu.  Jedeš  do 

Cadairového Idris." 

Will kývl. 

"Vem mětaky," řekla. "Vem mě s sebou, Wille." 

Will se na ní nemohl podívat. Udělal krok dozadu a natáhl se pro uzdu, ale 

ruce  se  mu  třásly,  když  jí  sevřel  v  ruce  a  otočil  se  zpátky  k  Baliosovi. 

"Nemůžu  tě  vzít  s  sebou.  Nemůžeš  jet  na  Xanthosovi  -  nejsi  trénovaná-  a 

nějaký obyčejný kůň by nás jenom zpomaloval." 

"Konězapražení  do  toho  kočáru,  byly  automaty.  Nemůžeš  si  myslet,  že  je 

dohoníš." 

"To ani nečekám. Balios může být klidně nejrychlejší kůň v Anglii, ale musí 

taky  odpočívat  a  spát.  Ztratil  jsem  naději  na  to,  že  je  doženu.  Nedohoním 

Tessu na cestě. Můžu jenom doufat, že dojedu do Cadairového Idris dřív, než 

bude přílišpozdě." 

"Tak mě nech jet s tebou a nemusíš se bát toho, že mě předjedeš-" 

"Buďrozumná, Cecy!" 

"Rozumná?"vykřikla.  "Všechno  co  vidím  je,  jak  ode  mě  můj  bratr  znovu 

utíká! Byly to celé roky, Wille! Roky a já i přesto přišla do Londýna, abych 

tě našla. A teď, kdyžjsme zase spolu, odjíždíš!" 

Balios neklidně popošlápnul, když mu dal Will uzdu do tlamy a přetáhnul mu 

jí přes hlavu. Neměl rád křik. Will ho jemně popleskal rukou po krku. 
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"Wille."Hlas Cecily zněl nebezpečně. "Podívej se na mě, nebo půjdu vzbudit 

všechny v Institutu, aby tě zastavili. Přísahám, že to udělám." 

Will  si  opřel  hlavu  o  krk  koně  a  zavřel  oči.  Cítil  seno,  vůni  koní,  pot  a 

sladkou  vůni  kouře  z  krbu  v  Jemově  pokoji,  která  se  pořád  držela  jeho 

oblečení."Cecily,"  řekl.  "Musím  vědět,  že  jsi  tady.  V  takovém  bezpečí,  v 

jakém  jenom  můžeš  být.  Nebo  nedokážu  odejít.  Nemůžu  dopustit,  aby  mě 

strach o Tessu hnal dopředu a strach o tebe zase dozadu nebo mě úplně pohltí 

a srazí na kolena. Až příliš mnoho těch, které miluju, jsou v nebezpečí." 

Nastalo  dlouhé  ticho.  Will  slyšel  v  uchu  tlukot  srdce  Baliose,  ale  jinak  byl 

všude  klid.  Uvažoval,  jestli  Cecily  odešla  pryč,  zatímco  mluvil.  Možná  šla 

vážně probudit všechny v domě. Zvedl hlavu. 

Ale  ne.  Cecily  stála  pořád  tam,  kde  předtím  a  v  ruce  jí  zářilo  magické 

světlo."Tessa mi řekla, žes mě jednou volal. Když jsi byl nemocný. Proč mě, 

Wille?" 

"Cecily."Znělo to spíš jako tichý výdech. "Celé roky jsi můj talisman. Myslel 

jsem, že jsem zabil Ellu. Odešel jsem z Walesu, abych tě udržel v bezpečí. 

Tak  dlouho,  dokud  jsem  si  mohl  představovat,  že  jsi  šťastná  a  daří  se  ti 

dobře, bolest ze ztráty tebe, mámy a táty stála za to." 

"Nikdy jsem nepochopila, proč jsi odešel," řekla Cecily. "A myslela jsem si, 

že  jsou  Lovci  stínů  monstra.  Nemohl  jsem  pochopit,  proč  jsi  sem  přišel  a 

myslela  jsem  si  -vždycky  jsem  si  myslela-  že  jsem  dost  stará  na  to,  abych 

sem  přišla  a  předstírala,  že  si  přeju  být  Lovec  stínů  tak  dlouho,  dokud  tě 

nepřesvědčím, aby ses vrátil domů. Když jsem se dozvěděla o tom prokletí, 

nevěděla  jsem,  co  si  mám  myslet.  Pochopila  jsem,  proč  jsi  sem  přišel,  ale 

nepochopila jsem, proč jsi tu i dál zůstával." 

"Jem-" 

"Ale i kdyžJem umře," řekla a on sebou trhnul, "ty se nevrátíš domů k mámě 

a tátovi,že ne? Jsi Lovec stínů. Skrz na skrz. Tak, jak otec nikdy nebyl. To je 

důvod, proč jsi byl tak tvrdohlavý a nechtěl jim napsat dopis. Nevíš, jak oba 

požádat o odpuštění a zároveň jim říct, že už se domů nikdy nevrátíš." 

"Nemůžu se vrátit domů, Cecily. Už to není můj domov. Jsem Lovec stínů. Je 

to v mojí krvi." 

"Ale já jsem tvoje sestra, víš? Je to taky v mojí krvi." 

"Říkalas,žes  předstírala."  Podíval  se  na  výraz  její  tváře  a  pak  pomalu  řekl: 

"Ale to není pravda, viď? Viděl jsem tě trénovat, bojovat. Cítíš to stejně jako 

já. Jako kdyby podlaha Institutu byla první skutečná pevná půda pod tvýma 

nohama. Jako kdybys našla místo, kam patříš. Jsi Lovec stínů." 

Cecily mlčela. 
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Will cítil, jak se mu koutky úst zvedají do úsměvu. "Jsem rád. Jsem rád, že v 

Institutu dál zůstane nějaký Herondale, kdybych se-" 

"Kdyby ses nevrátil? Wille, nech mě jít s tebou, nech mě ti pomoct-" 

"Ne,  Cecily.  Nestačí  ti, že  jsem  se smířil  s  tím, že  sis  vybrala  tenhle  život, 

život plný bojů a nebezpečí, když to jediné, co jsem pro tebe vždycky chtěl, 

bylo  bezpečí?  Ne,  nemůžu  tě  nechat  jít  se  mnou,  i  když  mě  za  to  budeš 

nenávidět." 

Cecily si povzdechla. "Nebuď tak melodramatický, Wille. Musíš pořád tvrdit, 

že tě lidi nenávidí, když to zřejmě není pravda?" 

"Jsem  melodramatický,"  řekl  Will.  "Kdybych  nebyl  Lovec  stínů,  moje 

budoucnost  by  patřila  prknům  jeviště.  Nepochybuju  o  tom,  že  bych  byl 

slavný." 

Cecily  to  neshledala  moc  zábavným.  Will  předpokládal,  že  jí  to  nemůže 

zazlívat.  "Nejsem  zvědavá  na  tvoje  ztvárnění  Hamleta,"  řekla.  "Jestli  mě 

nenecháš jít s tebou, pak mi musíš slíbit, že jestli teď odejdeš - slíbíš mi, že 

se vrátíš?" 

"To ti nemůžu slíbit," řekl Will. "Ale když se vrátím zpátky, něco ti slíbím. 

Napíšu mámě a tátovi. To je všechno, co ti můžu nabídnout." 

"Ne,"  řekla  Cecily.  "Žádné  dopisy.  Slib  mi,  že  jestli  se  vrátíš,  pojedeš  se 

mnou  za  mámou  a  tátou  a  řekneš  jim,  proč  jsi  odešel,  a  že  je  z  ničeho 

neobviňuješ a že je pořád miluješ. Neprosím tě o to, abys tam zůstal. Ani ty, 

ani já už se nemůžeme vrátit domů a zůstat tam. Prosím tě jenom o to, abys je 

utěšil. Neříkej mi, že je to proti pravidlům, Wille, protože moc dobře vím, že 

nic neděláš radši, nežporušování pravidel." 

"Vidíš?"zeptal se Will. "Nakonec svého bratra znáš celkem dobře. Dávám ti 

své slovo, že jestli se vrátím, udělám to, o co jsi mě prosila." 

Její ramena i tvář se uvolnily. Najednou vypadala malá a bezbranná, když z 

jejího obličeje zmizel všudypřítomný vztek. Moc dobře ale věděl, že taková 

není. "A Cecy," řekl tiše, "předtím, než půjdu, chci ti dát ještě jednu věc." 

Sáhl si pod košili a sundal si řetízek, který mu dal Magnus. 

Rozhoupal se a v matném světle stájí zazářil rubínovou červenou. 

"Tvůj  dámskýřetízek?"  zeptala  se  Cecily.  "No,  musím  přiznat,  že  k  tobě 

zrovna moc nepasuje." 

Přistoupil  k Cecily a přetáhl jí třpytivý řetízek přes tmavou hlavu. Přívěsek 

zapadl do dutiny jejího krku, jako kdyby byl vyrobený přímo pro ní. Podíval 

se na ní vážným pohledem. "Nos ho pořád s sebou. Když budou poblíž nějací 

démoni, varuje tě před nimi," řekl Will. "Udrží tě v bezpečí, což je to co chci 

a pomůže ti být válečníkem, což je to, co chceš ty." 

Položila mu ruku na tvář. "Da bo ti, Gwilym. Byddaf yn dy golli di." 
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"Já tebe taky," řekl. Aniž by se na ní znovu podíval, otočil se k Baliosovi a 

vyhoupl  se  do  sedla.  Ustoupila,  když  naváděl  koně  směrem  ke  dveřím.  Pak 

sklonil hlavu před větrem a kůň tryskem vyběhl ven do noci. 



Tessa  se  vyděšeně  probudila  ze  snů  plných  krve  a  kovových  monster. 

Zalapala po dechu. 

Ležela schoulená na lavici velkého kočáru, jehož okna byla zakrytá tlustými 

sametovými závěsy. Sedadlo bylo tvrdé a nepohodlné a vykukující pružiny jí 

tlačily i přes materiál šatů do boků. Když se na sebe podívala, zjistila, že šaty 

má roztrhané a špinavé. Vlasy jí zplihle visely kolem obličeje. Naproti ní se v 

opačném  rohu  kočáru  choulila  postava  úplně  zakrytá  černým  chlupatým 

cestovním  pláštěm.  Kapuci  měla  staženou  hluboko  do  čela.  Nikdo  jiný  v 

kočáře nebyl. 

Tessa se prudce posadila a bojovala se záchvatem nevolnosti. Položila si ruce 

na břicho a snažila se zhluboka dýchat, i když smrdutý vzduch uvnitř kočáru 

její žaludek zrovna moc neuklidnil. Položila si ruce na hrudník. Cítila, jak jí 

stéká podživůtkem šatů pot. 

"Nebude  tišpatně,  že  ne?"  ozval  se  chraplavý  hlas.  "Chloroform  má  někdy 

vedlejší účinky." 

Kapuce  se  pohnula  směrem  k  ní  a  Tessa  uviděla  tvář  paní  Blackové.  Na 

schodech  Institutu  byla  až  moc  šokovaná  na  to,  aby  skutečně  přemýšlela  o 

vizáži jejího dřívějšího únosce, ale teď, když si jí mohla prohlédnout zblízka, 

se zachvěla. Její kůže měla nazelenalý odstín, v očích měla černé žilky a rty 

měla zkroucené, takže odhalovaly šedý jazyk. 

"Kam mě to vezete?" zeptala se Tessa. To byla vždycky první věc, na kterou 

se hrdinky v gotických románech zeptali, když je někdo unesl. A taky jí to na 

nich vždycky rozčilovalo, ale teď jí došlo, že to vlastně dává celkem smysl. 

V tomhle druhu situace je první věc, která tě opravdu zajímá, kam těvezou. 

"K Mortmainovi," řekla paní Blacková. "A to je poslední informace, kterou 

ze mědostaneš, holčičko. Dostala jsem jasné pokyny." 

I když to Tessa čekala, hruď se jí sevřela a dech se jí zkrátil. Odtáhla se od 

paní Blackové a odhrnula záclonu na okně. 

Venku  byla  tma  a  měsíc  byl  napůl  skrytý  za  oblaky.  Krajina  tu  byla 

kopcovitá bez světlých skvrn, které by značily, že tu někdo bydlí. Zem byla 

posetá  černými  hromadami  kamenů.  Tessa  sáhla  tak  nenápadně  jak  jenom 

mohla po klice od dveří a vzala za ní, ale bylo zamčeno. 

"Neobtěžuj se," řekla Temná sestra. "Nemůžeš odemknout dveře. A i kdyby 

se ti to  povedlo  a utekla jsi,  chytila bych tě. Jsem mnohem rychlejší, než si 

vzpomínáš." 
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"Takhle jste zmizela na těch schodech?" zeptala se Tessa. "V Institutu?" 

Paní  Blacková  se  na  ní  oslnivě  usmála.  "Jenom  jsi  mě  neviděla.  Rozběhla 

jsem se rychle pryč a pak zase zpátky. Mortmain mi dal tenhle dar." 

"A to je důvod, proč to děláte?" vyštěkla Tessa. "Z vděčnosti Mortmainovi? 

Nemá o vás zrovna vysoké mínění. Poslal Jema a Willa, aby vás zabili, když 

si myslel, že mu stojíte v cestě." 

V  okamžiku,  kdy  vyslovila  jméno  Willa  a  Jema,  zbledla  nedávnými 

vzpomínkami.  Unesli  jí,  zatímco  Lovci  stínů  zoufale  bojovali  o  život  na 

schodech  Institutu.  Porazili  automaty?  Byl  někdo  z  nich  zraněný?  Nebo 

mrtvý?  Ale  to  by  přece  určitěcítila,  kdyby  se  něco  takového  stalo  Jemovi 

nebo Willovi. Jasně je cítila. Oba dva zaujímaly velký kus v jejím srdci. 

"Ne,"  řekla  paní  Blacková.  "Tím  odpovídám  na  otázku  vepsanou  v  tvých 

očích. Nebudešcítit smrt ani jednoho z nich. Ani jednoho z těch Lovců stínů, 

kteří  se  ti  tolik  líbí.  Lidé  si  to  tak  vždycky  představují,  ale  kromě  vážně 

existujícího spojení  mezi  parabataiy, je to  jenom  smyšlená představa. Když 

jsme odjížděli, bojovali o svoje životy." Usmála se a její zuby v šeru kočáru 

vypadaly kovově. "Kdybych neměla rozkazy od Mortmaina, abych tě k němu 

dostala  nezraněnou,  nechala  bych  tě  tam  s  nimi  rozkrájenou  na  malé 

kousíčky." 

"Proč měchce nezraněnou?" 

"Ty a ty tvoje otázky. Skoro jsem zapomněla na to, jak mě štvaly. Potřebuje 

informace, které mu můžeš dát jenom ty. A navíc si tě chce pořád vzít. Úplně 

jsi ho pobláznila. Nechá tě celý život dělat mu ze života peklo. Ale to je fuk. 

Až od něj dostanu to, co chci, odejdu." 

"Neexistuje nic, co bych mohla vědět a co by zajímalo Mortmaina!" 

Paní Blacková si odfrkla. "Jsi tak mladá a hloupá. Nejsi člověk a víš opravdu 

jenom  o  zlomku  toho,  co  dokážeš.  Mohli  jsme  tě  naučit  víc,  ale  nebyla  jsi 

poslušná. Brzy zjistíš, o kolik míň shovívavý je Mortmain učitel." 

"Shovívavý?"vyštěkla na ní Tessa. "Většinou jste mě zmlátili do krve." 

"Jsou  horší  věci,  než  fyzická  bolest,  slečno  Grayová.  Mortmain  nezná 

slitování." 

"Přesnětak."  Tessa  se  naklonila  dopředu  a  její  mechanický  anděl  pod  šaty 

začal  prudce  tepat.  "Proč  děláte  to,  co  vám  řekne?  Víte,  že  mu  nemůžete 

věřit, víte že by vás milerád zničil-" 

"Potřebuju  to,  co  mi  může  dát  jenom  on,"  řekla  paní  Blacková.  "A  udělám 

všechno, co budu muset, abych to dostala." 

"A co to je?" zeptala se Tessa. 

Slyšela, jak se paní Blacková zasmála. Sundala si kapuci a rozepnula si límec 

svého pláště. 
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Tessa  četla  v  učebnicích  dějepisu  o  napíchnutých  hlavách  na  hrotech  na 

London  Bridge,  ale  nikdy  si  nedokázala  ani  představit,  jak  příšerné  to  ve 

skutečnosti je. Hlava paní Blackové samozřejmé začala hnít hned potom, co 

byla oddělená od jejího těla, takže kolem hrotu kovu, který měla bodnutý v 

lebce,  visela  šedá  kůže.  Neměla  tělo,  jenom  hladkou  kovovou  tyč,  z  které 

vyčnívaly dvě kovové paže s klouby. Šedé rukavičky, které pokrývaly konce 

železných paží tomu jenom dodávaly poslední morbidní nádech. 

Tessa vykřikla. 
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Kapitola 12 

 

Ach, vždy překrásná, vždy přátelská! řekni, 

Je, v Nebi, zločin příliš milovat? 

Být příliš citlivý, nebo cítit až příliš silný cit, 

Chovat se jako milenec nebo jako Říman, 

Koná se v nebi zářivé uvítání pro ty, 

kteří přemýšlí jako velcí muži nebo pro ty, kteří umírají jako hrdinové? 



-Alexander Pope "Elegy to the Memory of an Unfortunate Lady" 



Will  stál  na  vrcholu  malého  kopce.  Ruce  měl  v  kapsách,  zatímco  se 

netrpělivě rozhlížel po klidné krajině Bedfordshire. 

Jeli  z  Londýna  do  Great  North  Road  tak  rychle,  jak  jenom  Balios  dovedl. 

Protože vyjeli na cestu tak brzy ráno, ulice byly prázdné, když projížděl přes 

Islington,  Holloway  a  Highgate.  Potkal  jenom  pár  stánků  pouličních 

prodavačů a jednoho nebo dva chodce, ale jinak mu v cestě nestálo nic, co by 

ho  nějak  zdrželo  a  protože  se  Balios  neunavoval  tak  rychle,  jako  obyčejný 

kůň, Will brzy vyjel z Barnett a vyrazil k South Mimms a Londen Colney. 

Will  miloval  cval  -  hladký  koňský  hřbet,  vítr  ve  vlasech  a  kopyta  Baliose, 

která se ladně pohybovala po cestě pod nimi. Teď, když byl pryč z Londýna, 

cítil  bodající  bolest  a  zvláštní  svobodu.  Bylo  zvláštní  cítit  tyhle  dvě  věci 

najednou,  ale  nemohl  si  pomoct.  Poblíž  Colney  byly  rybníky,  kde  se  svým 

koněm zastavil předtím, než pokračoval dál. 

Teď, skoro třicet mil od Londýna, si vzpomněl na to, jak po téhle cestě před 

mnoha lety mířil do Institutu. Část cesty z Walesu ujel na jednom z koní jeho 

otce, ale toho musel ve Straffordshiru prodat, protože si uvědomil, že nemá 

peníze na cla, která se platila na cestách. Teď už věděl, že ho prodal hodně 

nevýhodně. Tehdy pro něj bylo příšerné rozloučit se s Hengroenem, koněm 

na  kterém  jezdil  už  od  dětství.  Ale  ještě  horší  bylo  plahočit  se  ty  zbývající 

míle do Londýna pěšky. Ve chvíli, kdy došel k Institutu, nohy mu krvácely a 

ruce měl poškrábané z toho, jak často padal na cestě. 

Podíval se na své ruce teď. Hubené s dlouhými prsty - všichni Herondalové 

měli  takové.  Jem  vždycky  říkal,  že  je  škoda,  že  v  sobě  nemá  ani  špetku 

hudebního  talentu,  protože  jeho  ruce  byly  doslova  stvořené  pro  klavír. 

Myšlenka na Jema pro něj byla jako bodnutí jehlou. Will tu vzpomínku radši 

odsunul stranou a otočil se zpátky k Baliosovi. Zastavil tu, aby se mohl jeho 

kůň napít, najíst trochy ovsa -což je důležité kvůli rychlosti a vytrvalosti- a 

nechal ho odpočinout. Často slýchával historky o tom, jak vojáci uhnali svoje 
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koně  až  k  smrti,  takže  i  když  byl  zoufalý  touhou  dostat  se  co  nejdřív  za 

Tessou, nedokázal si představit, že by dopustil něco takového. 

Teď  už  se  kolem  něj  pohybovalo  množství  dopravních  prostředků:  kočáry, 

koně, kteří táhli pivovarské vozy, vozíky s mlékem a dokonce i jeden zvláštní 

koňmi tažený vůz pro osm lidí. Vážně musí být všichni tihle lidé zrovna teď 

venku a zaplňovat ulice? Zrovna ve středu? Aspoň, že tu nebyli žádní lupiči. 

Železnice,  mýtné  cesty  a  policie  s  nimi  skoncovala  už  před  několika 

desítkami let. Vážně by nerad ztrácel čas zabíjením nějakých zlodějů. 

Když  projížděl  přes  Saint  Albans,  ani  se  nezastavil,  aby  se  naobědval  a 

pokračoval dál do Watling Street - staré římské silnice, která se ve Wroxeteru 

dělila.  Jedna  cesta  končila  ve  Skotsku  a  ta  druhá  směřovala  přes  Anglii  do 

přístavu Holyhead ve Walesu. Na cestě byly staří duchově - Will zachytil ve 

větru šepot starých anglosasanů, kteří o ní mluvili jako o Woecelingové, na 

které  odpočívala  vojska  Boadicey  předtím,  než  je  tady  před  mnoha  lety 

rozdrtili Římané. 

Teď si s rukama v kapsách prohlížel venkov - byly tři hodiny a obloha začala 

tmavnout, což znamenalo, že se blíží setmění a Will musel najít hospodu, kde 

by zastavil, prospal se a nechal svého koně pořádně odpočinout. Nemohl se 

ubránit vzpomínce na to, jak vyprávěl Tesse o Boadicee, která dokázala, že i 

ženy můžou být skvělé válečníce. Neřekl jí ale o tom, že když pak četl její 

dopisy, zamiloval se do válečnice v její duši skryté za těma tichýma šedýma 

očima. 

Vzpomněl si na sen, který se mu zdál. Modré nebe a Tessa sedící vedle něj na 

zeleném  kopci.  Vždycky  budeš  v  mém  srdci  na  prvním  místě.  V  jeho  duši 

vzklíčil zuřivý vztek. Jak se vůbec Mortmain opovažuje dotknout se jí. Byla 

jednou  z  nich.  Nepatřila  Willovi  -měla  až  moc  silnou  osobnost  na  to,  aby 

někomu patřila, dokonce i Jemovi- ale patřila k nim. Tiše proklínal Konzula 

za to, že to neviděl. 

Najde jí. Najde jí a přivede jí zpátky domů. A i kdyby ho nikdy nemilovala, 

nevadilo  by  to.  Udělá  to  pro  ní,  a  pro  sebe.  Otočil  se  zpátky  k  Baliosovi, 

který si ho naštvaně prohlížel. Will se vyhoupl do sedla. 

"Tak  pojď,  kamaráde.  Slunce  zapadá  a  musíme  se  do  večera  dostat  do 

Hockliffe, protože to vypadá, že bude pršet." Zaryl jemně paty do koňských 

boků  a  Balios,  jako  kdyby  rozuměl  tomu,  co  Will  říkal,  prudce  vyrazil 

dopředu. 

"Jel  do  Walesu  sám?"  zeptala  se  Charlotte.  "Jak  jsi  ho  jenom  mohl  nechat 

udělat něco tak - tak šíleného?" 

Magnus pokrčil rameny. "To už teď není moje zodpovědnost. Vlastně to ani 

nikdy  moje  zodpovědnost  nebyla.  Nařizovat  něco  vzpurným  Lovcům  stínů. 
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Vlastně  si  ani  nejsem  moc  jistý,  proč  mě  obviňuješ.  Strávil  jsem  noc  v 

knihovně a čekal, až za mnou Will přijde a promluví si se mnou, ale to nikdy 

neudělal. Nakonec jsem usnul v sekci Vzteklina a Lykantropie. Woolsey mě 

občas kousne a já začínám mít trochu strach." 

Nikdo  ve  skutečnosti  na  tuhle  informaci  moc  nereagoval,  i  když  Charlotte 

vypadala ještě víc znepokojeně, než obvykle. Byla to tichá snídaně vzhledem 

k tomu, kolik lidí chybělo u stolu. Willova nepřítomnost nebyla překvapující. 

Mysleli si, že strávil noc v pokoji u svého parabataie. Takže když tam přiběhl 

celý udýchaný Cyril a rozrušeně blábolil, že ze stáje zmizel Balios, vypuknul 

zmatek. 

Všichni začali prohledávat Institut. Brzy našli v rohu knihovny spát Magnuse 

Bana. Charlotte s ním zatřásla a vzbudila ho. Když se ho zeptala, kde je Will, 

Magnus odpověděl naprosto upřímně, že už je nejspíš na cestě do Walesu ve 

snaze  najít  Tessu  a  přivést  jí  zpátky  do  Institutu.  Tahle  informace,  k  jeho 

velkému  překvapení,  Charlotte  naprosto  rozhodila.  Svolala  schůzi  v 

knihovně,  kam  se  dostavili  všichni  Lovci  stínů,  kromě  Jema  -  dokonce  i 

Gideon, který kulhal a vší silou se opíral o hůl. 

"Ví  někdo  z  vás,  kdy  Will  odešel?"  zeptala  se  Charlotte,  která  stála  v  čele 

dlouhého stolu. Zbytek z nich seděl na židlích vedle ní. 

Cecily,  která  měla  rezervovaně  ruce  složené  před  sebou,  najednou  začala 

zaujatě zkoumat strukturu koberce. 

"To  je  ale  vážně  pěkný  drahokam,  Cecily,"  poznamenala  Charlotte  a 

přimhouřila  oči  na  rubín  na  jejím  krku.  "Nevzpomínám  si,  že  bys  měla  na 

sobě včera tenhle řetízek. Vlastně si tak nějak matně vybavuju, že ho měl na 

sobě Will. Kdy ti ho dal?" 

Cecily si zkřížila ruce na prsou. "Nic vám neřeknu. Will se rozhodl sám. Už 

jsme  se  jednou  snažili  vysvětlit  Konzulovi  co  je  potřeba  udělat.  A  protože 

Clavové odmítli pomoct, vzal Will věci do svých rukou. Nevím, proč jste od 

něj čekali něco jiného." 

"Nemyslela jsem si, že by opustil Jema," řekla Charlotte a po chvíli vypadala 

šokovaně,  že  to  vůbec  řekla.  "Já  ...  ani  si  nedokážu  představit,  jak  mu  to 

řekneme, až se probere." 

"Jem to ví-" vložila se do toho Cecily rozhořčeně, ale ke svému překvapení 

byla přerušená Gabrielem. 

"Samozřejmě,  že  to  ví,"  řekl.  "Will  jenom  plní  svojí  povinnost  parabataie. 

Jenom dělá to, co by udělal Jem, kdyby mohl. Jel do Walesu místo Jema. Je 

to přesně to, co by udělal každý parabatai." 

"Hájíš  Willa?"  zeptal  se  Gideon.  "Po  tom,  jak  jsi  na  něj  pořád  nadával? 

Potom, cos Jemovi asi milionkrát řekl, jak příšerný má vkus na parabataie?" 
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"Will  může  být  naprosto  příšerný  člověk,  ale  to  neznamená,  že  je  taky 

příšerný  Lovec  stínů,"  řekl  Gabriel,  a  když  zachytil  pohled  Cecily,  dodal: 

"Možná není ani tak příšerný. Nebo aspoň ne tak zkažený." 

"Velmi velkorysý názor, Gideone," řekl Magnus. 

"Já jsem Gabriel." 

Magnus mávl rukou. "Všichni Lightwoodovi vypadají stejně." 

"Ehm,"  přerušil  ho  Gideon  dřív,  než  mohl  Gabriel  Magnusovi  vmést  do 

obličeje  něco  peprnějšího.  "Když  pomineme  Willovy  osobní  kvality  a  něčí 

neschopnost rozlišit jednoho Lightwooda od druhého, zůstává nám tu otázka: 

Půjdeme za Willem?" 

"Kdyby  chtěl  Will  pomoct,  neodjel  by  uprostřed  noci  bez  toho,  aby  o  tom 

někomu řekl," odvětila Cecily. 

"Přesně  tak,"  řekl  Gideon,  "protože  Will  je  dobře  známý  pro  jeho  pečlivě 

promyšlené a rozumné jednání." 

"Vzal nám našeho nejrychlejšího koně," poznamenal Henry. "Řekl bych, že 

to svědčí o jeho promyšleném jednání." 

"Nemůžeme  Willovi  dovolit  vřítit  se  do  bitvy  s  Mortmainem  samotného. 

Prohraje,"  řekl  Gideon.  "Jestli  vážně  odjel  uprostřed  noci,  možná  ho  ještě 

dohoníme na cestě-" 

"Nejrychlejšího koně," připomněl Henry a Magnus si tiše odfrkl. 

"Vlastně  nemusí  nevyhnutelně  prohrát,"  řekl  Gabriel.  "Můžeme  se  všichni 

vydat za Willem, ale faktem je, že kdybychom tam jeli všichni, nebudeme tak 

neviditelní  jako  jeden  kluk  na  koni.  Willova  největší  naděje  je,  že  ho 

neodhalí.  On  tam  přece  nejede  bojovat.  Jede  tam  zachránit  Tessu.  Lest  a 

utajení jsou ta nejlepší možnost na vyřešení téhle situace-" 

Charlotte  praštila  rukou  do  stolu  takovou  silou,  že  se  zvuk  rozlétl  po 

místnosti. "Všichni sklapněte," řekla takovým velícím tónem, že jí i Magnus 

pozoroval se značným znepokojením. "Gabrieli,  Gideone, oba máte pravdu. 

Pro Willa by bylo lepší, kdybychom se za ním nevydali. Taky ale nemůžeme 

připustit, aby jeden z našich lidí zemřel. Je pravda, že je Magister mimo náš 

dosah.  Rada  se  sejde,  aby  rozhodla  o  téhle  záležitosti.  Neexistuje  nic,  co 

bychom s tím teď mohli udělat. Proto musíme věnovat veškerou naší energii 

na záchranu Jema. Umírá, ale ještě není mrtvý. Má v sobě stále část Willovy 

síly. A je jedním z nás. Dal nám svolení najít pro něj lék a to je přesně to, co 

teď uděláme." 

"Ale-" začal Gabriel. 

"Ticho," vyštěkla Charlotte. "Jsem vedoucí Institutu. Vzpomeňte si, kdo vás 

zachránil od vašeho otce a ukažte trochu respektu." 

"To Gideona určitě usadí, výborně," řekla Magnus s jistým uspokojením. 
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Charlotte se k němu otočila s planoucím pohledem. "A ty taky, čaroději. Will 

tě  sem  sice  mohl  zavolat,  ale  je  jenom  na  mě,  jestli  tě  tu  ještě  budu  trpět. 

Podle  toho,  cos  mi  řekl  dneska  ráno,  jsi  slíbil  Willovi,  že  uděláš  všechno 

proto,  abys  pomohl  najít  lék  pro  Jema,  zatímco  bude  Will  pryč.  Řekni 

Gabrielovi  a  Cecily,  kde  je  obchod,  ze  kterého  by  ti  mohli  přinést 

ingredience, které budeš potřebovat. Gideone, i když jsi zraněný, zůstaneš v 

knihovně  a  budeš  prohledávat  knihy,  které  ti  Magnus  řekne,  abys  přečetl. 

Jestli  budeš  potřebovat  pomoct,  řekni  mě  nebo  Sophii.  Henry,  snad  by 

Magnus  mohl  použít  kryptu  jako  laboratoř,  jestli  v  ní  teda  nemáš  zrovna 

rozdělaného  něco  neodkladného?"  Podívala  se  na  Henryho  se  zvednutým 

obočím. 

"Vlastně mám," řekl Henry trochu váhavě, "ale mohl bych tím taky pomoct 

Jemovi.  A  vážně  bych  uvítal  pomoc  pana  Bana.  Na  oplátku  může  použít 

cokoliv z mého nářadí nebo vynálezů." 

Magnus se na něj zvědavě podíval. "A na čem přesně děláte?" 

"No, dobře víte, že neumím  kouzlit,  pane Bane," řekl  Henry, který vypadal 

potěšeně,  že  má  někdo  zájem  o  jeho  experimenty,  "ale  zrovna  pracuju  na 

zařízení,  které  by  odpovídalo  přemisťovacímu  kouzlu.  Mohl  byste  se  pak 

přemístit na jakékoliv místo na světě-" 

"Včetně skladiště v Číně plného yin fen?" zeptal se Magnus se jiskřičkami v 

očích. "To zní zajímavě. Vlastně velmi zajímavě." 

"Ne, nezní," zamumlal Gabriel. 

Charlotte ho přišpendlila pohledem.  "Pane  Lightwoode. To by snad stačilo. 

Věřím, že pečlivě splníte všechny přidělené úkoly. Běžte a vrhněte se na to. 

Přála  bych  si  už  neslyšet  ani  slovo,  a  to  se  týče  vás  všech,  pokud  mi  tedy 

nepřinesete zprávu o pokroku ve vašich úkolech. Já zatím budu s Jemem." A 

s tím se vyřítila ven z místnosti. 

"To beru za velmi uspokojující odpověď," řekla paní Blacková. 

Tessa  se  zamračila.  Krčila  se  v  koutě  kočáru  ve  snaze  být  co  nejdál  od 

pohledu na tvora, který kdysi býval paní Blacková. Při prvním pohledu na ní 

zakřičela a rychle si přitiskla ruku na ústa, ale už bylo pozdě. Paní Blacková 

byla jasně potěšená její vyděšenou reakcí. 

"Usekli vám hlavu," řekla Tessa. "Jak to, že žijete? Nebo jak to, že jste teď v 

tomhle stavu?" 

"Magie," řekla paní Blacková. "Byl to tvůj bratr, kdo Mortmainovi navrhl, že 

v téhle formě budu Mortmainovi mnohem užitečnější. Byl to tvůj bratr, kdo 

prolil krev, čímž umožnil mojí další existenci. Vděčím mu za život." 

Hrozivě  se  usmála  a  Tessa  si  vzpomněla  na  svého  bratra,  který  jí  umřel  v 

náručí.  Nemusíš vědět o všem, co jsem udělal, Tessie.  Spolkla žluč. Potom, co 
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umřel  její  bratr,  snažila  se  do  něj  přeměnit  a  nasbírat  z  jeho  vzpomínek 

veškeré informace o Mortmainovi, ale byl to jenom šedý vír hněvu, hořkosti 

a  ctižádosti.  Nepřišla  na  nic,  co  by  jim  nějak  pomohlo.  Zalila  jí  nová  vlna 

nenávisti  k  Mortmainovi,  který  našel  slabost  jejího  bratra  a  využil  jí  proti 

němu. Mortmain, který měl někde zamčený všechen yin fen, který potřeboval 

Jem,  v  krutém  pokusu  donutit  Lovce  stínů  tancovat  tak,  jak  on  píská. 

Dokonce i paní Blacková byla jistým způsobem vězněm jeho manipulace. 

"Děláte všechno co vám Mortmain řekne, protože si myslíte, že vám pak dá 

tělo,"  řekla  Tessa.  "Ne  tuhle  -  tuhle  železnou  konstrukci  nebo  co  to  je,  ale 

nějaké skutečné lidské tělo." 

"Lidské." Paní Blacková si odfrkla. "Očekávám něco lepšího než lidské tělo. 

Ale  taky  lepší  než  to,  co  mám  teď.  Potřebuju  tělo,  které  mi  umožní 

nepozorovaně projít mezi civily, abych mohla znovu začít se svým řemeslem. 

A co se týče Magistera, vím že má moc na to udělat co slíbil. A on to udělá. 

Kvůli tobě. Brzy bude všemocný a ty mu pomůžeš toho dosáhnout." 

"Jste blázen, jestli si myslíte, že vás nějak odmění." 

Šedé  rty  Temné  sestry  se  vesele  roztáhly.  "Ach,  ale  ano.  On  mě  odmění. 

Přísahal a já udělala všechno, co jsem slíbila. A teď mu vezu jeho dokonalou 

nevěstu  -  kterou  jsem  sama  vytrénovala!  U  Azazela,  pamatuju  si  na  chvíli, 

kdy  jsi  vystoupila  z  lodi  na  americké  pevnině.  Vypadala  jsi  tak  smrtelně, 

takže  úplně  k  ničemu.  Trochu  jsem  se  bála,  jestli  tvoje  trénování  vůbec  k 

něčemu  bude.  Ale  s  trochou  brutality  se  dá  každý  změnit.  Teď  mu  budeš 

dobře sloužit." 

"Ne všechno smrtelné je k ničemu." 

Odfrkla si. "To říkáš kvůli tvému spojení s Nephilimy. Byla jsi s nimi radši 

než se svým vlastním druhem, moc dlouho." 

"Jakým druhem? Nemám žádný druh. Jessamine říkala, že moje máma bylo 

Lovec stínů-" 

"Ona bylo Lovec stínů," řekla paní Blacková. "Ale tvůj otec ne." 

Tessino srdce vynechalo jeden úder. "Byl to démon?" 

"No. Žádný anděl to teda nebyl." Ušklíbla se. "Magister ti všechno vysvětlí - 

co jsi, proč žiješ a k čemu jsi byla stvořená." Zaklonila se zpátky s hlasitým 

zavrzáním  železných  kloubů.  "Musím  říct,  že  jsem  byla  vážně  skoro 

ohromená, když jsi utekla s tím Lovcem stínů. Ukázalo se, že máš nějakého 

ducha.  Vlastně  se  ukázalo,  že  je  jenom  k  Magistrovu  užitku,  že  jsi  strávila 

tolik času s Nephilimy. Teď už znáš Podsvěťany a sama se za jednoho z nich 

považuješ. Donutili tě použít tvůj dar v hodně náročných podmínkách. Testy, 

které  bychom  pro  tebe  byli  schopní  připravit,  by  nebyly  tak  náročné  a 
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nepřinesly by tu samou zkušenost a důvěru. Vidím ten rozdíl v tobě. Budeš 

dokonalá nevěsta pro Magistra." 

Tessa si nevěřícně odfrkla. "Proč? Donutí mě vzít si ho. Proč záleží na tom, 

jestli mám ducha nebo zkušenosti? K čemu by mu to mohlo být?" 

"Ach, ty jsi  mnohem víc, než jenom jeho nevěsta. Budeš zkáza Nephilimů. 

To je důvod, proč jsi byla vytvořená. A čím víc o nich víš, čím víc sympatií k 

nim  chováš,  tím  účinnější  budeš  zbraň,  která  jim  zbourá  pevnou  zem  pod 

nohama." 

Tessa se cítila, jako kdyby jí někdy vyrazil veškerý vzduch z plic. "Nezajímá 

mě,  co  dělá  Mortmain.  Nikdy  mu  nepomůžu  zničit  Lovce  stínů.  To  radši 

umřu nebo se nechám umučit." 

"Nezáleží na tom, co chceš. Brzy zjistíš, že se jeho vůli nedokážeš protivit. 

Kromě toho, nemusíš udělat nic pro to, aby zničil Nephilimy. Stačí, že prostě 

jsi to, co jsi. A vzít si Mortmaina - to nevyžaduje z tvojí strany žádnou akci." 

"Jsem  zasnoubená  s  někým  jiným,"  vyštěkla  Tessa.  "S  Jamesem 

Carstairsem." 

"Ach,  drahoušku.  Obávám  se,  že  Mortmainova  nabídka  tu  jeho  úplně 

převálcuje.  Navíc  bude  James  Carstairs  nejdéle  v  úterý  mrtvý.  Mortmain 

skoupil yin fen z celé Anglie a zablokoval veškeré nové zásilky. Možná jsi 

měla myslet na tyhle věci předtím, než ses zamilovala do narkomana. Nejdřív 

jsem si myslela, že si vybereš toho modrookého," přemýšlela nahlas. "Není 

obvyklé, že se dívky zamilují do svých zachránců?" 

Tessa  cítila,  jak  se  její  mozek  pomalu  probírá  do  hrůzné  skutečnosti. 

Nemohla uvěřit, že je tady. Uvězněná v kočáře s paní Blackovou, která si teď 

sama  pro  sebe  povídá  o  jejím  romantickém  utrpení.  Otočila  se  k  oknu.  Na 

obloze zářil měsíc. Viděla, že jeli po úzké cestě - a pod nimi se táhla dlouhá 

temná rokle. "Existuje spousta způsobů, jak být zachráněná." 

"To  máš  pravdu,"  řekla  paní  Blacková  a  vycenila  na  ní  zuby,  zatímco  se 

smála. "Buď si jistá, že teď tě nikdo zachránit nepřijde." 

 Budeš zkáza Nephilimů.  

"Pak  se  budu  muset  zachránit  sama,"  řekla  Tessa.  Paní  Blacková  zmateně 

stáhla  obočí,  když  se  zavrčením  otočila  hlavu  k  Tesse.  Ta  už  ale  v  sobě 

sbírala všechny sílu  a veškerou energii vložila do nohou a spodní části  těla 

tak, jak jí to učili. Vrhla se na dveře kočáru. 

Slyšela, jak se zámek na dveřích zlomil. Pak paní Blacková vztekle vykřikla. 

Tessa ucítila na zádech kovovou paži,  která jí prudce chytila za límec šatů. 

Ten se ale utrhl a ona padala do srázu vedle cesty, zatímco se kočár dál řítil 

pryč  a  paní  Blacková  divoce  křičela  na  řidiče,  ať  zastaví.  Zatímco  padala, 

ohlušoval jí vítr a pažemi prudce hmatala po prázdném prostoru kolem sebe, 
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ve  snaze  se  něčeho  zachytit.  Doufala,  že  bude  rokle  mělká  a  ona  bude 

schopná  tenhle  pád  přežít.  Najednou  pod  sebou  zahlédla  úzký  lesknoucí 

potok, který se kroutil mezi ostrými skalami. Věděla, že až spadne, rozbije se 

o zem jako křehký porcelán. 

Zavřela oči a modlila se, aby byl konec rychlý. 

Will stál na vrcholu vysokého zeleného kopce a díval se na moře. Obloha i 

voda  byly  tak  intenzivně  modré,  že  se  zdálo,  že  splývají  dohromady  a  na 

obzoru  není  ani  jeden  pevný  bod.  Rackové  a  rybáci  nad  ním  kroužili  a 

vřískali.  Vítr  plný  mořské  soli  mu  čechral  vlasy.  Bylo  teplo  jako  v  létě. 

Bundu měl položenou v trávě. Byl jenom v košili a v kalhotách s kšandami. 

Ruce měl hnědé a opálené od slunce. 

"Wille!"  Otočil  se  za  známým  hlasem  a  uviděl  Tessu  přicházet  do  kopce 

nahoru  za  ním.  Na  kopci  byla  malá  cesta,  lemovaná  neznámými  bílými 

květy.  I  Tessa  připomínala  květinu  v  bílých  šatech  podobných  těm,  ve 

kterých byla na plese tu noc, kdy jí políbil na balkoně Benedikta Lightwooda. 

Dlouhé hnědé vlasy jí vlály ve větru. Sundala si z hlavy klobouk a držela ho 

v jedné ruce. Mávala na něj a usmívala se, jako kdyby byla ráda, že ho vidí. 

Víc, než ráda. Jako kdyby ho to, že ho vidí, naplňovalo její srdce radostí. 

Jeho  vlastní  srdce  prudce  bušilo  při  pohledu  na ní.  "Tess,"  zavolal  a  natáhl 

ruku,  jako  kdyby  jí  tak  k  sobě  mohl  přitáhnout.  Ale  ona  byla  pořád  příliš 

daleko - zdálo se, že je zároveň tak blízko a přitom tak daleko. Viděl každý 

detail její krásné tváře, ale nemohl se jí dotknout a tak pořád čekal a toužil po 

ní, zatímco jeho srdce bilo v jeho hrudi jako andělská křídla. 

Nakonec  se  k  němu  přiblížila.  Byla  dost  blízko  na  to,  aby  viděl  květiny  a 

trávu pod jejíma nohama. Natáhl se k ní a ona k němu. Propletly si prsty a na 

okamžik tam jenom stáli, usmívali se a on pevně držel její teplé dlaně v těch 

jeho. 

"Čekal jsem na tebe," řekl Will a ona se na něj s úsměvem podívala. Ten z 

její  tváře  ale  zmizel,  když  jí  podklouzla  noha  a  ona  se  naklonila  k  okraji 

útesu.  Její  ruce  se  vytrhly  z  těch  jeho.  Natáhl  se  po  ní,  ale  sevřel  jenom 

vzduch, zatímco ona tiše padala pryč od něj do závoje modré oblohy pod ní. 

Will se na posteli prudce narovnal. Srdce mu naráželo do žeber. Jeho pokoj 

ve White Horse byl osvícený měsíčním světlem. Rozeznával v něm neznámé 

tvary  nábytku:  umyvadlo,  noční  stolek  s  nepřečtenou  kopií  Sermons  to 

Young Women od Fordyceho, křeslo u krbu, ve kterém plameny dohořely a 

zbyly tam jen doutnající uhlíky. Pokrývky na jeho posteli byly ledové, ale on 

se potil, když přehodil nohy přes okraj postele a přešel k oknu. 

Na  parapetu  byly  ve  váze  naaranžované  usušené  květiny.  Odstrčil  je  a 

bolavými prsty otevřel zástrčku u okna. Celé tělo ho bolelo. Ještě nikdy nejel 
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tak  daleko,  ani  tak  divoce  a  byl  unavený  a  rozbolavělý  ze  sedla.  Bude 

potřebovat hojivou runu předtím, než zítra vyrazí znovu na cestu. 

Otevřel okno a nechal studený vzduch foukat na svůj obličej a vlasy. Krásně 

mu zchladil kůži. Pod žebry cítil ostrou bolest, která neměla nic společného s 

jízdou. Nedokázal říct, jestli to bylo díky odloučení od Jema nebo úzkostí ze 

ztráty Tessy. Pořád jí viděl, jak padá pryč od něj a on rukama marně hmatá 

po prázdném vzduchu. Nikdy nevěřil v nějaký prorocký smysl snů, ale přesto 

se nemohl zbavit studeného uzlu v břiše, ani uklidnit svůj zběsilý dech. 

V  temné  části  okna  viděl  odraz  svojí  tváře.  Lehce  se  dotkl  skla,  na  kterém 

nechávaly jeho prsty otisky. Přemýšlel, co by řekl Tesse, kdyby jí našel, jak jí 

mohl říct, proč to byl on, kdo pro ní přišel a ne Jem. Kdyby s ním měl tenhle 

svět nějaké slitování, mohli by aspoň spolu truchlit.  I kdyby nikdy opravdu 

nevěřila,  že  jí  miluje,  kdyby  nikdy  neopětovala  jeho  city,  mohla  by  mu 

alespoň dovolit sdílet spolu jejich smutek. Nemohl snést pomyšlení na to, jak 

moc potřebuje její klid a sílu. Zavřel oči a opřel si čelo o chladné sklo. 

... 



Zatímco  jeli  přes  East  End,  po  Limehouse  Station  směrem  ke  Gill  Street, 

Gabriel si nemohl pomoct, ale byl si až příliš vědomý Cecily, jedoucí po jeho 

boku.  Měli  na  sobě  runu  okouzlení,  což  bylo  dobře,  protože  v  téhle  chudé 

části  Londýna  by  si  jich  určitě  lidé  všimli  a  neodpustili  by  si  vzrušené 

komentáře a nejspíš by je nakonec dotáhly do nějakého  obchodu, kde by  si 

museli  prohlédnout  nabízené  zboží.  Bohatě  stačilo,  že  Cecily  byla  příšerně 

zvědavá  a  často  se  zastavovala,  aby  se  podívala  do  výlohy  -  ne  jenom  do 

výlohy  kloboučnictví  a  butiků,  ale  i  do  těch,  kde  prodávali  krém  na  boty, 

knihy,  hračky  a  cínové  vojáčky.  Gabriel  si  musel  připomínat,  že  přišla  z 

venkova  a  nejspíš  ještě  nikdy  neviděla  prosperující  město,  natož  něco 

takového  jako  Londýn.  Přál  by  si,  aby  jí  mohl  vzít  někam,  kde  to  by  to 

odpovídalo  její  úrovni  -  do  obchodu  na  Burlington  Arcade  nebo  na 

Piccadilly, ne do těchhle tmavých, úzkých ulic. 

Nevěděl,  co  vlastně  čekal  od  sestry  Willa  Herondala.  Že  bude  stejně 

nepříjemná  jako  Will?  Že  bude  vypadat  stejně  znepokojivě  jako  on?  Jenže 

ona  byla  bohužel  až  mimořádně  hezká.  Jenom  zřídka  se  díval  Willovi  do 

tváře, protože vždycky když to  udělal, chtěl ho praštit, ale tvář Cecily byla 

nekonečně fascinující. Přistihl se, že chce psát básně o tom, jak její modré oči 

připomínají hvězdy a její vlasy jsou jako noc, ale měl pocit, že by ta básnička 

nakonec dopadla příšerně a navíc ho kdysi dávno Taťána od poezie odradila. 

Navíc  tu  byly  věci,  které  jste  do  básně  prostě  dát  nedokázali,  jako  třeba 
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způsob, jakým určitá dívka zvedá koutky úst a jediné co vás při pohledu na ní 

napadne je, jak moc byste se chtěli předklonit a- 

"Pane  Lightwoode,"  ozvala  se  Cecily  netrpělivě,  čímž  mu  dávala  jasně 

najevo,  že  to  nebylo  poprvé,  co  se  snažila  upoutat  jeho  pozornost.  "Mám 

takový dojem, že jsme ten obchod už minuli." 

Gabriel  zaklel  a  otočil  se.  Vážně  už  minuli  číslo  domu,  které  jim  Magnus 

nadiktoval.  Museli  se  vrátit  pár  metrů.  Před  nimi  se  rozprostíral  tmavý, 

odporný obchod se zatemněnými okny. I přes zakalená skla, ale viděli police, 

na kterých byly položené zvláštní věci  -sklenice s mrtvými hady, kteří měli 

bílé oči, panenky bez hlav, místo kterých měly malé zlaté klece pro ptáky a 

náramky vyrobené z lidských zubů. 

"Ach bože," řekla Cecily. "Tohle je vážně odporné." 

"Nechceš jít dovnitř?" Gabriel se k ní otočil. "Klidně tam můžu jít jenom-" 

"A  necháš  mě  stát  samotnou  na  chodníku  v  téhle  zimě?  Jak  džentlmenské. 

Jdu  taky."  Sáhla  po  klice  a  otevřela  dveře.  Nad  jejich  hlavami  se  rozezněl 

malý zvonek. "Až po mě, pane Lightwoode." 

Gabriel šel za ní. Chvíli mrkal, než si zvyknul na šero v obchodě. Uvnitř to 

vypadalo  stejně hrozně  jako venku. Dlouhé  řady zaprášených polic vedly  k 

temnému  pultu.  Okna  vypadala  jako  potřená  nějakou  temnou  mastí,  která 

nepropouštěla  dovnitř  moc  světla.  Police  byly  přeplněné  hromadou 

mosazných  zvonků  s  rukojetí  ve  tvaru  kosti,  velkými  svíčkami,  v  jejichž 

vosku  byly  zalité  květiny  a  hmyz,  krásné  zlaté  koruny,  které  měly  zvláštní 

tvar i průměr, takže nikdy nemohly sedět na lidské hlavě. Na dalších policích 

byly nože a měděné a kamenné mísy se zvláštními hnědými skvrnami. Byly 

tam i rukavice všech velikostí. Některé měly víc, než pět prstů. Z dlouhého 

tenkého kabelu v přední části obchodu visely lidské kostry, které se otáčely 

ve vzduchu, i když tam nebyl žádný vítr. 

Gabriel se rychle podíval  směrem  k Cecily, jestli jí to  náhodou nevyděsilo, 

ale  ne.  Vypadala  spíš  podrážděně.  "Někdo  by  tu  fakt  měl  utřít  prach," 

oznámila a zamířila do zadní části obchodu. Malé květiny na jejím klobouku 

nadskakovaly. Gabriel zavrtěl hlavou. 

Dohonil Cecily až ve chvíli, kdy vzala do ruky v rukavici mosazný zvonek na 

pultu a začala netrpělivě zvonit. "Haló," volala. "Je tu někdo?" 

"Přímo  před  vámi,  slečno,"  ozval  se  podrážděný  hlas  za  pultem.  Gabriel  i 

Cecily  se  naklonili.  Těsně  pod  okrajem  uviděli  hlavu  malého  člověka.  Ne. 

Nebyl  to  tak  úplně  člověk,  napadlo  Gabriela,  když  jeho  vzhledem  proniklo 

okouzlení - byl to satir. Měl na sobě vestu a kalhoty, ale chyběla mu košile. 

Nohy  mu  končily  kopyty  a  na  hlavě  měl  zahnuté  rohy  jako  kozel.  Měl 
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zastřiženou  bradku,  ostrou  hranu  čelisti  a  žluté  kozlí  oči,  napůl  skryté  za 

brýlemi. 

"Působivé," řekla Cecily. "Vy musíte být pan Sallows." 

"Nephilimové,"  poznamenal  majitel  obchodu  zachmuřeně.  "Nenávidím 

Nephilimy." 

"Hm," řekla Cecily. "Jak okouzlující." 

Gabriel cítil, že je na čase, aby zasáhl. "Jak jste poznal, že jsme Lovci stínů?" 

vyštěkl. 

Sallows zvedl obočí. "Vaše runy, pane. Jsou jasně viditelné na vašich rukách 

i  krku,"  řekl,  jako  kdyby  mluvil  s  malým  dítětem,  "a  co  se  týče  té  dívky, 

vypadá stejně jako její bratr." 

"Odkud znáte mého bratra?" zeptala se Cecily. Její hlas postupně nabíral na 

intenzitě. 

"Nestrpíme tu moc lidí vašeho druhu," řekl Sallows. "Je spíš výjimka, když 

se to stane. Váš bratr sem přišel asi před dvěma měsíci pro zásilku Magnuse 

Bana. Navíc tudy chodil do Cross Bones za Starou Mol. Will Herondale je v 

Podsvětí dobře známý, i když se většinou drží od potíží co nejdál." 

"Tak to je celkem překvapující novina," řekl Gabriel. 

Cecily  věnovala  Gabrielovi  temný  pohled.  "Jsme  tady  na  příkaz  Charlotte 

Branwellové," řekla. "Vedoucí Londýnského Institutu." 

Satir  mávl  rukou.  "Nezajímá  mě  hierarchie  Lovců  stínů.  A  ne  jenom  mě. 

Nikoho  z  vílího  spolku.  Jenom  mi  prostě  řekněte,  co  potřebujete  a  já  vám 

udělám dobrou cenu." 

Gabriel  vyndal  papír,  který  jim  Magnus  dal.  "Ocet  zlodějů,  kořen  netopýří 

hlavy, rulík, anděliku, damiánův list, sušenou mořskou pannu a šest nehtů z 

rakve panny." 

"No," řekl Sallows. "Nenecháváme tyhle věci moc povalovat kolem. Budu se 

muset podívat dozadu." 

"Dobře, jestli tu nenecháváte povalovat tenhle druh věcí, co teda necháváte? 

Jak se vlastně jmenuje váš obchod?" zeptal se Gabriel, protože začínal ztrácet 

trpělivost. "Jenom sotva by se to dalo považovat za květinářství." 

"Pane  Lightwoode,"  pokárala  ho  Cecily  polohlasně,  ale  ne  tak  tiše,  aby  jí 

Sallows neslyšel. Brýle se mu zakývaly na nose. 

"Pane Lightwoode?" zeptal se. "Syn Benedikta Lightwooda?" 

Gabriel cítil, jak se začíná červenat. Skoro nikdo po smrti jeho otce nezmínil 

jeho jméno  - i  když ta věc, která zemřela v italské zahradě, už nebyla jeho 

otec.  Kdysi  to  byl  on  a  jeho  rodina  proti  zbytku  světa,  Lightwoodovi  nade 

vše, ale teď - teď bylo jejich jméno stejně hanobené jako bylo kdysi velebené 

a Gabriel nevěděl, jak se má zachovat. 
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"Ano," řekl nakonec. "Jsem syn Benedikta Lightwooda." 

"To  je  skvělé.  Mám  tu  několik  objednávek  vašeho  otce.  Začal  jsem 

přemýšlet,  jestli  si  je  ještě  vůbec  někdy  přijde  vyzvednout."  Satir  odběhl 

dozadu a Gideon začal pečlivě zkoumat pohledem zeď vedle něj. Byly na ní 

pověšené  náčrtky  krajin  a  mapy.  Když  se  na  ně  ale  podíval  pozorněji,    tak 

zjistil,  že  ty  skici  ani  mapy  neukazovaly  žádné  místo,  které  znal.  Bylo  tam 

Idris,  Brocelindin  les  a  Alicante,  ale  na  druhé  mapě  byly  kontinenty,  které 

nikdy předtím neviděl - a co to sakra bylo Stříbrné moře? Trnité hory? Jaká 

země měla purpurovou oblohu? 

"Gabrieli," ozvala se Cecily vedle něj tiše. Bylo to poprvé, kdy použila jeho 

křestní jméno a on se otočil směrem k ní ve stejnou chvíli, kdy se ze zadní 

části  obchodu  vynořil  Sallows.  V  jedné  ruce  držel  svázaný  balíček,  který 

předal  Gabrielovi.  Byla  to  lahev,  ve  které  byly  Magnusovy  ingredience.  V 

druhé ruce Sallows svíral stoh papírů. Položil je dolů na pult. 

"Objednávka vašeho otce," řekl s úšklebkem. 

Gabriel sklopil oči k papírům a čelist mu v hrůze poklesla. 

"Proboha," řekla Cecily. "To přece není možné, ne?" 

Satir se natáhnul, aby zjistil, na co se dívají. "No, ne s pomocí jedné osoby, 

ale s démonem Vetisem a kozou nejspíš jo." Otočil se ke Gabrielovi. "Máte 

na to peníze nebo ne? Váš otec už má se svými platbami zpoždění a nemůžu 

mu dávat věci na dluh donekonečna. Tak co bude, Lightwoode?" 



"Zeptala  se  vás  někdy  Charlotte,  jestli  chcete  být  Lovec  stínů?"  zeptal  se 

Gabriel. 

Sophie ztuhla s knížkou v ruce uprostřed žebříku. Gideon seděl na jednom z 

dlouhých stolů, které byly u arkýře knihovny a odkud měl výhled na nádvoří. 

Před  ním  byly  rozprostřené  knihy  a  noviny.  Se  Sophií  prohledávali  už 

několik hodin -velmi příjemných hodin- dějiny kouzel, podrobnosti o yin fen 

a specifika různých bylin. I když se Gideonova noha hojila rychle, musel si jí 

položit na židli před ním  a Sophie mu vesele nabídla, že poleze po žebříku 

nahoru  a  dolů  a  bude  mu  podávat  knížky.  Teď  držela  Pseudomonarchia 

Daemonum,  která  měla  slizký  přebal.  Nemohla  se  dočkat,  až  jí  položí. 

Gideonova otázka jí ale vyděsila natolik, že se zastavila uprostřed cesty dolů. 

"Co tím myslíte?" zeptala se a pokračovala v cestě. "Proč by se mě Charlotte 

ptala na něco takového?" 

Gideon byl  bledý, nebo  za to  možná mohlo magické světlo osvětlující jeho 

tvář.  "Slečno  Collinsová.  Jste  jedna  z  nejlepších  bojovníků,  které  jsem  kdy 

trénoval.  A  to  do  toho  počítám  i  Nephilimy.  To  je  důvod,  proč  se  ptám. 
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Přijde  mi  škoda  promarnit  takový  talent.  I  když  to  možná  není  osud,  který 

byste pro sebe chtěla." 

Sophie položila knížku na stůl a sedla si naproti Gideonovi. Věděla, že by mu 

neměla odpovídat, ale odpověď na jeho otázku vyslovila dřív, než se mohla 

zastavit. "Být Lovcem stínů je všechno, co jsem kdy chtěla." 

Naklonil  se  dopředu,  takže  mu  magické  světlo  zasvítilo  do  očí  a  smylo  tak 

jejich barvu. "Nebojíte se nebezpečí? Když se nechá Vysvětit na Lovce stínů 

někdo starší je to mnohem rizikovější, než když to udělá dítě. Slyšel jsem, že 

se Rada domlouvá o snížení věkové hranice na čtrnáct nebo dokonce dvanáct 

let." 

Sophie  zavrtěla  hlavou.  "Nikdy  jsem  se  nebála  riskovat.  Udělala  bych  to 

ráda.  Jenom  se  bojím  -  bojím  se,  že  kdybych  o  to  požádala  paní 

Branwellovou,  myslela  by  si,  že  nejsem  vděčná  za  všechno,  co  pro  mě 

udělala.  Zachránila  mi  život  a  postavila  mě  zase  na  nohy.  Poskytla  mi 

bezpečí a domov. Chci jí to všechno vrátit a to rozhodně neudělám tím, že jí 

dám výpověď a přestanu pro ni pracovat." 

"Ne,"  zavrtěl  hlavou  Gideon.  "Sophie  -  slečno  Collinsová,  jste  svobodná 

služka v domě Lovců stínů. Máte Vnitřní zrak. Víte všechno o Nephilimech i 

o  Podsvěťanech.  Jste  perfektní  kandidátka  na  Vysvěcení."  Položil  ruku  na 

knihu o démonech. "Mám v Radě své jméno. Můžu se za vás přimluvit." 

"Ne. Nedělejte to," řekla Sophie tichým hlasem. To vážně nechápe, co jí tím 

nabízí, to pokušení? "Rozhodně ne teď." 

"Ne, teď ne, samozřejmě. Ne, dokud je James nemocný," řekl Gideon rychle. 

"Ale  někdy  potom?"  Pohledem  přejížděl  po  její  tváři  a  ona  cítila,  jak  se 

začíná  červenat.  Nejčastější  a  nejlepší  způsob,  jak  by  se  civil  mohl  stát 

Lovcem  stínů,  bylo  vzít  si  nějakého  Lovce  stínů.  Přemýšlela,  co  přesně 

znamenala jeho odhodlanost se o tomhle způsobu nezmínit. "Ale když jsem 

se vás ptal, mluvila jste tak jistě. Řekla jste, že být Lovec stínů je všechno, co 

jste kdy chtěla. Proč? Proč byste dobrovolně chtěla život plný násilí?" 

"Celý  můj  život  je  plný  násilí,"  řekla  Sophie.  "Ani  můj  život  předtím,  než 

jsem  přišla  do  Institutu,  nebyl  žádná  pohádka.  Možná  si  zčásti  přeju  být 

Lovec stínů i proto, abych dalšího muže s nožem v ruce, který ke mně přijde 

stejně,  jako  to  udělal  můj  bývalý  zaměstnavatel,  mohla  na  místě  zabít." 

Dotkla  se  své  tváře,  když  mluvila  a  ucítila  pod  konečky  prstů  vyvýšenou 

zjizvenou tvář. Bylo to podvědomé gesto, kterému nemohla zabránit. 

Viděla Gideonův výraz -šok smísený s nepohodlím- a spustila ruku k boku. 

"Nevěděl jsem, jak jste přišla k svojí jizvě." 

Odvrátila od něj pohled. "Teď mi řeknete, že nejsem tak ošklivá, nebo že si 

toho ani nevšímáte nebo něco takového." 
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"Vidím  to,"  řekl  Gideon  tiše.  "Nejsem  slepý.  Ale  my  jsme  lidi  s  mnoha 

jizvami. Vidím tu vaší, ale nezdá se mi ošklivá. Je to jenom další krásná část 

té nejkrásnější dívky, kterou jsem kdy viděl." 

Teď  se  Sophie  určitě  začervenala  -cítila,  jak  jí  hoří  tváře-  a  když  se  k  ní 

Gideon  naklonil  přes  stůl,  pohled  v  jeho  bouřkově  zelených  očí  byl 

intenzivní.  Zhluboka  se  nadechla  ve  snaze  se  rozhodnout.  V  ničem 

nepřipomínal  jejího  bývalého  zaměstnavatele.  Byl  to  Gideon.  Tentokrát  ho 

nechtěla odstrčit. 

Dveře  do  knihovny  se  rozlétly.  Charlotte  stála  na  prahu  a  vypadala 

vyčerpaně.  Na  světle  modrých  šatech  měla  vlhké  skvrny.  Její  oči  byly 

schované  ve  stínech.  Sophie  okamžitě  vyskočila  na  nohy.  "Paní 

Branwellová?" 

"Ach, Sophie," povzdechla si Charlotte. "Doufala jsem, že bys mohla chvíli 

zůstat u Jema. Ještě se neprobudil, ale Bridget potřebuje udělat večeři a navíc 

myslím, že má díky jejímu zpěvu noční můry." 

"Samozřejmě." Sophie spěchala ke dveřím bez toho, aby věnovala Gidenovi 

jediný  další  pohled  -  i  když  si  byla  celkem  jistá,  že  když  za  sebou  zavřela 

dveře, slyšela, jak tiše a frustrovaně zaklel ve španělštině. 



"Víš," řekla Cecily, "vážně jsi toho chlapa nemusel prohazovat oknem." 

"Nebyl  to  chlap,"  řekl  Gabriel,  zatímco  se  mračil  na  hromadu  věcí  ve  své 

náruči.  Vzal  balík s přísadami pro Magnuse, který pro ně Sallows zabalil  a 

pár  dalších  užitečně  vypadajících  věcí  z  regálu  vedle.  Navíc  jenom  těžko 

mohl  nechat  všechny  papíry,  které  si  objednal  jeho  otec,  ležet  na  pultě  - 

potom co prohodil satira jedním ze zatemněných oken. Vlastně ho to vážně 

uspokojilo  se  všemi  těmi  střepy  okolo.  Ta  síla  dokonce  shodila  jednu  z 

lidských koster, která se teď nacházela na zemi v chaotické změti kostí. "Byl 

člen Vílího dvora Unseelie. Jeden z těch ošklivějších." 

"Proto jsi ho pak pronásledoval dolů ulicí?" 

"Prostě  neměl  ukazovat  dámě  takový  druh  obrázků,"  zamumlal  Gabriel,  i 

když musel připustit, že si z toho ta určitá dáma jenom těžko dělala hlavu a 

vypadala  spíš  naštvaně  kvůli  Gabrielově  reakci,  než  ohromeně  kvůli  jeho 

rytířství. 

"A taky si myslím, že bylo trochu přehnané hodit ho do kanálu." 

"Umí plavat." 

Koutky úst Cecily se zachvěly. "Bylo to vážně moc špatné." 

"Směješ se," řekl Gabriel překvapeně. 

"To není pravda." Cecily zvedla bradu a odvrátila od něj tvář, ale ne dřív, než 

si Gabriel všiml úsměvu, který se jí usadil na tváři. Gabriel byl zmatený. Po 
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tom,  co  mu  dávala  jasně  najevo,  jak  jím  pohrdá,  jejích  úšklebcích  a 

drzostech,  si  byl  celkem  dost  jistý,  že  o  tomhle  jeho  posledních  výbuchu 

hned  jak  se  vrátí  do  Institutu  poběží  říct  Charlotte.  Ale  teď  vypadala 

pobaveně. Zavrtěl hlavou, když zatočili do Garnet Street. Herondalům nikdy 

rozumět nebude. 



"Dal jste ty lahvičky tam na polici, pane Bane?" zeptal se Henry. 

Magnus  kývl.  Stál  uprostřed  Henryho  laboratoře  a  rozhlížel  se  po  zářících 

tvarech na stolek okolo něj. "Co to všechno je, jestli se můžu zeptat?" 

Henry,  který  měl  na  sobě  dvoje  brýle  -jedny  na  hlavě  a  druhé  na  očích- 

vypadal  potěšeně  a  zároveň  nervózně,  že  se  ho  na  to  někdo  ptá.  (Magnus 

předpokládal, že dvoje brýle má na sobě díky svojí roztržitosti, ale možná to 

měl být nějaký nový módní výstřelek. Rozhodl se na to radši neptat.) Henry 

zvedl  čtvercový  mosazný  předmět  s  několika  tlačítky.  "No,  přímo  tady  je 

Senzor.  Upozorňuje  na  přítomnost  démonů."  Zamířil  na  Magnuse  a  Senzor 

hlasitě zakvílel. 

"Působivé,"  řekl  Magnus  potěšeně.  Zvedl  tkaninu  s  mrtvým  ptákem,  která 

byla vedle něj. "A tohle je co?" 

"Smrtonosný klobouk," prohlásil Henry. 

"Aha,"  řekl  Magnus.  "Pro  případ,  že  by  dáma  potřebovala  rychle  sehnat 

nějakou zbraň, se kterou by zastavila svoje nepřátele." 

"No,  ani  ne,"  připustil  Henry.  "Ale  zní  to  rozhodně  líp.  Bylo  by  fajn, 

kdybyste tu byl, když jsem to vymýšlel. Bohužel tenhle klobouk by dokázal 

někoho zadusit jenom za předpokladu, že by ho měl právě na hlavě." 

"Myslím,  že  nebude  moc  snadné  přesvědčit  Mortmaina,  aby  začal  nosit 

klobouky," poznamenal Magnus. "I když by mu ta barva vážně slušela." 

Henry se rozesmál. "To bylo celkem vtipné, pane Bane." 

"Prosím, budeme si tikat, říkejte mi Magnusi." 

"Dobře."  Henry  hodil  klobouk  přes  rameno  a  zvedl  kulatou  sklenici  plnou 

šumivé  látky.  "Tohle  je  prášek,  který  když  rozprášíš  do  vzduchu,  všichni 

duchové se stanou viditelnými," řekl Henry. 

Magnus obdivně naklonil sklenici s jiskřivým obsahem k lampě, a když se na 

něj Henry povzbudivě usmál, Magnus jí otevřel. "Vypadá to skvěle," řekl a 

pak  si  trochu  nalil  na  ruku.  Látka  pokryla  jeho  hnědou  kůži.  Vypadalo  to, 

jako kdyby měl na sobě třpytivou rukavici. "A kromě praktického využití by 

se to dalo využít i pro kosmetické účely. Díky tomuhle prášku by mohla moje 

kůže jiskřit už na věky." 

Henry se zamračil. "No, na věky ne," řekl, ale pak se rozzářil. "Ale kdykoliv 

bych pro vás mohl udělat další várku, jestli budete chtít!" 

170 



"Takže budu moct zářit na věky!" Magnus se zazubil na Henryho.  "Jsou to 

fascinující věci, pane Branwelle. Přemýšlíte o světě úplně jinak, než ostatní 

Nephilimové.  Přiznávám,  že  jsem  si  myslel,  že  vašim  lidem  chybí 

představivost a až moc věci dramatizují, ale vy jste úplně změnil můj názor! 

Lovci stínů vás určitě musí ctít a vážit si vás jako džentlmena, který posouvá 

jejich rasu na úplně jinou úroveň." 

"Ne,"  řekl  Henry  smutně.  "Většinou  chtějí,  abych  přestal  navrhovat  nové 

vynálezy a jednou provždy skončil se zapalováním věcí." 

"Ale vynálezy v sobě nesou mnohá rizika!" vykřikl Magnus. "Viděl jsem, jak 

vynález  prvního  parního  stroje,  přibývání  továren,  mlýnů  a  šíření  tištěných 

materiálů změnil svět, i tvář Anglie. Civilové vzali svět do vlastních rukou a 

udělali  s  ním  úžasné  věci.  Čarodějové  v  průběhu  věku  vymysleli  a 

zdokonalili  různá  kouzla  a  vytvořili  tím  úplně  jiný  svět.  Lovci  stínů  byli 

jediní, kteří byli stále stejní a nesnažili se nic změnit. Proto byli odsouzení k 

zániku. Jak mohou ohrnovat nos nad géniem, který se pokouší zlepšit jejich 

život? To je jako nořit se do stínů a otáčet se zády ke světlu." 

Henry se začal červenat. Bylo jasné, že ještě nikdo nikdy předtím nepochválil 

jeho práci. Snad kromě Charlotte. "Uvádíte mě do rozpaků, pane Bane." 

"Magnusi,"  připomněl  mu  čaroděj.  "Můžu  teď  vidět  vaší  práci  na  tom 

portále? Ten vynález, který by mohl přepravovat živé bytosti z jednoho místa 

na druhé?" 

"Samozřejmě."  Henry  vzal  hromadu  papírů  z  jednoho  rohu  svého  plněného 

stolu  a  posunul  jí  směrem  k  Magnusovi.  Čaroděj  si  je  vzal  a  se  zájmem 

listoval  stránkami.  Každá  stránka  byla  pokrytá  Henryho  škrabopisem  a 

desítkami  rovnic  míchajícími  dohromady  v  překvapující  harmonii 

matematiku a runy. Magnus cítil, jak mu srdce bije rychleji, když dál pročítal 

návrhy - tohle bylo geniální, opravdu geniální. Byl tu jenom jeden problém. 

"Vidím, o co se tu snažíte," řekl. "A je to skoro dokonalé, jenom-" 

"Ano, skoro."  Henry  si  prohrábl  rukama zrzavé  vlasy  a posunul si brýle na 

nose.  "Portál  by  sice  pomocí  tohohle  mohl  být  otevřený,  ale  nebyl  by  tu 

způsob, jak určit na jaké místo se dotyčný dostane. Nikdo by nevěděl, jestli 

by skončil tam, kde by doopravdy chtěl být. Ani by nevěděl, jestli by se jen 

přenesl  z  místa  na  místo  v  tomhle  světě,  nebo  by  skončil  v  nějakém  úplně 

jiném.  Mohl  by  dokonce  skončit  i  v  Pekle.  Je  to  příliš  riskantní  a  tudíž  k 

ničemu." 

"S těmihle runami by to bylo opravdu nefunkční," řekl Magnus. "Potřebuješ 

k tomu jiné runy než ty, které obvykle používáš." 

Henry zavrtěl hlavou. "Můžeme použít jen runy z Šedé knihy. Cokoliv jiného 

už je magie. A Nephilimové magii nepoužívají. Nemůžeme ji využívat." 
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Magnus se podíval na Henryho a dlouho přemýšlel. "Ale já můžu," prohlásil 

a přitáhl k sobě hromadu papírů. 



Víly od soudu Unseelie neměli rádi moc světla. První věc, kterou Sallows po 

návratu do obchodu udělal byla ta, že přilepil papír na díru v okně, kterým ho 

prohodil ten Nephilim. Přišel i o brýle. Ztratil je někde ve vodách Limehouse 

Cut.  A  nikdo,  jak  se  zdálo,  mu  nezaplatí  ty  příšerně  drahé  papíry,  které  si 

objednal Benedikt Lightwood. Tohle byl vážně příšerný den. 

Když zacinkal zvonek obchodu, nevrle vzhlédl k příchozímu a zamračil se. 

Myslel si, že zamkl. "Zase, Nephilime?" vyštěkl. "Rozhodl ses mě hodit do 

řeky  dvakrát?  Jednou  ti  to  nestačilo?  Musím  ti  říct,  že  mám  vážně  mocné 

přátele-" 

"O tom nepochybuju, podvodníku." Vysoká postava v kápi vešla a zavřela za 

sebou  dveře.  "A  já  mám  vážně  obrovský  zájem  dozvědět  se  o  nich  víc." 

Chladné  ostří  železného  nože  se  blýsklo  v  šeru  a  oči  satira  se  rozšířily 

strachem.  "Mám  pro  vás  pár  otázek,"  řekl  muž  ve  dveřích.  "A  být  vámi, 

rozhodně se nepokouším utíkat. Ne, pokud chcete, aby vám na rukách zůstaly 

všechny prsty ..." 
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Kapitola 13 

 

Ó duši, duši mají hory, útesy pádu 

Strašné, příkré, člověkem nepochopené. Nepodceňujte je 

Vy, kteří jste je nikdy neslezly. Ani touha po našem malém soukromém 

Vězení nebývá tak strmá a hluboká. Tady! plazí se 

Nešťastník, pod pohodlím nabízeným ve víru, každý 

Život končí smrtí a každý den umírá s přicházejícím spánkem. 



-Gerard Manley Hopkins, "No worse, There is None" 



Později  si  Tessa  nemohla  vzpomenout,  jestli  křičela,  zatímco  padala. 

Vzpomínala  si  jenom  na  dlouhý  tichý  pád,  na  řeku  a  skály,  které  se  rychle 

přibližovaly  a  na  oblohu  u  jejích  nohou.  Vítr  jí  šlehal  do  obličeje  a  vlasů, 

zatímco se točila ve větru a pak ucítila ostré cuknutí na krku. 

Její ruce vylétly nahoru. Přívěsek anděla se jí vznášel nad hlavou, jako kdyby 

nějaká  obří  ruka  sáhla  dolů  z  nebe  a  pevně  ho  držela.  Obklopil  jí  chladný 

kov, ve tvaru otevřených andělských křídel, které připomínaly bránu. Držel jí 

a  zabránil  tak  jejímu  pádu.  Oči  se  jí  rozšířily.  To  nebylo  možné.  Její 

mechanický  anděl  se  zvětšil  do  velikosti  člověka  a  vznášel  se  nad  ní.  Jeho 

velká  mechanická  křídla  bila  proti  větru.  Zírala  do  prázdné  krásné  tváře 

sochy, která měla stejný výraz jako vždy - ale tenhle anděl měl ruce, podobné 

těm jejím a pevně jí držel.  Pomalu se vznášela  k zemi, jemně, jako chmýří 

pampelišky odnášené větrem. 

Možná,  že  umírám,  napadlo  Tessu.  Ale  to  nemůže  být  pravda.  Jak  jí  anděl 

držel  a  pomalu  se  s  ní  snášel  k  zemi,  pořád  jasněji  viděla  zem  pod  sebou. 

Rozeznala  jednotlivé  skály  na  břehu  potoka,  proud  vody  a  odraz  slunce  na 

hladině.  Na  zemi  pod  ní  se  objevil  stín  křídel,  který  se  pořád  zvětšoval, 

dokud jí celou nezastínil a pak i s andělem společně klesli až k zemi a přistáli 

ve špíně na kamenech u břehu potoka. 

Tessa  zalapala  po  dechu.  Bylo  to  víc  ze  šoku,  než  z  dopadu.  Zvedla  ruku, 

jako  kdyby  tak  mohla  zmírnit  pád  anděla  -  ten  už  se  ale  zmenšoval,  jeho 

křídla se složila do sebe a pak přistál na zemi u jejího boku opět ve velikosti 

hračky. Natáhla třesoucí se ruku a chytila ho. Jednou polovinou těla ležela na 

kamenech a tu druhou měla ponořenou v chladné vodě, která jí už promočila 

sukni a studila jí na kůži. Vzala přívěsek a z posledních sil se vyškrábala na 

břeh. Pak se zhroutila na suché zemi s andělem přitisknutým k hrudi. Známý 

tikot na jejím srdci jí připadal tak uklidňující. 
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Sophie seděla v křesle vedle Jemovi postele a sledovala, jak spí. Tohle bylo 

vždycky Willovo místo. 

Byla doba, napadlo ji, kdy by za tuhle příležitost byla vděčná. Za tu šanci být 

mu tak blízko. Dávat mu studený obklad na čelo, když se pohnul, mumlal a 

celý  hořel.  A  i  když  už ho  nemilovala  tak  jako dřív  -způsob  kterým  miluje 

někdo někoho, kdo o tom neví, s obdivem a z povzdálí - bolelo jí srdce z toho 

ho takhle vidět. 

Jedna dívka z městečka, kde Sophie vyrostla, umřela na souchotiny. Všichni 

tam  mluvili  o  způsobu,  jakým  vás  nemoc  udělá  krásnější  předtím,  než  vás 

zabije  -  pak  zblednete  a  zhubnete.  Vzpomněla  si  na  její  zpocenou  růžovou 

tvář.  Jem  měl  horečku  a  svíjel  se  na  polštářích.  Jeho  stříbrno  bílé  vlasy 

připomínaly mráz a pak silně sevřel v prstech pokrývku. Občas promluvil, ale 

ta slova byla v mandarínštině a ona jim nerozuměla. Volal Tessu.  Wo ai ni, 

 Tessa.  Bu  lu  run,  he  qing  kuang  fa  sheng,  wo  men  dou  hui  zai  yi  qi.  A  pak 

 volal Willa, sheng si zhi jiao. Jeho hlas zněl tak naléhavě, že ho Sophie chtěla 

vzít za ruku a držet jí, ale když se natáhla, aby se dotkla jeho horké dlaně, s 

výkřikem se jí vytrhl. 

Sophie  se  opřela  zpátky  do  křesla  a  přemýšlela,  jestli  by  neměla  zavolat 

Charlotte.  Stejně  bude  chtít  vědět,  jestli  se  jeho  stav  náhodou  nezhoršil. 

Chystala se zvednout na nohy, když Jem najednou zalapal po dechu a prudce 

otevřel oči. Klesla zpátky do křesla a jenom se na něj dívala. Duhovky měl 

bledé jako stříbro. Působily skoro bíle. "Wille?" řekl. "Wille, jsi to ty?" 

"Ne," řekla. Skoro se bála pohnout. "To jsem já. Sophie." 

Tiše vydechl a pak otočil na polštáři hlavu směrem k ní. Viděla, jak se snaží 

zaostřit  na  její  tvář  -  a  pak,  se  kupodivu  usmál  stejně  sladkým  úsměvem, 

kterým  jí  kdysi  ukradl  srdce.  "Samozřejmě,"  řekl.  "Sophie.  Will  není  tu  - 

poslal jsem ho pryč." 

"Jel za Tessou," řekla Sophie. 

"Dobře." Jem škubnul dlouhou rukou, ve které svíral deku a pak pěst uvolnil. 

"Já - jsem rád." 

"Chybí vám," řekla Sophie. 

Jem  pomalu  kývl.  "Cítím  to  - tu  vzdálenost. Jako  nějaké  vlákno  uvnitř mě, 

které je vážně hodně, hodně napnuté. Nečekal jsem to. Nebyli jsme od sebe 

tak daleko ještě nikdy od doby, co je Will můj parabatai." 

"Cecily řekla, že jste ho poslal pryč." 

"Ano," řekl Jem. "Bylo těžké ho k tomu přesvědčit. Myslím, že kdyby nebyl 

zamilovaný do Tessy, nikdy bych ho nedonutil mě opustit." 

Sophie otevřela ústa. "Vy to víte?" 
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"Ne dlouho. Ne. Nikdy bych k němu nemohl být tak krutý. Kdybych to věděl, 

nikdy  bych  v  tom  nepokračoval.  Ustoupil  bych.  Nevěděl  jsem  to.  Když  se 

teď  na  všechno  dívám  s  odstupem,  najednou  vidím  všechno  jasně.  Přišel 

bych na to, i kdyby mi to neřekl. Nakonec bych na to přišel." Usmál se, když 

uviděl  Sophiin  šokovaný  výraz.  "Jsem  rád,  že  jsem  nemusel  čekat  až  do 

úplného konce." 

"Nejste naštvaný?" 

"Jsem rád," řekl. "Postarají se jeden o druhého, až odejdu. Nebo v to aspoň 

doufám. Říká, že ho nemiluje, ale - časem se do něj určitě zamiluje. Willa je 

lehké milovat a on jí miluje celým  svým  srdcem. Vidím to.  Jenom  doufám, 

že mu ho nezlomí." 

Sophii nenapadlo nic, co by mohla říct. Nevěděla, co by měla říct tváří v tvář 

takové  lásce  -  tolik  tolerance,  tolik  vytrvalosti,  tolik  naděje.  V  posledních 

několika  měsících  hodně  krát  litovala,  že  si  myslela  o  Willovi  Herondalovi 

tak  příšerné  věci,  když  viděla,  jak  ustoupil  do  pozadí,  aby  dovolil  Tesse  a 

Jemovi být šťastní. Znala bolest Tessy, kterou cítila spolu se štěstím, protože 

věděla, že tím ubližuje Willovi. Občas, když Tessa spala, jí Sophie nachytala, 

jak volá Willovo jméno. Taky věděla, že jizva na Tessině dlani nebyla žádná 

nehoda s rozžhaveným pohrabáčem, ale úmyslně způsobené zranění. Ublížila 

si fyzicky, aby tak alespoň na chvíli vymazala příšernou emocionální bolest, 

kterou cítila, když popírala své city k Willovi. Sophie držela Tessu, zatímco 

brečela  a  rvala  si  květiny  z  vlasů,  protože  měly  barvu  Willových  očí.  A  to 

Sophie jí na tvář nanášela pudr, aby tak skryla kruhy pod očima, které byly 

důkazem neustálých slz a bezesných nocí. 

Měla by mu to říct, přemýšlela. Bylo by od ní laskavé říct Ano, Tessa ho taky 

miluje. Snaží se to popírat, ale miluje ho. Chtěl by tohle vůbec nějaký muž 

slyšet  o  dívce,  kterou  si  hodlá  brát?  "Slečně  Grayové  na  panu  Herondalovi 

záleží a nemyslím si, že by jen tak někomu lehkomyslně zlomila srdce," řekla 

Sophie.  "Ale  přála  bych  si,  abyste  nemluvil  tak,  jako  by  byla  vaše  smrt 

nevyhnutelná,  pane  Carstairse.  Dokonce  i  teď  paní  Branwellová  a  ostatní 

doufají,  že  najdou  nějaký  lék.  Myslím,  že  se  dožijete  se  slečnou  Grayovou 

oba vysokého věku a budete velmi šťastní." 

Usmál  se,  jako  kdyby  věděl  něco,  co  ona  ne.  "To  je  od  vás  milé,  Sophie. 

Vím, že jsem Lovec stínů a my z tohohle života neodcházíme zrovna lehce. 

Bojujeme  do  posledního  dechu.  Přicházíme  z  říše  andělů  a  stejně  se  jí 

bojíme. I tak si myslím, že člověk dokáže čelit konci a nebát se. Jen se smrti 

uklonit a se ctí odejít. Smrt mě nikdy neovládne." 

Sophie  se  na  něj  trochu  vyděšeně  podívala.  Zněl,  jako  kdyby  byl  v  delíriu. 

"Pane Carstairse? Mám jít pro Charlotte?" 
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"Za chvíli, ale Sophie -tvůj výraz, před chvílí, když jsem mluvil-" Naklonil se 

dopředu. "Je to pravda?" 

"Co má být pravda?" zeptala se ho tiše, ale věděla, na co se ptal a ona Jemovi 

nedokázala lhát. 



Will  měl  náladu  pod  psa.  Byla  mlha,  vlhko  a  zima.  Vzbudil  se  s  pocitem 

nevolnosti  od  žaludku  a  skoro  se  mu  podařilo  udusit  se  gumovými  vejci  a 

studenou  slaninou,  kterou  mu  manželka  majitele  hospody  naservírovala  v 

dusném  salonu.  Každá  část  jeho  těla  brněla  touhou  dostat  se  co  nejrychleji 

zpátky na cestu. 

Chladný  déšť  ho  nutil  třást  se  i  přes  vrstvy  oblečení,  které  měl  na  sobě  a 

oteplovací  runu  na  jeho  ruce.  Baliosovi  se  nelíbilo  bláto,  které  se  mu  lepilo 

na kopyta, když se snažil klusat rychle po cestě. Will nevrle přemýšlel, jak je 

možné,  že  mlha  uvnitř  jeho  oblečení  kondenzovala.  Právě  minuli 

Northamponshire,  ale  ujeli  sotva  dvacet  mil  a  on  kategoricky  odmítla 

zastavit,  i  když  už  se  na  něj  Balios  prosebně  díval,  když  projížděli 

Towcesterem. Jako kdyby ho tak prosil o teplé místo ve stáji a trochu ovsa. A 

Will byl skoro ochotný mu to dát. Beznaděj pronikla jeho kostmi. Chladná a 

nevyhnutelná  jako  déšť.  Co  si  myslí,  že  dělá?  Vážně  si  myslel,  že  takhle 

najde Tessu? Byl blázen? 

Teď jeli po nehostinné planině. Cesta pod nimi byla kamenitá a zrádná. Na 

jedné straně byla hluboká rokle plná ostrých kamenů. V rokli se slabě leskl 

potok plný blátivé vody. Will držel Baliosovu hlavu skloněnou před deštěm, 

ale kůň byl vždycky na podzim nervózní a plachý. Will měl taky skloněnou 

hlavu. Zvedl si límec, aby se tak ubránil studenému dešti. Jenom náhodou se 

podíval  do  strany.  Uprostřed  skal  u  cesty  zahlédl  něco  jasně  zeleného  a 

zlatého. 

Zatáhl za uzdu Baliose. Seskočil z koně tak rychle, že skoro sám uklouzl v 

blátě.  Rozpršelo  se  ještě  víc.  Přiblížil  se  a  klekl  si,  aby  prozkoumal  zlatý 

řetízek, který se zachytil na ostrém výběžku skály. Opatrně ho zvedl. Byl to 

nefritový přívěsek ve tvaru kruhů s písmeny vyrytými na zadní straně. Dobře 

věděl, co znamenají. 

 Když  jsou  dva  lidé  v  jejich  srdcích  jako  jeden,  otřesou  i  sílou  železa  nebo 

 bronzu.  

Jem ho dal jako svatební dar Tesse. Pevně ho sevřel v ruce, zatímco vstával. 

Vzpomněl si na to, jak jí čelil na schodišti - nefritový přívěsek se jí houpal na 

krku  a  byl  pro  něj  ostrou  připomínkou  Jema,  zatímco  mu  řekla,  že  není 

možné rozdělit svoje srdce, ale i tak- 

"Tesso!" zakřičel najednou. Jeho hlas se odrážel od skal. "Tesso!" 
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Chvíli tam jen tak stál na kraji cesty a třásl se. Nevěděl, co čekal - odpověď? 

Jenom těžko by se tu někde schovávala mezi řídkými skalami. Bylo tu jenom 

ticho, kromě zvuku deště a větru. Přesto si byl naprosto jistý, že to byl Tessin 

náhrdelník. Možná že si ho sundala z krku a vyhodila ho z okna kočáru, aby 

mu  tak  ukázala  cestu,  jakou  jela.  Stejně  jako  Jeníček  a  Mařenka,  kteří  za 

sebou  nechávali  drobky  chleba.  Přesně  tohle  by  udělala  nějaká  pohádková 

hrdinka, a věděl, že by to udělala i Tessa. Možná budou na cestě i další věci. 

Ty  ale  najde  jenom,  když  pojede  dál.  Najednou  se  mu  do  žil  vlila  nová 

naděje. 

S  novou  rozhodností  vykročil  směrem  k  Baliosovi  a  vyhoupl  se  do  sedla. 

Nemůže  se  nikde  zdržovat.  Musí  do  večera  dojet  do  Staffordshiru.  Když 

otočil koně zpátky na cestu, dal si přívěsek do kapsy. Připadalo mu, že vyrytá 

slova lásky a oddanosti v ní hoří jako nějaké značky. 



Charlotte se nikdy necítila tak unavená. Čekání  dítěte jí vyčerpalo mnohem 

víc, než by si kdy myslela. A to se den předtím ani nevyspala. Na šatech měla 

skvrny  z  nějaké  kapaliny  v  Henryho  kryptě  a  kotníky  jí  bolely,  když  lezla 

nahoru a dolů po schodech a po žebříku v knihovně. Když ale otevřela dveře 

ložnice  a  uviděla,  že  je  Jem  vzhůru  a  dokonce  sedí  a  mluví  se  Sophií, 

zapomněla  na  únavu.  Cítila,  jak  se  jí  na  obličeji  rozprostírá  úlevný  úsměv. 

"Jamesi!" zavolala. "Přemýšlela jsem jestli - a teď je to tady, jsem tak ráda, 

že jsi vzhůru." 

Sophie,  která  byla  zvláštně  rudá  v  obličeji,  vstala.  "Můžu  odejít,  paní 

Branwellová?" 

"Ach  ano,  prosím  Sophie.  Bridget  má  zase  jednu  ze  svých  nálad.  Říká,  že 

nemůže najít Bang Mary a já nemám ani nejmenší ponětí, o čem to mluví." 

Sophie se skoro usmála - a usmála by se, kdyby ale její srdce prudce nebušilo 

vědomím,  že  právě  možná  udělala  něco  příšerného.  "Bain-marie,"  řekla. 

"Půjdu jí najít." Přešla ke dveřím. Tam se zastavila a zvláštně se podívala na 

Jema,  který  se  zády  opíral  o  polštáře.  Vypadal  bledě,  ale  klidně.  Než 

Charlotte  stačila  něco  říct,  Sophie  byla  pryč  a  Jem  pokynul  Charlotte,  aby 

přešla k němu. Na tváři měl unavený úsměv. 

"Charlotte, jestli ti to nebude moc vadit, mohla bys mi přinést housle?" 

"Samozřejmě."  Charlotte  přešla  ke  stolu  o  okna,  kde  měl  uložené  housle  v 

pouzdře z růžového dřeva. Na něm byl smyčec a malý kulatý kus pryskyřice. 

Zvedla housle a přinesla je k posteli. Jem je opatrně vzal z jejího náručí. Pak 

vděčně  klesla  na  křeslo  vedle  něj.  "Ach-"  řekla  po  chvíli.  "Omlouvám  se. 

Zapomněla jsem na smyčec. Chceš hrát?" 
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"To  je  v  pořádku."  Jemně  přejel  konečky  prstů  přes  struny,  které  vydaly 

jemný  vibrující  zvuk.  "Tohle  je  pizzicato  -  první  věc,  kterou  mě  můj  otec 

naučil, když mi ukázal svoje housle. Připomíná mi to dětství." 

Pořád  jsi  ještě  dítě,  chtěla  Charlotte  říct,  ale  nakonec  to  neřekla.  Zbývalo 

jenom  pár  týdnů  do  jeho  osmnáctých  narozenin,  kdy  se  Lovci  stínů  stávají 

dospělými.  Ale  ona  v  něm  pořád  tmavovlasého  kluka,  který  přijel  ze 

Šanghaje s houslemi v rukách, s vytřeštěnýma očima a bledou tváří. To ale 

neznamenalo, že nevyrostl. 

Sáhla po krabici s yin fen na nočním stolku. Byl tam jenom jemný poprašek 

vlevo  dole.  Sotva  na  jednu  čajovou  lžičku.  Polkla  i  přes  její  stažený  krk. 

Sklepla zbylý prášek do skleničky a pak ho zalila vodou z karafy a nechala v 

ní yin fen rozpustit jako cukr. Když jí podala Jemovi, odložil housle a vzal si 

jí od ní. Zíral na ní. Jeho bledé oči vypadaly zamyšleně. 

"Tohle je poslední?" zeptal se. 

"Magnus pracuje na léku," řekla Charlotte. "My všichni. Gabriel s Cecily jeli 

nakoupit  přísady  pro  lék,  který  ti  dodá  sílu.  Sophie,  Gideon  a  já 

prohledáváme knihy. Všechno je v pohybu. Všechno." 

Jem vypadal trochu překvapeně. "To jsem si neuvědomil." 

"To je přece samozřejmé," řekla Charlotte. "Jsme tvoje rodina. Uděláme pro 

tebe cokoliv. Prosím, jenom neztrácej naději, Jeme. Potřebuju, aby sis udržel 

svou sílu." 

"Všechna síla, kterou mám, je ta vaše," řekl tajemně. Vypil yin fen a podal jí 

zpátky prázdnou sklenici. "Charlotte?" 

"Ano?" 

"Už jsi zvítězila nad tou záhadou jak pojmenovat tvoje dítě?" 

Charlotte se překvapeně zasmála. Zdálo se zvláštní teď přemýšlet o dítěti, ale 

proč  ne?  Nesmí  se  oddávat  smrti,  pořád  jsou  přece  naživu.  Mohla  alespoň 

přemýšlet  o  něčem  jiném,  než  o  nemoci,  zmizení  Tessy  nebo  Willově 

nebezpečné misi. "Ještě ne," řekla. "Henry pořád trvá na Bufordovi." 

"Ty si nakonec prosadíš to, co chceš," řekl Jem. "Vždycky to tak je. Byla bys 

výborný Konzul, Charlotte." 

Charlotte nakrčila nos. "Žena Konzul? Po všech těch potížích, co jsem měla 

kvůli řízení Institutu?" 

"Vždycky musíš být ve všem první," řekl. "Není to snadné, a není to vždycky 

ani moc obohacující, ale je to důležité." Sklonil hlavu. "Nosíš si sebou jeden 

z mých velmi mála smutků." 

Charlotte se na něj zmateně podívala. 

"Hrozně rád bych viděl to dítě." 
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Jeho  slova  byla  jednoduchá  a  tesklivá  a  do  srdce  Charlotte  se  zabodla  jako 

střep. Začala brečet. Slzy jí tiše klouzaly po tváři. 

"Charlotte,"  řekl  Jem,  jako  kdyby  se  jí  snažil  utěšit.  "Vždycky  ses  o  mě 

starala. I o tohle dítě se úžasně postaráš. Budeš skvělá máma." 

"Nemůžeš  to  vzdát,  Jeme,"  řekla  přiškrceným  hlasem.  "Když  tě  ke  mně 

přivedli, na první pohled každý tipoval, že nepřežiješ déle než rok nebo dva. 

Žil jsi skoro šest. Prosím, žij aspoň ještě pár dní. Ještě pár dní pro mě." 

Jem jí věnoval tichý přemýšlivý pohled. "Žil jsem pro tebe," řekl. "A žil jsem 

pro Willa, a pak jsem žil pro Tessu - a pro sebe, protože jsem chtěl být s ní. 

Ale nemůžu žít pro ostatní lidi navždy. Nikdo nemůže říct, že ve mně smrt 

najde  ochotného  přítele,  nebo  že  se  vzdám  snadno.  Jestli  říkáš,  že  mě 

potřebuješ, zůstanu tu tak dlouho, jak jenom budu moct. Pro tebe. Budu  žít 

pro  tebe  a  pak  se  utkám  se  smrtí  a  nevzdám  to,  dokud  ze  mě  nevyprchá 

poslední kousek života. A i když se to stane, nebude to moje volba." 

"Tak ..." Charlotte se na něj váhavě podívala. "Co bude tvoje volba?" 

Polkl a jeho ruka klesla k houslím po jeho boku. "Udělal jsem rozhodnutí," 

řekl.  "Udělal  jsem  ho,  když  jsem  řekl  Willovi,  aby  šel  za  Tessou."  Sklonil 

hlavu a podíval se na Charlotte bledýma modrýma očima plnýma stínů. Upřel 

pohled na její tvář, jako kdyby jí tak mohl donutit pochopit ho. "Chci, abyste 

s  tím  přestali.  Sophie  mi  řekla,  že  pro  mě  každý  pořád  hledá  lék.  Vím,  že 

jsem  dal  Willovi  moje  svolení,  ale  teď  chci,  abyste  všichni  přestali  hledat, 

Charlotte. Je po všem." 

... 



Už  se  stmívalo,  když  se  Gabriel  a  Cecily  vrátili  do  Institutu.  Být  venku  ve 

městě  s  někým  jiným  kromě  Charlotte  a  jejího  bratra,  byl  pro  Cecily 

jedinečný  zážitek.  Divila  se,  jak  moc  dobrý  společný  vlastně  Gabriel  byl. 

Uměl jí rozesmát, i když dělala co mohla, aby to před ním skryla a naprosto 

samozřejmě  vzal  všechny  balíčky,  i  když  očekávala,  že  proti  tomu  bude 

protestovat a nadávat jí, že si z něj dělá svého poskoka. 

Je pravda, že neměl toho vílího chlapa prohazovat výlohou  - a už vůbec ho 

pak neměl házet do kanálu Limehouse. Ale sotva se mu mohla divit. Věděla 

dobře, že to nebylo proto, že jí ten satir ukázal nevhodné obrázky - i když to 

možná ještě zhoršilo jeho náladu - ale spíš kvůli připomínce jeho otce. 

Bylo  to  zvláštní, napadlo jí, když stoupali po schodech nahoru do  Institutu, 

jak moc se lišil od jeho bratra. Měla ráda Gideona od chvíle, kdy přijela do 

Londýna,  ale  přišel  jí  tichý  a  až  moc  nudný.  Moc  nemluvil,  a  když  někdy 

Willovi pomáhal s jejím tréninkem, byl pokaždé vzdálený a zamyšlený. To se 
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ale  netýkalo  chvil,  kdy  byl  se  Sophií.  S  ní  byl  chvílemi  i  vtipný.  Uměl  být 

zábavný, když chtěl. A i když jeho duše byla klidná, byl taky velmi pozorný. 

Z kousků vyprávění od Tessy, Willa a Charlotte si Cecily poskládala příběh o 

Lightwoodových  a  začala  chápat,  proč  byl  Gideon  tak  tichý.  Určitým 

způsobem, se stejně jako ona a Will, otočil k rodině zády a nesl si jizvy na 

duši  z  téhle  ztráty.  Gabrielova  volba  byla  jiná.  Zůstal  po  otcově  boku  a 

sledoval pomalé zhoršování a změny jeho mysli i těla. Na co myslel, když se 

to dělo? Kdy přesně si uvědomil, že volba, kterou udělal, byla špatná? 

Gabriel otevřel dveře Institutu a Cecily vešla dovnitř. Uvítal je hlas Bridget, 

který doléhal až dolů ke schodům. 



"Oh, nevidíte tu úzkou cestu, 

Tak tenkou porostlou bodláčím a trny? 

To je cesta spravedlnosti, 

Vydejte se po ní, ale nepokládejte žádné otázky. 

"Oh, nevidíte tu širokou, širokou cestu 

Tu, na které kvetou lilie? 

To je cesta zla, 

Ta, které někteří říkají cesta do Nebes." 



"Zpívá," řekla Cecily, když začala stoupat po schodech. "Zase." 

Gabriel, který balancoval s balíky, otráveně vydechnul. "Mám hlad. Zajímalo 

by mě, jestli by pro mě nevyštrachala v kuchyni kousek studeného kuřete a 

chleba, když jí řeknu, že mi ty její písničky vlastně ani moc nevadí." 

"Každému vadí její písničky." Cecily se na něj poočku podívala. Měl vážně 

krásný  profil  obličeje.  Gideon  byl  pěkný,  ale  Gabriel  s  jeho  ostrými  rysy  a 

výraznými  lícními  kostmi,  jí  přišel  mnohem  elegantnější.  "Není  to  tvoje 

vina," řekla najednou. 

"Co není moje vina?" Nad schody zahnuly do chodby v druhém patře. Cecily 

připadalo,  že  je  tam  až  moc  tma.  Magická  světla  svítila  velmi  tlumeně. 

Slyšela, jak Bridget pokračovala ve svojí písni: 



"Byla temná, temná noc, na obloze nebyla žádná hvězda, 

A oni se brodili až po kolena v červené krvi. 

Veškerou krví, která kdy byla na Zemi prolita, 

A která protékala prameny této země." 



"Tvůj otec," řekla Cecily. 
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Gabrielova  tvář  se  stáhla.  Na  okamžik  si  Cecily  myslela,  že  jí  jen  něco 

vztekle odsekne, ale on řekl jen: "Může i nemusí to být moje vina, ale já si 

vybral  být  slepý  k  jeho  zločinům.  Věřil  jsem  v  něj,  i  když  to  bylo  špatné. 

Zostudil jméno Lightwoodových." 

Cecily  chvíli  mlčela.  "Přišla  jsem  sem,  protože  jsem  věřila,  že  Lovci  stínů 

byli  monstra,  kteří  tu  drželi  mého  bratra.  Věřila  jsem  tomu,  protože  tomu 

věřili moji rodiče. Ale pletli se. Nejsme naši rodiče, Gabrieli. Neneseme na 

našich  bedrech  břemena  jejich  špatných  rozhodnutí  nebo  jejich  hříchů. 

Můžeš jméno Lightwood zase očistit." 

"To je rozdíl mezi  námi dvěma,"  řekl  s lehkou  hořkostí  v hlase. "Rozhodla 

ses přijít sem. Já byl z mého domu vyhnán - monstrem, který byl kdysi můj 

otec." 

"Dobře,"  řekla  Cecily  laskavě,  "ale  nepronásledoval  tě  celou  cestu  až  sem. 

Maximálně k Chiswicku." 

"Co-" 

Usmála se na něj. "Jsem sestra Willa Herondala. Nemůžeš ode mě čekat, že 

budu celou dobu vážná." 

Jeho výraz byl tak vtipný, že se musela začít smát. Pořád se pochechtávala, 

když otevřeli dveře knihovny - a oba se najednou zastavili. 

Charlotte,  Henry  a  Giden  seděli  u  jednoho  z  dlouhých  stolů.  Magnus  stál 

kousek  dál  u  okna.  Ruce  měl  sepjaté  za  zády.  Jeho  postoj  byl  ztuhlý  a 

nepřirozeně  napjatý.  Henry  vypadal  bledě  a  unaveně.  Gideonova  tvář 

neprozrazovala žádnou emoci. Jako kdyby to byla maska. 

Cecily zmizel úsměv ze rtů. "Co se stalo? Je Will-" 

"Teď tu nejde o Willa," řekla Charlotte. "Ale o Jema." 

Cecily  se  kousla  do  rtu,  i  když  se  její  srdce  zpomalilo  s  provinilou  úlevou. 

Nejdřív  jí  napadlo,  že  se  muselo  stát  něco  zlého  jejímu  bratrovi,  ale 

samozřejmě  se  jednalo  o  jeho  parabataie,  který  byl  teď  v  mnohem  větším 

nebezpečí. 

"Jema?" vydechla. 

"Pořád žije," řekl Henry v odpověď na nevyslovenou otázku. 

"Dobře.  Sehnali  jsme  všechno,"  řekl  Gabriel  a  položil  balíčky  na  stůl. 

"Všechno, o co nám Magnus řekl - kořen netopýří hlavy-" 

"Děkuju," promluvil Magnus od okna bez toho, aby se na ně otočil. 

"Ano,  děkujeme,"  řekla  Charlotte.  "Udělali  jste  všechno,  o  co  jsem  vás 

požádala  a  já  jsem  vám  za  to  vděčná.  Ale  obávám  se,  že  vaše  snaha  byla 

zbytečná." Podívala se na balíčky a pak zase vzhlédla. Bylo jasné, že jí stojí 

hodně  sil  dál  mluvit.  "Jem  se  rozhodnul,"  řekla.  "Chce  po  nás,  abychom 

přestali hledat lék. Vzal si úplně poslední yin fen. Další už nemáme a teď už 
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je  to  jenom  otázka  hodin.  Zavolala  jsem  Mlčenlivé  bratry.  Je  na  čase  se 

rozloučit." 



V tréninkové místnosti už byla tma. Na podlaze se rozprostíraly dlouhé stíny. 

Vysokými klenutými okny dovnitř pronikala měsíční zář. Cecily si sedla na 

jednu z opotřebovaných laviček a zadívala se na stíny na oprýskané dřevěné 

podlaze. 

Pravou  rukou  pomalu  přejížděla  po  červeném  přívěsku,  který  měla  kolem 

krku. Nemohla si pomoct, ale musela myslet na svého bratra. Část její mysli 

byla v Institutu, ale ten zbytek byl s Willem: na hřbetu koně, opírající se proti 

poryvu  větru,  zatímco  jel  po  cestách,  které  mířily  z  Londýna  do  Dolgellau. 

Přemýšlela, jestli byl vyděšený. Přemýšlela, jestli ho ještě někdy znovu uvidí. 

Byla ponořená hluboko ve svých myšlenkách, když uslyšela zavrzání dveří. 

Na  podlaze  se  objevil  další  dlouhý  stín.  Vzhlédla  a  uviděla  Gabriela 

Lightwooda, který jí překvapeně pozoroval. 

"Schováváš se tady?" zeptal se. "Tak to je - trapný." 

"Proč?" Překvapilo jí, jak obyčejně a klidně zněl její hlas. 

"Protože jsem měl taky v úmyslu se tu schovat." 

Cecily  byla  chvíli  zticha.  Gabriel  vypadal  trochu  nejistě  -  tenhle  výraz  k 

němu  nešel. Většinou  působil  tak sebejistě.  I když jeho důvěra byla křehčí, 

než důvěra jeho bratra. Byla moc velká tma na to, aby viděla barvu jeho očí 

nebo vlasů, ale poprvé si skutečně všimla podobnosti mezi ním a Gideonem. 

Měli stejnou bradu, stejné oči daleko od sebe a stejný opatrný postoj. "Můžeš 

se tu schovat se mnou," řekla, "jestli teda chceš." 

Přikývl a přešel přes místnost k lavičce, na které seděla. Místo toho, aby se k 

ní přidal, si ale stoupnul k oknu a podíval se ven. "Přijel kočár Mlčenlivých 

bratrů." 

"Jo," řekla Cecily. Ze čtení Kodexu věděla, že Mlčenliví bratři byli doktoři a 

knězi Lovců stínů. Jeden by je hledal spíš u postelí nemocných, umírajících 

nebo u dětských postýlek. "Myslela jsem, že bych měla jít za Jemem. Kvůli 

Willovi. Ale já nemůžu - nemůžu se k tomu donutit. Jsem zbabělec," dodala 

po chvíli. Nebylo to něco, co by si o sobě někdy dřív myslela. 

"Taky jsem zbabělec," odvětil. Měsíční světlo dopadlo na jednu stranu jeho 

obličeje, takže vypadal, jako kdyby měl na ní masku. "Přišel jsem, abych tu 

byl  sám a upřímně řečeno, co nejdál od Mlčenlivých bratrů, protože z  nich 

mám husí kůži. Myslel jsem, že bych si mohl třeba zahrát solitare. Můžeme 

si zahrát, jestli chceš, hru co se jmenuje Ožebrač mého souseda." 

"Jako  Pip  a  Estella  v  Nadějných  vyhlídkách,"  řekla  Cecily  s  mírným 

pobavením. "Ale ne  -  neumím  hrát  karty. Moje  máma v domě nenechávala 
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žádné karty, protože můj otec ... měl pro ně slabost." Podívala se na Gabriela. 

"Víš,  v  některých  ohledech  jsme  stejní.  Naši  bratři  nás  opustili  a  my  jsme 

zůstali sami s otci, kteří byli naprosto zkažení. Ten můj skoro zešílel potom, 

co  od  nás  odešel  Will  a  Ella  umřela.  Trvalo  mu  roky,  než  se  z  toho 

vzpamatoval.  Než  se  mu  to  povedlo,  přišli  jsme  o  dům.  Stejně,  jako  ty  jsi 

přišel o Chiswick." 

"Nám  Chiswick  odebrali,"  řekl  Gabriel  kyselým  hlasem  s  notnou  dávkou 

hořkosti. "A abych byl upřímný, na jednu stranu mě to mrzí, ale na tu druhou 

ne.  Moje  vzpomínky  na  to  místo-"  Otřásl  se.  "Můj  otec  se  na  posledních 

čtrnáct dní zavřel ve svojí pracovně. Teprve až pak jsem šel pro pomoc. Měl 

jsem pro někoho jít dřív, ale byl jsem moc hrdý. Nechtěl jsem si připustit, že 

jsem se v otci zmýlil. Ty dva týdny jsem skoro nespal. Bušil jsem do dveří 

pracovny  a  prosil  otce,  aby  vyšel  ven  a  mluvil  se  mnou,  ale  slyšel  jsem 

odtamtud jenom nějaké nelidské zvuky. Tu noc jsem se zamknul v pokoji a 

ráno  jsem  našel  na  schodech  krev.  Snažil  jsem  se  sám  sobě  namluvit,  že 

sluhové  prostě  utekli.  Takže  ne,  nejsme  stejní  Cecily,  protože  ty  jsi  odešla. 

Byla jsi statečná. Já zůstal tak dlouho, dokud jsem neměl jinou možnost, než 

odejít. Zůstal jsem, i když jsem věděl, že je to špatné." 

"Jsi Lightwood," řekla Cecily. "Zůstal jsi tam kvůli loajalitě k tvému jménu. 

To není zbabělost." 

"Není? Je loajalita vážně chvályhodná, i když je naprosto scestná?" 

Cecily otevřela pusu, ale pak jí zase zavřela. Gabriel se na ní díval. Jeho oči v 

měsíčním  světle  zářily.  Vypadalo  to,  jako  kdyby  si  zoufale  přál  slyšet  její 

odpověď.  Přemýšlela,  jestli  má  ještě  někoho,  s  kým  si  může  normálně 

promluvit. Dokázala si představit, jak příšerné by bylo probírat s Gideonem 

jeho morální nedostatky. Vypadal tak spolehlivě, jako kdyby ve svém životě 

nikdy neudělal žádnou chybu a nechápal nikoho, kdo ano. 

"Myslím,"  volila  opatrně  slova,  "že  každý  dobrý  úmysl  se  může  změnit  na 

něco  špatného.  Podívej  se  na  Magistra.  Dělá  to,  co  dělá,  protože  nenávidí 

Lovce stínů z loajality ke svým rodičům, kterým na něm záleželo, a kteří byli 

zabiti. Tohle dokážeme pochopit. Ale i tak nic na světě nedokáže omluvit to, 

jak to skončilo. Myslím, že když uděláme rozhodnutí, musíme vzít v úvahu 

nejenom  důvody,  které  nás  k  němu  dovedly,  ale  i  výsledek,  který  naše 

rozhodnutí mělo a kolik dobrých lidí díky tomu trpělo." 

Chvíli bylo ticho. Pak řekl jen: "Jsi vážně chytrá, Cecily Herondalová," řekl. 

"Nelituj rozhodnutí, které jsi udělal v minulosti, Gabrieli," řekla. Oslovila ho 

křestním jménem, ale nemohla si pomoct. "Prostě se v budoucnosti rozhoduj 

už jenom správně. Dokážeme se změnit. Vždycky můžeme být lepší." 
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"Otec  by  ze  mě  nikdy  nechtěl  mít  takového  člověka,  ale  i  přesto  všechno 

bych si přál jeho požehnání." 

Cecily  si  povzdechla.  "Nikdo  není  dokonalý,  Gabrieli.  Snažila  jsem  se  být 

taková, jakou mě chtěli moji rodiče. Chtěla jsem k nim přivést zpátky Willa, 

protože jsem věděla, že je to ta správná věc. Věděla jsem, že byli smutní, že 

si  vybral  jinou  cestu  -  tu  správnou  cestu  pro  něj,  i  když  na  to  šel  trochu 

netradičním  způsobem.  Ale  je  to  jeho  cesta.  Nevybírej  si  tu  svojí  jenom 

proto, že by si jí vybral tvůj otec nebo tvůj bratr. Buď takovým Lovem stínů, 

jakým chceš být." 

Zněl tak mladě, když jí odpověděl. "Jak víš, že si vyberu správně?" 

Venku  na  dvoře  se  na  dlažbě  rozléhaly  zvuky  kopyt  koní.  Mlčenliví  bratři 

odchází. Jem, napadlo Cecily s bodnutím srdce. Její bratr se na něj vždycky 

díval  jako  na  nějakou  Severní  hvězdu,  kompas  který  mu  ukazoval  cestu  ke 

správnému  rozhodnutí.  Nikdy  předtím  o  svém  bratrovi  nemluvila  jako  o 

šťastném  klukovi,  a  rozhodně  to  nehodlala  dělat  zrovna  teď,  ale  i  přesto  - 

svým  způsobem  vlastně  šťastný  byl.  Vždycky  se  měl  na  koho  obrátit  a 

nemusel se bát, že ho někdo nechá sejít na špatnou cestu. 

Snažila  se,  aby  její  hlas  zněl  tak  pevně  a  silně,  jak  jenom  mohl.  Kvůli  ní  i 

kvůli klukovi u okna. "Možná, Gabrieli Lightwoode, v tebe věřím." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

184 




Kapitola 14 

 

Klid, klid! není mrtvý, a zdá se, že ani nespí 

Právě se probudil ze snu jeho života 

Tohle jsme my, kteří se ztratili v bouřlivých vizích, drželi 

Se přízraků bezvýznamných sporů. 

A v šíleném tranzu, zasaženi dýkou našich duší, 

Ničím nezraněni. Rozkládáme se, 

Stejně jako mrtvoly v márnicích, strach a smutek 

Zmítá námi a sžírá nás zevnitř 

A chladná naděje se v nás zmítá stejně, jako červi v hlíně. 



-Percy Bysshe Shelley, "Adonais: Elegie na smrt Johna Keatse" 



Když  Will  dojel  do  hostince  Green  Man,  bylo  nádvoří  plné  bahna.  Will 

pomalu  sklouzl  z  širokého  hřbetu  Baliose.  Byl  unavený,  ztuhlý  a  celý 

rozbolavělý.  Díky  špatnému  stavu  cesty  a  vyčerpání  jeho  i  jeho  koně,  bylo 

posledních  pár  hodin  opravdu  příšerných.  Byla  už  tma,  a  jemu  se  ulevilo, 

když uviděl lokaje, který k němu běžel. Boty i kalhoty měl obalené bahnem. 

V ruce měl malou lucernu, z které vycházelo teplé žluté světlo. 

"Ach pane, vždyť hrozně prší," řekl chlapec veselým hlasem, když se k němu 

dostal  blíž. Vypadal  jako každý obyčejný mladý civil,  ale bylo  v něm  něco 

zlomyslného  a  magického  -  možná  měl  v  sobě  vílí  krev.  Ta  se  předává  z 

generace na generaci, takže jí můžou mít lidé a někdy dokonce i Lovci stínů. 

Pozná  se  to  podle  mírně  zešikmených  očí  nebo  jasného  třpytu  zorniček. 

Samozřejmě měl tenhle chlapec ale Vnitřní zrak. Green Man byl známý jako 

hostinec  pro  Podsvětany.  Will  doufal,  že  se  sem  dostane  do  soumraku. Byl 

unavený  z  předstírání  před  civily,  unavený  z  okouzlení  a  unavený  ze 

skrývání. 

"Prší?  Vážně?"  zamumlal  Will,  zatímco  mu  voda  kapala  z  vlasů  na  řasy. 

Podíval  se  na  vchodové  dveře  hostince,  skrz  které  procházelo  jemné  žluté 

světlo.  Nebe  nad  jeho  hlavou  už  ztratilo  skoro  všechnu  barvu.  Objevily  se 

nad ním těžké černé mraky, které slibovaly jenom víc deště. 

Chlapec vzal Baliose za uzdu. "Máte magického koně," vykřikl překvapeně. 

"Jo." Will poplácal koně po boku. "Potřebuje vytřít do sucha a najíst." 

Chlapec kývl. "Takže jste Lovec stínů? Moc jich tu ubytovaných nemíváme. 

Jeden tu nedávno byl, ale byl starý a hrozně protivný-" 

"Poslouchej!" přerušil ho Will. "Máte nějaké volné pokoje?" 

"Nejsem si jistý, jestli máme volný nějaký jednolůžkový, pane." 
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"No, já ale budu chtít soukromí, takže by tam měl radši nějaký volný být. A 

taky místo pro koně, koupel a jídlo. Běž ustájit mého koně a já uvidím, co mi 

řekne tvůj šéf." 

Majitel  hospody byl  ochotný a na rozdíl od kluka neměl žádné připomínky 

ohledně  jeho  run  na  rukách  a  na  krku.  Ptal  se  ho  jenom  na  obvyklý  druh 

otázek: Chcete se najíst v soukromém salónku, pane? A budete chtít koupel 

před večeří nebo až po ní?" 

Will,  který  byl  obalený  blátem,  se  rozhodl  nejdřív  pro  koupel  a  souhlasil  s 

tím, že se nají ve společenské místnosti. Vzal si sebou dost peněz civilů, ale 

soukromý salónek pro večeři by představoval zbytečné náklady. A to i proto, 

že  mu  bylo  vlastně  jedno,  co  bude  jíst.  Jídlo  pro  něj  představovalo  jenom 

energii na cestu. To bylo všechno. 

I  když  majitel  hospody  nevěnoval  žádnou  pozornost  tomu,  že  byl  Will 

Nephilim, další  lidé v hospodě už tolik ohleduplnosti  neměli.  Když se  Will 

opřel o pult, skupina mladých vlkodlaků před velkým krbem, kteří tu nejspíš 

celý den popíjeli levné pivo, si mezi sebou začali mumlat. Will se pokoušel 

nevšímat si jich, zatímco si pro sebe objednával ohřívací láhev a pro svého 

koně kaši z otrub, jako každý zatvrzelý mladý džentlmen, ale jejich pohledy 

ho  probodávali,  zatímco  si  prohlíželi  každý  detail  jeho  mokrých  vlasů, 

zablácených bot a těžkého kabátu, pod kterým nebylo vidět, jestli měl u sebe 

svůj opasek se zbraněmi. 

"Klid, chlapi," řekl nejvyšší ze skupiny. Sedl si zpátky k ohni. Jeho tvář byla 

skrytá  ve  stínu,  i  když  na  jeho  dlouhé  prsty  dopadalo  světlo  z  ohně,  když 

vytahoval krabičku doutníků a zamyšleně poklepával na zámek. "Znám ho." 

"Znáš ho?" vyjekl nevěřícně jeden z mladších vlkodlaků. "Toho Nephilima? 

Je to tvůj kámoš, Scotte?" 

"Ach,  ne  kámoš.  Ne  doslova."  Woolsey  Scott  zapálil  rychlým  pohybem 

špičku svého doutníku a podíval se na kluka na druhé straně místnosti  přes 

malý plamínek v jeho ruce. Pak se usmál. "Ale je vážně zajímavé, že je tady. 

Hodně zajímavé." 



"Tesso!"  rozléhal  se  jí  v  hlavě  hlas  naplněný  bolestí.  Rychle  se  zvedla  do 

sedu. Byla na břehu řeky a třásla se. 

"Wille?"  Vyškrábala  se  na  nohy  a  rozhlédla  se.  Měsíc  byl  skrytý  za  mraky. 

Obloha nad ní měla barvu tmavě šedého mramoru. Řeka před ní vypadala v 

matném  světle  šedě.  Rozhlédla  se  kolem,  ale  viděla  jenom  pokroucené 

stromy na strmém útesu, za kterého spadla a krajinu táhnoucí se až do dáli - 

pole,  skály  a  občas  nějaké  vzdálené  světlo  nějakého  statku  nebo  panství. 

Neviděla shluk světel, který by značil město nebo nějakou vesnici. 

186 



"Wille,"  zašeptala  znovu  a  začala  si  třít  ruce  o  sebe.  Byla  si  jistá,  že  ho 

slyšela, jak volá její jméno. Nikdo neměl hlas jako on. Ale bylo to směšné. 

Nebyl  tady.  Nemohl  být.  Možná  to  bylo,  jako  když  Jana  Eyrová  slyšela 

Rochestera, jak jí volá na vřesovištích. Možná jenom snila. 

Alespoň,  že  to  byl  jenom  sen,  který  jí  probudil  z  bezvědomí.  Vítr  se  do  ní 

opíral.  Byl  jako  ledový  nůž,  který  prošel  jejími  šaty  -které  byly  tenké,  a 

protože neplánovala jít ven, neměla ani žádný klobouk a kabát-a zařezával se 

do její kůže. Sukni měla pořád mokrou z vody v řece, a šaty a punčochy měla 

roztrhané  a  potřísněné  krví.  Anděl  jí  zachránil  život,  ale  jak  se  zdálo, 

nezachránil jí před zraněním. 

Dotkla  se  ho  i  teď  v  naději,  že  jí  pomůže  zjistit,  co  dál,  ale  nehýbal  se  a 

vypadal  stejně  jako  vždycky.  Když  svěsila  ruku  zpátky  k  boku,  uslyšela  v 

hlavě Willův hlas:  Někdy, když musím udělat něco, co nechci, předstírám, že 

 jsem postava z knížky. Je jednoduší odhadnout, co by udělali oni.  

Postava  z  knížky,  napadlo  Tessu.  Dobře.  Každá  rozumná  hrdinka  by 

následovala proud řeky. Postava z knížky by určitě věděla, že lidská stavení a 

města  jsou  často  stavěny  u  vody.  Tam  by  mohla  najít  nějakou  pomoc  spíš, 

než kdyby se teď rozhodla zamířit do lesa. Objala se pažemi a začala klopýtat 

podél proudu. 



Will -který už byl vykoupaný, oholený a převlečený do čisté košile, se vrátil 

do společenské místnosti na večeři. Místnost byla skoro celá plná lidí. 

No, ne úplně lidí. Když šel ke stolu, prošel kolem shrbených trolů, kteří pili 

pivo  z  dvoulitrů.  Vypadali  jako  pokroucení  starci,  až  na  ty  kli,  které  jim 

vyrůstaly  ze  spodní  čelisti.  Hubený  čaroděj  s  kšticí  hnědých  vlasů  a  třetím 

okem přímo uprostřed čela právě řezal telecí řízek. U krbu seděla schoulená 

skupinka  -  vlkodlaků.  Will  je  rozpoznal  podle  typického  chování  smečky. 

Místnost páchla vlhkostí, uhlíky a jídlem. Willovi zakručelo v žaludku. Ani 

si neuvědomil, jaký měl hlad. 

Will studoval mapu Walesu, popíjel víno (trpké a kyselé), jedl jídlo, které mu 

přinesli  (tuhé  srnčí  s  bramborami)  a  snažil  se  ignorovat  pohledy  ostatních 

zákazníků.  Předpokládal,  že  měl  lokaj  pravdu,  když  mu  říkal,  že  tu  neměli 

Nephilimy  moc  často.  Měl  pocit,  jako  kdyby  jeho  runy  přímo  zářily.  Když 

uklidili talíře, vytáhl papír a napsal dopis. 



 Charlotte: 



 Omlouvám se za to, že jsem opustil Institut bez tvého svolení. Na cestě jsem 

 našel  důkaz  toho,  že  tudy  Tessa  jela.  Nějak  se  jí  podařilo  vyhodit  z  okna 
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 kočáru  řetízek  s  nefritovým  přívěskem.  Věřím,  že  jí  podle  toho  můžeme 

 vystopovat. Mám ho teď sebou. To je důkaz, který nemůže nikdo popřít. Měli 

 jsme pravdu, když jsme si mysleli, že Mortmain musí být v Cadairovém Idris. 

 Musíš napsat Konzulovi a požádat ho, aby poslal do hor všechny svoje muže.  



 Will Herondale 



Zapečetil  dopis  a  zavolal  majitele  hostince.  Ten  mu  řekl,  že  za  půl  korunu 

může jeho lokaj dostat dopis do kočáru, který rozváží poštu v noci. Potom, co 

mu  zaplatil,  se  Will  opřel  do  židle  a  přemýšlel,  jestli  si  měl  objednat  další 

skleničku  vína,  aby  mohl  usnout,  když  mu  najednou  hrudí  projela  ostrá 

spalující  bolest.  Přišlo  mu,  jako  kdyby  ho  někdo  střelil  šípem.  Trhl  sebou. 

Jeho  sklenička  spadla  na  zem  a  rozbila  se.  Zvedl  se  na  nohy  a  opřel  se 

rukama  o  stůl.  Byl  si  jenom  nejasně  vědomý  pohledů  a  nervózního  hlasu 

majitele hospody, který mu něco říkal. Bolest byla ale moc velká na to, aby 

byl schopný o tom přemýšlet, nebo aby se vůbec mohl nadechnout. 

Ucítil tlak na hrudi. Tlak, o kterém si myslel, že je jako konec lana, které ho 

svazovalo s Jemem. Bylo tak napjaté, že mu tvrdě zaškrtilo srdce. Odklopýtal 

od stolu, prorazil si cestu mezi zákazníky k baru a pak zamířil ke vchodovým 

dveřím  hostince.  Jediné,  na  co  byl  schopný  myslet,  bylo  jak  dostat  do  plic 

nějaký vzduch a nadechnout se. 

Rozrazil dveře a vpadnul do noci. Na chvíli se bolest v hrudi zmírnila a on se 

opřel  zády  o  zeď  hospody.  Déšť  mu  zmáčel  vlasy  i  oblečení.  Zalapal  po 

dechu.  Srdce  mu  vynechávalo  směsicí  hrůzy  a  zoufalství.  Bylo  to  jenom 

vzdáleností  od  Jema?  Mohlo  ho  to  tolik  zasáhnout?  Nikdy  necítil  nic 

takového,  dokonce  i  když  si  Jem  prožíval  nejhorší  chvíle,  nebo  když  byl 

zraněný a Will vzal část jeho bolesti na sebe. 

Lano se přetrhlo. 

Na okamžik  se mu  zatmělo  před očima, jako kdyby  celé nádvoří rozleptala 

kyselina. Will padnul na kolena a vyzvracel svojí večeři do bláta. Když křeče 

odezněly, vyškrábal se na nohy a slepě klopýtal pryč od hostince, jako kdyby 

se tak snažil vzdorovat  vlastní bolesti. Opřel  se  o zeď stájí vedle koňského 

žlabu.  Padl  na  kolena  a  ponořil  ruce  do  ledové  vody.  Podíval  se  na  svůj 

odraz. V obličeji byl bílý jako smrt. Na jeho košili se začala tvořit obrovská 

rudá skvrna. 

Mokrýma  rukama  chytil  košili  a  strhnul  jí ze  sebe.  Ve  slabém  světle,  které 

přicházelo  z  hospody  viděl,  že  jeho  runa  parabataie,  kterou  měl  přímo  na 

srdci, krvácela. 
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Ruce měl pokryté krví smísenou s deštěm. Stejným deštěm, který mu umýval 

krev  z  hrudi  a  odhaloval  tak  runu,  která  začala  měnit  barvu  z  černé  na 

stříbrnou. Která měnila všechno, co v jeho životě dávalo smysl. 

Jem byl mrtvý. 



Tessa  šla  snad  celé  hodiny.  Ostré  skály  u  břehu  řeky  prořízly  její  boty  s 

tenkou podrážkou. Skoro začala utíkat, ale byla vyčerpaná a promrzlá. Teď 

pomalu, i  když odhodlaně, kulhala po  proudu. Mokrá látka sukně jí táhla k 

zemi. Byla jako kotva, která jí tahala ke dnu nějakého příšerného moře. 

Na míle daleko neviděla žádné známky lidského obydlí. Začala být ze svého 

plánu  zoufalá,  když  konečně  něco  uviděla.  Začalo  lehce  pršet,  ale  i  přes 

mrholení rozeznala malou kamennou budovu. Když se přiblížila, viděla, že to 

byl malý domek s doškovou střechou. Ke dveřím vedl zarostlý chodníček. 

Přidala do kroku a myslela na laskavého farmáře a jeho manželku, které by 

teď  v  knize  určitě  hrdinka  potkala,  kteří  by  jí  vzali  k  sobě  a  pomohli  jí 

kontaktovat  její  rodinu  stejně,  jako  to  Riversové  udělali  pro  Jane  v  Jane 

Eyrové.  Když  se  přiblížila,  všimla  si  špinavých  a  rozbitých  oken  a  trávy, 

která pokrývala doškovou střechu. Její srdce pokleslo. Dům byl opuštěný. 

Dveře byly pootevřené a dřevo bylo nasáklé deštěm. Bylo něco děsivého na 

tomhle prázdném domě, ale Tessa byla zoufalá touhou ukrýt se před deštěm a 

před všemi pronásledovateli, které by pro ní mohl Mortmain poslat. Upnula 

se  k  naději,  že  paní  Blacková  dospěla  k  názoru,  že  jí  ten  pád  zabil,  ale 

pochybovala, že by to Mortmain tak lehce vzdal. Protože jestli někdo ví, co 

její mechanický anděl dokáže, byl to právě on. 

Mezi  dlaždicemi  na  podlaze  rostla  tráva  a  krb  byl  špinavý.  Nad  pozůstatky 

ohně  pořád  visel  začouzený  hrnec  a  kdysi  čistě  bílé  stěny  byly  špinavé  od 

sazí a zašlé věkem. U dveří byla změť něčeho, co vypadalo jako zemědělské 

nářadí. Byla tam i dlouhá tyč, která se na konci dělila do tří ostrých konců. 

Věděla, že bude možná potřebovat něco na obranu. Chytila jí a pak vešla do 

domu.  Do  jediné  místnosti,  která  tam  byla:  malé  ložnice,  ve  které  ke  svojí 

radosti našla na posteli zatuchlou deku. 

Beznadějně se podívala na svoje mokré šaty. Trvalo by věky dostat se z nich, 

protože tu neměla Sophii. Toužila po teple. Zabalila se do deky, i když měla 

na  sobě  pořád  mokré  oblečení,  a  stočila  se  na  matraci,  která  byla  plná 

pichlavého sena. Byla cítit plísní a nejspíš v ní byly myši, ale v tuhle chvíli 

měla Tessa pocit, že to byla ta nejluxusnější postel, na které kdy Tessa ležela. 

Tessa věděla, že je moudřejší zůstat vzhůru. Ale už nevydržela potřebu svého 

pomláceného  a  vyčerpaného  těla.  Přitiskla  si  k  hrudi  kovovou  zbraň  a 

nechala se unášet spánkem. 
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"Takže tohle je on? Ten Nephilim?" 

Will nevěděl, jak dlouho tam seděl a opíral se o stěnu stáje, zatímco na něj 

pořád dál a dál pršelo, když se ozvalo z temnoty zavrčení. Zvedl hlavu. Bylo 

ale  příliš  pozdě  na  to,  aby  se  vyhnul  rukám,  které  k  němu  sahaly.  O  chvíli 

později ho někdo chytil za límec a vytáhl ho na nohy. 

Díval se očima zatemněnýma deštěm a utrpením na skupinu vlkodlaků, kteří 

kolem něj stáli v půlkruhu. Bylo jich tam asi pět, včetně toho, který ho tvrdě 

přirazil o zeď a který pěstí pevně držel jeho zakrvácenou košili. Všichni na 

sobě měli podobné oblečení. Černý hábit mokrý od deště, který vypadal jako 

pláštěnka. Ani jeden z nich na sobě neměl klobouk, jejich vlasy -které nosili 

dlouhé jako všichni vlkodlaci- měly přilepené k hlavě. 

"Dej  ty  pracky  pryč,"  řekl  Will.  "Smlouva  vám  zakazuje  dotýkat  se 

Nephilima, když vás k tomu nějak nevyprovokuje-" 

"Nevyprovokuje?"  Vlkodlak  před  ním  do  něj  prudce  strčil,  takže  se  zase 

tvrdě  praštil  do  zad.  Za  normálních  okolností  by  to  určitě  bolelo,  ale  tohle 

nebyly normální okolnosti. Fyzická bolest pocházející z runy parabataie, už 

zmizela,  ale  celé  jeho  tělo  bylo  otupělé  a  prázdné.  Jako  kdyby  z  něj  runa 

vysála  všechnu  energii.  "Řekl  bych,  že  tohle  je  vyprovokované.  Kdyby 

nebylo  tebe,  Nephilime,  Magister  by  nikdy  neroznesl  po  našem  území 

všechny ty odporné drogy a špinavé lži-" 

Will  se  podíval  na  vlkodlaky  s  emocí,  která  úzce  hraničila  s  pobavením. 

Vážně  si  mysleli,  že  mu  můžou  ublížit  potom,  co  ztratil?  Pět  let  to  pro  něj 

byla  absolutní  pravda.  Jem  a  Will.  Will  a  Jem.  Will  Herondale  žil  jenom 

proto, že žil Jem Carstairs. Quod Erat demonstradum. Přijít o ruku nebo nohu 

by bylo bolestivé, ale ztratit jedinou pravdu vašeho života bylo - smrtelné. 

"Odporné drogy a špinavé lži," zamumlal Will. "To zní dost nehygienicky. I 

když,  řekni  mi,  je  pravda,  že  se  místo  koupání  vlkodlaci  jednou  za  rok 

olížou? Nebo se všichni olizujete navzájem? Když teda vezmu v úvahu to, co 

jsem slyšel." 

Vlkodlak  před  ním  ho  chytil  pevněji.  "Chceš  být  trochu  uctivější,  Lovče 

stínů. Věř mi." 

"Ne," řekl Will. "Ne, to fakt nechci." 

"Slyšeli  jsme  o  tobě  všechno,  Wille  Herondale,"  řekl  další  vlkodlak. 

"Vždycky se připlazíš k Podsvěťanům pro pomoc. A my tě teď chceme vidět 

se plazit." 

"Tak to mě budete muset srazit na kolena." 

"To," řekl vlkodlak, který ho držel, "se dá lehce zařídit." 
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Will vyrazil vpřed. Vrazil hlavou do tváře vlkodlaka před ním. Slyšel i cítil 

křupnutí, když zlomil vlkodlakovi nos. Ten vrávoral před nádvoří a zhroutil 

se na kolena na dlažbu, když mu na tvář vytryskla horká krev. Ruce si přitiskl 

k tváři ve snaze jí nějak zastavit. 

Will ucítil ruku na rameni. Drápy se zaryly do mokré látky jeho košile. Otočil 

se  čelem  k  vlkům  a  v  druhé  ruce  vlkodlaka  uviděl  v  měsíčním  světle  ostrý 

záblesk nože. Útočníkovy oči zářily. Byly zlatozelené a děsivé. 

Nepřišli  se  mi  sem  posmívat  ani  mi  ublížit,  došlo  Willovi.  Přišli  mě  sem 

zabít. 

Na  jednu  temnou  chvíli  byl  Will  v  pokušení je  nechat.  Ta  představa  se  mu 

najednou  zdála  hrozně  úlevná  -  zmizela  by  všechna  bolest  i  pocit 

zodpovědnosti, jednoduše by se ponořil do smrti a zapomnění. Stál bez hnutí, 

když  se  nůž  blížil  směrem  k  němu.  Jako  kdyby  se  všechno  zpomalilo  - 

železné  ostří  bylo  jen  kousek  od  něho.  Tvář  šklebícího  se  vlkodlaka  byla 

rozmazaná deštěm. 

Před očima uviděl záblesk ze svého snu. Tessu, která k němu běžela nahoru 

zelenou cestou. Tessu. Zvedl ruku a automaticky chytil vlkodlaka za zápěstí, 

zatímco  se  přikrčil  a  proklouznul  mu  pod  paží.  Tvrdě  mu  zkroutil  ruku  a 

slyšel, jak kost praskla. Vlkodlak zakřičel a Will ucítil temný záblesk radosti. 

Dýka  dopadla  na  zem,  když  Will  svému  soupeři  podkopnul  nohy  a  pak  ho 

praštil loktem do spánku. Vlk dopadl na zem. Nehýbal se. 

Will zvedl dýku a otočil se k ostatním. Už proti němu stáli jenom tři. Teď ale 

vypadali  rozhodně  míň  jistě  než  předtím.  Hrozivě  a  chladně  se  na  ně 

zašklebil.  V  ústech  ucítil  kovovou  příchuť  deště  smíšeného  s  krví.  "Tak 

pojďte a zabijte mě," řekl. "Jestli si teda myslíte, že to zvládnete." Kopl do 

nohy vlkodlaka v bezvědomí, který ležel před ním. "Ale budete si muset vést 

mnohem líp, než vaši kamarádi." 

Vrhli  se  na  něj  s  vytaženými  drápy  a  Will  tvrdě  dopadl  na  dlažbu.  Hlavou 

narazil do kamene pod ním. Čelisti jednoho z útočníků jenom těsně minuly 

jeho  rameno.  Překulil  se  na  stranu,  aby  se  dostal  z  dosahu  ran  a  bodnul 

jednoho  z  nich  dýkou.  Ozval  se  bolestný  vřískot,  který  se  brzy  změnil  v 

kňučení. Pak tělo dopadlo na Willa. Chvíli se ještě zmítalo, než ochablo. Will 

se převalil na bok a vyskočil na nohy. Otočil se. 

Probodnutý  muž  ležel  na  zemi.  Měl  otevřené  oči  a  kolem  něj  se  rychle 

rozšiřovala  kaluž  krve,  která  se  mísila  s  dešťovou  vodou.  Willovi  krvácelo 

rameno, do kterého mu hluboko zaťal drápy jeden z vlkodlaků. Ta bolest byla 

vítaná. Usmál se přes krev a bláto, které mu pokrývaly obličej. Z ostří dýky 

déšť  pomalu  smýval  krev.  "Další,"  řekl.  Sotva  poznával  svůj  hlas.  Byl 

napjatý, chraplavý a smrtící. "Další." 

191 



Jeden z vlkodlaků se otočil a utekl. Will se zasmál a zamířil k poslednímu z 

nich,  který  jenom  ztuhle  stál  na  místě  s  vytaženými  drápy  -  jestli  byl 

vyděšený  nebo  statečný,  to  si  Will  nebyl  jistý,  ale  bylo  mu  to  jedno.  Dýka 

byla  jako  prodloužená  část  jeho  ruky.  Jako  kdyby  k  němu  patřila.  Jedna 

dobrá rána, přímo do srdce a mohl by prorazit kost i chrupavku- 

"Tak dost!" Jeho hlas byl pevný, autoritativní a povědomý. Ohlédnul se. Přes 

nádvoří k nim kráčel Woolsey Scott. Ramena měl shrbená proti dešti a tvářil 

se rozzuřeně. "Nařizuju vám oběma, přestaňte! Hned!" 

Vlkodlak  hned  spustil  ruce  k  bokům  a  zatáhnul  drápy.  Sklonil  hlavu  v 

klasickém gestu podřazenosti. "Pane-" 

Ve  Willovi  se  zvedla  vlna  vzteku  a  pohřbila  i  zbytek  jeho  racionálního 

myšlení. Zbyla jenom zuřivost. Natáhl ruku, trhl vlkodlakem směrem k němu 

a obtočil mu paži kolem krku. Dýku mu přiložil k hrdlu. Woolsey byl jenom 

pár kroků od něj.  Pokračoval  v cestě k němu,  zatímco ho probodával  svým 

zeleným pohledem. 

"Ještě krok," řekl Will, "a proříznu tvému malému vlčkovi krk." 

"Řekl  jsem  přestaňte,"  odpověděl  mu  Woolsey  odměřeným  tónem.  Měl  na 

sobě jako vždycky dokonale padnoucí oblek s brokátovým límcem. Tentokrát 

byl ale prosáklý deštěm. Světlé vlasy měl přilepené k obličeji a ke krku. "Vy 

oba." 

"Ale  já  tě  nemusím  poslouchat!"  zakřičel  Will.  "Vyhrál  jsem!  Vyhrál!" 

Rozhlédl se po nádvoří po tělech tří vlkodlaků. Dva byli v bezvědomí, jeden 

byl  mrtvý.  "Vaše  smečka  mě  napadla.  Bezdůvodně.  Jenom  jsem  se  bránil. 

Porušili  Zákon!"  Křičel.  Hlas  měl  tak  drsný,  že  ho  nepoznával.  "Dluží  mi 

svojí krev a já jí dostanu!" 

"Jo,  jasně.  Kbelíky  krve,"  řekl  Woolsey.  "A  co  uděláš,  až  jí  dostaneš? 

Nezáleží ti na tomhle vlkodlakovi. Nech ho jít." 

"Ne." 

"Tak ho aspoň pusť, aby mohl bojovat," řekl Woolsey. 

Will zaváhal. Pak vlkodlaka pustil a ten se postavil před vůdce svojí smečky. 

Vypadal vyděšeně. Woolsey na vlka lusknul prsty. "Utíkej, Conrade. Rychle. 

Hned." 

To nemusel říkat vlkodlakovi dvakrát. Otočil se a pak zmizel za stájemi. Will 

se s úšklebkem otočil zpátky k Woolseymu. 

"Takže sou v tvojí smečce všichni zbabělci," řekl. "Pět proti jednomu Lovci 

stínů? Takhle to teda je?" 

"Neříkal  jsem  jim,  aby  sem  přišli  a  podali  si  tě.  Jsou  mladí.  A  hloupý.  A 

impulzivní. A polovina smečky byla zajata Mortmainem. Obviňují za to tvůj 

druh." Woolsey k němu  přišel  trochu blíž. Pozorně si ho prohlédl. Jeho oči 
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byly  chladné  jako  nějaký  zelený  led.  "Předpokládám,  že  je  tvůj  parabatai 

mrtvý," dodal lhostejným hlasem. 

Will  nebyl  připravený  na  to  slyšet  tyhle  slova.  Nikdy  na  to  nebude 

připravený. Bitva mu na chvíli z mysli odstranila bolest. Teď hrozilo, že se 

vrátí  a  pohltí  ho.  Zalapal  po  dechu,  když  ho  Woolsey  praštil  a  udělal  krok 

zpátky. 

"A ty se kvůli tomu snažíš zabít, Nephilime? O to tu jde?" 

Will si odhrnul z obličeje mokré vlasy a nenávistně se podíval na Woolseyho. 

"Možná jo." 

"Takhle chceš respektovat jeho památku?" 

"Záleží na tom?" řekl Will. "Je mrtvý. Nikdy se už nedozví o tom, co jsem 

udělal nebo neudělal." 

"Můj  bratr  umřel,"  řekl  Woolsey.  "Pořád  se  snažím  plnit  jeho  přání,  a 

pokračuju  ve  vedení  Prétora  vlků.  Na  jeho  počest.  Žiju  tak,  jak  by  chtěl, 

abych  žil.  Vážně  si  myslíš,  že  někdo  jako  já  by  byl  dobrovolně  na  tomhle 

místě,  pil  kořalku  a  víno,  brodil  se  až  po  kolena  v  bahně  a  sledoval,  jak 

nějaký příšerně únavný Lovec stínů vraždí zbytek z mojí už tak malé smečky, 

kdyby to nebylo kvůli tomu, že to všechno dělám kvůli něčemu většímu, než 

jenom  kvůli  vlastní  touze  a  smutku?  A  ty  jsi  na  tom  stejně,  Lovče  stínů. 

Úplně stejně." 

"Ach,  Bože."  Dýka vypadla Willovi  z ruky a přistála v  blátě u jeho nohou. 

"Co mám teď dělat?" zašeptal. 

Neměl tušení, proč se na tohle ptal zrovna Woolseyho, až na to, že na tomhle 

světě  neexistoval  nikdo  jiný,  koho  by  se  na  tohle  mohl  zeptat.  Ani  když  si 

myslel, že je prokletý, se necítil tak sám. 

Woolsey si ho chladně změřil pohledem. "Udělej to, co by si tvůj bratr přál, 

abys udělal," řekl, pak se otočil a odkráčel zpátky k hostinci. 
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Kapitola 15 

 

Hvězdy, skryjte svou zář, 

Ať nesvítí na mé temné hluboké touhy. 



-Shakespeare, Mackbeth 



Konzule Waylande, 

Píšu vám ve věci té nejvyšší důležitosti. Jeden Lovec stínů z našeho Institutu, 

William  Herondale,  je  na  cestě  do  Cadairového  Idris.  Proto  vám  píšu.  Na 

cestě  objevil  nezaměnitelnou  známku  toho,  že  tamtudy  slečna  Grayová 

projížděla. Přikládám vám jeho dopis, abyste si ho mohl přečíst, ale jsem si 

jistá, že budete souhlasit, že jsme odhalili Mortmainův úkryt, a že musíme co 

nejrychleji  dát  dohromady  všechny  síly,  které  můžeme  a  pak  okamžitě 

vyrazíme  do  Cadairového  Idris.  Mortmain  už  v  minulosti  ukázal 

pozoruhodnou  schopnost  uniknout  z  míst,  která  máme  obklíčená.  Musíme 

využít tuhle chvíli a udeřit se všemi silami, které v tomhle spěchu dokážeme 

dát dohromady. Čekám na vaší rychlou odpověď. 

Charlotte Branwellová 

V místnosti byla zima. Oheň v krbu už dávno vyhořel.  Venku skučel vítr a 

narážel  do  zdí  Institutu.  Skleněné  tabulky  v  oknech  chrastily.  Lampa  na 

nočním stole byla ztlumená a Tessa se chvěla v křesle u postele, i přes šál, 

který měla pevně omotaný kolem ramen. 

Jem  spal  v  posteli.  Hlavu  měl  položenou  na  ruce.  Dýchal  mělce.  Lehce  se 

pohnul pod pokrývkou. Tvář měl bledou jako papír. 

Tessa se zvedla na nohy a nechala si deku sklouznout z ramen. Měla na sobě 

stejnou noční košili jako tehdy, kdy potkala Jema. Vtrhla do jeho pokoje, kde 

ho našla hrát u okna na housle.  Wille? řekl. Wille, jsi to ty?  

Teď  se  pohnul  a  něco  zamumlal.  Vlezla  si  k  němu  do  postele  a  oba  je 

přikryla  dekou.  Vzala  ho  za  ruce  a  držela  ho.  Propletla  si  s  ním  nohy  a 

políbila ho na studenou tvář. Snažila se mu svým dechem ohřát kůži. Cítila, 

jak se proti ní pomalu pohnul, jako kdyby ho její přítomnost přivedla zpátky 

k životu. 

Otevřel oči a podíval se na ní. Byly modré, bolestně modré, modré jako nebe 

v místech, kde se na horizontu setkává s mořem. 

"Tesso?" řekl Will a ona si uvědomila, že je to Will, koho drží v náručí a kdo 

umírá.  Naposledy  vydechnul  -  na  košili  měl  krev.  Přímo  na  srdci  se  mu 

rychle šířila velká krvavá skvrna- 
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Tessa  se  se  zalapáním  po  dechu  prudce  posadila.  Chvíli  se  jenom 

dezorientovaně rozhlížela. Malý, temný pokoj, zatuchlá deka omotaná okolo 

ní, její vlastní vlhké oblečení pod ní a pohmožděné tělo. Všechno se jí zdálo 

cizí.  Pak  se  jí  v  jediném  okamžiku  vrátila  paměť  a  spolu  s  ní  přišla  vlna 

nevolnosti. 

Až bolestivě se jí stýskalo po Institutu. Stýskalo se jí tak, jak po New Yorku 

nikdy. Chyběl jí Charlottin panovačný, ale zároveň starostlivý hlas, Sophiin 

chápavý dotek, Henryho kutilství a samozřejmě -protože si nemohla pomoct - 

Jem a Will. Bála se o Jema, kvůli jeho zdraví, ale taky se bála o Willa. Bitva 

na  dvoře  byla  krvavá  a  brutální.  Kdokoliv  z  nich  mohl  být  zraněný  nebo 

mrtvý.  Tenhle  sen  musel  mít  nějaký  význam.  Jem  se  změnil  ve Willa? Byl 

Jem  nemocný,  nebo  byl  Willův  život  v  nebezpečí?  Prosím,  ať  se  jim  nic 

nestalo,  modlila  se  v  duchu.  Prosím,  nech  mě  umřít  dřív,  než  se  někomu  z 

nich něco stane. 

Z myšlenek jí vytrhl nějaký zvuk - škrábání, z kterého jí šel mráz po zádech. 

Ztuhla. Určitě to  bylo  jenom škrábání  větve na okno. Ale ne  - ozvalo  se to 

znovu. Táhlé zaškrábání. 

Tessa se okamžitě postavila s dekou ještě pořád omotanou proti ní. Uvnitř ní 

se  rozhořela  hrůza.  Všechny  příběhy,  které  kdy  slýchávala  o  monstrech  v 

temných  lesech,  si  teď  probojovávaly  cestu  do  popředí  jejích  myšlenek. 

Zavřela oči a zhluboka se nadechla. V mysli uviděla automaty na schodech 

Institutu, jejich dlouhé stíny a tělo podobné tomu lidskému. 

Přitáhla si deku blíž k tělu a prsty křečovitě zaryla do látky. Automati si do 

Institutu  přišli  pro  ní.  Ale  nebyli  inteligentní.  Byli  schopni  řídit  se  jenom 

jednoduchými  příkazy.  Nerozpoznali  jednotlivé  lidské  bytosti.  Nemohli 

myslet sami. Byly to jenom stroje a stroje můžou být oklamaní. 

Deka byla sešitá z různobarevných kousků. Musela jít ušít žena, která žila v 

tomhle  domě.  Tessa  se  nadechla  a  natáhla  ruku.  Dotkla  se  deky  a  hledala 

jakýkoliv záblesk majitele, podpis ducha, který jí vytvořil, a kterému patřila. 

Bylo  to,  jako  kdyby  ponořila  ruku  do  temné  vody  a  tápala  kolem  sebe. 

Potom,  co  jí  připadalo  jako  celé  věky,  uviděla  slabý  záblesk  ve  tmě.  Otisk 

duše. 

Soustředila  se  na  to.  Pevně  kolem  sebe  omotala  deku.  Přeměna  teď  byla 

snazší.  Míň  bolestivá.  Viděla,  jak  se  jí  zkřivily  prsty  a  změnila  se  jí  kůže. 

Najednou  před  sebou  viděla  ruce  staré  ženy.  Na  kůži  se  jí  objevily  jaterní 

skvrny,  záda  se  jí  shrbila  a  šaty  na  ní  jenom  visely.  Vlasy,  které  jí  v 

pramenech padaly kolem obličeje, byly bílé. 

Škrábavý zvuk se ozval znovu. V zadní části její mysli se ozýval nevrlý hlas 

ženy, kterou zajímalo, kdo se to dobýval do jejího domu. Tessa klopýtala ke 

195 



dveřím.  Dýchala  přerývavě.  Srdce  se  jí  v  hrudi  chvělo,  když  zamířila  do 

hlavní místnosti. 

Chvíli  nic  neviděla.  V  očích  měla  slzy.  Tvary  před  ní  viděla  rozmazaně  a 

vzdáleně. Pak se něco pohnulo u krbu a Tessa jenom stěží potlačila výkřik. 

Byl  to  automat.  Tenhle  ale  vypadal  skoro  jako  člověk.  Měl  silné  tělo  a byl 

oblečený  v  tmavě  šedém  obleku.  Ruce,  které  mu  vyčnívaly  zpod  manžet, 

byly  ale  tenké  a  hlava,  která  vyčnívala  z  límce  košile,  byla  kulatá  jako 

vajíčko a hladká. Oči měl vytřeštěné a kromě nich neměl na obličeji nic. 

"Kdo  si?"  zeptala  se  Tessa  hlasem  staré  ženy  a  zamávala  před  ním  ostrou 

tyčí, kterou si vzala už dřív. "Co děláš v mém domě, zrůdo?" 

Ta věc na ní zavrčela a zacvakala. Byla očividně zmatená. O chvíli později se 

otevřely dveře a dovnitř vešla paní Blacková. Byla zabalená v jejím tmavém 

plášti  a  na  hlavě  měla  nasazenou  kapuci,  pod  kterou  vykukoval  kus  jejího 

bílého  obličeje.  "Co  se  to  tu  děje?"  zeptala  se.  "Našel  jsi-"  Zarazila  se  a 

podívala se na Tessu. 

"Co se to děje?" zeptala se Tessa. Její hlas zněl spíš jako zakňučení. "Co si to 

dovolujete  -  vloupat  se  do  domu  slušného  člověka-"  Zamrkala,  aby  bylo 

jasné, že jí nemůže moc dobře vidět. "Vypadněte odsud a vezměte si i toho 

vašeho přítele" -bodla směrem k nim tyčí, kterou držela v ruce (napichovač 

žab,  ozval  se  hlas  staré  ženy  v  její  mysli,  můžeš  ho  použít  i  k  čištění 

koňských  kopyt,  hlupačko)  "protože  tady  nenajdete  nic,  co  byste  mohla 

ukrást." 

Na okamžik si myslela, že to fungovalo. Tvář paní Blackové byla bez výrazu. 

Udělala  krok  dopředu.  "Neviděla  jste  tady  mladou  dívku?  Oblečená  jako 

dáma, hnědé vlasy, šedé oči. Možná vypadala ztraceně. Hledá jí její rodina a 

nabízí velmi štědrou odměnu." 

"To  jste  si  teď  vymyslela,  že  hledáte  nějakou  holku."  Tesse  se  do  hlavy 

vplížila  nevrlost.  A  nebylo  to  moc  těžké.  Měla  pocit,  že žena,  jejíž  podobu 

teď odrážela, byla od přírody nevrlá. "Řekla jsem vypadněte!" 

Automat  zabzučel.  Paní  Blacková  stiskla  rty  dohromady,  jako  kdyby 

zadržovala smích. "Ach. To je vážně nádherný přívěsek, který máte na krku, 

stará dámo." 

Tessa zvedla ruku k andělovi, ale už bylo moc pozdě. Přívěsek byl na svém 

místě. Jasně viditelný, jemně tikající v prohlubni jejího krku. "Vem jí," řekla 

paní  Blacková  a  automat  vyrazil  dopředu  a  vrhnul  se  na  Tessu.  Odhodila 

deku a udělala krok dozadu. Před sebou mávala napichovačem žab. Podařilo 

se  jí  automat  tvrdě  škrábnout  na  hrudi.  Natáhl  se  a  praštil  jí  do  ruky.  Tyč 

odletěla  stranou  a  Tessa  vykřikla  bolestí  přesně  ve  chvíli,  kdy  se  dveře 

rozletěly a místnost naplnila záplava automatů. Natahovaly po ní svoje ruce. 

196 



Věděla, že byla poražená. Věděla, že nebylo nic, co mohla udělat a co by jí 

nějak pomohlo. Nakonec si konečně dovolila zakřičet. 

Willa probudilo slunce na tváři. Zamrkal a pak pomalu otevřel oči. 

Modré nebe. 

Převalil se a strnule se zvednul do sedu. Byl na zeleném kopci a před ním se 

rozprostíral  výhled  na  Shrewsbury  a  na  Welshpoolskou  cestu.  Kolem  něj 

nebylo nic, až na pár usedlostí v dálce. Projel kolem několika malých panství 

během  jeho  zběsilé  půlnoční  jízdy  od  Green  Man.  Nakonec  vyčerpáním 

doslova sklouzl z Baliosova hřbetu a dopadl na zem tak tvrdě, že se divil, že 

nemá nic zlomeného. Nechal vysíleného koně na cestě a odplazil se sem, kde 

se stočil do klubíčka a usnul bez ohledu na stále padající studený déšť. 

Někdy mezi tím vyšlo slunce a usušilo mu oblečení i vlasy, i když byl ještě 

pořád  špinavý  a  jeho  košile  byla  celá  pokrytá  blátem  a  krví.  Zvedl  se  na 

nohy.  Celé  tělo  ho  bolelo.  Neobtěžoval  se  minulou  noc  použít  nějakou 

hojivou runu. Vrátil se do hostince -kde za sebou nechal louže vody smísené 

s  blátem-  jenom  proto,  aby  si  vzal  svoje  věci,  než  se  vrátil  do  stáje  pro 

Baliose  a  vyřítil  se  do  noci.  Zranění,  které  utrpěl  v  potyčce  s  Woolseyho 

smečkou  pořád  bolelo  stejně,  jako  modřiny  od  pádu  z  koně.  Strnule  se 

dobelhal  do  stínu  dubu,  kde  se  pásl  Balios.  Chvíli  se  prohraboval 

harampádím v brašně, než našel stélu a hrst sušeného ovoce. Trochu se snažil 

sníst,  ale  ochromila  ho  bolest,  takže  než  pokračoval  v  jídle,  nakreslil  si  na 

ruku hojivou runu. 

Všechno,  co  se  stalo  noc  předtím,  se  zdálo  jako  tisíce  kilometrů  daleko. 

Vzpomněl si na to, jak bojoval s vlkodlaky, na praskání kostí a chuť vlastní 

krve,  bahna  a  deště.  Vzpomněl  si  na  bolest  ze  ztráty  Jema,  i  kdy  jí  už  teď 

necítil.  Místo  toho  jeho  nitro  naplnila  prázdnota.  Jako  kdyby  dolů  sáhla 

nějaká velká ruka a vyndala z jeho těla všechno, co ho dělalo člověkem a teď 

tu místo jeho těla zbyla jenom prázdná schránka. 

Když  dojedl  a  vrátil  stélu  do  brašny,  svlékl  si  zničenou  košili  a  vyndal  si 

čistou.  Nemohl  si  pomoct,  a  když  se  převlékal,  podíval  se  dolů  na  runu 

parabataie na jeho hrudi. 

Už  nebyla  černá.  Teď  byla  šedobílá  a  připomínala  vybledlou  jizvu.  Will 

slyšel  v  hlavě  Jemův  hlas,  tak  známý  a  vážný.  Á  stalo  se  ...  že  se  duše 

Jonathanova  spojila  s  duší  Davidovou,  a  Jonathan  ho  miloval  stejně  jako 

svou  duši  ...  Pak  Jonathan  a  David  uzavřeli  smlouvu,  protože  ho  miloval 

stejně jako jeho vlastní duši.´ Byli to dva bojovníci, jejichž duše byly svázané 

s  nebeskou  pomocí  a  díky  tomu  Jonathana  Lovce  stínů,  napadla  myšlenka 

parabataiů. Nakonec zahrnul celou ceremonii do Zákonu. 
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Celé roky byla tahle runa a Jemova přítomnost všechno, co měl. Bylo to to 

jediné,  co  ho  ujišťovalo,  že  je  někým  milovaný.  Všechno,  co  potřeboval  k 

tomu, aby věděl, že je skutečný a že je naživu. Přejel prsty po okraji vybledlé 

runy. Myslel si, že jí bude nenávidět. Že nebude schopný podívat se na ní ve 

slunečním světle, ale k jeho překvapení zjistil, že to tak není. Byla rád, že ta 

runa  nezmizela  z  jeho  kůže.  I  když  už  nebyla  funkční,  byla  to  pořád  ještě 

runa. Byla to vzpomínka. Nemůžeš ztratit něco, cos nikdy neměl. 

Vzal si z brašny nůž, který mu dal Jem: s úzkým ostřím a složitou stříbrnou 

rukojetí. Ve stínu dubu se říznul do ruky a díval se, jak krev dopadá na zem. 

Pak  si  klekl  a  ponořil  čepel  do  krvavé  země.  Klekl  si  a  s  jednou  rukou  na 

rukojeti zaváhal. 

"Jamesi Carstairsi," řekl a polkl. Bylo to jako vždycky. Když potřeboval něco 

říct,  nemohl  najít  slova.  Do  myšlenek  mu  vstoupily  slova  biblického  slibu 

parabataiů:   Nenaléhej  na  mne,  abych  tě  opustil  a  odešel  od  tebe.  Kamkoli 

 půjdeš, půjdu, kdekoli zůstaneš, zůstanu. Tvůj lid bude mým lidem a tvůj Bůh 

 mým  Bohem.  Kde  umřeš  ty,  umřu  i  já  a  tam  budu  pochován.  Ať  se  mnou 

 Hospodin udělá, co chce, rozdělí nás od sebe jen smrt.  

Ale ne. Tohle si řekli navzájem, když se stávali parabatai. Ne, když se loučili. 

David a Jonathan byli taky odloučení smrtí. Odloučení, ale ne rozdělení. 

"Řekl  jsem  ti,  že  mě  nikdy  neopustíš,  Jeme,"  řekl  Will.  Krvavou  ruku  měl 

položenou na jílci dýky. "A jsi pořád se mnou. S každým nádechem na tebe 

budu myslet, protože bez tebe bych byl už roky mrtvý. Když se probudím a 

když  půjdu  spát,  když  zvednu  ruce,  abych  se  bránil  nebo  až  budu  ležet  na 

smrtelném lůžku, budeš se mnou. Říkáš, že věříš na znovuzrození. Já říkám, 

že svět živých a mrtvých rozděluje řeka. Jestli se znovu narodíme, setkáme se 

v jiném životě, a jestli vážně existuje řeka mezi světy, budeš na mě čekat na 

břehu,  abychom  jí  pak  přešli  společně."  Zhluboka  se  nadechl  a  pustil  nůž. 

Stáhl  ruku  zpátky.  Rána  na  dlani  už  se  mu  hojila  -  díky  několika  hojivým 

runám  na  jeho  paži.  "Slyšíš  mě,  Jamesi  Carstairse?  Jsme  svázaní,  ty  a  já. 

Propast  smrti  nás  nemůže  rozdělit.  Bez  ohledu  na  to,  co  přijde,  my  dva 

zůstaneme spojení navždy." 

Vstal  a  podíval  se  na  nůž.  Byl  Jemův,  krev  na  něm  ale  byla  jeho.  Tenhle 

kousek země, i když ho už možná nikdy nenajde, bude jejich. 

Otočil se a vyhoupl se na Baliose. Pak vyjel směrem k Walesu a k Tesse. Už 

se neohlédl. 

Pro: Charlotte Branwellovou 

Od: Konzula Josiaha Walynda 

doručeno lokajem 

 Má drahá paní Branwellová.  
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 Nejsem  si  jistý,  jestli  jsem  správně  pochopil  váš  dopis.  Přijde  mi  totiž 

 neuvěřitelné,  že  rozumná  žena  jako  jste  vy,  klade  takovou  důvěru  na  slovo 

 kluka, který je známý svou lehkomyslností a nespolehlivostí. Tímhle nám chce 

 William  Herondale  jenom  opět  dokázat  jaký  dokáže  být.  Já  jeho  slovům 

 nevěřím.  Pan  Herondale,  jak  vyplývá  z  jeho  vlastního  dopisu,  se  vydal  na 

 záchrannou akci bez vašeho svolení. Je naprosto schopný takovéhle lži proto, 

 aby  dostal  to  co  chce.  Rozhodně  nepošlu  všechny  mé  Lovce  stínů  na  tuhle 

 akci, jestli je podložená jen nedůvěryhodným slovem toho kluka.  

 Modlím se, abyste přestala s vaším neustálým voláním do zbraně, co se týče 

 Cadairového  Idris.  Vzpomeňte  si  na  to,  že  jsem  Konzul.  Velím  celým 

 armádám  Lovců  stínů.  Já,  ne  vy.  Zaměřte  svoje  snahy  spíš  na  to,  abyste 

 udržela  svoje  Lovce  stínů  pod  kontrolou,  protože  to  se  vám  doteď  moc 

 nedařilo.  

 S pozdravem,  

 Josiah Wayland, Konzul 

"Je tu nějaký muž, který vás chce vidět, paní Branwellová." 

Charlotte  unaveně  vzhlédla  a  uviděla  stát  ve  dveřích  Sophii.  Vypadala 

vyčerpaně  stejně  jako  všichni  tady.  Pod  očima  rozpoznala  nezaměnitelné 

stopy slz. Charlotte vypadala úplně stejně, když se podívala ráno do zrcadla. 

Seděla za stolem v obývacím pokoji a zírala na dopis ve svojí ruce. Nečekala, 

že  bude  mít  Konzul  Wayland  radost  z  jejích  zpráv,  ale  tohle  opovržení  a 

rázné  odmítnutí  rozhodně  nečekala.  Velím  celým  armádám  Lovců  stínů.  Já, 

 ne vy. Zaměřte svoje snahy spíš na to, abyste udržela svoje Lovce stínů pod 

 kontrolou, protože to se vám doteď moc nedařilo.  

Udržela je pod kontrolou. Zuřila. Jako kdyby to byly všichni jenom děti a ona 

byla  jenom  jejich  ubohá  vychovatelka  nebo  chůva,  před  Konzula  je  mohla 

předvést  jenom  když  byli  upravení  a  vykoupaní,  a  zbytek  času  by  je  měla 

držet v pokojích, aby náhodou nerušili. Byli to Lovci stínů - a stejně tak ona. 

A jestli si myslel, že byl Will nespolehlivý, byl to blázen. Věděl o té kletbě: 

sama  mu  o  tom  řekla.  Willovo  šílenství  bylo  vždycky  jako  Hamletovo,  z 

poloviny hrané a z poloviny způsobené jeho divokou povahou. Dělal to ale z 

určitého důvodu a teď bylo po všem. 

V  krbu  zapraskal  oheň.  Venku  hustě  pršelo  a  okna  byly  pokrytá  stříbrnými 

potůčky  vody.  To  ráno  odešla  z  Jemovy  ložnice.  Dveře  nechala  otevřené, 

převlékla  postel  a  všechny  jeho  věci  schovala.  Mohl  se  tam  hned  ubytovat 

někdo  jiný.  Všechny  důkazy  o  všech  těch  letech,  které  s  nimi  prožil,  byly 

pryč. Opřela se o zeď v chodbě. Čelo měla orosené potem. V očích jí pálilo. 

Razieli, rozhodla jsem se správně? 

Promnula si oči. "Zrovna teď? Není to Konzul Wayland, že ne?" 
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"Ne, madam." Sophie zavrtěla tmavou hlavou. "Je to Aloysius Starkweather. 

Říká, že je to důležité." 

"Aloysius Starkweather?" Charlotte si povzdechla. Někdy se na ně vážně valí 

jedna katastrofa za druhou. "No, pak ho teda nech vejít." 

Složila  dopis  od  Konzula  a  právě  ho  vracela  do  obálky,  když  se  Sophie 

vrátila a uvedla do pokoje Aloysiuse Starkweathera předtím, než se omluvila 

a odešla. Charlotte nevstala od stolu. Starkweather vypadal úplně stejně, jako 

když ho viděla naposled. Jako kdyby vůbec nestárnul. Jeho tvář byla vrásčitá, 

orámovaná bílým plnovousem a bílými vlasy. Šaty měl suché. Sophie musela 

pověsit  dole  na  věšáku  jeho  kabát.  Tenhle  oblek  už  byl  aspoň  deset  let  z 

módy a byl slabě cítit starým naftalínem. 

"Prosím,  posaďte  se,  pane  Starkweathere,"  řekla  Charlotte  tak  zdvořile,  jak 

jenom mohla, když vzala v úvahu, že jí neměl rád a jejího otce nenáviděl. 

Ale neposadil se. Ruce měl za zády, a když se otočil, aby prozkoumal pokoj, 

Charlotte  si  ke  svému  zděšení  všimla,  že  má  jeden  manžetový  knoflík 

potřísněný krví. 

"Pane  Starkweathere,"  řekla  a  zvedla  se.  "Jste  zraněný?  Mám  zavolat 

Bratry?" 

"Zraněný?" vyštěkl. "Proč bych měl být zraněný?" 

"Váš rukáv." Ukázala na něj. 

Zvedl ruku a podíval se na ní. Pak se hystericky zasmál. "To není moje krev," 

řekl. "Dostal jsem se do bitky. On protestoval proti..." 

"Protestoval proti čemu?" 

"Proti tomu, abych mu uříznul všechny prsty a pak mu podříznul hrdlo," řekl 

Starkweather  a  podíval  se  jí  do  očí.  Jeho  byly  šedo  černé.  Byla  to  barva 

kamene. 

"Aloysiusi."  Charlotte  zapomněla  na  jakoukoliv  zdvořilost.  "Dohoda 

zakazuje nevyprovokované útoky na Podsvěťany." 

"Nevyprovokované? Já bych řekl, že tohle bylo vyprovokované. Jeho rodina 

zabila  mojí  vnučku.  Moje  dcera  málem  zemřela  žalem.  Rod 

Starkweatherových byl zničen-" 

"Aloysiusi!"  Teď  už  byla  Charlotte  vážně  znepokojená.  "Váš  rod  nebyl 

zničený.  V  Idris  jsou  pořád  Starkweatherové.  Neříkám,  že  to  nějak  zmenší 

vaše utrpení.  Naše ztráty si sebou neseme  celý život." Jem,  vetřela se jí do 

popředí nezvaná myšlenka. Ta bolest jí zatlačila zpátky do křesla. Položila si 

lokty na stůl a zakryla si tvář dlaněmi. "Nevím, proč jste mi to sem teď přišel 

říct," zamumlala. "Neviděl jste snad runy na dveřích Institutu? Tohle je pro 

nás doba obrovského zármutku-" 

200 



"Přišel  jsem  vám  sem říct  něco důležitého!" vykřikl Aloysisus.  "Týká se to 

Mortmaina a Tessy Grayové." 

Charlotte spustila ruce na stůl. "Co víte o Tesse Grayové?" 

Aloysius  se  od  ní  odvrátil.  Stál  čelem  k  ohni.  Jeho  dlouhý  stín  dopadal  na 

perský  koberec  na  podlaze.  "Nejsem  člověk,  který  by  měl  zrovna  v  oblibě 

Dohodu,"  řekl.  "Víte  to.  Byla  jste  se  mnou  v  Radě.  Byl  jsem  vychován  v 

přesvědčení,  že  všechno,  čeho  se  dotkl  démon,  je  pošpiněné  a  zkažené.  Že 

Lovcům  stínů  v  krvi  koluje  povinnost  zabít  tyhle  monstra  a  přijmout 

všechno,  co  mají,  jako  svou  kořist.  Místnost,  kde  se  uskladňovala  kořist 

Lovců  stínů  v  Institutu  v  Yorku,  byla  ponechána  v  mojí  správě  a  já  jí 

udržoval, dokud nebyl přijat nový Zákon." Zamračil se. 

"Nechte mě hádat," řekla Charlotte. "Nepřestal jste s tím." 
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"Samozřejmě,  že  ne,"  řekl  starý  muž.  "Co  jsou  pro  Anděla  naše  zákony? 

Vím, jak dělat věci správně. Držel jsem se při zemi, ale nepřestal jsem si brát 

kořist  poražených  nepřátel,  ani  jsem  nepřestal  ničit  Podsvěťany,  kteří  mi 

zkřížili cestu. Jeden z nich byl i John Shade." 

"Otec Mortmaina." 

"Čarodějové  nemůžou  mít  děti,"  zavrčel  Starkweather.  "Shade  ale  našel 

lidského  kluka  a  vytrénoval  ho.  Naučil  ho  svoje  zvrácené  způsoby 

sestrojování věcí. Vyhrál tak jeho důvěru." 

"Je  nepravděpodobné,  že  by  Shade  ukradl  Mortmaina  jeho  rodičům,"  řekla 

Charlotte. "Nejspíš to byl kluk ze sirotčince, který by jinak umřel." 

"Bylo  to  nepřirozené.  Čarodějové  by  neměli  vychovávat  lidské  děti." 

Aloysius se upřeně díval do červených uhlíků v ohništi. "To je důvod, proč 

jsme  přepadli  Shadův  dům.  Zabili  jsme  jeho  i  jeho  ženu.  Chlapec  utekl. 

Shadův  mechanický  princ."  Ušklíbl  se.  "Vzali  jsme  do  Institutu  pár  jeho 

přístrojů.  Žádný  z  nás  je  ale  neuměl  použít.  Byla  to  jenom  rutinní  razie. 

Všechno  šlo  podle  plánu.  Alespoň  do  doby,  než  se  narodila  moje  vnučka. 

Adele." 

"Vím, že umřela při slavnostním přijímání její první runy," řekla Charlotte a 

rukou si podvědomě pohladila břicho. "Mrzí mě to. Je hrozné, když se vám 

narodí nemocné dítě-" 

"Nenarodila  se  nemocná!"  vyštěkl.  "Byla  zdravé  dítě.  Byla  nádherná.  Měla 

oči  mého  syna.  Každý  jí  zbožňoval,  dokud  nás  jednou  moje  snacha 

neprobudila  výkřikem.  Trvala  na  tom,  že  dítě  v  kolíbce  nebyla  její  dcera,  i 

když vypadala úplně stejně. Přísahala, že znala svoje dítě a tohle dítě nebylo 

její.  Mysleli  jsme  si,  že  se  zbláznila.  I  když  se  její  oči  změnily  z  šedé  na 
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modrou  -  no  a?  To  se  přece  u  novorozenců  stává.  Dokud,  jsme  se  jí 

nepokusily  nakreslit  na  ruku  první  runu,  neuvědomil  jsem  si,  že  měla  moje 

snacha pravdu. Adele - ta bolest pro ní byla nesnesitelná. Křičela a svíjela se. 

Kůži  měla  spálenou  v  místě,  kde  se  jí  dotkla  stéla.  Mlčenliví  bratři  udělali 

všechno co mohli, ale ona do rána umřela." 

Aloysius se odmlčel. Dlouho se jenom díval do ohně. Vypadal fascinovaně. 

"Moje  snacha  skoro  zešílela.  Nedokázala  dál  zůstat  v  Institutu.  Já  zůstal. 

Věděl jsem, že měla pravdu, Adele nebyla moje vnučka. Slyšel jsem zvěsti o 

vílách  a  dalších  Podsvěťanech,  kteří  se  chlubili,  že  se  pomstili 

Starkweatherovým,  vzali  jedno  jejich  dítě  a  nahradily  ho  nemocným 

člověkem.  Žádné  z  mých  vyšetřování  nikam  nevedlo,  ale  byl  jsem 

rozhodnutý  zjistit,  kam  zmizela  moje  vnučka."  Opřel  se  o  krbovou  římsu. 

"Už  jsem  svoje  pátrání  skoro  vzdal.  Pak  ale  přišla  do  mého  Institutu  Tessa 

Grayová v doprovodu vašich dvou Lovců stínů. Mohla být klidně duch mojí 

snachy. Tak moc si byly podobné. Ale nevypadala, že by měla v sobě krev 

Lovců stínů. Byla to záhada, tak jsem pokračoval v pátrání. 

Víly, které jsem vyslýchal, mi poskytli poslední díl skládačky. V dětství byla 

moje vnučka vyměněná za unesené lidské dítě, které bylo nemocné a umřelo, 

když  na  něj  byla  nanesená  runa,  protože  nebylo  Nephilim."  V  jeho  hlase 

zazníval těžko skrývaný smutek. "Mojí vnučku nechali v rodině civilů, aby jí 

vychovali  místo  jejich  nemocné  Elizabeth  -  vybrali  tohle  dítě  kvůli 

neuvěřitelné  podobně  s  Adele.  Nechali  jim  tam  naší  zdravou  holčičku.  To 

měla být pomsta vílího Dvora. Pomsta mě. Věřili, že jsem zabíjel jejich lidi, a 

tak  zabili  mojí  vnučku."  Jeho  oči  byly  chladné,  když  jimi  spočinul  na 

Charlotte. "Adele - Elizabeth - vyrostla v rodině civilů, která nikdy nevěděla, 

kdo  ve  skutečnosti  je.  A  pak  se  vdala.  Za  civila.  Jeho  jméno  bylo  Richard. 

Richard Gray." 

"Vaše  vnučka,"  řekla  Charlotte  pomalu,  "byla  matka  Tessy?  Elizabeth 

Grayová? Tessina matka byla Lovec stínů?" 

"Ano." 

"Ale to je zločin, Aloysiusi. Měl jste s tím předstoupit před Radu-" 

"Jim  na  Tesse  Grayové  nezáleží,"  řekl  Starkweather  drsným  hlasem.  "Ale 

vám jo. A proto vyslechnete můj příběh. A pomůžete mi." 

"Možná," řekla Charlotte, "jestli je to správná věc. Ještě pořád nechápu, jak v 

tomhle příběhu figuruje Mortmain." 

Aloysius  začal  neklidně  přecházet  po  místnosti.  "Mortmain  se  dozvěděl,  co 

se  stalo  a  rozhodl  se,  že  by  mohl  Elizabeth  Grayovou  využít.  Že  by  mohl 

využít Lovce stínů, který nevěděl o tom, že je Lovec stínů. Věřím tomu, že 

Mortmain nabídl Richardu Grayovi místo ve svém podniku, aby se tak dostal 
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k Elizabeth. Věřím tomu, že za ní poslal démona Eidolona, který na sebe vzal 

podobu jejího manžela a spolu zplodili Tessu. Vždycky mu šlo o Tessu. Dítě 

Lovce stínů a démona." 

"Ale děti Lovců stínů a démonů se rodí mrtvé," řekla Charlotte automaticky. 

"I  když  Lovci  stínů  neví,  že  jsou  Lovci  stínů?"  zeptal  se  Starkweather.  "I 

když na sobě nemají žádné runy?" 

"Já ..." Charlotte zavřela pusu. Neměla ponětí, jaká byla odpověď. Věděla, že 

k té situaci ještě nedošlo. Lovci stínů byli označeni runami už jako děti. Muži 

i ženy. 

Ale Elizabeth Grayová nebyla. 

"Vím, že ta dívka dokáže měnit podoby," řekl Starkweather. "Ale nemyslím 

si, že je to důvod, proč jí chce. Potřebuje jí k něčemu jinému. K něčemu, co 

dokáže udělat jenom ona. Ona je klíč." 

"Klíč k čemu?" 

"To nevím. Ale z posledních slov, které mi řekla víla, kterou jsem vyslýchal 

dneska  odpoledne,  jsem  se  přece  jenom  něco  dozvěděl."  Starkweather  se 

podíval  na  krev  na  rukávu.  "Ona  bude  naše  pomsta  za  všechny  zbytečné 

mrtvé,  které  jste  za  sebou  nechali.  Přinese  zkázu  Nephilimům,  a  Londýn 

shoří, a až bude Magister všemu vládnout, nebudete pro něj víc, než jenom 

otravný dobytek v ohradě. 

Takže jestli Konzul nechce osvobodit Tessu kvůli ní, měl by to udělat kvůli 

tomu, aby tomuhle všemu zabránil." 

"Jestli tomu uvěří," řekla Charlotte. 

"Jestli mu to řeknete vy, pak uvěří," řekl Starweather. "Jestli mu to řeknu já, 

pak se mi vysměje jako starému šílenci, stejně jako to dělal celá ta léta." 

"Ach,  Aloysiusi.  Velmi  přeceňujete  důvěru,  kterou  ve  mně  Konzul  má. 

Řekne,  že  jsem  jenom  hloupá,  důvěřivá  žena.  Řekne,  že  ta  víla  lhala  -  jo, 

jasně,  oni  nemůžou  lhát,  ale  můžou  překroutit  pravdu  nebo  můžou  říct 

takovou pravdu, které sami věří." 

Starý  muž  se  odvrátil  a  párkrát  otevřel  pusu.  "Tessa  Grayová  je  klíč  k 

Mortmainovu  plánu,"  řekl.  "Nevím  jak  přesně  do  něj  zapadá,  ale  je  to  tak. 

Přišel  jsem  k vám,  protože nevěřím Radě ohledně Tessy. Je z části  démon. 

Vzpomínám si, co jsem kdysi dávno dělal s věcmi, které byly z části démoni 

nebo jiné nadpřirozené bytosti." 

"Tessa není žádná věc," řekla Charlotte. "Je to jenom dívka. A byla unesená a 

teď je nejspíš vyděšená k smrti. Nemyslíte, že kdybych znala nějaký způsob, 

jak jí zachránit, už bych to udělala?" 

"Udělal  jsem  spoustu  špatných  věcí,"  řekl  Aloysius.  "Tohle  chci  udělat 

správně. V žilách té dívky protéká moje krev. I když má v sobě i démonskou 
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krev.  Je  to  moje  pravnučka."  Zvedl  bradu.  Jeho  modré  bledé  oči  byly 

lemované  rudou  linkou.  "Prosím  vás  jenom  o  jednu  věc,  Charlotte.  Až 

najdete  Tessu  Grayovou,  a  vy  jí  najdete,  řekněte  jí,  že  budu  šťastný,  když 

bude nosit jméno Starkweatherová." 

 Nenuť mě litovat, že jsem ti věřil, Gabrieli Lightwoode.  

Gabriel seděl  u stolu  ve svém pokoji a psal na pergamen rozprostřený před 

ním.  Lampy  v  místnosti  nesvítily.  V  rozích  se  schovávaly  temné  stíny  a 

podlaha byla pokrytá dlouhými stíny, které na ní vrhal nábytek. 

Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

Od: Gabriela Lightwooda 

 Nejctihodnější Konzule,  

 Dnes vám konečně píšu zprávu, o kterou jste mě požádal. Čekal jsem, že se 

 bude  týkat  Idris,  ale  shodou  okolností  je  zdroj  mé  zprávy  mnohem  blíž 

 domovu.  Dnes  Aloysius  Starkweather,  vedoucí  Yorského  Institutu,  přišel  za 

 paní Branwellovou, aby jí vyzval k okamžité akci.  

Položil  pero  a  zhluboka  se  nadechl.  Ten  den  zaslechl  zvonek.  Sešel 

nenápadně  ze  schodů  právě  ve  chvíli,  kdy  Sophie  uváděla  do  Institutu 

Starkweathera. Pak s ním zamířila do salonu. Bylo snadné se potom postavit 

ke dveřím a poslouchat všechno, co bylo řečeno v místnosti. 

Charlotte ani neočekávala, že by jí mohl někdo špehovat. 

 Je  to  starý  muž,  který  se  zbláznil  ze  svého  zármutku,  a  tak  vytvořil 

 propracovanou snůšku nesmyslů, kterou si vysvětluje svojí obrovskou ztrátu. 

 Jistě je hodný politování, ale nemůžeme ho brát vážně. Ne, pokud nechceme, 

 aby se politika Rady skloňovala spolu se slovy nedůvěryhodná a šílená.  

Prkna zaskřípala. Gabriel prudce zvedl hlavu. Srdce mu bušilo. Kdyby to byl 

Gideon - byl by šokovaný, když by zjistil, co tady dělal. Představil si zrazený 

výraz  Charlotte,  který  by  se  usadil  na  její  malé  tváři,  kdyby  to  věděla. 

Henryho  zmatený  a  rozzlobený.  Nejvíc  ze  všeho  si  ale  představoval  modré 

oči v srdčité tváři, které by se na něj se zklamáním dívaly.  Možná, Gabrieli 

 Lightwoode, v tebe věřím. 

Když  přiložil  pero  zpátky  k  dopisu,  udělal  to  tak  prudce,  že  skoro  roztrhl 

papír. 

 S  lítostí  vám  musím  oznámit,  že  spolu  mluvili  o  vás  i  o  Radě  s  obrovskou 

 neúctou.  Je  jasné,  že  paní  Branwelová  nenávidí  všechno,  co  vidí  jako 

 překážku  v  jejích  plánech.  Naprosto  souhlasila  s  divokými  tvrzeními  pana 

 Starkweathera, který tvrdil, že Mortmain nutí spolu obcovat démony a Lovce 

 stínů, což je jasný nesmysl a navíc je to nemožné. Zdá se, že jste měl pravdu a 

 ona je příliš tvrdohlavá a lehce ovlivnitelná, což nejsou charakteristické rysy 

 vhodné pro vedoucího Institutu.  
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Gabriel  se  kousl  do  rtu  a  přinutil  se  nemyslet  na  Cecily.  Místo  toho  si 

vzpomněl na dům Lightwoodů, obnovení dobrého jména Lightwoodových a 

na zabezpečení jeho bratra a jeho sestry. Tímhle Charlotte přece neubližuje. 

Tohle byla jen otázka její pozice jako vedoucí Institutu, nijak tím neohrožuje 

její bezpečnost. Konzul pro ní neplánoval nic zlého. Určitě by byla šťastnější 

v  Idris  nebo  v  nějakém  venkovském  domě,  kde  mohla  sledovat  svoje  děti 

běhat na trávníku, a kde by se neustále nemusela starat o osud všech Lovců 

stínů. 

 Paní  Branwellová  vás  nabádá,  abyste  poslal  všechny  Lovce  stínů  do 

 Cadairového Idris, Ale ve skutečnosti je to jen žena, která poslouchá a řídí se 

 názory  šílenců  a  hysterických  lidí  a  její  politika  postrádá  objektivitu  a 

 důvěryhodnost.  

 Jestli to bude nutné, odpřísáhnu na Meč smrti, že je to pravda.  

 Ve jménu Raziela,  

 Gabriela Lightwood 
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Kapitola 16 

 

Ó lásko, jež nad vším zde kvílíš, 

co křehké jest v tom světě zlob, 

proč nejslabší volit si pílíš 

za kolébku, pobyt i hrob? 



-Percy Bysshe Shelley, Ĺines: When the Lamp Is Shattered´ 



Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

Od: Charlotte Branwellové 

Vážený Konzule Waylande, 

Právě  teď  jsem  obdržela  zprávu  té  nejvyšší  důležitosti,  o  které  vás  musím 

neprodleně  informovat.  Informátor,  jehož  jméno  vám  v  tuto  chvíli  nemůžu 

napsat, ale za jehož spolehlivost ručím, mi předal informaci, která potvrzuje, 

že slečna Grayová není jenom objekt Mormainovy fantazie, ale je zároveň i 

klíč k jeho hlavnímu cíli: k naprosté zkáze nás všech. 

Plánuje  zkonstruovat  mechanické  stroje  s  takovou  silou,  kterou  jsme  ještě 

neviděli, a hluboce se obávám, že jedinečné schopnosti slečny Grayové mu v 

jeho úsilí mohou pomoct. Nikdy by nám dobrovolně neublížila, ale nevíme, 

jakými druhy mučení nebo vydírání jí k tomu chce Mortmain donutit. Pokud 

má  být  naše  rasa  zachráněna,  je  nezbytné,  aby  byla  zachráněna  slečna 

Grayová. 

Ve  světle  těchto  nových  informací  vás  ještě  jednou  prosím,  abyste 

shromáždil tolik Lovců stínů, kolik dokážete a vydal se k Cadairovému Idris. 

S pozdravem, a s upřímnou prosbou o vyslyšení, 

Charlotte Branwellová 



Tessa se pomalu vzbudila. Jako kdyby bylo vědomí na druhém konci dlouhé 

temné chodby a ona se k němu plazila hlemýždím tempem s nataženou rukou 

před sebou. Nakonec dosáhla na kliku a otevřela dveře, aby odhalila- 

Oslepující světlo. Tohle světlo ale bylo zlaté, ne bledé jako magické světlo. 

Sedla si a rozhlédla se kolem sebe. 

Ležela  na  obyčejné  mosazné  posteli  s  péřovou  matrací  položenou  na 

obyčejné  matraci.  Na  sobě  měla  těžkou  přikrývku.  Místnost  vypadala,  jako 

kdyby byla vyhloubená v kameni. Jako kdyby byla v nějaké jeskyni. Byl tam 

vysoký prádelník, umyvadlo s modrým džbánem vedle něj a skříň, která byla 

polootevřená,  takže  Tessa  viděla,  že  uvnitř  visí  šaty.  V  místnosti  nebyla 
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žádná okna, i když tam byl krb, ve kterém hořel oheň. Na obou stranách krbu 

visely obrazy. 

Sklouzla  z  postele  a  trhla  sebou,  když  se  její  bosé  nohy  dotkly  studeného 

kamene. Nebylo to tak bolestivé, jak si myslela, vzhledem k tomu, jak byla 

potlučená. Podívala se dolů a zjistila dvě věci: za prvé, neměla na sobě nic, 

kromě  obrovského  černého  hedvábného  županu.  Za  druhé,  většina  jejích 

modřin a škrábanců zmizela. Pořád byla rozbolavělá, ale její kůže, která byla 

až moc bledá v kontrastu s černým  županem,  byla bez jakýchkoliv známek 

zranění.  Dotkla  se  svých  vlasů.  Byly  čisté  a  volně  jí  padaly  na  ramena.  Už 

nebyly slepené blátem a krví. 

To  jí  nutilo  se  ptát,  kdo  jí  umyl,  uzdravil  a  položil  jí  do  téhle  postele.  Její 

poslední  vzpomínka  byla  na  to,  jak  zápasila  na  malém  statku  s  automaty, 

zatímco  se  paní  Blacková  smála.  Nakonec  jí  jeden  z  nich  přidusil  a  ona 

upadla do bezvědomí. Pak jí obklopila milosrdná temnota. I tak ale myšlenka 

na to, jak jí paní Blacková svléká a koupe, byla příšerná. Pořád ale byla lepší 

než představa toho, že to udělal Mortmain. 

Většina nábytku v místnosti byla na jedné straně jeskyně. Druhá strana byla 

skoro prázdná, až na černou obdélníkovou díru, která asi měla představovat 

dveře. Krátce se rozhlédla kolem sebe a pak k nim zamířila. 

Když byla asi v polovině místnosti, uviděla před sebou sama sebe. Prudce se 

nadechla.  Zavrávorala  a  přitáhla  si  župan  těsněji  k  tělu.  Zabolelo  jí  čelo  - 

musela  se  o  něco  praštit.  Opatrně  natáhla  ruku  před  sebe.  Nahmátla  jenom 

vzduch. 

Pak  ale  ucítila  něco  tvrdého,  jako  kdyby  bylo  uprostřed  místnosti  nějaké 

perfektně  čisté  sklo.  Opřela  se  o  něj  rukama.  Možná  bylo  neviditelné,  ale 

bylo neuvěřitelně tvrdé a vypadalo nerozbitně. Pohnula rukama. Přemýšlela, 

jestli sahalo až ke stropu- 

"Neobtěžoval  bych  se,"  ozval  se  od  dveří  chladný,  známý  hlas.  "Táhne  se 

přes celou jeskyni, ode zdi ke zdi, od podlahy až ke stropu. Jste za ním úplně 

zazděná." 

Tessa, která do té doby stála na špičkách, udělala krok dozadu. 

Mortmain. 

Byl přesně takový, jakého si ho pamatovala. Šlachovitý, ne moc vysoký muž 

s pečlivě zastřihnutými vousy. Byl až neobyčejně obyčejný. Kromě jeho očí. 

Ty  byly  chladné  a  šedé  jako  sněhová  bouře.  Měl  na  sobě  oblek  barvy 

holubice,  ne  příliš  formální.  Byl  to  oblek,  který  si  mohl  vzít  džentlmen  v 

odpoledne do klubu. Boty měl až přehnaně naleštěné. 
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Tessa nic neřekla. Jenom si přitáhla černý župan blíž k tělu. Byl velký a skryl 

celé  její  tělo,  ale  bez  korzetu,  košilky,  punčoch  a  šatů  se  cítila  nahá  a 

odhalená. 

"Nemusíte  panikařit,"  pokračoval  Mortmain.  "Nemůžete  projít  zdí,  ale 

nemůžu za vámi ani  já. Ne bez toho,  abych odstranil to  kouzlo,  a to  by  mi 

nějakou dobu trvalo." Odmlčel se. "Chtěl jsem, abyste se cítila bezpečněji." 

"Jestli  jste  si  vážně  přál,  abych  byla  v  bezpečí,  měl  jste  mě  nechat  v 

Institutu." Její tón byl ledově chladný. 

Mortmain  na  to  nic  neřekl.  Jenom  zvedl  hlavu  a  přimhouřil  na  ní  oči. 

Vypadal jako námořník, který se dívá na obzor. "Upřímnou soustrast. Nikdy 

jsem nechtěl, aby váš bratr zemřel." 

Tessa cítila, jak křiví ústa do děsivého šklebu. Byly to dva měsíce od chvíle, 

kdy jí  Nate umřel  v náručí,  ale nezapomněla.  Ani  neodpustila. "Nestojím  o 

vaší lítost. Nebo o vaší soustrast. Udělal jste z něj svůj nástroj a pak umřel. 

Byla to vaše vina. Je to stejné, jako kdybyste ho zastřelil na ulici." 

"Myslím, že bych měl zdůraznit, že to byl on, kdo mě vyhledal." 

"Byl  to  ještě  kluk,"  řekla  Tessa.  Chtěla  padnout  na  kolena  a  mlátit  do 

neviditelné  bariéry  pěstmi,  ale  udržela  se  a  dál  pokračovala  svým  ledovým 

tónem: "Nebylo mu ani dvacet." 

Mortmain si strčil ruce do kapes. "Víte, jaké to bylo pro mě, když jsem byl 

ještě  dítě?"  řekl  stejně  klidným  tónem,  jako  kdyby  byl  jenom  někdo,  kdo 

vedle ní sedí na večírku a vede s ní nucený rozhovor. 

Tessa si vybavila obrazy, které viděla v mysli Aloysiuse Starkweathera. 

Ten muž byl vysoký, měl široká ramena a černé vlasy. Kůži měl zelenou jako 

ještěrka.  Dítě,  které  držel  za  ruku  se  naopak  zdálo  normální  -  malé,  s 

baculatýma ručičkama a růžovou kůží. 

Tessa znala jeho jméno, protože ho znal i Starkweather. 

John Shade. 

Shade  si  zvedl  dítě  na  ramena,  když  se  do  dveří  domu  nahrnulo  několik 

zvláštně  vypadajících  mechanických  bytostí,  které  by  mohly  připomínat 

dětské panenky, kdyby neměly lidskou velikost. Jejich kůže byla ze zářícího 

kovu. Tvorové neměli v obličejích žádné rysy, i když na sobě měli oblečení - 

dělnickou  kombinézu,  kterou  nosili  farmáři  v  Yorkshiru,  nebo  hladké 

mušelínové  šaty.  Automaty  se  chytily  za  ruce  a  začaly  se  pohupovat,  jako 

kdyby tancovaly nějaký country tanec. Dítě se zasmálo a zatleskalo. 

"Pořádně  si  je  prohledni,  můj  synu,"  řekl  muž  se  zelenou  kůží,  "protože 

jednoho dne budu vládnout celému království těchhle mechanických stvoření 

a ty budeš jeho princ." 
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"Vím, že byli vaši adoptivní rodiče čarodějové," řekla. "Vím, že jim na vás 

záleželo.  Vím,  že  váš  otec  vynalezl  ty  mechanické  zrůdy,  kterými  jste  tak 

posedlý." 

"A víte, co se s nimi stalo." 

-zničený pokoj, kolečka, šrouby a rozervaný kov všude okolo, černá tekutina, 

která  vytékala  z  kovu  jako  krev  a  muž  se  zelenou  kůží  a  žena  s  modrými 

vlasy ležící mrtví uprostřed trosek- 

Tessa se odvrátila. 

"Dovolte mi říct vám o mém dětství," řekl Mortmain. "Moji adoptivní rodiče, 

jak jim říkáte, pro mě byli rodiče mnohem víc, než by kdy mohl být někdo, 

komu v žilách koluje stejná krev. Vychovali mě s péčí a láskou stejně, jako 

vaši  rodiče  vychovali  vás."  Ukázal  směrem  ke  krbu  a  Tessa  si  šokovaně 

uvědomila, že na portrétech, které nad ním visí, byli její rodiče. Její máma se 

světlými vlasy a její zamyšleně vypadající táta s hnědýma očima a kravatou 

nakřivo.  "A  pak  je  zabili  Lovci  stínů.  Můj  otec  chtěl  vytvořit  tyhle  krásné 

automaty,  tyhle  mechanické  zrůdy,  jak  jim  říkáte.  Byly  by  to  ty  největší 

stroje, jaké kdy kdo sestrojil, snil o tom, že ochrání Podsvěťany před Lovci 

stínů,  kteří  je  bezdůvodně  vraždili  a  okrádali.  Viděla  jste  kořist  ve 

Starkweatherově Institutu." Poslední slova byla plná opovržení. "Viděla jste 

kousky mých rodičů. Krev mojí mámy tam má uskladněnou ve skleničce." 

A má tam i  další zbytky čarodějů.  Lahvičky plné krve, která vypadala jako 

bláto.  Mumifikované  ruce  končící  drápy.  Stejné,  jako  měla  paní  Blacková. 

Lebky,  ze  kterých  bylo  odstraněné  veškeré  maso,  a  které  vypadaly  úplně 

stejně jako ty lidské, až na to, že měly místo zubů špičáky. 

Tessa polkla. Krev mojí mámy ve skleničce. Nemohla říct, že by nerozuměla 

jeho  vzteku.  Jenže  -  vzpomněla  si  na  Jema,  kterému  před  očima  zemřeli 

rodiče a on i přesto nikdy neprahnul po pomstě. "Jo, to bylo nejspíš hrozné," 

řekla Tessa. "Ale to není omluva proto, co jste udělal." 

V jeho očích probleskla nějaká emoce: vztek. Rychle jí ale zatlačil. "Řeknu 

vám,  co  jsem  udělal.  Vytvořil  jsem  armádu.  Armádu,  která  bude 

neporazitelná potom, co poslední kousek skládačky zapadne na svoje místo." 

"A poslední kousek skládačky-" 

"Jste vy," řekl Mortmian. 

"Jo,  to  opakujete  pořád  dokola,  ale  ještě  jste  mi  nevysvětlil,  jak  přesně  do 

toho zapadám," řekla Tessa. "Chcete, abych s vámi spolupracovala, ale ještě 

jste  mi  nic  neřekl.  Uvěznil  jste  mě  tady,  pane,  ale  nemůžete  mě  donutit  s 

vámi  souhlasit,  ani  si  nemůžete  vynutit  mojí  ochotu  vám  pomoct,  když 

nebudu chtít-" 
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"Jste  z  poloviny  Lovec  stínů  a  z  poloviny  démon,"  řekl  Mortmain.  "To  je 

první věc, kterou byste měla vědět." 

Tessa, která se od něj odvracela, ztuhla. "To není možné. Děti Lovců stínů a 

démonů se rodí mrtvé." 

"Jo,  to  máte  pravdu,"  řekl.  "Krev  Lovců  stínů  a  runy  na  jejich  těle  zabíjí 

embryo čaroděje už v děloze. Ale vaše máma nebyla Označená." 

"Moje  máma  nebyla  Lovec  stínů!"  Tessa  se  divoce  podívala  na  obraz 

Elizabeth Grayové nad krbem. "Nebo mi chcete říct, že lhala mému otci, že 

celý svůj život lhala všem okolo-" 

"Nevěděla o tom," řekl Mortmain. "Ani Lovci stínů to nevěděli. Nebyl nikdo, 

kdo by jí to mohl říct. Můj otec sestrojil vašeho mechanického anděla. Měl to 

být  dárek  pro  mou  mámu.  Má  v  sobě  opravdového  ducha  anděla,  což  je 

opravdu vzácnost. Nesl si ho s sebou už od Křížových výprav. Mechanismus 

měl  být  naladěný  na  její  život  tak,  aby  pokaždé,  když  byla  v  nebezpečí 

zasáhnul,  a  ochránil  jí.  Můj  otec  ale  nikdy  neměl  šanci  ho  dokončit. 

Zavraždili  ho." Mortmain začal  přecházet  po místnosti.  "Moji  rodiče nebyli 

plánované  oběti  vraždy.  Starkweather  a  jemu  podobní  se  bavili  vražděním 

Podsvěťanů  -dost  zbohatli  na  svých  kořistech-  a  stačila  jim  sebemenší 

záminka k tomu, aby jim ukázali svojí násilnou povahu. Za to ho Podsvěťané 

nenáviděli. Byli to víly ze Dvora, které mi pomohli utéct, a které mě ukryli, 

když mě  Lovci  stínů  hledali a naháněli."  Zhluboka a roztřeseně se nadechl. 

"O  několik  let  později  se  rozhodli,  že  se  pomstí  a  já  jim  v  tom  pomohl. 

Institut  byl  chráněný  proti  vniknutí  Podsvěťanů,  ale  ne  proti  civilům,  a 

rozhodně ne proti automatům." 

Hrozivě se usmál. 

"To já se s pomocí jednoho z tátových vynálezů vplížil do Institutu a vyměnil 

dítě v postýlce za dítě civilů. Unesl jsem Starkweatherovu vnučku Adele." 

"Adele," zašeptala Tessa. "Viděla jsem její obraz."  Mladá dívka s dlouhými 

 světlými vlasy, oblečená ve staromódních dětských šatičkách. Na malé hlavě 

 měla  velkou  stuhu.  V  obličeji  byla  hubená,  bledá  a  vypadala  nemocně.  Oči 

 ale měla jasné.  

"Zemřela,  když  na  ní  Mlčenliví  bratři  nanesli  první  runu,"  řekl  Mortmain 

vesele. "Umřela s příšerným křikem stejně, jako tolik Podsvěťanů předtím v 

rukách  Lovců  stínů.  Teď  zabili  někoho,  koho  milovali.  Tomuhle  se  říká 

vhodná odplata." 

Tessa se na něj zděšeně podívala. Jak si mohl někdo myslet, že nechat umřít 

v agónii nevinné dítě byla vhodná odplata? Znova si vzpomněla na Jema a na 

jeho jemné ruce držící housle. 
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"Elizabeth,  vaše  máma,  vyrostla  bez  toho,  aby  se  dozvěděla,  že  je  Lovec 

stínů.  Nenanesli  na  ní  žádné  runy.  Sledoval  jsem  její  život,  a  když  se 

provdala za Richarda Graye, zaměstnal jsem ho. Věřil jsem, že skutečnost, že 

na  sobě  nemá  vaše  matka  žádné  runy  znamená,  že  by  mohla  porodit  dítě, 

které  bylo  napůl  démon  a  napůl  Lovec  stínů.  Abych  si  ověřil  tuhle  teorii, 

poslal jsem za vaší matkou démona, který na sebe vzal podobu vašeho otce. 

Nikdy se o tom nedozvěděla." 

Jenom prázdný žaludek Tesse zabránil ve zvracení. "Vy - co jste to provedl - 

mojí matce? Démon? Jsem z poloviny démon?" 

"Byl  to  Vyšší  démon,  jestli  vás  to  utěší.  Většina  z  nich  byli  kdysi  andělé. 

Svým  osobitým  způsobem  byl  vlastně  čestný."  Mortmain  se  ušklíbl. 

"Předtím,  než  vaše  matka  otěhotněla,  jsem  roky  pracoval  na  dokončení 

mechanického anděla mého otce. Když jsem ho dokončil, naladil jsem ho na 

váš život. Můj největší vynález." 

"Ale proč by ho moje máma byla ochotná nosit?" 

"Aby vás ochránila," řekl Mortmain. "Když otěhotněla, uvědomila si, že něco 

není v pořádku. Nosit v sobě embryo čaroděje není to samé, jako nosit lidské 

dítě. Přišel jsem k ní a dal jí mechanického anděla. Řekl jsem jí, že když ho 

bude  nosit,  ochrání  tak  svoje  dítě.  Věřila  mi.  Nelhal  jsem.  Jste  nesmrtelná, 

děvče, ale nejste nezranitelná. Můžou vás zabít. Anděl je na vás vyladěný. Je 

navržený  tak,  aby  vás  zachránil,  kdybyste  umírala.  Zachránil  vás  stokrát 

předtím, než jste se narodila, a od té doby vás chrání taky. Vzpomeňte si na 

chvíle,  kdy  jste  byla  na  pokraji  smrti.  Zamyslelete  se  nad  tím,  jak  anděl 

zasáhnul." 

Vzpomněla si - jak zaútočil na automat, který jí dusil, jak odrazil ostří tvora, 

který  na  ní  zaútočil  u  Ravenscar  Manor  a  zabránil  tomu,  aby  se  zabila  na 

skalách v rokli. "Ale nezachránil mě před mučením a zraněním." 

"Ne. Tohle je součást lidské existence." 

"To  i  smrt,"  řekla  Tessa.  "Nejsem  člověk.  Nechal  jste  Temné  sestry  mě 

mučit.  Nikdy  vám  to  neodpustím.  Dokonce  i  kdybyste  mě  přesvědčil,  že 

bratrova  smrt  byla  jeho  vina,  že  Thomasova  smrt  byla  oprávněná,  že  vaše 

nenávist byla oprávněná, tohle vám nikdy neodpustím." 

Mortmain zvedl krabici u jeho nohou a převrátil jí. Ozvalo se zarachocení a 

vypadlo z ní několik součástek  - ozubená kola, matice, šrouby a kusy kovu 

potřísněné černou tekutinou. Nakonec vypadla hlava oddělená od těla. 

Hlava paní Blackové. 

"Zničil jsem jí," řekl. "Kvůli vám. Chtěl jsem vám ukázat, že jsem upřímný, 

slečno Grayová." 
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"Upřímný  v  čem?"  zeptala  se  Tessa.  "Proč  děláte  tohle  všechno?  Proč  jste 

vytvořil mě?" 

Jeho  rty  se  trochu  zachvěly.  Ale  nebyl  to  úsměv.  Ne  opravdový.  "Ze  dvou 

důvodů. Ten první je, abyste mohla mít děti." 

"Ale čarodějky nemůžou ..." 

"Ne,"  řekl  Mortmain.  "Ale  vy  nejste  obyčejná  čarodějka.  Máte  v  sobě  krev 

démonů i krev andělů. Andělé a démoni svedli v nebi bitvu a andělé zvítězili. 

Nejste  Lovec  stínů,  ale  nejste  ani  čarodějka.  Jste  něco  nového,  něco  úplně 

jiného.  Lovci  stínů,"  vyštěknul.  "Děti  Lovců  stínů  a  démonů  umírají  a 

Nephilimové  jsou  na  to  hrdí.  Jsou  hrdí  na  to,  že  jejich  krev  nebude  nikdy 

pošpiněná a jejich potomci v sobě nebudou mít nic z magie. Ale vy. Můžete 

používat magii. Můžete mít děti jako všechny ostatní ženy. I když ještě pár 

let  ne,  ale  až  úplně  dospějete,  bude  to  možné.  Ujistili  mě  o  tom  ti  největší 

čarodějové.  Společně  vytvoříme  novou  rasu,  s  krásou  Lovců  stínů  a  bez 

znamení  čarodějů.  Bude  to  rasa,  která  zničí  aroganci  Lovců  stínů  a  zaujme 

jejich místo na téhle zemi. Nahradí je." 

Tesse  se  podlomily  nohy.  Zhroutila  se  na  podlahu.  Látka  jejího  županu  se 

rozprostřela  na  zemi  vedle  ní.  Připomínala  černou  vodu.  "Vy  -  chcete  mě 

využít k tomu, abych vám porodila děti?" 

Teď  už  se  usmál.  "Nejsem  muž  bez  cti,"  řekl.  "Můžu  vám  nabídnout 

manželství. Vždycky jsem to tak chtěl." Ukázal  na hromádku kovu a masa, 

která  byla  ještě  nedávno  paní  Blacková.  "Jestli  slíbíte,  že  se  mnou  budete 

ochotně spolupracovat. Což bych vážně preferoval. Slibuju, že se vypořádám 

se všemi vašimi nepřáteli." 

Mými nepřáteli. Vzpomněla si na Nata. Na to, jak držel její ruku, zatímco jí 

umíral  celý  zkrvavený  v  klíně.  Vzpomněla  si  na  Jema,  na  způsob  jakým 

nikdy nenadával na svůj osud, ale vždycky mu statečně čelil, vzpomněla si na 

Charlotte, která brečela, když Jessamine umřela, i když jí Jessamine zradila a 

vzpomněla si na Willa, který nechal jí i Jema šlapat po jeho srdci, protože je 

miloval víc, než miloval sám sebe. 

Ve světě existovala lidská laskavost, napadlo jí - všichni měli své touhy a sny 

prožívali  lítost,  hořkost,  zlost  a  sílu  moci,  ale  byla  tam  i  dobrota,  a  tu 

Mortmain nikdy nemohl vidět. 

"Nikdy to nepochopíte. Říkáte, že budujete a vynalézáte, ale já znám jednoho 

vynálezce -Henryho Branwella- a vy nejste v ničem jako on. On přivádí věci 

k životu, vy jenom ničíte. A teď mi přinesete dalšího mrtvého démona, jako 

kdyby  to  byly  nějaké  kytky  nebo  něco  víc,  než  jenom  smrt.  Nemáte  žádné 

city,  pane  Mortmaine,  žádné  pochopení.  Vím  to  už  dlouho.  Došlo  mi  to  ve 

chvíli, kdy jste se snažil využít nemoci Jamese Carstairse, abyste mě k sobě 
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dostal. I když kvůli vám umírá, nedovolil mi jít za vámi - nevzal si yin fen, 

který jste poslal. Takhle se chovají dobří lidé." 

Výraz  na  jeho  tváři  se  změnil,  i  když  jenom  na  chvíli.  Rozpoznala  v  něm 

zklamání. Pak ho ale nahradil vypočítavým pohledem. "Nedovolil vám přijít 

sem? Takže jsem se ve vás nepletl. Vážně jste to udělala. Přišla jste sem za 

mnou z lásky." 

"Ne z lásky k vám." 

"Ne,"  řekl  zamyšleně.  "Ne  ke  mně,"  řekl  a  vytáhl  z  kapsy  předmět,  který 

Tessa okamžitě poznala. 

Dívala  se  na  hodinky  v  jeho  ruce,  které  k  ní  natahoval.  Visely  na  zlatém 

řetízku. Nefungovaly. Ručičky se přestaly otáčet a čas se zastavil přesně na 

půlnoci. Na zadní straně byly elegantním písmem vyryty iniciály J.T.S. 

"Řekl  jsem,  že  jsem  vás  vytvořil  ze  dvou  důvodů.  Tohle  je  ten  druhý.  Na 

světě  je  hodně  měničů  podob:  démoni  i  kouzelníci,  kteří  dokážou  změnit 

podobu.  Ale  jenom  vy  se  můžete  doopravdy  stát  někým  jiným.  Tyhle 

hodinky patřily mému otci. John Thaddeus Shade. Žádám vás, abyste si vzala 

tyhle hodinky a vzala na sebe podobu mého otce, abych si s ním ještě jednou 

mohl promluvit. Jestli to uděláte, pošlu všechen yin fen, který mám  -a to je 

vážně velké množství- Jamesi Carstairsovi." 

"Nevezme si ho," vyhrkla Tessa okamžitě. 

"Proč ne?" Jeho tón byl uvážlivý. "Už nejste dál podmínka proto, aby dostal 

svůj lék. Je to dar. Projev mojí dobré vůle. Bylo by pošetilé ho vyhodit a nic 

z  něj  nevyužít.  Protože  když  pro  mě  uděláte  tuhle  maličkost,  možná  mu 

zachráníte život. Co na to říkáte, Tesso Grayová?" 
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 Wille. Wille, probuď se.  

Byl  to  Tessin  hlas,  nepochybně.  Will  se  v  sedle prudce  narovnal.  Chytil  se 

Baliosovy hřívy, aby nespadl a unaveně se rozhlédl kolem. 

Zelená,  šedá  a  modrá.  Před  ním  se  rozprostírala  velšská  krajina.  Už  projel 

Welshpoolem  a  hranici  Anglie  s  Walesem  minul  někdy  kolem  úsvitu.  Ze 

svojí  cesty  si  toho  pamatoval  jenom  málo.  Nezastavoval  a  ospale  kličkoval 

městy:  Norton  Atcham,  Emstrey,  Weeping  Cross.  Pak  se  se  svým  koněm 

vydal  vstříc  Shrewbury.  Když  konečně  dojel  na  hranice,  v  dálce  uviděl 

velšské  kopce.  V  ranním  světle  vypadaly  strašidelně.  Všechno  zahalovala 

mlha, kterou pomalu rozptylovalo slunce, které mu vycházelo nad hlavou. 

Napadlo  ho,  že  musí  být  někde  poblíž  Llangadfan.  Byla  to  hezká  cesta. 

Projížděl  starou  římskou  ulicí,  která  byla  úplně  opuštěná,  až  na  pár  farem. 

Zdála  se  nekonečně  dlouhá.  Ještě  delší,  než  šedé  nebe  nad  jeho  hlavou. 

213 



Přinutil  se  zastavit  v  hostinci  Office.  Ale  jenom  na  chvíli.  Potřeboval  se 

najíst. Pak se musel zase vydat na cestu. 

Teď, když byl ve Walesu, cítil to - jeho krev ho táhla k místu, kde se narodil. 

I  přes  všechna  slova  Cecily,  až  do  teď  to  spojení  necítil  -  teď  ale  dýchal 

velšský  vzduch,  viděl  velšské  barvy:  zelené  kopce,  šedou  břidlici  a  nebe, 

bledé  kamenné  domy,  ovce,  které  měly  slonovinovou  barvu,  která 

kontrastovala  s  ostře  zelenou  barvou  trávy.  Buky  a  duby  byly  smaragdově 

zelené. Rostliny blízko u silnice měly spíš zeleno šedý a okrový odstín. 

Když jel dál do nitra země, měkké zelené kopce se stávaly pustějšími, cesta 

byla  strmější  a  slunce  začalo  klesat  k  okraji  vzdálených  hor.  Když  projel 

kolem údolí Dyfi, už věděl kde je. Před ním se rozprostíraly hory: vysoké a 

pusté. Po levici měl Car Afron, který pokrývala šedá břidlice. Vypadalo  to, 

jako kdyby byla celá hora porostlá pavučinami. Cesta byla strmá a dlouhá, a i 

když nutil Baliose dál stoupat vzhůru, sám se proti své vůli zhroutil v sedle a 

nechal se obklopit temnotou. 

Zdálo se mu o Cecily a Elle, které sbíhali a pak zase vybíhali horu, která se 

nelišila  od  těch  kolem  něj  a  volali  na  něj  Wille!  Pojď  sem  a  proběhni  se  s 

námi, Wille! A pak se mu  zdálo  o Tesse. Natahovala k němu  ruce, a on se 

nemohl zastavit. Věděl, že musí pokračovat v cestě, dokud se nedostane až k 

ní. I když se na něj takhle nikdy nedívala. I když ta něha v jejích očích byla 

určená pro někoho jiného. A pak vklouzl rukou do kapsy a sevřel nefritový 

přívěsek. 

Něco ho tvrdě praštilo do boku. Když padal na skály na okraji cesty, pustil ho 

na zem. Do ruky mu vystřelila bolest a on se převrátil na bok právě včas, aby 

se vyhnul tělu Baliose, které se na něj řítilo. Zalapal po dechu. Trvalo chvíli, 

než  mu  došlo,  že  nebyli  napadení.  Jeho  kůň  byl  moc  vyčerpaný  na  to,  aby 

udělal další krok a zhroutil se pod ním. 

Will se zvedl na kolena a doplazil se k Baliosovi. Černý kůň ležel na zemi a u 

huby  měl  pěnu.  Oči  žalostně  upíral  k  Willovi,  když  se  k  němu  nahnul  a 

položil mu ruku na krk. K jeho úlevě byl jeho pulz silný a stabilní. "Baliosi, 

Baliosi," zašeptal a pohladil ho po hřívě. "Mrzí mě to. Neměl jsem tě takhle 

hnát." 

Vzpomněl  si  na  chvíli,  kdy  Henry  koupil  koně  a  snažil  se  vymyslet,  jak  je 

pojmenovat. Will byl ten, kdo navrhnul jejich jména: Balios a Xanthos, jako 

nesmrtelní koně Achillea.  My dva můžeme letět stejně rychle jako Zephyrus, 

 o kterém se říká, že je nejrychlejší ze všech větrů.  

Ale ti koně byli nesmrtelní. Balios ne. Byl silnější a rychlejší, než obyčejný 

kůň, ale každé zvíře mělo svoje hranice. Will si lehnul na zem. Hlava se mu 
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točila,  když  se  díval  před  sebe  na  oblohu.  Byla  tmavě  šedá,  až  na  několik 

černých mraků, které jí překrývaly. 

V  příšerně  krátké  chvíli  mezi  zrušením  ´prokletíá  zjištěním,  že  se  Tessa 

zasnoubila s Jemem, ho napadlo, že by vzal Tessu sem do Walesu a ukázal jí 

místa, kde vyrostl. Chtěl jí vzít do Pembrokeshiru, projít se po Saint Davidś 

Head  a  ukázat  jí  vrchol  útesu,  který  je  porostlý  květinami,  ukázat  jí  modré 

moře  u  Tenby  a  hledat  spolu  mušle  když  opadne  příliv.  To  všechno  se  mu 

teď zdálo jako nedosažitelná dětská fantazie. Teď před ním byla jenom cesta, 

další  jízda  na  koni  a  ještě  víc  vyčerpání.  A  na  konci  ho  nejspíš  bude  čekat 

smrt. 

S dalším uklidňujícím poplácáním koně po krku se zvednul na kolena a pak 

na nohy. Bojoval se závratí. Odkulhal se na hřeben kopce a podíval se dolů. 

Pod  ním  se  rozkládalo  údolí.  Uprostřed  něj  byla  malá  kamenná  vesnice 

jenom  o  něco  málo  větší  než  osamocené  panství.  Vytáhl  z  opasku  stélu  a 

unaveně si nakreslil na levé zápěstí runu Vidění. To mu dodalo dost síly na 

to, aby viděl, že vesnička měla náměstí a na něm malý kostelík. Určitě tam 

bude nějaký hostinec, kde by mohl přečkat noc. 

Všechno v jeho srdci křičelo, aby jel dál -nemohl být víc než třicet kilometrů 

od cíle- ale kdyby pokračoval, zabil by tak svého koně a moc dobře věděl, že 

kdyby  přijel  do  Cadairového  Idris  v  tomhle  stavu,  nemohl  by  se  pustit  do 

žádné  bitvy,  protože  by  prohrál.  Otočil  se  zátky  k  Baliosovi  a  dlouhým 

přemlouváním  a  s  pomocí  hrsti  ovsa  se  mu  podařilo  postavit  ho  na  nohy. 

Vzal si otěže do dlaně a mžoural do západu slunce, když vyrazil s Baliosem 

dolů z kopce směrem k vesnici. 

... 

Židle,  na  které  Tessa  seděla,  měla  vysoké  dřevěné  vyřezávané  opěradlo. 

Kladivo zkřížené přes obrovské hřebíky. Ostré hrany jí tlačily do zad. Před ní 

byl široký stůl. Na jednom konci byly naskládané komínky knih. Před ní byl 

stoh  čistých  papírů  a  inkoustový  brk.  Na  papírech  byly  položené  hodinky 

Johna Shada. 

Po každé straně židle stály dva obrovské automaty. Nikdo se moc nenamáhal, 

aby  byly  podobní  lidem.  Každý  měl  skoro  trojúhelníkovitý  tvar  a  z  obou 

stran  těla  jim  vyčnívaly  obrovské  paže  zakončené  ostrými  čepelemi.  Byli 

dost děsiví, ale Tessa si nemohla pomoct a napadlo jí, že kdyby tam byl Will, 

nejspíš by poznamenal, že vypadali jako dva obrovské tuříny. A možná by o 

nich ještě složil píseň. 

"Vezměte ty hodinky," řekl Mortmain. "A Proměňte se." 

Sedl  si  na  židli  naproti  ní.  Měla  stejné  opěradlo,  jako  ta  její.  Byli  v  jiné 

místnosti  v jeskyni,  do  které jí dovedly  automaty. Jediné světlo v místnosti 
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přicházelo z obrovského krbu. Byl dost velký na to, aby se do něj vešla celá 

kráva. Celá Mortmainova tvář byla skrytá ve stínech. Prsty měl propletené a 

podpíral si jimi bradu. 

Tessa zvedla hodinky. Byly těžké a studené. Zavřela oči. 

Měla jenom Mortmainovo slovo, že pošle yin fen. I tak mu ale věřila. Neměl 

žádný  důvod,  proč  to  neudělat.  Jaký  rozdíl  by  pro  něj  byl,  kdyby  žil  Jem 

Carstairs o trochu dýl? Pro něj to byl jenom nástroj k jejímu vydírání. A tak 

tu teď byla. Ať už nakonec yin fen pošle, nebo ne. 

Slyšela Mortmainovo syčivé nadechnutí a sevřela hodinky pevněji. Najednou 

se  zdálo,  že  v  jejím  sevření  začínají  bušit  stejně,  jako  to  někdy  dělal  její 

mechanický  anděl.  Jako  kdyby  byly  živé.  Trhla  rukou  a  pak  se  přes  ní 

najednou přelila Proměna - bez toho, aby to chtěla nebo aby se pro ní musela 

natáhnout  hluboko  do  mysli  tak,  jako  obvykle.  Trochu  zalapala  po  dechu, 

když ucítila, jak se jí Proměna tlačí pod kůži. John Shade byl najednou všude 

kolem ní. Jeho přítomnost zatemňovala a překrývala tu její. Rukou jí projela 

bolest. Pustila hodinky,  které s hlasitou ránou dopadly na stůl,  ale Přeměna 

byla  nezastavitelná.  Ramena  pod  jejím  županem  se  rozšířila.  Její  prsty  se 

začaly zbarvovat do zelena. Po chvíli se ta barva rozšířila na celé její tělo. 

Trhla hlavou. Cítila se, jako kdyby na ní tlačila nějaká příšerná tíha. Podívala 

se  dolů  a  uviděla  velké  mužské  ruce  s  tmavě  zelenou  kůží.  Útrobami  se  jí 

začala  šířit  panika,  ale  byla  to  jenom  malá  jiskra  uvnitř  obrovské  temnoty. 

Nikdy dřív se necítila uvnitř Proměny tak ztracená jako teď. 

Mortmain se narovnal. Upřeně na ní zíral. Pevně sevřel rty a oči mu zazářily 

tvrdým temným světlem. "Otče," řekl. 

Tessa neodpověděla. Nemohla. Hlas, který vyšel z jejích úst, nebyl její. Byl 

Shadův. "Můj mechanický princi," řekl Shade. 

Světlo v Mortmainových očích ještě zesílilo. Naklonil se dopředu a dychtivě 

odsunul  papíry  přes  stůl  směrem  k  Tesse.  "Otče,"  řekl,  "Potřebuju  tvojí 

pomoc  a  to  rychle.  Mám  Pyxis.  Mám  prostředky  k  jejímu  otevření.  Mám 

mechanická  těla.  Teď  už  potřebuju  jenom  kouzlo,  které  jsi  vytvořil. 

Spojovací  kouzlo.  Napiš  ho  pro  mě  a  já  tak  dostanu  poslední  kousek 

skládačky." 

V  Tesse  vzplál  záblesk  paniky,  který  rychle  rostl  a  šířil  se.  Nebylo  to 

dojemné setkání mezi otcem a synem. Tohle celé bylo o tom, co Mortmain 

chtěl, co potřeboval od čaroděje Johna Shada. Snažila se vymanit z Přeměny, 

ale ta se jí držela pevně, jako železo. Temné sestry jí naučili, jak se osvobodit 

z Přeměny, ale i když byl John Shade mrtvý, cítila jeho ocelovou vůli, která 

držela v zajetí  tu  její. Držel  jí jako vězně ve jejím vlastním  těle a nutil  její 
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tělo do akce. Vyděšeně se dívala, jak její vlastní ruka sáhla po peru, ponořila 

špičku do inkoustu a začala psát. 

Pero škrábalo po papíře. Mortmain se naklonil dopředu. Ztěžka dýchal, jako 

kdyby  byl  po  nějakém  maratónu.  Za  ním  praskal  oheň.  Byl  vysoký  a  měl 

oranžový odstín. "To je ono," řekl a olízl si spodní ret. "Tohle bude fungovat. 

Vidím to. Konečně. To je přesně ono." 

Tessa  zírala.  Celé  jí  to  přišlo  jako  proud  nesmyslů:  čísla,  znaky,  symboly, 

které  nedokázala  pochopit.  Znovu  se  snažila  bojovat  o  vlastní  tělo,  ale 

povedlo  se  jí  jenom  ušpinit  stránku  kaňkou.  Znovu  sáhla  po  peru,  namočila 

ho do inkoustu a pokračovala ve psaní. Ruka, kterou držela pero, se násilně 

třásla, ale dál pokračovala v kreslení symbolů. Tessa se začala kousat do rtu: 

tvrdě a pak ještě tvrději. Ucítila v ústech krev. Trochu jí ukáplo i na stránku 

před ní. Pero ale dál pokračovalo v psaní a rozmazalo tak šarlatovou tekutinu 

po stránce. 

"To je ono," řekl Mortmain. "Otče-" 

Hrot pera se zlomil tak hlasitě, že to připomínalo výstřel z pistole. Zvuk se 

odrazil  od  stěn  jeskyně.  Zlomené  pero  vypadlo  Tesse  z  ruky  a  ona  se 

vyčerpaně zhroutila zpátky na židli. Zelená barva opouštěla její kůži. Její tělo 

se začalo zmenšovat. Hnědé vlasy jí volně padaly na ramena. Pořád cítila v 

puse chuť krve. "Ne," vydechla a natáhla se po papíru. "Ne-" 

Ale  její  pohyby  byly  pomalé  díky  bolesti  z  Přeměny  a  Mortmain  byl 

rychlejší. Smál se, když jí vytrhnul papíry zpod ruky a vstal. "Výborně," řekl. 

"Děkuju, moje malá čarodějko. Dala jsi mi všechno, co potřebuju. Automaty, 

doprovoďte slečnu Grayovou zpátky do jejího pokoje." 

Kovová ruka sevřela zadní stranu jejího županu a zvedla jí na nohy. Přišlo jí, 

že  se  svět  před  ní  houpe.  Viděla,  jak  se  Mortmain  sehnul  a  zvednul  zlaté 

hodinky, které spadly na stůl. 

Usmál  se  na  ně  divokým,  temným  úsměvem.  "Budeš  na  mě  pyšný,  Otče," 

řekl. "Nikdy o tom nepochybuj." 

Tessa,  která  už  nebyla  schopná  ho  dál  sledovat,  zavřela  oči.  Co  jsem  to 

 udělala?  napadlo jí, když jí automat začal strkat ven z místnosti.  Proboha, co 

 jsem to udělala?  
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Kapitola 17 

 

Ať už je to jakkoliv, zdá se mi, 

Že je tohle příliš ušlechtilé na to, aby to bylo dobré. 

Laskavá srdce jsou víc, než koruny, 

A obyčejná víra je víc, než Normanská krev. 



-Alfred, Lord Tennyson, Ĺady Clara Vere de Vere´ 



Charlottina  tmavá  hlava  se  skláněla  nad  dopisem,  když  do  salonu  vstoupil 

Gabriel. Byla zima a v krbu nehořel  oheň. Gabriel se divil,  proč ho Sophie 

nerozdělala - strávil moc času u nich doma. Jeho otec by s ní neměl slitování. 

Měl rád služebníky, kteří byli trénování v boji, ale byl rád, když měli přehled 

o jejich povinnostech v domácnosti předtím, než je přijal do svých služeb. 

Charlotte vzhlédla. "Gabrieli," řekla. 

"Chtěla  jste  se  mnou  mluvit?"  Gabriel  se  snažil,  jak  mohl,  aby  udržel  svůj 

hlas klidný. Nemohl si pomoct, ale cítil, že Charlottiny tmavé oči  dokázaly 

vidět skrz něj stejně, jako kdyby byl ze skla. Pohledem sklouznul na papír na 

jejím stole. "Co to je?" 

Zaváhala.  "Dopis  od  Konzula."  Zkroutila  ústa  do  tenké  linky.  Vypadala 

nešťastně. Znova se podívala na stůl a povzdechla si. "Všechno, co jsem kdy 

chtěla, bylo řídit tenhle Institut jako můj otec. Nikdy jsem si nemyslela, že to 

bude  takhle  těžké.  Měla  bych  mu  napsat  znovu,  ale-"  Zarazila  se  a  pak  se 

falešně usmála. "Ale nepozvala jsem tě sem, abychom mluvili o mě," řekla. 

"Gabrieli, vypadals posledních několik dní unaveně a napjatě. Vím, že jsme 

všichni zoufalí a já se bojím, že v tomhle stresu by mohla být tvoje situace 

trochu opomíjená." 

"Moje situace?" 

"Tvůj otec," vysvětlila. Vstala z křesla a přešla k němu. "Musíš kvůli němu 

truchlit." 

"A co Gideon?" řekl. "Byl to i jeho otec." 

"Gideon  už  oplakal  vašeho  otce  dávno,"  řekla  a  k  jeho  překvapení  se 

postavila k jeho boku. "Pro tebe to musí být nové a čerstvé. Nechtěla jsem, 

aby sis myslel, že jsem na to zapomněla." 

"Po  tom  všem,  co  se  stalo,"  řekl,  zatímco  se  mu  k  jeho  překvapení  začal 

stahovat krk - a možná cítil ještě něco jiného, co ale nechtěl identifikovat- "s 

Jemem, Willem, Jessamine a Tessou, po tom co vaše domácnost přišla skoro 

o polovinu členů, chcete, abych věděl, že jste na mě nezapomněla?" 

Položila mu ruku na paži. "Tyhle ztráty ani v nemenším nezmenšují tu tvojí-" 
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"Tohle přece nejde," řekl. "Nemůžete mě teď chtít utěšovat. Řekla jste mi, ať 

zjistím, jestli moje loajalita patří pořád mému otci nebo Institutu-" 

"Gabrieli ne. Nic takového po tobě nechci." 

"Nemůžu  vám  dát  odpověď,  kterou  po  mě  chcete,"  řekl  Gabriel.  "Nikdy 

nezapomenu na to, že zůstal se mnou. Moje máma umřela -a Gideon odešel- 

a Taťána je blázen a navíc naprosto k ničemu- a nikdy jiný tu pro mě nebyl. 

Nikdo další, kdo by si mě k sobě vzal. Zbyl mi jenom můj otec. Byli jsme to 

jenom  my  dva.  A  teď  vy,  vy  a  Gideon,  předpokládáte,  že  jím  začnu 

opovrhovat, ale to neodkážu. Byl to můj otec, a já-" Hlas se mu zlomil. 

"Milovals ho," zašeptala. "Víš, pamatuju si tě jako malého. A  pamatuju si i 

tvojí mámu. A pamatuju si na tvého bratra, který stál vždycky po tvém boku. 

A  ruku  tvého  otce  na  tvém  rameni.  Jestli  je  to  pro  tebe  důležité,  opravdu 

věřím, že tě taky miloval." 

"Na tom nezáleží. Protože jsem ho zabil," řekl Gabriel třesoucím se hlasem. 

"Střelil jsem mu šíp do oka - a prolil jeho krev. Otcovražda-" 

"To nebyla otcovražda. On už nebyl tvůj otec." 

"Když to nebyl můj otec a já neukončil jeho život, tak kde teda je?" zašeptal 

Gabriel.  "Kde je můj otec?" Cítil,  jak se Charlotte natáhla, aby ho donutila 

trochu  se  sklonit  a  pak  ho  objala  tak,  jak  by  to  udělala  matka.  Držela  ho, 

zatímco jí brečel bez slz na rameni. Cítil je v krku, ale odmítal je prolít. "Kde 

je můj otec?" řekl znovu, a když ho sevřela pevněji, až ho to skoro zabolelo, 

začal přemýšlet, jak vůbec někdy mohl považovat tuhle ženu za slabou. 

Pro: Charlotte Branwellovou 

Od: Konzula Josiaha Waylanda 

 Má drahá paní Branwellová,  

 Informátor,  jehož  jméno  mi  nemůžete  prozradit?  Tak  já  budu  hádat.  Žádný 

 informátor neexistuje, a všechno je to jenom váš vlastní výmysl. Trik, kterým 

 mě chcete přesvědčit o vaší pravdě.  

 Přijdete mi jako nějaký papoušek, který snad každou hodinu bezduše opakuje 

 ´Vytáhněte  do  Cadairového  Idris´místo  toho,  abyste  se  chovala  jako  vůdce 

 Londýnského  Institutu  a  plnila  si  svoje  povinnosti.  Měla  byste  rychle 

 přehodnotit svoje chování, jinak se obávám, že budu muset předpokládat, že 

 nejste ve stavu, abyste mohla dál vykonávat vaší funkci, a budu nucen vám ji 

 odebrat.  

 Jako důkaz vyhovění mé žádosti vás musím požádat, abyste už přestala o této 

 věci úplně mluvit. Máte mé slovo, že se k vám žádní členové Enklávy v tomhle 

 bezvýsledném  pátrání  nepřipojí.  Jestli  se  doslechnu,  že  jste  vaši  žádost 

 přednesla  jakémukoliv  dalšímu  Nephilimovi,  budu  to  považovat  za 

 neomluvitelnou neposlušnost a podle toho se také zařídím.  
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 Josiah Wayland, Konzul Clavů 

Sophie přinesla Charlotte dopis ke stolu během snídaně. Charlotte ho otevřela 

nožem na máslo a zlomila pečeť Waylandů (podkova s C, které označovalo 

Konzula). Pak ho otevřela a dychtivě se do něj začetla. 

Zbytek  z  nich  ji  sledoval.  Na  Henrym  bylo  jasné  znepokojení.  Zatímco 

Charlotte  pohledem  přejížděla  řádky,  na  lícních  kostech  se  jí  tvořily  dvě 

obrovské  rudé  skvrny.  Ostatní  seděli  bez  hnutí.  Jídla  už  se  ani  nedotkly. 

Cecily  si  nemohla  pomoct  a  přemýšlela  o  tom,  jak  je  divné  vidět  skupinu 

mužů, kteří visí pohledem na reakci ženy. 

I když to byla mnohem menší skupinka mužů, než měla. Nepřítomnost Willa 

a Jema byla jako nějaká čerstvá rána. Čerstvý bílý řez ještě nevyplněný krví. 

Šok příliš nový na to, aby začal bolet. 

"Co se děje?" zeptal se Henry úzkostlivě. "Charlotte, drahoušku ..." 

Charlotte přečetla dopis bez jakýchkoliv emocí. Když skončila, odstrčila ho 

od sebe a dál na něj zírala. "Já prostě nemůžu ..." Začala. "Nerozumím tomu." 

Henry pod svými pihami zrudl. "Jak se ti opovažuje psát něco takového," řekl 

s  nečekanou  prudkostí.  "Jak  se  opovažuje  s  tebou  takhle  jednat  a  úplně 

ignorovat tvoje obavy-" 

"Možná  má  pravdu.  Možná  je  to  blázen.  Možná  jsme  my  všichni  blázni," 

řekla Charlotte. 

"Nejsme!"  vykřikla  Cecily.  Všimla  si,  jak  se  na  ní  Gabriel  podíval. 

Nedokázala jeho výraz přečíst. Byl bledý už od chvíle, kdy přišel do jídelny. 

Sotva mluvil nebo jedl. Místo toho se díval na ubrus, jako kdyby byl nějak 

zajímavý. "Magistr je v Cadairovém Idris. Jsem si tím jistá." 

Gideon  se  zamračil.  "Věřím  ti,"  řekl.  "Všichni  tomu  věříme,  ale  jestli  se 

Konzul  nepostaví  na  naší  stranu,  nebudeme  moct  předstoupit  před  Radu,  a 

bez Rady nám nikdo nepomůže." 

"Portál je skoro připravený na použití," řekl Henry. "Až bude fungovat, měli 

bychom být schopni přepravit během chvíle do Cadairového Idris jakékoliv 

množství Lovců stínů." 

"Ale  my  nebudeme  mít  koho  tam  přepravit,"  řekla  Charlotte.  "Konzul  mi 

nedovolí o té věci promluvit před Radou. Jeho autorita je mnohem vyšší, než 

ta  moje.  Jestli  se  pokusíme  obejít  jeho  přímý  příkaz  -  můžeme  ztratit 

Institut." 

"A?" zeptala se Cecily rozhořčeně. "Je pro vás vaše postavení důležitější, než 

život Tessy a Willa?" 

"Slečno  Herondalová,"  začal  Henry,  ale  Charlotte  ho  umlčela  mávnutím 

ruky. Vypadala unaveně. 
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"Ne,  Cecily.  Tak  to  není.  Ale  Institut  nám  poskytuje  ochranu.  Bez  něj 

nebudeme  moct  pomoct  Willovi.  A  Tessa  je  teď  ve  vážně  obrovském 

ohrožení.  Jako  vedoucí  Institutu  jim  můžu  poskytnout  pomoc,  kterou  bych 

jako obyčejný Lovec stínů nemohla-" 

"Ne," řekl Gabriel. Odstrčil od sebe talíř. Štíhlé prsty měl napjaté a bílé, když 

si sepjal ruce. "Nemůžete." 

"Gabrieli?" zeptal se Gideon tázavým tónem. 

"Nebudu dál mlčet," řekl Gabriel a vstal, jako kdyby měl v úmyslu pronést 

projev nebo co nejrychleji utéct od stolu. Cecily si nebyla jistá, co z toho se 

chystá  udělat.  Podíval  se  svýma  uštvanýma  zelenýma  očima  na  Charlotte. 

"Ten  den,  kdy  sem  přišel  Konzul,  a  kdy  si  odvedl  mě  a  mého  bratra  k 

výslechu,  nám  vyhrožoval  tak  dlouho,  dokud  jsme  mu  neslíbili,  že  vás  pro 

něj budeme špehovat." 

Charlotte  zbledla.  Henry  se  zvednul  od  stolu.  Gideon  k  němu  prosebně 

natáhnul ruku. 

"Charlotte," řekl. "Nikdy jsme to neudělali. Nikdy jsme mu neřekli ani slovo. 

Teda  spíš  jsme  mu  neřekli  nic  pravdivého,"  opravil  se  a  rozhlédl  se  po 

ostatních v místnosti, kteří  na něj  zírali. "Lhali jsme mu.  Po dvou dopisech 

nám přestal říkat o další. Věděl, že to nemělo žádný význam." 

"Je to pravda, madam," ozval se z rohu místnosti tichý hlas. Sophie. Cecily si 

jí tam skoro nevšimla. Byla bledá jako její čepec. 

"Sophie!" Henry zněl naprosto šokovaně. "Tys o tom věděla?" 

"Ano, ale-" Sophii se třásl hlas. "Naprosto odporně vyhrožoval Gideonovi a 

Gabrielovi,  paní  Branwellová.  Řekl  jim,  že  by  mohl  očistit  jméno 

Lightwoodových. Že může zařídit, aby Taťána skončila na ulici. Ale i tak mu 

nic neřekli. Když se přestal dál ptát, myslela jsem si, že si uvědomil, že nic 

nezjistí a vzdal to. Tak hrozně se omlouvám. Já jenom-" 

"Nechtěla  vám  nijak  ublížit,"  přerušil  jí  Gideon  zoufale.  "Prosím,  paní 

Branwellová. Neobviňujte za to Sophii." 

"Neobviňuju  jí,"  řekla  Charlotte.  Tmavýma  očima  rychle  přejížděla  z 

Gideona na Gabriela a pak na Sophii. "Ale mám takový dojem, že je tu toho 

víc. Nebo se pletu?" 

"Tohle je opravdu všechno-" začal Gideon. 

"Ne. Nepletete se," řekl Gabriel. "Je tu toho víc. Když jsem za tebou přišel, 

Gideone, a řekl ti, že už po nás Konzul nechce, abychom špehovali Charlotte, 

lhal jsem." 

"Cože?" Gideon vypadal zděšeně. 

"V  den  útoku  na  Institut  si  mě  odvedl  stranou,"  řekl  Gabriel.  "Řekl  mi,  že 

když  mu  pomůžu  odhalit  nějaké  pochybení  na  straně  Charlotte,  vrátí  nám 
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naše panství a vrátí čest našemu jménu, napraví všechno, co náš otec udělal 

..." Zhluboka se nadechl. "A já mu řekl, že to udělám." 

"Gabrieli," zasténal Gideon a zabořil si obličej do dlaní. Gabriel vypadal, že 

je mu zle. Jen tak tak se držel na nohách. Cecily byla rozpolcená mezi lítostí 

a zděšením, když si vzpomněla na ten večer v tréninkové místnosti, kde mu 

řekla, že věří v něj i v jeho správná rozhodnutí. 

"Tak proto jsi vypadal tak vyděšeně, když jsem tě dneska zavolala, aby sis se 

mnou  promluvil,"  řekla  Charlotte,  která  nespouštěla  z  Gabriela  pohled. 

"Myslel sis, že jsem na to přišla." 

Henry  se  zvednul  na  nohy.  Jeho  příjemná  milá  tvář  potemněla  skutečným 

vztekem,  o  kterém  si  Cecily  nemyslela,  že  zrovna  u  něj  někdy  uvidí. 

"Gabrieli Lightwoode," řekl. "Moje žena ti nikdy nic neudělala, až na to, že k 

tobě byla milá a laskavá a takhle se jí odvděčuješ?" 

Charlotte  položila  Henrymu  ruku  na  rameno.  "Henry,  počkej,"  řekla. 

"Gabrieli. Cos provedl?" 

"Vyslechl  jsem  váš  rozhovor  s  Aloysiusem  Starkweatherem,"  řekl  Gabriel 

hlasem bez emocí. "Napsal jsem pak dopis Konzulovi. Zmínil jsem se tam o 

tom,  že  zakládáte  vaše  požadavky  na  útok  na  Wales  na  slovech  šílence,  že 

jste příliš důvěřivá a příliš tvrdohlavá ..." 

Charlottiny  oči  ho  propichovaly  jako  hřebíky.  Cecily  napadlo,  že  by  nikdy 

nechtěla, aby se Charlotte takhle dívala na ní. "Napsal jsi ho," řekla. "Poslal 

jsi ho?" 

Gabriel  se  zhluboka  nadechl  a  zalapal  po  dechu.  "Ne,"  řekl  a  sáhl  si  do 

rukávu. Vytáhl složený papír a hodil ho na stůl. Cecily na něj zírala. Všude 

na  něm  byl  rozmazaný  inkoust  a  na  okrajích  byl  ošoupaný,  jako  kdyby  ho 

někdo  mnohokrát  složil  a  zase  rozevřel.  "Nemohl  jsem  to  udělat.  Nic  jsem 

mu neřekl." 

Cecily vydechla. Ani si neuvědomila, že celou dobu zadržovala dech. 

Sophie si úlevně oddechla. Dívala se na Gideona, který vypadal, jako kdyby 

se  právě  vzpamatovával  z  rány  pěstí  do  žaludku.  Charlotte  zůstala  klidná 

stejně, jako byla celou dobu. Natáhla ruku, zvedla dopis, přejela ho pohledem 

a pak ho položila zpátky na stůl. 

"Proč jsi ho neposlal?" zeptala se. 

Podíval se na ní. Vyměnily si zvláštní pohled a řekl: "Měl jsem důvody proto, 

abych přehodnotil svoje rozhodnutí." 

"Proč jsi za mnou nepřišel?" řekl Gideon. "Gabrieli, jsi můj bratr ..." 

"Nemůžeš  se  za  mě  ve  všem  rozhodovat,  Gideone.  Někdy  to  prostě  musím 

udělat sám. Jako  Lovci  stínů  máme být  nesobečtí. Máme umírat  pro civily, 

pro  Anděla,  a  hlavně  pro  sebe  navzájem.  To  jsou  naše  principy.  Charlotte 
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podle nich žije. Můj otec podle nich nikdy nežil. Uvědomil jsem si, že jsem 

se pletl, když jsem si vybral loajalitu k mojí krvi před zásadami. A taky jsem 

si uvědomil, že se Konzul v Charlotte mýlil." Gabriel se zarazil. Stáhnul ústa 

do tenké bílé čáry. "Pletl se." Otočil se k Charlotte. "Nemůžu vzít zpátky nic, 

co  jsem  udělal  v  minulosti,  ani  to,  o  čem  jsem  uvažoval.  Neznám  žádný 

způsob,  jak  bych  vám  mohl  vynahradit  to,  že  jsem  pochyboval  o  vašem 

postavení, nebo jak vynahradit mojí nevděčnost k vaší laskavosti. Jediné, co 

můžu udělat je říct vám, co vím: že nemůžete čekat na povolení od Konzula 

Waylanda,  protože  to  nikdy  nedostanete.  Nikdy  nedovolí  útok  na  Idris. 

Neschválí žádný plán, na kterém bude vaše jméno a bude pod záštitou vaší 

autority. Chce vás dostat pryč z Institutu. Vyměnit vás za někoho jiného." 

"Ale to on je ten, kdo mě sem protlačil," řekla Charlotte. "Podpořil mě-" 

"Protože si myslel, že budete slabá," řekl Gabriel. "Protože si prostě myslel, 

že jsou ženy slabé a dá se s nimi snadno manipulovat, ale vy jste byla úplný 

opak toho, co čekal a poslala jste ke dnu všechny jeho plány. Netouží potom 

vás  zdiskreditovat:  on  to  potřebuje.  Byl  si  se  mnou  jistý.  Řekl,  že  jestli 

nezvládnu najít nějaké vaše opravdové provinění, uděluje mi svobodu v tom, 

si nějaké vymyslet. Říct mu lež, která vás spolehlivě usvědčí. Přesvědčivou 

lež." 

Charlotte tvrdě stiskla rty. "Pak ve mě ale nikdy nevěřil," zašeptala. "Nikdy." 

Henry jí sevřel paži silněji. "Ale měl by," řekl. "Podcenil tě. A to není žádná 

tragédie. Jsi lepší, chytřejší a silnější, než kdokoliv očekával, Charlotte - a to 

je triumf." 

Charlotte  polkla  a  Cecily  napadlo,  jenom  na  chvíli,  jaké  by  to  bylo  mít 

někoho, kdo se na ní  bude dívat tak, jako Henry na Charlotte  - jako kdyby 

byla nějaký zázrak. "Co mám dělat?" 

"To co si myslíš, že by teď bylo nejlepší, miláčku," řekl Henry. 

"Jste vůdce Enklávy a Institutu," řekl Gabriel. "Máme ve vás důvěru, a to i 

přes to,  že Konzul  ne."  Sklonil  hlavu. "Od téhle chvíle máte mojí  loajalitu. 

Ať už to pro vás znamená cokoliv." 

"Znamená  to  pro  mě  hodně,"  řekla  Charlotte.  V  jejím  hlase  bylo  něco 

zvláštního. Tichá autorita, která nutila Cecily k tomu vstát a prohlásit, že má i 

její  loajalitu.  Slyšet  Charlottino  schválení.  Cecily  došlo,  že  ke  Konzulovi 

stejnou loajalitu necítí. A to proto jí Konzul nenávidí, napadlo jí. Protože to 

je žena, ale i tak ví, že dokáže v lidech vzbudit loajalitu takovou, jakou by on 

nikdy  nemohl.  "Budeme  postupovat  tak,  jako  kdyby  Konzul  neexistoval," 

pokračovala  Charlotte.  "Jestli  je  odhodlaný  dostat  mě  odsud,  tak  už  stejně 

nemám  co  ztratit.  Tohle  je  prostě  věc,  kterou  musíme  udělat  předtím,  než 
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dostane  šanci  nás  zastavit.  Henry,  za  jak  dlouho  bude  tvůj  vynález 

připravený?" 

"Zítra," řekl Henry okamžitě. "Budu pracovat přes noc-" 

"Bude  to  poprvé,  co  někdo  něco  takového  používá,"  řekl  Gideon. 

"Neznamená to, že to bude trochu riskantní?" 

"Nemáme  jinou  možnost,  jak  se  dostat  do  Walesu  včas,"  řekla  Charlotte. 

"Když pošlu zprávu, budeme mít  jenom chvíli, než sem přijde Konzul, aby 

mě zbavil mého postavení." 

"Jakou zprávu?" zeptala se Cecily zmateně. 

"Pošlu  zprávu  všem  členům  Clavů,"  řekla  Charlotte.  "Hned.  Ne  Enklávě. 

Clavům." 

"Ale jenom Konzul může-" začal Henry, ale pak se odmlčel. "Aha." 

"Popíšu  jim  situaci.  Přesně  takovou,  jaká  teď  je  a  poprosím  je  o  pomoc," 

řekla Charlotte.  "Nejsem si jistá s jakou  reakcí  můžu počítat,  ale někteří se 

určitě postaví na naší stranu." 

"Já jsem na vaší straně," řekla Cecily. 

"A  já  samozřejmě  taky,"  řekl  Gabriel.  Tvářil  se  smířeně,  nervózně  a 

rozhodnutě. Nikdy se Cecily nelíbil víc. 

"A já taky," řekl Gideon, "ale" - pohledem zalétl ke svému bratrovi, tvářil se 

ustaraně - "nás šest, jeden jenom stěží vytrénovaný, nemůžeme stát proti síle, 

kterou  Mortmain  sjednotil  ..."  Cecily  byla  chycená  mezi  potěšením,  že  jí 

počítá  mezi  ně,  a  rozmrzelostí,  protože  o  ní  řekl,  že  je  sotva  vyškolená. 

"Může to být sebevražda." 

Sophie  znovu  promluvila.  Tentokrát  ale  tichým  hlasem.  "Možná  máme  na 

naší straně jenom šest Lovců stínů, ale máme minimálně devět válečníků. Já 

jsem  taky  výborně  vytrénovaná,  a  budu  bojovat  po  vašem  boku.  Stejně  tak 

Bridget a Cyril." 

Charlotte vypadala napůl  potěšeně a napůl  překvapeně.  "Ale Sophie, teprve 

jsi začala s výcvikem-" 

"Trénovala jsem mnohem déle, než slečna Herondalová," řekla Sophie. 

"Cecily je Lovec stínů-" 

"Slečna Colinsová má přirozený talent," ozval se Gideon. Mluvil pomalu. Na 

jeho tváři byl patrný rozpor. Nechtěl, aby byla Sophie v nebezpečí, ale nikdy 

by nelhal o jejích schopnostech. "Měla byste jí dovolit stát se Lovcem stínů." 

"Gideone-"  začala  Sophie  překvapeně,  ale  to  už  si  jí  prohlížela  Charlotte 

chytrým tmavým pohledem, 

"To je to co by sis přála, Sophie, drahoušku? Vysvěcení na Lovce stínů?" 
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Sophie se zakoktala. "Já - to je to, co jsem vždycky chtěla, paní Branwellová. 

Ale ne, jestli by to znamenalo, že budu muset opustit vaše služby. Vždycky 

jste ke mně byla tak hodná, a já vám to nechci oplatit tím, že vás opustím-" 

"Nesmysl," řekla Charlotte. "Klidně si můžu najít jinou služku. Ale už nikdy 

nenajdu jinou Sophii. Jestli se opravdu chceš stát Lovcem stínů, zlatíčko, pak 

si  přeju,  abys  mi  o  tom  řekla  už  dávno.  Mohla  jsem  o  to  požádat  Konzula 

předtím, než jsme se začali hádat. Ale až se vrátíme-" 

Odmlčela  se  a  Cecily  pochopila,  co  to  mělo  znamenat:  Jestli  se  vůbec 

vrátíme. 

"Až se vrátíme, nechám tě vysvětit na Lovce stínů," dokončila Charlotte větu. 

"Taky  se  za  ní  přimluvím,"  řekl  Gideon.  "Teď  sedím  místo  otce  v  Radě  a 

jeho přátelé mě poslouchají. Navíc pořád dluží loajalitu naší rodině - a kromě 

toho, jak jinak bychom se mohli vzít?" 

"Co?"  vykřikl  Gabriel  a  divoce  rozhodil  rukama,  čímž  náhodou  převrhnul 

nejbližší talíř, který dopadl na podlahu a se zařinčením se rozbil. 

"Vzít?" zeptal se Henry. "Chceš si vzít přítele tvého otce v Radě? Jakého?" 

Gideon nabral v obličeji zelenou barvu. Bylo jasné, že tohle neměl v úmyslu 

vyslovit, a že mu to jenom vyklouzlo. Rozhodně nevěděl, co má teď udělat. S 

hrůzou zíral na Sophii, ale nevypadalo to, že by mu v tomhle nějak pomohla. 

Vypadala šokovaně jako ryba, která nečekaně uvízla na suchu. 

Cecily vstala a odhodila ubrousek na talíř. "Tak fajn," řekla a snažila se znít 

autoritativně  jako  její  matka,  když  potřebovala  pomoct  s  něčím  v  domě. 

"Všichni ven." 

Charlotte,  Henry  a  Gideon  se  začali  zvedat  na  nohy.  Cecily  rozhodila 

rukama.  "Ty  ne,  Gideone  Lightwoode,"  řekla.  "Vážně!  Ale  ty"  -ukázala  na 

Gabriela- "přestaň zírat. A běž pryč." Vzala ho za zadní část kabátu a napůl 

ho odtáhla z místnosti. Henry a Charlotte jim byli v patách. 

V  okamžiku,  kdy  opustili  jídelnu,  Charlotte  s  Henrym  po  boku  odkráčela 

směrem  k  obývacímu  pokoji  s  jasným  účelem  napsat  zprávu  Clavům. 

(Zastavila se na konci chodby, otočila se a pobaveně se podívala na Gabriela, 

Cecily  ale  předpokládala,  že  si  toho  nevšimnul.)  Cecily  si  rychle  pročistila 

myšlenky. Byla moc zaneprázdněná tím přitisknout ucho na dveře jídelny a 

snažit se odposlouchávat rozhovor uvnitř. 

Gabriel chvíli stál bez hnutí a pak se opřel o stěnu vedle dveří.  Byl bledý i 

rudý  zároveň.  Měl  šokem  rozšířené  zorničky.  "Neměla  bys  to  dělat,"  řekl 

nakonec. "Odposlouchávání je vážně trestuhodné, slečno Herondalová." 

"Je to tvůj bratr," zašeptala Cecily s uchem na dřevu. Slyšela šepot uvnitř, ale 

nezachytila nic určitého. "Napadlo mě, že bys to chtěl vědět." 
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Projel si dlaněmi vlasy a vydechl jako někdo, kdo právě uběhl maratón. Pak 

se k ní otočil a vytáhl z kapsy u vesty stélu. Nakreslil si s ní runu na zápěstí a 

pak položil dlaň na dveře. "Chci to vědět." 

Cecily  se  zamyšleně  podívala  z  jeho  ruky  na  jeho  zamyšlený  výraz.  "Ty  je 

slyšíš?" zeptala se. "To je tak nefér!" 

"Vlastně je to celkem romantické," řekl Gabriel a pak se zamračil. "Nebo by 

to  možná  bylo  romantické,  kdyby  ze  sebe  můj bratr  dokázal  dostat  alespoň 

jedno slovo, které by neznělo jako od žáby co se právě dusí. Bojím se, že se 

tohle  zapíše  do  historie  jako  jeden  z  nejpříšernějších  pokusů  o  to,  získat  si 

ženu." 

Cecily  si  ztrápeně  zkřížila  ruce  na  hrudi.  "Nechápu,  proč  jsi  tak  náročný," 

řekla. "Nebo tě štve, že si chce tvůj bratr vzít služku?" 

Gabrielův  výraz  ztvrdl  a  Cecily  najednou  zalitovala,  že  do  něj  začala  rýt 

jenom  chvíli  potom,  čím  si  prošel.  "Nemůže  udělat  nic  horšího  než  to,  co 

udělal můj otec. Aspoň se mu líbí lidské ženy." 

A přitom bylo tak těžké do něj nerýt.  Byl tak protivný. "To je jenom těžko 

dostačující charakteristika tak skvělé ženy, jako je Sophie." 

Gabriel  vypadal,  jako  kdyby  se  jí  chystal  něco  odseknout,  ale  pak  si  to 

rozmyslel.  "Nemyslel  jsem  to  tak.  Je  to  jemná  dívka  a  bude  skvělý  Lovec 

stínů,  až  se  nechá  Vysvětit.  Přinese  naší  rodině  čest,  a  Anděl  ví,  že  jí 

potřebujeme." 

"Věřím,  že  i  ty  přineseš  vaší  rodině  čest,"  zašeptala  Cecily.  "To,  cos  právě 

udělal. Jak ses přiznal Charlotte - to chtělo pořádnou odvahu." 

Gabriel se chvíli nehýbal. Pak k ní natáhnul ruku. "Vem mě za ruku," řekl. 

"Uslyšíš, co se děje v jídelně. Jestli teda chceš." 

Po  chvíli  váhání  chytila  Cecily  Gabriela  za  ruku.  Byla  teplá  a  drsná.  Cítila 

proudění  jeho krve pod  kůží,  bylo to  zvláštně uklidňující  - a navíc to  bylo, 

jako  kdyby  měla  na  dveřích  přitisknuté  ucho.  Slyšela  šeptání:  Gideonův 

měkký váhavý hlas a Sophiin křehký. Zavřela oči a poslouchala. 

... 



"Ach," řekla Sophie tiše a sedla si do jednoho z křesel. "Ach, bože." 

Nemohla  si  pomoct,  ale  musela  si  sednout.  Nohy  měla  vratké  a  nejisté. 

Gideon stál  mezitím u kredence a vypadal  vyděšeně. Jeho zlatohnědé vlasy 

byly divoce rozcuchané, jako kdyby si do nich neustále vjížděl rukama. "Má 

drahá slečno Collinsová-"začal. 

"Tohle je,"začala Sophie, ale odmlčela se. "Já ne - tohle je vážně nečekané." 

"Vážně?"Gideon  udělal  několik  kroků  směrem  k  ní  a  pak  se  opřel  o  stůl. 

Rukávy  košile  měl  vyhrnuté  a  Sophie  se  přistihla,  že  mu  zírá  na  zápěstí 
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porostlé  jemnými  blond  chloupky  a  označené  množstvím  vybledlých  run. 

"Určitě  jste  si  musela  všimnout  respektu  a  úcty,  které  k  vám  chovám.  A 

obrovského obdivu." 

"Ach," řekla Sophie. "Obdiv." Její slova zněla stejně mdle, jako se cítila. 

Gideon zrudnul.  "Má  drahá slečno Collinsová," začal  znovu. "Je pravda, že 

moje city k vám sahají daleko za hranice obdivu. Cítím k vám spalující lásku. 

Vaše laskavost, vaše krása, vaše štědré srdce - úplně mě ohromily, ale vím, 

že tím nemůžu omluvit moje chování. Nevím, co to do mě vjelo, promluvit 

nahlas  o  nejdražších  přáních  mého  srdce.  Prosím,  nechci  abyste  se  cítila 

povinna  přijmout  můj  návrh  jenom  proto,  že  jsem  ho  pronesl  přede  všemi. 

Jakékoliv rozpaky nad touhle věci by měly být a taky budou jenom moje." 

Sophie se na něj podívala. Do tváří se mu nahrnula červeň, takže teď byl jeho 

neklid víc, než jasný. "Ale vy jste mi nic nenavrhl." 

Gideon vypadal překvapeně. "Já - cože?" 

"Nic  jste  mi  nenavrhl,"  řekla  Sophie  vyrovnaným  hlasem.  "Oznámil  jste 

všem  u  stolu,  že  máte  v  úmyslu  si  mě  vzít,  ale  to  není  návrh.  Je  to  jenom 

prohlášení. Návrh by to byl, kdybyste mi to navrhl." 



"Tak teďmého bratra vážně setřela," řekl Gabriel a tvářil se tak, jak se tváří 

každý mladší sourozenec, když někdo ztrapní jeho bratra nebo sestru. 

"Ach,  pst!"zašeptala  Cecily  a  tvrdě  mu  zmáčkla  ruku.  "Chci  slyšet,  co  říká 

pan Lightwood!" 



"Tak  dobře,"řekl  Gideon  rozhodnutým  (i  když  pořád  trochu  vyděšeným) 

hlasem, který musel mít svatý Jiří, když se vydal bojovat s drakem. "Pokusím 

se to napravit." 

Sophie  ho  sledovala,  když  přešel  přes  místnost  až  k  ní  a  poklekl  u  jejích 

nohou. V životěnení  nic jisté a byly v něm  chvíle, které si přála pamatovat 

navždy.  Vtisknout  si  je  do  paměti  tak,  aby  si  na  ně  kdykoliv  mohla 

vzpomenout. Jako květina vložená mezi stránky knihy. 

Věděla, že nikdy nechce zapomenout na to, jak se Gabriel natáhnul pro její 

ruku,  zatímco  se  ta  jeho  nezastavitelně  třásla  nebo  jak  si  skousl  spodní ret, 

než  promluvil.  "Má  drahá  slečno  Collinsová.  Prosím,  odpusťte  mi  můj 

nečekaný výbuch. Je to prostětím, že k vám chovám tak - tak silnou úctu - ne 

úctu,  obdiv-  až  mám  někdy  pocit,  že  mě  to  celého  úplně  pohltí.  Od  chvíle, 

kdy  jsem  přišel  do  tohohle  domu,  mě  každý  den  silněji  zasahovala  vaše 

krása, vaše odvaha a vaše vznešenost. Bude mi ctí -i když vím, že si to nikdy 

nezasloužím,  ale  i  tak  po  tom  dál  vroucně  toužím-  pokud  se  stanete  jenom 

mou. Pokud budete souhlasit a stanete se mou ženou." 
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"Proboha,"řekla Sophie, která ztratila svůj klid. "Připravoval jste si to?" 

Gideon zamrkal. "Ujišťuji vás, že to bylo naprosto nepřipravené." 

"No,  bylo  to  nádherné."  Sophie  mu  stiskla  ruku.  "A  ano.  Ano,  miluju  tě  a 

ano, vezmu si tě,Gideone." 

Vykouzlil na tváři šťastný úsměv a k překvapení jich obou jí k sobě přitáhl a 

políbil. Vzala jeho tvář do dlaní - chutnal jako čajové lístky a jeho rty byly 

měkké a tenhle polibek byl neuvěřitelně sladký. Sophie se v něm ztrácela, v 

nádheře tohohle okamžiku a v pocitu bezpečí. 

Dokud  do  jejího  štěstí  neproniknul  Bridgitin  žalostný  hlas,  který  se  začal 

ozývat z kuchyně. 



"V úterý se vzali 

A do pátku byli mrtví 

A pohřbili je na hřbitově vedle sebe 

Ach, má lásko, 

A pohřbili je na hřbitově vedle sebe." 



Sophie  se  s  obrovskou  nechutí  odtrhla  do  Gideona,  zvedla  se  na  nohy  a 

oprášila si šaty. "Prosím odpusťte mi, pane Lightwoode  - teda Gideone- ale 

musím jít zabít kuchařku. Budu hned zpátky." 



"Aaach,"vydechla Cecily. "To bylo tak romantické!" 

Gabriel odtáhnul ruku od dveří a usmál se na ní. Jeho tvář se změnila, když 

se usmíval: všechny ostré rysy změkly a jeho oči se změnily z barvy ledu na 

barvu zelených listů v jarním slunci. "Brečíš?" 

Zamrkala mokrými řasy a najednou si uvědomila, že pořád drží Gabriela za 

ruku - pořád cítila jemný pulz pod kůží na jeho zápěstí. Naklonil se k ní a ona 

ucítila jeho vůni: čaje a mýdla na holení- 

Rychle  se  odtáhla  a  uvolnila  tak  svojí  ruku.  "Díky,  žes  mě  nechal 

poslouchat,"  řekla.  "Teďmusím  jít  do  knihovny.  Musím  udělat  něco,  co 

nepočká." 

Zmateně se zamračil. "Cecily-" 

Ale to užspěchala chodbou, aniž by se na něj ohlédla. 



Pro: Edmunda a Linette Herondalovi 



Ravenscar Manor 

West Riding, Yorkshire 



228 



 Mami a tati,  

 Začala  jsem  tenhle  dopis  psát  už  tolikrát,  ale  nikdy  jsem  ho  neposlala. 

 Nejdřív jsem zažívala vinnu. Vím, že jsem byla tvrdohlavá a neposlušná, když 

 jsem vás opustila a nemohla jsem čelit důkazům o mém provinění v ostrých 

 černých písmenech na papíru.  

 Potom se mi ale začalo stýskat po domově.Oba jste mi moc chyběli. Stýskalo 

 se mi po zelených kopcích, na které byl nádherný výhled z panství, vřesovišti 

 které je v létě plné fialových květin a zpěvu mámy v zahradě. Tady byla zima, 

 všechno tu bylo černé, hnědé a šedé, a navíc ta neustále hustá mlha a dusivý 

 vzduch.  Myslela  jsem  si,že  umřu  samotou,  ale  jak  bych  vám  mohla  psát 

 zrovna o tomhle? Tohle jsem si přece vybrala.  

 Pak  jsem  zažívala  smutek.  Měla  jsem  v  plánu  vrátit  se  a  vzít  sebou  Willa. 

 Donutit  ho  procitnout  a vidět,  že  má  doma  povinnosti.  Ale  Will  měl  vlastní 

 představy o jeho povinnostech, cti a slibech, které tady složil. A pak mi došlo, 

 že  nemůžu  nikoho  přivést  domů,  když  už  doma  je.  Nevěděla  jsem,  jak  bych 

 vám to měla říct.  

 A  nakonec  jsem  zažívala  štěstí.  Možná  se  vám  to  zdá  divné,  protože  mě  to 

 divné  opravdu  přijde,  ale  ani  já  už  bych  se  nemohla  vrátit  domů,  protože 

 jsem tady konečně spokojená. Když jsem trénovala, aby se ze mě stal Lovec 

 stínů,  cítila  jsem  v  krvi  vzrušení.  Stejné  vzrušení,  o  kterém  máma  vždycky 

 mluvila, když jsme šli z Welshpoolu do údolí Dyfi. S andělským ostřím v ruce 

 jsem  víc,  než  jenom  Cecily  Herondalová,  nejmladší  ze  tří  dětí,  dcera  mých 

 skvělých rodičů a jednoho dne dívka určená pro výhodné manželství a pro to 

 stát se matkou a dát vám vnoučata. Jsem Cecily Herondalová, Lovec stínů a 

 to je pro mě skvělá a vznešená pozice.  

 Vznešená.  Zvláštní  slovo.  Něco,  co  by  žena  neměla  chtít,  ale  není  to  i 

 přízvisko naší královny? Nebyla královna Bess nazývána Vznešenou?  

 Ale jak bych si mohla zvolit vznešenost za klid? Těžce vykoupený klid, který 

 jste  mi  chtěli  poskytnout,  a  kvůli  kterému  jste  odešli  ke  Clavům?  Jak  bych 

 mohla  říct,  že  jsem  šťastná  jako  Lovec  stínůbez  toho,  abych  vám  tak 

 způsobila bolest? Tohle je život, od kterého jste utekli, život plný nebezpečí, 

 od kterého jste chtěli  Willa, mě a Elle držet co nejdál. Co bych mohla říct, 

 aby vám to nezlomilo srdce?  

 Teď - teď cítím pochopení. Přišla jsem, abych si uvědomila, co to znamená 

 milovat  někoho  víc,  než  milujete  sami  sebe.  Teď  si  uvědomuju,  že  jste 

 nechtěli,  abych byla  stejná, jako  vy, ale abych bylašťastná.  A dali jste mi  - 

 dali  jste  nám  -  na  výběr.  Vidím  ty,  kteří  vyrostli  u  Clavů.  Ty,  kteří  nikdy 

 neměli možnost rozhodnout se, co si přejou být a já jsem vám vděčná za to, že 

 jste mi tu možnosti poskytli.  
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 Vybrat  si  tenhle  život  je  něco  úplně  jiného,  než  se  do  něj  narodit.  Život 

 Jessamine Lovelacové mě to naučil.  

 A  co  se  týče  Willa,  a  jeho  návratu  domů:Vím,  mami,  že  ses  bála,  že  Lovci 

 stínů z tvého syna vysáli veškerou lásku. Ale on miluje a je milován. Nezměnil 

 se. A miluje vás stejně jako já. Vzpomínejte na mě, protože já budu vždycky 

 vzpomínat na vás.  

 Vaše milující dcera 

 Cecily 



Pro: Členy Clavů 

Od: Charlotte Branwellové 

 Drazí bratři a sestry ve zbrani,  

 Je mou smutnou povinností vás informovat o tom, že i  když jsem Konzulovi 

 Waylandovi  poskytla  nezvratné  důkazy,  které  jsem  obdržela  od  jednoho  z 

 mých  Lovců  stínů,  o  tom  že  se  Mortmain,  nejvážnější  hrozba  Nephilimů, 

 skrývá  v  Cadairovém  Idris  ve  Walesu  -  náš  vážený  Konzul  se  z  nějakého 

 záhadného  důvodu  rozhodl  tuhle  informaci  ignorovat.  Osobněpovažuji 

 informaci  o  umístění  našeho  nepřítele  a  možnost  zničit  jeho  plány  na  naše 

 zničení, za věc toho nejvyššího významu.  

 Prostředky, které mi poskytl můj manžel,  známý  vynálezce Henry Branwell, 

 umožní Lovcům stínů, které mám k dispozici v londýnském Institutu, dostat se 

 v  nejkratším  možném  čase  do  Cadairového  Idris,  aby  tam  položili  svoje 

 životy ve snaze zastavit Mortmaina.  

 Jsem  velmi  zarmoucena  nutností  opustit  Institut  bez  ochrany,  ale  když 

 nedokážu Konzula  Waylanda přimět  k žádné činnosti,  nemám na  vybranou. 

 Jediné  čeho je schopný,  je poslat  stráže bránit  opuštěnou budovu. Do Idris 

 nás jde devět. Tři dokonce ani nejsou z našich řad. Jsou to stateční civilové, 

 kteří prošli tréninkem, a kteří se dobrovolně přihlásili k boji po našem boku. 

 Nemohu říct, že jsou v tuto chvíli naše naděje příliš vysoké, ale věřím, že je 

 třeba se alespoň pokusit.  

 Samozřejmě nikoho z vás nemohu nutit pomoct nám. Jak mi Konzul Wayland 

 nezapomněl  připomenout,  nejsem  v  pozici,  kdy  bych  mohla  velet  armádám 

 Lovců  stínů,  ale  byla  bych  vám  velmi  zavázaná,  kdyby  se  mezi  vámi  našel 

 někdo, kdo bude souhlasit s tím, že s Mortmainem je třeba bojovat a to teď. 

 Pokud  by  nám  byl  někdo  z  vás  ochoten  nabídnout  pomoct,  přijďte  prosím 

 zítra v poledne do londýnského Institutu.  



 S pozdravem,  

 Charlotte Branwellová, vedoucí londýnského Institutu 
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Kapitola 18 

 

Má samota způsobená smrtí ve mě vyvolává, 

Hněv, který se shromažďuje v mém srdci: 

Položila naše životy tak daleko od sebe 

Že se ani navzájem neslyšíme mluvit. 



-Alfred, Lord Tennyson, Ín Memoriam A.H.H.´ 



 Tessa  stála  na  kraji  propasti  v  zemi,  kterou  neznala.  Kopce  kolem  ní  byly 

 zelené.  Před  ní  se  tyčily  skály,  pod  kterými  bylo  modré  moře.  Nad  ním 

 kroužili a krákali mořští ptáci. Šedá cesta se kroutila jako had podél okraje 

 útesu. Přímo před ní stál na kraji útesu Will.  

 Měl  na  sobě  černou  zbroj  a  přes  ní  měl  přehozený  černý  dlouhý  jezdecký 

 kabát,  který  byl  na  lemu  potřísněný  blátem,  jako  kdyby  už  urazil  dlouhou 

 cestu. Byl bez klobouku a rukavic. Tmavé vlasy měl rozcuchané větrem, který 

 vanul od moře. Vítr rozcuchal i její vlasy a přinesl k ní vůni soli a rostlinek, 

 které jsou na okraji moře, a jejichž vůně jí připomínala její plavbu na moři z 

 Main.  

 "Wille!"  zakřičela  na  něj.  Přišel  jí  tak  hrozně  osamělý.  Stejně  jako  Tristan, 

 který sledoval loď plující před Irské moře, která mu vezla zpátky jeho Isoldu. 

 Will  se  při  zvuku  jejího  hlasu  neotočil.  Jenom  zvedl  ruce.  Jeho  kabát  se 

 zvednul ve větru a vlál za ním jako křídla.  

 V jejím srdci začal klíčit strach. Když se Isolda dostala za Tristanem, už bylo 

 moc pozdě. Zemřel žalem. "Wille!" zavolala znova.  

 On ale udělal krok dopředu - a skočil dolů z útesu. Rozběhla se za ním. Když 

 se ale podívala dolů z okraje útesu, nic tam nebylo, kromě šedomodré vody a 

 bílých  vln.  Přišlo  jí,  že  k  ní  příliv  s  každou  novou  vlnou  přináší  jeho  hlas. 

"Probuď se, Tesso. Probuď se." 




***** 

 

"Vstávejte, slečno Grayová. Slečno Grayová!" 

Tesse se prudce posadila. Usnula v křesle u krbu ve svém malém vězení. Přes 

sebe měla přetáhnutou modrou hrubou deku, i když si nepamatovala, že by tu 

předtím  byla.  V  místnosti  hořely  pochodně.  Uhlíky  v  ohni  už  byly  skoro 

vyhaslé. Nedokázala říct, jestli byl den nebo noc. 
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Před  ní  stál  Mortmain  a  vedle  něj  byl  automat.  Byl  neskutečně  podobný 

člověku.  Byl  dokonce  i  oblečený,  což  u  většiny  z  nich  nebylo  obvyklé. 

Tenhle měl na sobě vojenskou tuniku a kalhoty. Hlava, která vyčnívala nad 

tuhým límcem, tak vypadala ještě víc zvláštně. Měl příliš hladké rysy a žádné 

vlasy. A jeho oči - věděla, že byly ze skla nebo z křišťálu, ale jeho duhovky 

byly ve světle ohně červené a navíc ten způsob, jakým se na ní díval- 

"Je vám zima," řekl Mortmain. 

Tessa vydechla. Její dech se srazil v bílý obláček páry.  "Vaší pohostinnosti 

nemůžu nic vytknout. Ta je vřelá až až." 

Usmál  se  se  sevřenými  rty.  "Vážně  vtipné."  Sám  měl  na  sobě  těžký  kabát 

přehozený  přes  šedivý  oblek  typický  pro  byznysmeny.  "Slečno  Grayová, 

nebudím vás jen tak. Přišel jsem, protože chci, abyste viděla, čeho jste mi s 

pomocí  otcových  myšlenek  pomohla  dosáhnout."  Hrdě  ukázal  na  automat 

stojící po jeho boku. 

"Další automat?" zeptala se Tessa bez zájmu. 

"Ach,  to  ode  mě  bylo  neomalené."  Mortmain  střelil  pohledem  na  stvoření 

vedle něj. "Představ se." 

Stvoření otevřelo ústa a Tessa uviděla záblesk mosazi. Tvor promluvil. "Jsem 

Armaros,"  řekl.  "Miliardy  let  jsem  se  potloukal  propastmi  mezi  světy. 

Bojoval jsem s Jonahanem Lovcem stínů na pláních Brocelind. Dalších tisíc 

let  jsem  zůstal  uvězněný  v  Pyxis.  Teď  mě  můj  pán  osvobodil  a  já  mu 

sloužím." 

Tessa se zvedla. Deka se jí svezla k nohám. Automat jí pozoroval. Jeho oči - 

jeho oči byly plné temné inteligence, což u žádného automatu předtím nikdy 

neviděla. 

"Co je to?" zeptala se šeptem. 

"Tělo  automatu oživené duchem démona. Podsvěťané už mají své způsoby, 

jak shromáždit démonskou energii a pak jí použít. Sám jsem je používal pro 

napájení automatů, které jste viděla předtím. Ale Armanos a jeho bratři jsou 

jiní. Jsou to démoni s tělem automatů. Můžou myslet a rozhodovat se. Nikdo 

je  jen  tak  nepřelstí.  A  je  vážně  dost  těžké  je  zabít."Armaros  si  protáhl 

končetiny  -  Tessa  si  nemohla  pomoct  a  přemýšlela  o  tom,  jak  plynule  se 

pohyboval.  Hladce  bez  charakteristického  škubání,  které  viděla  u  automatů 

předtím. Pohyboval se jako člověk. Natáhl se po meči, který mu visel u boku 

a  podal  ho  Mortmainovi.  Čepel  byla  pokrytá  runami,  které  byly  Tesse  z 

posledních měsíců víc než důvěrně známé. Byly to runy, které měli na ostřích 

všichni  Lovci  stínů.  Runy,  které  z  nich  dělaly  zbraně  Lovců  stínů.  Runy, 

které  byly  pro  démony  smrtelné.  Armaros  byl  sotva  schopný  se  na  čepel 

podívat, natož jí udržet v ruce. 
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Žaludek  se  jí  stáhnul.  Mortmain  si  vzal  od  démona  meč  se  zručností 

námořního důstojníka. Švihnul čepelí a pak jí zabodnul démonovi do hrudi. 

Ozval  se  zvuk  trhání  kovu.  Tessa  byla  zvyklá  vídat  zhroucení  automatů, 

jejich zapotácení nebo černou tekutinu, která jim vystříkla z těla, když na ně 

někdo zaútočil. Ale tenhle démon jen dál stál vzpřímeně na místě. Nepohnul 

se a ani nemrkl. Vypadal jako ještěrka, která se vyhřívá na slunci. Mortmain 

divoce zatočil jílcem v jeho břiše a pak ho vytrhl ven. 

Čepel se rozpadla na popel, stejně jako dřevo spálené v ohni. 

"Vidíš," řekl Mortmain. "Tohle je armáda určená ke zničení Lovců stínů." 

Armaros  byl  jediný  automat,  který  kdy  Tessa  viděla  usmívat  se.  Ani 

nevěděla,  že  jsou  jejich  tváře  uzpůsobeny  tak,  aby  to  dokázaly.  "Zničili 

mnoho mých bratrů. Bude mi potěšením je všechny povraždit." 

Tessa polkla, ale snažila se, aby to Magister neviděl. Střídavě se zastavoval 

pohledem  na  ní  a  pak  na  démonovi.  Nedokázala  říct,  koho  pozoroval 

pečlivěji. Chtěla křičet. Vrhnout se na něj a škrábat ho do obličeje dokud by 

jí  nedošli  síly.  Ale  ležela  mezi  nimi  neviditelná  zeď,  která  se  pořád  lehce 

leskla, takže věděla, že nic nezmůže. 

 Ach, ty jsi mnohem víc, než jenom jeho nevěsta. Budeš zkáza Nephilimů. To je 

 důvod, proč jsi byla vytvořená. 

"Lovce  stínů  nemůžete  tak  lehce  zabít,"  řekla.  "Viděla  jsem,  jak  rozřezaly 

vaše  automaty  na  kusy.  Možná  jim  neublíží  jejich  runové  zbraně,  ale 

jakékoliv ostří může proniknout kovem a rozřezat ho na malé kousíčky." 

Mortmain pokrčil rameny. "Temní lovci nejsou zvyklí bojovat s tvory, proti 

kterým  jsou  jejich  runové  zbraně  bezmocné.  Zpomalí  je  to.  A  existuje 

nespočet  těchhle  automatů.  Bude  to  jako  snažit  se  bojovat  s  přílivem." 

Naklonil  hlavu  na  stranu.  "Už  chápete  jak  je  to  celé  geniální?  Jaký  génius 

musel být ten, kdo to vymyslel? Ale musím vám poděkovat, slečno Grayová, 

za  ten  poslední  dílek  skládačky.  Napadlo  mě,  že  byste  možná  mohla  ... 

obdivovat ... to, co jsme spolu vytvořili." 

Obdivovat?  Hledala  v  jeho  očích  výsměch,  ale  byla  v  nich  vepsaná  jenom 

upřímná  otázka.  Zvědavost  mísící  se  s  chladem.  Napadlo  jí,  jak  dlouho  to 

muselo  být  od  chvíle,  kdy  ho  pochválila  nějaká  lidská  bytost.  Zhluboka  se 

nadechla. 

"Jste nejspíš velký vynálezce," řekla. 

Mortmain se potěšeně usmál. 

Tessa  si  na  sobě  moc  dobře  uvědomovala  pohled  mechanického  démona. 

Jeho napětí a připravenost k akci, ale víc si byla vědomá Mortmaina. Srdce jí 

tvrdě tlouklo v hrudi. Přišlo jí, jako kdyby byla ve svém snu a balancovala na 

okraji  propasti.  Takhle  mluvit  s  Mortmainem  bylo  riskantní.  Buď  se  to 
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povede nebo bude ve velkém průšvihu. Ale musela to zkusit. "Už chápu, proč 

jste mě sem přivedl," řekla. "A není to jenom kvůli tajemstvím vašeho otce." 

V  jeho  očích  se  mihnul  hněv,  ale  taky  zmatek.  Nechovala  se  tak,  jak  čekal. 

"Co tím myslíte?" 

"Jste  osamělý,"  řekla.  "Obklopujete  se  tvory,  kteří  nejsou  skuteční  a  ani 

nežijí.  Vidíme  naší  duši  v  očích  druhých.  Jak  je  to  dlouho,  co  jste  si  byl 

naposled jistý, že máte duši?" 

Mortmain přimhouřil oči. "Měl jsem duši. Ta ale shořela ve chvíli, kdy jsem 

zasvětil svůj život výkonu spravedlnosti a náhradě mojí ztráty." 

"Vy hledáte pomstu. Nepleťte si to se spravedlností." 

Démon  se  tiše  zasmál.  V  jeho  smíchu  bylo  jasné  opovržení,  jako  kdyby 

sledoval dovádění malého kotěte. "Vy jí takhle necháte mluvit, pane? Můžu jí 

pro vás vyříznout jazyk. To jí umlčí navždy." 

"Nebylo  by  mi  k  ničemu,  kdybys  jí  znetvořil.  Má  moc,  o  které  nic  nevíš," 

řekl Mortmain s pohledem pořád upřeným na Tessu. "V Číně existuje staré 

rčení  -možná  ho  váš  milovaný  snoubenec  někdy  slyšel.  Člověk  nemůže  žít 

 pod stejným nebem jako vrah jeho otce. Vymažu Lovce stínů z tohohle světa. 

Už  nebudou  dál  chodit  po  téhle  zemi.  Nepokoušejte  se  dovolávat  mého 

slitování, Tesso, protože já žádné nemám." 

Tessa si nemohla pomoct. Vzpomněla si na příběh dvou měst, kde se Lucy 

Manettová  snažila  najít  na  Sydneym  Cartonovi  něco  dobrého.  Vždycky  si 

myslela, že byl Will stejný jako Sydney, který se oddával hříchu a zoufalství 

a úplně zničil všechno dobré co v něm bylo, a i to i přes to, co skutečně chtěl. 

Ale Will byl dobrý muž. Mnohem lepší, než kdy Carton byl. A Mortmain byl 

jenom  sotva  člověk.  Nesnažila  se  dovolat  jeho  slitování,  ale  jeho  ješitnosti: 

všichni muži i o sobě mysleli, že jsou dobří. Nikdo nevěří, že je zrovna on 

ten  lotr.  Zhluboka  se  nadechla.  "Určitě  to  není  tak  -  mohl  byste  být  zase 

dobrý. Udělal jste to, co jste musel. Vdechl jste život a inteligenci do těchhle 

- těchhle pekelných nástrojů. Vytvořil jste nástroj, který by mohl zničit Lovce 

stínů.  Celý  život  jste  se  dovolával  spravedlnosti,  protože  jste  věřil,  že  jsou 

Lovci  stínů  zkažení  a  brutální.  Teď  stačí  jenom  kousek  a  dosáhnete  toho 

největšího vítězství. Ukažte jim, že jste lepší, než oni." 

Dívala se Mortmainovi do tváře. Viděla v ní zaváhání. Tenké rty se mu lehce 

zatřásly a v jeho ramenou bylo jasně vidět napětí a pochyby. 

Pak se jeho ústa prohnula do úsměvu. "Vážně si myslíte, že bych mohl být 

lepší člověk? A kdybych udělal to, co po mě chcete a nezaútočil na ně, mám 

věřit  tomu,  že  byste  tu  se  mnou  zůstala  z  čistého  obdivu  a  nevrátila  se  k 

Lovcům stínů?" 
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"Ano,  pane  Mortmaine.  To  přísahám."  Polkla  hořkost  v  krku.  Kdyby  měla 

zůstat  s  Mortmainem,  aby  zachránila  Willa  a  Jema,  Charlotte,  Henryho  a 

Sophii, udělala by to. "Věřím tomu, že v sobě můžete najít lepší já. Věřím, že 

my všichni můžeme." 

Zvednul  koutky  úst.  "Už  je  celkem  pozdě,  slečno  Grayová,"  řekl.  "Nechtěl 

jsem vás budit moc brzy. Pojďte teď se mnou ven. Pojďte, abyste viděla, jak 

můj plán zatím pokračuje. Je tu něco, co si přeju, abyste viděla." 

Po zádech jí přejel mráz. Narovnala se. "A co to je." 

Zářivě se usmál. "To, na co jsem tak dlouho čekal." 




***** 

 

Pro: Konzula Josiaha Waylanda 

Od: Vyšetřovatele Victora Whitelawa 



 Josiahu. Odpusť mi mojí neformálnost, ale píšu ti ve spěchu. Jsem si jistý, že 

 tohle  nebude  jediný  dopis,  který  ti  přijde.  Vlastně  jsem  si  celkem  jistý,  že 

 nebude  ani  první.  Já  sám  jsem  jich  už  dostal  mnoho.  Každý  se  týká  jedné 

 otázky, která vrtá hlavou i mě: Je to, co nám napsala Charlotte Branwellová 

 pravda?  Protože  jestli  ano,  zdá  se  mi  víc  než  pravděpodobné,  že  se  teď 

 Magister  opravdu  skrývá  ve  Walesu.  Vím,  že  máš  pochybnosti  ohledne 

 Williama  Herondala,  ale  oba  jsme  přece  znali  jeho  otce.  Měl  uspěchanou 

 duši  a  až  příliš  se  nechal  ovládat  svými  vášněmi,  ale  neexistoval  čestnější 

 člověk. Nemyslím si, že je mladý Herondale lhář.  

 Musím ti říct, že po obdržení zprávy od Charlotte, mezi Clavy vypukl chaos. 

 Trvám na tom, že okamžitě musíme sjednat speciální zasedání Rady. Jestli to 

 neuděláme,  důvěra  Lovců  stínů  v  jejich  Konzula  a  Vyšetřovatele,  bude 

 nenávratně  narušená.  Nechám  oznámení  o  zasedání  ve  tvých  rukách,  ale 

 neber  to  jen  jako  žádost.  Buď  vyšleš  výzvu  Radě  ohledně  speciálního 

 zasedání, nebo podám rezignaci na mé postavení a dám všem vědět proč.  



 Victor Whitelaw 




***** 

 

Willa probudily výkřiky. 

Roky tréninku se na něm podepsaly: ocitl se na podlaze v podřepu dřív, než 

se  úplně  probudil.  Rozhlédl  se  a  uviděl,  že  malý  pokoj  v  hostinci  byl 
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prázdný,  až  na  úzkou  postel  a  obyčejný  stůl,  jenom  těžko  viditelný  ve 

stínech. 

Výkřiky se ozvaly znovu. Tentokrát hlasitěji. Přicházely zvenku. Will vstal, 

neslyšeně  přešel  přes  místnost  a  lehce  odrhnul  jeden  závěs,  aby  se  mohl 

podívat ven. 

Sotva si pamatoval cestu do města. Věděl, že táhnul za sebou Baliose, který 

byl  tak  vyčerpaný,  že  se  skoro  zase  svalil  na  zem.  Malé  velšské  městečko, 

stejně  jako  všechny  ostatní  malá  velšská  městečka,  bylo  obyčejné  a 

nevýrazné. Snadno tu našel hostinec. Baliose předal klukovi u stájí. Objednal 

pro něj vytření do sucha a horkou otrubovou kaši, aby ho trochu postavila na 

nohy.  Skutečnost,  že  mluvil  plynně  velšsky,  hostinského  trochu  uvolnila, 

takže  ho  hned  ubytoval  ve  volném  pokoji.  Tam  se  hned  zhroutil  na  postel 

ještě oblečený a upadl do bezesného spánku. 

Měsíc byl jasný a byl vysoko na obloze. Podle jeho pozice poznal, že ještě 

není moc pozdě. Zdálo se, že nad městem visí šedý opar. Chvíli si myslel, že 

je  to  mlha.  Pak  se  zhluboka  nadechnul  a  uvědomil  si,  že  je  to  kouř.  Mezi 

domy  ve  městě  byly  jasně  červené  skvrny.  Přimhouřil  oči.  Ze  stínů  se 

vynořovali a pak zase mizeli nějaké postavy. Ozvaly se další výkřiky - uviděl 

záblesk, který mohl být jenom od ostří dýky- 

Vyběhnul  ven  ze  dveří  ještě  s  rozvázanými  botami.  V  ruce  měl  andělské 

ostří. Seběhl ze schodů dolů do hlavní místnosti hostince. Byla tma a zima. V 

krbu  nebyl  rozdělaný  žádný  oheň.  Rozbitými  okny  dovnitř  proudil  mrazivý 

vzduch. Na podlaze se válelo sklo. Vypadalo jako kousky ledu. Dveře byly 

otevřené, a když jimi procházel, všimnul si, že byly skoro vytržené z pantů, 

jako kdyby se je někdo snažil silou vyrvat ven... 

Vyklouzl  ven  a  proběhnul  kolem  hostince  ke  stájím.  Vůně  kouře  tu  byla 

silnější. Vrhl  se vpřed a skoro zakopl  o shrbenou postavu na zemi. Padl na 

kolena. Byl to kluk od stájí. Měl podříznutý krk. Země pod ním byla nasáklá 

krví. Oči měl otevřené a slepě zíral před sebe. Kůži měl studenou jako led. 

Will polkl žluč a narovnal se. 

Mechanickým  pohybem  přešel  ke  stájím.  Mysl  měl  plnou  různých  scénářů. 

Útok  démonů?  Nebo  se  ocitl  uprostřed  něčeho  nadpřirozeného,  nějakého 

sporu  mezi  měšťany  nebo  něčím  jiným?  Bylo  mu  ale  jasné,  že  nikdo  nešel 

speciálně po něm. 

Slyšel  Baliosovo  znepokojené  zaržání,  když  vklouzl  do  stáje.  Zdály  se 

neporušené. Dlážděná podlaha byla protkána odvodňovacími kanálky. Žádné 

další koně tu na noc ustájení nebyli. Což bylo štěstí. Když otevřel dveře od 

stáje svého koně, Balios se vrhl dopředu a skoro ho srazil na zem. Will mu 

jen tak tak uskočil z cesty. Prořítil se kolem něj a pak vyběhl ven ze dveří. 
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"Baliosi!" Will zaklel a vyrazil za ním ven kolem hospody k hlavní cestě. 

Zděšeně  se  zastavil.  Na  ulici  byl  chaos.  Na  straně  silnice  ležela  zkroucená 

těla,  která  připomínala  nějaké  odpadky.  V  domech  byly  rozražené  dveře. 

Okna byla rozbitá. Lidé utíkali dovnitř a ven, kde mizeli ve stínech. Křičeli a 

volali na sebe. Některé z domů hořely. Will na ně v hrůze zíral. Viděl rodinu, 

která utíkala od dveří hořícího domu. Otec měl na sobě noční košili, kašlal a 

dusil se. Žena za ním držela ruku malé holčičky. 

Potácel se dál, když se ze stínu vynořila nějaká postava. Od kovu se odrazil 

měsíční svit. 

Automaty. 

Pohybovali  se  plynule,  bez  zaváhání  nebo  trhaných  pohybů.  Měli  na  sobě 

oblečení  -  vojenské  uniformy.  Některé  Will  znal  a  některé  ne.  Jejich  tváře 

byly  železné  a  scházely  jim  rysy.  Jejich  ruce  končily  dlouhými  meči. 

Rozpoznal  ve  stínech  tři  mechanické  stroje.  Jeden  měl  na  sobě  roztrhanou 

košili  Rudé  armády.  Šel  směrem  k  němu  a  smál  se  -  smál?-  když  se  otec 

rodiny snažil tlačit manželku a dceru za ním, zatímco klopýtal přes krvavou 

silnici. 

Celé se to stalo během chvíle. Moc rychle na to, aby se Will vůbec dokázal 

pohnout. Zablesklo se ostří nože a k hromadám na kraji ulice se přidala další 

tři těla. 

"To je ono," řekl automat v rozedrané košili. "Spalte jejich domy a vykuřte je 

ven jako krysy. Zabte je, když budou utíkat." Zvedl hlavu a všimnul si Willa. 

I přes prostor, který je dělil, Will cítil sílu toho pohledu. 

Will zvedl andělské ostří. "Nakir." 

Jeho  čepel  vzplála  a  osvětlila  tak  ulici.  Paprsek  bílého  světla  uprostřed 

rudých  plamenů.  Skrz  krev  a  oheň  uviděl,  jak  se  k  němu  blížil  automat  v 

červené  blůze.  V  levé  ruce  měl  meč.  Paži  měl  železnou,  vytvořenou  ze 

spojených  kousků  kovu,  ale  prsty  měl  obtočené  kolem  rukojeti  stejně,  jako 

člověk. 

"Nephilim,"  řekl  tvor.  Zastavil  se  pár  metrů  od  Willa.  "Nečekali  jsme  tady 

tvůj druh." 

"To je mi jasný," řekl will. Udělal krok vpřed a vrazil andělské ostří do hrudi 

automatu. 

Ozval se tichý syčivý zvuk, jako když se slanina smaží na pánvi. Automat se 

zmateně podíval dolů. Nakir se rozpadl na popel. Dokonce i jílec, který držel 

v ruce, zmizel. 

Automat se zasmál a zvedl svůj pohled zpátky k Willovi. Jeho oči zajiskřily 

životem a inteligencí. Will si vyděšeně uvědomil, že se dívá na něco, co ještě 

nikdy  předtím  neviděl.  Ne  jenom  na  tvora,  který  dokázal  změnit  jeho 
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andělské ostří na popel, ale na stroj, který měl vůli, inteligenci a strategické 

myšlení  tak  dokonalé,  že  skoro  srovnal  vesnici  se  zemí  jenom  proto,  aby 

zavraždil obyvatele, které se snažili utéct. 

"A  teď  vidíš,"  řekl  démon.  Protože  to  co  teď  před  ním  stálo,  musel  být 

démon.  "Nephilime,  všechny  ty  dlouhé  roky,  jste  nás  sprovázeli  ze  světa 

svými  runovými  meči.  Teď  máme  těla,  na  které  vaše  zbraně  neúčinkují.  A 

tenhle svět teď bude náš." 

Will  se  prudce  nadechl,  když  démon  zvedl  dlouhý  meč.  Ustoupil  o  krok 

dozadu -ostří před ním proťalo jen vzduch- znovu uhnul. Na kraji silnice se k 

němu  něco  rychle  řítilo.  Něco  obrovského  a  černého.  Prohnal  se  kolem  a 

odrazil automat stranou. 

Balios. 

Will  zvedl  ruku  a  poslepu  se  chytil  hřívy  svého  koně.  Démon  vyskočil  z 

bahna, ve kterém trčel a vrhnul se na něj s čepelí v ruce přesně ve chvíli, kdy 

se  Will  vyhoupl  nahoru  na  hřbet  koně.  Balios  se  vydal  dopředu  dlážděnou 

ulicí. Will se přikrčil. Vítr mu cuchal vlasy a sušil vlhkost na jeho obličeji - 

nevěděl, jestli to byla krev, nebo slzy. 


***** 

Tessa  seděla  na  podlaze  v  jejím  pokoji  v  Mortmainově  pevnosti.  Otupěle 

zírala do ohně. 

Stíny  plamenů  tančily  na  jejích  rukou  i  na  modrých  šatech,  které  měla  na 

sobě.  Oboje  -ruce  i  šaty-  měla  špinavé  od  krve.  Nevěděla,  jak  se  to  stalo. 

Kůže na jejím zápěstí byla rozedřená. Matně si vzpomínala, jak jí tam nějaký 

automat  chytil  a  roztrhl  jí  kůži  svými  ostrými  kovovými  prsty,  když  se  mu 

snažila vytrhnout. 

Nemohla  zbavit  svojí  mysl  nedávných  vzpomínek  -  vzpomínek  na  zničení 

vesnice  v  údolí.  Přinesli  jí  tam  automaty.  Měla  zavázané  oči,  takže  nic 

neviděla.  Když  jí  sundali  pásku  z  očí,  zjistila,  že  stojí  na  šedém  výběžku 

skály s výhledem přímo dolů do města. 

"Podívejte,"  řekl  Mortmain  se  škodolibou  radostí.  Nedíval  se  na  ní. 

"Podívejte  se  dolů,  slečno  Grayová,  a  pak  se  mnou  teprve  mluvte  o 

vykoupení." 

Tessa se nemohla ani pohnout. Automat za ní jí pevně držel. Jednu ruku měl 

položenou  na  jejích  ústech.  Mortmain  jí  tiše  mumlal  do  ucha,  co  jí  udělá, 

když  se  odváží  odvrátit  pohled  od  vesnice.  Bezmocně  sledovala,  jak 

automaty  pochodovaly  do  města  a  zabíjely  v  ulicích  nevinné  muže  a  ženy. 

Měsíc  se  zbarvil  do  ruda,  když  mechanická  armáda  mechanicky  zapalovala 

dům po domu a pak vraždila rodiny, které zmateně a vystrašeně vybíhali na 

ulici. 
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A Mortmain se smál. 

"Teď  to  konečně  vidíte,"  řekl.  "Tihle  tvorové,  tyhle  moje  výtvory  jsou 

schopni  rozumného  myšlení  a  strategie.  Stejně  jako  lidé.  A  navíc  jsou 

nezničitelní. Podívejte se támhle na toho blázna s puškou. 

Tessa  se  nechtěla  dívat,  ale  neměla  na  vybranou.  Vyděšeně  sledovala,  jak 

vzdálená  postava  zvedla  pušku,  aby  se  bránila.  Střela  odrazila  několik 

automatů, ale nijak jim neublížila. Přišli až k němu, vyrazili mu pušku z ruky 

a vytlačili ho na ulici. 

A pak ho roztrhali na kusy. 

"Démoni," zamumlal Mortmain. "Jsou to divoši a milují zkázu." 

"Prosím," řekla Tessa přiškrceným hlasem. "Prosím, už ne, už ne. Udělám, co 

chcete, ale prosím, ušetřete tu vesnici." 

Mortmain se suše zasmál. "Mechaničtí tvorové nemají srdce, slečno Grayová. 

Neznají  slitování,  o  nic  víc,  než  oheň  nebo  voda.  Taky  nemůžete  prosit 

povodeň nebo lesní požár, aby přestaly ničit." 

"Neprosím  je,"  řekla.  Koutkem  oka  uviděla  černého  koně  s  jezdcem  na 

zádech  ujíždět  ulicemi  vesničky.  Někdo  unikl  tomu  masakru.  Aspoň  se 

modlila, aby to byla pravda. "Prosím vás." 

Obrátil na ní svoje chladné oči. Byly prázdné jako nebe. "V mém srdci není 

žádné  slitování.  Můžete  na  mě  neúnavně  naléhat.  Na  mé  lepší  starší  já. 

Přivedl jsem vás sem, abych vám ukázal, jak marné je vaše snažení. Nemám 

žádné  lepší  já,  ke  kterému  byste  se  mohla  obracet.  To  bylo  zničené.  Už 

dávno." 

"Ale já jsem udělala, co jste mi řekl," řekla zoufale. "Tohle přece nemusíte 

dělat, ne kvůli mně-" 

"Tohle  není  kvůli  vám,"  řekl  a  odvrátil  od  ní  pohled.  "Automaty  musí  být 

otestováni předtím, než je pošlu do boje. To je přece jednoduché. Teď jsou 

inteligentní. Tvoří si vlastní strategie. Nic se jim nemůže postavit do cesty." 

"Obrátí se proti vám." 

"Ne.  Neobrátí.  Jejich  životy  jsou  spojeny  s  tím  mým.  Jestli  umřu,  budou 

zničeni. Musí mě chránit, aby přežili." Jeho pohled byl chladný a vzdálený. 

"Tak dost. Přivedl jsem vás sem, abych vám ukázal, že jsem to co jsem a vy 

to  musíte  přijmout.  Váš  mechanický  anděl  vás  chrání,  ale  životy  ostatních 

nevinných jsou v mých rukách - ve vašich rukách. Nepokoušejte mě a žádná 

další  taková  vesnice  už  nebude.  Už  nechci  slyšet  žádné  vaše  únavné 

protesty." 


***** 

 Váš mechanický anděl vás chrání.  Položila na něj ruku. Byl tak známý pod 

jejími  prsty.  Zavřela  oči,  ale  za  víčky  uviděla  hrozné  výjevy.  Viděla 
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Nephilimy na místě vesničanů. Jema rozervaného mechanickými stroji, Willa 

probodnutého kovovým mečem, hořícího Henryho a Charlotte ... 

Tvrdě  chytila  anděla  a  strhla  si  ho  z  krku.  Hodila  ho  na  hrbolatou  skalní 

podlahu  zrovna,  když  v  ohni  poskočilo  poleno  a  vyslalo  do  vzduchu  proud 

červených  jisker.  V  náhlém  světle  uviděla  dlaň  svojí  pravé  ruky  a  malou 

jizvu, kterou si udělala ten den, kdy řekla Willovi, že je zasnoubená s Jemem. 

Jako  kdyby  se  vrátila  do  té  chvíle,  natáhla  ruku  k  pohrabáči.  Zvedla  ho  a 

ucítila  v  ruce  jeho  váhu.  Oheň  se  vyšplhal  ještě  výš.  Viděla  svět  skrz  zlatý 

opar, když zvedla pohrabáč a přiložila ho k mechanickému andělovi. 

Železo  v  její  ruce  se  rozpadlo  na  kovový  prášek.  Připomínal  zářící  mrak, 

který se sypal na podlahu a zasypával prachem povrch mechanického anděla, 

který ležel nedotčený a nepoškozený na zemi před jejími koleny. 

A  pak  se  anděl  začal  pohybovat  a  měnit.  Jeho  křídla  se  zachvěla.  Zavřená 

víčka se otevřela. Za nimi se objevily kousky bělavého křemene, které zářily 

bílým světlem. Vypadaly stejně jako hvězdy nad Betlémem, světle růžové až 

červené. Věc před ní pomalu nabírala tvar - tělo anděla. 

Světlo bylo tak jasné, že bylo těžké dívat se přímo na něj. Tessa přes světlo 

uviděla slabý obrys něčeho, co připomínalo mužskou postavu. Viděla oči bez 

duhovek a zorniček - vypadaly jako kousky křišťálu, které se leskly ve světle 

ohně.  Andělova  křídla  byla  široká  a  vyrůstala  přímo  z  jeho  ramen.  Každé 

peříčko  bylo  zakončené  zářícím  kovem.  Ruce  měl  složené  na  jílci  zářícího 

meče. 

Jeho prázdné zářící oči na ní spočinuly.  Proč se mě snažíš zničit?  Jeho hlas 

byl sladký a ozýval se v její mysli jako hudba.  Ochraňuju tě.  

Najednou si vzpomněla na Jema ležícího ve své posteli, opřeného o polštář, 

bledého a lesklého horečkou.  Tohle není život, tohle je přežívání.  "Nesnažím 

se zničit tebe, ale sebe." 

 Ale proč bys to dělala? Život je dar.  

"Snažím  se  udělat  správnou  věc,"  řekla.  "To,  že  mě  držíš  naživu,  zároveň 

umožňuje existenci obrovského zla." 

 Zlo. Melodický hlas byl zamyšlený.  Byl jsem tak dlouho v mém mechanickém 

 vězení, že jsem úplně zapomněl na dobro a zlo.  

"Mechanické vězení?" zašeptala Tessa. "Ale jak může být anděl uvězněný?" 

 To  John  Thaddeus  Shade  mě  uvěznil.  Zachytil  mojí  duši  kouzlem  a  pak  jí 

 vpustil do tohohle mechanického strojku. 

"Stejně jako do Pyxis," řekla Tessa. "Jenom s tím rozdílem, že tentokrát šlo o 

uvěznění anděla a ne démona." 

 Jsem  anděl  boží,  řekl  anděl  a  vznesl  se  před  ní.  Jsem  bratr  Sijil,  Kurabi, 

 Zuraha, Fravashishe a Dakinise.  
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"A - tohle je tvoje pravá podoba? Takhle doopravdy vypadáš?" 

 Vidíš  jenom  zlomek  toho,  co  jsem.  Ve  své  pravé  podobě  mám  smrtící 

 svatozář. Žil jsem volně v nebi, než jsem byl uvězněn a přivázán k tobě.  

"Omlouvám se," zašeptala. 

 Ty za to nemůžeš. Tys mě neuvěznila. Naše duše jsou svázány, to je pravda, 

 ale už když jsem tě chránil v děloze tvé matky, věděl jsem, že jsi nevinná.  

"Můj strážný anděl." 

 Jenom málokdo může tvrdit, že má svého strážného anděla. Ale ty ho máš.  

"Nechci se s tebou hádat nebo být nevděčná," řekla Tessa. "Ale chci umřít za 

mých  vlastních  podmínek.  Nechci,  aby  byl  můj  život  závislý  na 

Mortmainovi." 

 Nemůžu tě nechat umřít. Andělův hlas byl plný smutku. Tessa si vzpomněla 

na Jemovy housle, když hrál hudbu jeho srdce.  Je mojí povinností tě chránit. 

Tessa zvedla hlavu. Oheň z krbu prošel skrz anděla jako sluneční světlo přes 

krystal  a  odrazil  zářivé  barvy  na  stěny  jeskyně.  Nebyla  to  žádná  past  nebo 

léčka. Tohle dobro ve své nejčistší podstatě, zkroucená a zajatá Mortmainem, 

ale stále božská. "Když jsi byl anděl," řekla, "jak ses jmenoval?" 

 Moje pravé jméno, řekl anděl,  byl Ithuriel.  

"Ithuriel,"  zašeptala  Tessa  a  natáhla  ruku  k  andělovi,  jako  kdyby  ho  tak 

mohla  utěšit.  Ale  prsty  chytila  jenom  prázdný  vzduch.  Anděl  se  zachvěl  a 

zmizel. Zanechal za sebou jenom záři. Záblesk světla na vnitřní straně jejích 

víček. 

Tessu zasáhla vlna chladu. Trhla sebou a zvedla se do sedu. Prudce otevřela 

oči. Napůl ležela na studené kamenné podlaze před skoro vyhořelým ohněm. 

V  místnosti  byla  tma.  Byla  jenom  matně  osvětlená  načervenalými  uhlíky  v 

krbu. Pohrabáč byl tam, kde předtím. Ruka jí vylétla ke krku, kde nahmatala 

mechanického anděla. 

Sen.  Tesse  spadl  kámen  ze  srdce.  Tohle  všechno  byl  jenom  sen.  Nebyl  tu 

žádný  anděl,  v  jehož  světle  se  vyhřívala.  Byla  tu  jenom  chladná  místnost, 

pohlcující tma a mechanický anděl pořád klidně tikal v prohlubni jejího krku. 


***** 

Will stál na vrcholu Cadairového Idris. V ruce držel otěže svého koně. 

Když se vydal směrem k Dolgellau, uviděl obrovskou zeď Cadairového Idris 

tyčící se nad Mawddach estuary. Po chvíli sotva lapal po dechu, ale konečně 

byl tady. Na tuhle horu už vylezl dřív se svým otcem, a i když byl ještě dítě, 

tyhle  vzpomínky  se  mu  vybavily,  když  sjížděl  z  cesty  Dinas  Mawddwy  a 

mířil  k  hoře  na  hřbetu  Baliose.  Ten  vypadal,  jako  kdyby  pořád  prchal  před 

plameny vesnice, kterou už dávno nechali za sebou. Pokračovali přes zarostlý 

palouk  do  údolí  Nant  Cadair  -  v  dálce  viděl  stříbrné  moře  a  vrchol  hory 
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Snowdon.  Pod  nimi  byla  vesnice  Dolgellau,  ve  které  svítilo  několik  světel. 

Na  tmavém  pozadí  vypadala  pozoruhodně,  ale  on  tu  nebyl  od  toho,  aby 

obdivoval  výhled.  Runa  na  noční  vidění  mu  umožňovala  sledovat  stopy 

mechanických  strojů.  Bylo  jich  hodně,  a  v  místech,  kam  šlápli  mechanické 

stroje,  byla  země  zničená.  S  bušícím  srdcem  následoval  cestu,  která 

směřovala k vrcholu hory. 

Stopy vedly kolem masivních balvanů, o kterých si Will pamatoval, že se jim 

říkalo  morény.  Tvořily  část  zdi,  která  chránila  Cwm  cau,  malé  údolí  na 

vrcholu  hory,  v  jejímž  srdci  bylo  Llyna  Cau,  křišťálově  čisté  ledovcové 

jezero. Stopy mechanické armády vedly k okraji jezera- 

A pak zmizely. 

Will stál a díval se do chladné, čisté vody. Vzpomínal si, že za denního světla 

byl  tenhle  pohled  nádherný:  čistá  modrá  voda  obklopená  zelenou  trávou  a 

sluncem, dotýkajícím se útesů ostrých jako břitva, které obklopovaly jezero. 

Cítil se jako milion mil od Londýna. 

Na  vodě  uviděl  odraz  měsíce.  Povzdechl  si.  Voda  na  břehu  jezera  jemně 

šplouchala, ale nedokázala vymazat stopy automatů. Bylo jasné, odkud přišli. 

Natáhl se a pohladil Baliose po krku. 

"Počkej tady na mě," řekl. "A když se nevrátím, vrať se zpátky do Institutu. 

Budou rádi, že tě zase uvidí, kamaráde." 

Kůň jemně zařehtal a trochu ho zatahal za rukáv, ale Will se jenom nadechl a 

vkročil do Llyn Cau. Studená voda se ihned dostala přes kůži bot a nasákla se 

mu do látky kalhot. Do kůže se mu zařízl chlad. Šokem zalapal po dechu. 

"Zase mokro," řekl mrzutě a vrhl se do ledové vody jezera. Cítil, jak ho něco 

tahá  do  hlubin.  Jako  kdyby  stál  v  tekutém  písku.  Měl  sotva  čas  zalapat  po 

dechu, než ho ledová voda vtáhla dolů do temnoty. 

Pro: Charlotte Branwellovou 

Od: Konzula Waylanda 

Paní Branwellová, 

Zbavuji vás vaší pozice vedoucí  Institutu. Klidně bych mohl mluvit o mém 

zklamání vámi nebo zničení mé víry, kterou jsem do vás vkládal. Ale slova, 

tváří  v  tvář  obrovské  zradě,  které  jste  se  dopustila,  jsou  zbytečná.  Zítra 

přijedu  do  Londýna  a  budu  očekávat,  že  vy  i  váš  manžel  už  jste  opustili 

Institut a odnesli jste si všechny vaše věci. Pokud nedodržíte můj požadavek, 

uchýlím se k tomu nejhoršímu trestu, který mi Zákon dovolí. 

Josiah Wayland, Konzul Clavů 
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Kapitola 19 

 

Teď tě spálím já, spálím tě na popel, 

I přes to, že jsem zatracený za to, že jsme spolu leželi 

A hořeli. 



-Charlotte Mew, "In Nunhead Cementery" 




***** 

 

Chvíli ho obklopovala temnota. Ledová voda ho stahovala dolů a pak padal. 

Stočil se do klubíčka přesně ve chvíli, kdy se před ním objevila zem a on na 

ní tvrdě dopadnul, čímž si vyrazil dech. 

Chvíli se dusil. Pak se převalil na břicho a zvedl se do kleku. Vlasy i oblečení 

měl nasáklé vodou. Sáhl po magickém světle, ale pak spustil ruku. Nechtěl na 

sebe upoutat pozornost. Runa pro noční vidění mu bude muset stačit. 

Když se rozhlédl, zjistil, že je v nějaké jeskyni. Nad sebou viděl vířící vodu 

jezera.  Vypadala  jako  sklo,  skrz  které  prochází  měsíční  světlo.  Z  jeskyně 

vedly tunely. Nebyly nijak označené a on neměl nejmenší tušení, kam mohli 

vést. Zvedl se na nohy a poslepu si vybral tunel na kraji. Pomalu a opatrně 

vkročil do temnoty. 

Tunely byly široké. Podlaha byla hladká a nevykazovala žádné důkazy o tom, 

že  tudy  někdy  prošly  mechanické  bytosti.  Po  stranách  byla  drsná  sopečná 

hornina. Vzpomněl si, jak před lety s otcem lezl na Cadairové Idris. O hoře se 

vyprávělo nespočet legend. Jedna z nich tvrdila, že to byla židle obra, který 

na ní seděl a pozoroval hvězdy, další říkala, že král Artuš a jeho rytíři spali 

pod kopcem  a čekali na chvíli,  kdy je bude Británie znovu potřebovat  a oni 

povstanou.  Také  se  říkalo,  že  z  každého,  kdo  na  úbočí  stráví  noc,  se  stane 

básník nebo šílenec. 

Kéž by tu šlo jenom o tohle, napadlo ho, když procházel tunelem a vkročil do 

větší  jeskyně.  Byla široká a na druhém  konci  místnosti  se ještě rozšiřovala. 

Zářilo  tam  tlumené  světlo.  Koutkem  oka  si  všimnul  stříbřitého  lesku,  o 

kterém si myslel, že je to voda tekoucí v potůčcích dolů po černé stěně. Při 

bližším pohledu si ale uvědomil, že jsou to žíly krystalického křemene. 

Will  zamířil  k  tlumenému  světlu.  Zjistil,  že  mu  srdce  v  hrudi  bije  rychleji. 

Snažil se zklidnit svůj dech, aby zpomalil tlukot svého srdce. Věděl, co mu 

zrychlovalo  tep.  Tessa.  Jestli  jí  Mortmain  vážně  věznil  tady,  musela  být 

někde poblíž. Někde v těchhle tunelech jí mohl najít. 
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Slyšel v hlavě Jemův hlas, jako kdyby mu stál jeho parabatai po boku a radil 

mu. Vždycky říkal, že Will moc spěchal, aby už ukončil svojí misi a nikdy si 

nepromýšlel další krok. Říkal, že takhle nikdy nemůže dosáhnout svého cíle. 

Will  na  chvíli  zavřel  oči.  Věděl,  že  měl  Jem  pravdu,  ale  bylo  těžké 

vzpomenout  si  na  to  co  dělat,  když  jeho  cílem  bylo  najít  dívku,  kterou 

miloval. 

Otevřel  oči  a  zamířil  k  šeru  na  druhém  konci  jeskyně.  Země  pod  ním  byla 

hladká, bez kamínků, oblázků a žilkování, které měl v sobě mramor. Světlo 

před  ním  vzplanulo  -  a  Will  se  prudce  zastavil.  Jenom  jeho  léta  tréninku 

Lovce stínů ho zadrželi před tím, aby udělal ještě jeden krok a odsoudil se tak 

k smrti. 

Ve  skále  byla  strmá  propast.  Stál  na  výběžku  a  díval  se  dolů  na  kruhový 

amfiteátr.  Byl  plný  automatů.  Byli  tiché  a  nehybné  jako  nějaké  rozbité 

mechanické hračky. Byli oblečení, jako ti ve vesničce. V různých vojenských 

uniformách,  postavení  jeden  vedle  druhého  v  řadách,  jako  nějací  cínoví 

vojáčci v životní velikosti. 

Ve středu místnosti  byla vyvýšená platforma a na stole ležel  další  automat, 

jako  mrtvola  na  pitevním  stole.  Hlavu  měl  kovovou  a  holou,  ale  na  zbytku 

jeho těla byla natažená bledá lidská kůže - a na kůži byli nakreslené runy. 

Podíval  se  na  ně  pečlivěji  a  nakonec  je  poznal:  paměť,  hbitost,  rychlost, 

noční  vidění.  Nikdy  nebudou  fungovat.  Ne  na  kovovém  těle  potaženém 

lidskou  kůží.  Mohlo  by  to  možná  splést  Lovce  stínů,  když  by  ho  viděli 

zdálky, ale ... 

Ale co když k tomuhle používal kůži Lovců stínů? šeptal mu v mysli hlas. Co 

by pak dokázal vytvořit? Jak moc je šílený? A co by ho dokázalo zastavit? Ta 

myšlenka a pohled na runy Nebe nanesené na tomhle monstrózním stvoření, 

Willovi zkroutily žaludek. Ucouvl od okraje propasti a zavrávoral. Opřel se o 

chladnou skalní stěnu. Ruce měl vlhké potem. 

Znovu  v  myšlenkách  uviděl  vesnici,  mrtvoly  v  ulicích  a  slyšel  mechanické 

syčení  démona,  kdy  k  němu  mluvil:   Všechny  ty  dlouhé  roky,  jste  nás 

 sprovázeli  ze  světa  svými  runovými  meči.  Teď  máme  těla,  na  které  vaše 

 zbraně neúčinkují. A tenhle svět teď bude náš. 

Projel jím vztek. Jako kdyby mu žilami koloval žhavý oheň. Odtrhl se od zdi 

a  rozběhl  se  pryč  úzkým  tunelem.  Tak  daleko  od  místnosti  v  jeskyni,  jak 

jenom mohl. Zatímco běžel, myslel si, že zaslechl vrčení. Jako kdyby někdo 

spustil  mechanismus  obrovských  hodinek.  Když  se  ale  otočil,  nic  neviděl. 

Jenom hladké stěny jeskyně a nehybné stíny. 

Tunel  se  pořád  víc  zužoval.  Nakonec  se  oběma  boky  dotýkal  výběžků  na 

křemeni na stěnách. Věděl, že jestli se bude zužovat dál, bude se muset otočit 
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a  vrátit  se  do  jeskyně.  Ta  myšlenka  mu  dodala  novou  sílu.  Zatnul  pěsti  a 

zatlačil  - a skoro spadnul  na zem,  protože se úzká chodba najednou prudce 

rozšířila. 

Vypadalo  to  tady  skoro  jako  v  chodbě  Institutu.  Všechny  kameny  byly 

vyhlazené.  V  kovových  držácích  na  stěnách  byly  hořící  pochodně.  Vedle 

každé  pochodně  byly  klenuté  dveře  taky  z  kamene.  První  i  druhé  byly 

otevřené. Byly prázdné a tmavé. 

Za třetími dveřmi byla Tessa. 

Will jí neuviděl hned. Kamenné dveře se za ním částečně zavřely, ale zjistil, 

že se neocitnul ve tmě. Bylo tam matné světlo - muselo pocházet z plamenů v 

kamenném  krbu  na  druhém  konci  místnosti.  K  jeho  úžasu  byla  místnost 

zařízená  jako  pokoj  v  hostinci  s  postelí,  umyvadlem  a  kobercem  na  zemi. 

Dokonce na stěnách viděl závěsy, i když musely viset na holém kameni, a ne 

na okně. 

Před  krbem  byl  na  zemi  zkroucený  úzký  stín.  Will  automaticky  chytil  jílec 

díky u pasu - pak se ale stín otočil. Vlasy jí sklouzly přes rameno a on uviděl 

její tvář. 

Tessa. 

Ruka  mu  sklouzla  z  dýky  a  srdce  mu  bolestivě  poskočilo  v  hrudi.  Viděl  na 

její tváři škálu emocí: zvědavost, úžas nedůvěru. Vstala. Sukně se jí zavlnila 

kolem nohou, když se narovnala. 

"Wille," řekla. 

Bylo to,  jako kdyby najednou někdo odemknul  zavřené dveře a uvolnil  mu 

tak cestu k ní. Vydal se za ní. Zdálo se mu, že mezi nimi nikdy nebyla delší 

vzdálenost, než teď. Byla to velká místnost. Najednou se mu vzdálenost mezi 

Londýnem  a  Idris  vůbec  nezdála  tak  velká.  Ucítil  zvláštní  zachvění,  když 

procházel  místností.  Viděl,  jak  Tessa  natáhla  ruku,  a  něco  si  pro  sebe 

zamumlala - a pak už byla v jeho náruči. Oba měli napůl vyražený dech, když 

se srazili v půli cesty. 

Stoupla si na špičky a ruce mu obtočila kolem ramen. Zašeptala jeho jméno. 

"Wille, Wille, Wille-" Zabořil tvář do jejího krku. Její vlasy se lehce vlnily. 

Voněla jako kouř a fialky. Sevřel jí ještě pevněji, když mu prsty zabořila do 

límce kabátu. Aspoň na chvíli smutek, který ho svíral jako železná pěst už od 

smrti Jema, polevil a on se zase mohl volně nadechnout. 

Vzpomněl  si  na  peklo,  které  prožíval  od  odjezdu  z  Londýna  -  celé  dny  v 

sedle bez zastavení, bezesné noci. Krev, ztráta, bolest a boj. Všechno ho to 

přivedlo sem. K Tesse. 

"Wille,"  zopakovala  a  on  se  podíval  do  její  ubrečené  tváře.  Na  lícní  kosti 

měla  modřinu.  Někdo  jí  tam  musel  praštit.  Jeho  srdce  přetékalo  vztekem. 
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Zjistí, kdo jí to udělal a zabije ho. Jestli to byl Mortmain, zabije ho až potom, 

co spálí jeho obrovskou laboratoř, aby ten šílenec ještě viděl, jak ničí všechna 

jeho  stvoření  -  "Wille,"  řekla  Tessa  znovu  a  přerušila  tak  jeho  myšlenky. 

Zněla naléhavě. "Wille, ty idiote." 

Jeho  romantické  představy  se  se  zaskřípěním  prudce  zastavily  stejně,  jako 

drožka v provozu na Fleet Street. "Já - cože?" 

"Ach,  Wille,"  řekla.  Její  rty  se  chvěly.  Vypadala,  jako  kdyby  se  nemohla 

rozhodnout, jestli se má smát nebo brečet.  "Vzpomínáš si na to, jak jsem ti 

řekla,  že  krásný  mladý  muž,  který  tě  přijde  zachránit,  se  nikdy  neplete,  i 

kdyby tvrdil, že je nebe fialové a je vyrobené z ježků?" 

"Jo. Tos mi řekla, když jsme se poprvé setkali." 

"Ach,  můj  Wille."  Jemně  se  vymanila  z  jeho  obětí  a  uhladila  si  uvolněný 

pramen vlasů za ucho. Její oči zůstaly upřené do těch jeho. "Ani si nedokážu 

představit, jak jsi mě tady našel, jak těžké to muselo být. Je to neuvěřitelné. 

Ale  -  vážně  si  myslíš,  že  by  mě  nechal  Mortmain  nehlídanou  v  místnosti  s 

otevřenými dveřmi?" Odvrátila se od něj a udělala několik kroků vpřed. Pak 

se  najednou  zastavila.  "Tady,"  řekla  a  zvedla  ruku.  "Tady  je  vzduch  pevný 

jako zeď. Tohle je vězení, Wille, a ty jsi v něm teď uvězněný se mnou." 

Postavil se vedle ní, i když už věděl, co tam najde. Vzpomněl si na zvláštní 

zachvění, které cítil, když přecházel přes místnost. Vzduch se mírně zavlnil, 

když  se  ho  dotkl  prstem,  ale  byl  tvrdý,  jako  zamrzlé  jezero.  "Tohle  znám," 

řekl.  "Clavové  to  někdy  používali."  Zkroutil  ruku  do  pěsti  a  praštil  do 

pevného vzduchu před ním. Byl dost tvrdý na to, aby si narazil kost v ruce. 

"Uffern  gwaedlyd,"  zaklel  ve  velštině.  "Absolvoval  jsem  celou  tu  krvavou 

cestu  napříč  zemí,  abych  se  k  tobě  dostal,  a  nakonec  to  takhle  zničím.  Ve 

chvíli,  kdy  jsem  tě  uviděl,  byla  všechno,  na  co  jsem  mohl  myslet,  touha 

rozběhnout se za tebou. U Anděla, Tesso-" 

"Wille!" Chytila ho za paži. "Neopovažuj se mi omlouvat. Chápeš vůbec, co 

pro mě znamená to, že jsi tady? Je to jako zázrak nebo přímý zásah z nebe, 

protože jsem se modlila, abych ještě jednou viděla tváře těch, na kterých mi 

záleží předtím, než umřu." Mluvila jednoduše a přímo - to byla jedna z věcí, 

které  na  ní  vždycky  milovala.  Nic  neskrývala,  ani  se  nepřetvařovala. 

Vyslovovala nahlas svoje myšlenky a nebrala si s ničím servítky. "Když jsem 

byla v Temném domě, neexistoval nikdo, komu by na mně záleželo tolik, aby 

se mě vydal hledat. To, že jsi mě našel ty, byla náhoda. Ale teď-" 

"Teď jsem nás oba odsoudil ke stejnému osudu," zašeptal. Vytáhl z opasku 

dýku  a  vrazil  jí  do  neviditelné  zdi  před  nimi.  Stříbrná  čepel  dýky  pokrytá 

runami se roztříštila. Odhodil zlomenou rukojeť stranou a znovu tiše zaklel. 
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Tessa  mu  položila  lehce  ruku  na  rameno.  "Nejsme  k  ničemu  odsouzení," 

řekla. "Nepřišel jsi přece sám, Wille. Henry, nebo Jem nás najdou. Z druhé 

strany stěny nás určitě dokážou osvobodit. Viděla jsem, jak to Mortmain dělá 

a ..." 

Will nevěděl, co se stalo pak. Jeho výraz se musel změnit, při zmínce Jemova 

jména, protože viděl, jak zbledla. Pevně sevřela jeho paži. 

"Tesso," řekl. "Jsem tu sám." 

Na slově sám se mu zlomil hlas, jako kdyby mohl na jazyku ochutnat hořkost 

jeho ztráty. 

"Jem?" zeptala se. Bylo to ale víc, než otázka. Will neodpověděl. Cítil, že mu 

vypověděl  hlas.  Myslel  si,  že  jí  dokáže  osvobodit  z  tohohle  místa  předtím, 

než jí bude vyprávět o Jemovi. Představoval si, že jí to řekne, až budou někde 

v bezpečí. Někde, kde bude mít dostatek prostoru a času na to, aby jí uklidnil. 

Teď  už  ale  věděl,  že  byl  idiot,  když  si  myslel,  že  nebude  mít  svojí  ztrátu 

vepsanou v obličeji. Z jejího  obličeje se vytratila i  zbývající  barva. Bylo to 

jako sledovat vyhasnout plápolající oheň. "Ne," zašeptala. 

"Tesso..." 

Udělala od něj krok zpět a zavrtěla hlavou. "Ne, to není možné. Věděla bych 

to - to není možné." 

Natáhl k ní ruku. "Tess-" 

Začala se silně třást. "Ne," zopakovala. "Ne, neříkej to. Dokud to neřekneš, 

nebude to pravda. Nemůže to být pravda. To není fér." 

"Omlouvám se," zašeptal. 

Zkroutila  tvář.  Roztříštila  se  jako  hráz  pod  moc  velkým  tlakem.  Klesla  na 

kolena.  Objala  se  rukama.  Pevně  se  držela,  jako  kdyby  tak  mohla  zabránit 

tomu,  aby  se  rozpadla.  Will  ucítil  čerstvou  vlnu  bezmocného  utrpení. 

Stejného,  jaké  zažil  na  dvoře  v  Green  Man.  Co  to  udělal.  Přišel  jí  sem 

zachránit,  ale  místo  toho  jí  jenom  způsobil  bolest.  Přišlo  mu,  že  je  vážně 

prokletý. Že je schopný lidem, které miluje, jenom působit bolest. 

"Omlouvám se," zopakoval a dal do těch slov celé svoje srdce. "Omlouvám 

se. Zemřel bych pro něj, kdybych mohl." 

Vzhlédla.  Připravoval  se  na  to,  že  bude  čelit  obvinění  v  jejích  očích,  ale 

nebylo  tam.  Místo  toho  k  němu  tiše  natáhla  ruku.  V  náhlém  překvapení  a 

nevěřícnosti  jí  chytil  a  nechal  jí  přitáhnout  si  ho  k  sobě,  dokud  neklečel 

naproti ní. 

Tvář měla zmáčenou slzami. Vlasy měla rozpuštěné. Oheň na ně vrhal zlaté 

odlesky.  "To já bych se  měla omlouvat," řekla.  "Ach, Wille. Tohle je moje 

vina.  Zahodil  kvůli  mně  svůj  život.  Kdyby  bral  svůj  lék  pomaleji,  kdyby 
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odpočíval tak jak měl a byl nemocný místo toho, aby kvůli mně předstíral, že 

je zdravý-" 

"Ne!"  Vzal  jí  za  ramena  a  otočil  jí  k  sobě.  "Není  to  tvoje  chyba.  Nikdo 

nemohl vědět, co se stane-" 

Zavrtěla  hlavou.  "Jak  mě  vůbec  můžeš  snést  u  sebe?"  zeptala  se  zoufale. 

"Vzala jsem ti tvého parabataie. A teď oba umřeme. Kvůli mně." 

"Tesso," zašeptal zděšeně. Nemohl si vzpomenout, kdy byl naposled v téhle 

pozici  -  kdy  mohl  utěšovat  někoho,  kdo  měl  zlomené  srdce,  a  kdo  mu  to 

skutečně  dovolil  radši,  než  aby  se  odvrátil  a  utekl  pryč.  Připadal  si 

neohrabaně jako dítě, kterému padal nůž z ruky předtím, než mu Jem ukázal, 

jak ho používat. Odkašlal si. "Tesso, pojď sem." Přitáhl si jí k sobě, dokud 

oba neseděli na zemi a ona se o něj neopírala. Hlavu měla položenou na jeho 

ramenu a on jí prsty hladil po vlasech. Cítil, jak se její tělo proti tomu jeho 

třese.  Ale  neodtáhla  se.  Místo  toho  se  k  němu  přitiskla,  jako  kdyby  jí  jeho 

přítomnost vážně utěšovala. 

A jestli ho napadlo, jak teplá byla v jeho náruči a jak cítil její dech na svojí 

kůži, bylo to jenom na chvíli a on mohl předstírat, že se to vůbec nestalo. 

Tessin smutek byl jako bouře a trval několik hodin. Plakala a Will jí držel a 

nepustil jí, kromě chvíle, kdy musel vstát a rozdělat oheň. Rychle se ale vrátil 

a znovu si sednul vedle ní. Zády se opřel o neviditelnou zeď. Dotkla se místa 

na jeho rameni, kde byla látka promáčená jejími slzami. 

"Promiň,"  řekla.  Nedokázala  ani  spočítat  kolikrát  se  mu  za  posledních 

několik hodin omluvila, když si vyprávěli o tom, co se stalo od chvíle, kdy jí 

unesli z Institutu. Vyprávěl jí o jeho rozloučení s Jemem a s Cecily, o jízdě 

krajinou,  okamžiku,  kdy  si  uvědomil,  že  Jem  odešel  navždy.  Ona  mu  zase 

řekla, že po ní Mortmain chtěl, aby se proměnila do jeho otce, a dala mu tak 

poslední  kousek  skládačky,  který  změnil  jeho  armádu  automatů  na 

nezastavitelnou sílu. 

"Nemáš  se  za  co  omlouvat,  Tess,"  řekl  Will.  Díval  se  do  ohně,  jediného 

světla  v  místnosti.  Vrhalo  na  stěny  zlaté  a  černé  odlesky.  Pod  očima  měl 

fialové stíny a jeho lícní kosti působily ještě ostřeji, než obvykle. "Trpěla jsi 

stejně jako já. Viděla jsi, jak zničili vesnici-" 

"Byli jsme tam oba ve stejnou chvíli," řekla překvapeně.  "Kdybych věděla, 

že jsi tak blízko-" 

"Kdybych já věděl, že jsi tak blízko, zamířil bych s Baliosem přímo na kopec 

za tebou." 

"Mortmain by tě na místě zabil. Je lepší, žes to nevěděl." Podívala se do ohně 

stejně jako on. "Nakonec jsi mě našel, na tom jediném záleží." 
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"Samozřejmě, že jsem tě našel. Slíbil jsem to Jemovi. Některé sliby nemůžeš 

porušit." 




*** 

 

Zhluboka a přerývavě se nadechl. Cítila jeho nádech na svém boku: Pevně jí 

u sebe držel a ona se o něj opírala. Cítila, jak se mu třesou ruce, kterými jí 

držel.  Vzdáleněsi  uvědomovala,  že  by  neměla  nechat  žádného  muže,  aby  jí 

takhle držel, kdyby to ovšem nebyl její bratr nebo snoubenec - ale její bratr i 

její snoubenec byli mrtví, a zítra je oba najde Mortmain a potrestá je. V tuhle 

chvíli jí byla nějaké slušnost ukradená. 

"K čemu byla všechna ta bolest?" zeptala se. "Tolik jsem ho milovala a ani 

jsem tam nebyla, když umíral." 

Will  jí  přejel  dlaní  po  zádech  -  lehce  a  rychle,  jako  kdyby  se  bál,  že  se 

odtáhne."Taky  jsem  tam  nebyl,"  řekl.  "Byl  jsem  na  dvoře  hostince,  na  půli 

cesty do Walesu. Cítil jsem to. Pouto mezi námi se přerušilo. Bylo to, jako 

kdyby mi nějaké obrovské nůžky rozstříhly srdce na polovinu." 

"Wille ..."řekla Tessa. Jeho smutek byl tak zřetelný. Najednou se jí zdálo, že 

její vlastní ostrý bolestivý smutek už není tak dechberoucí. Jako kdyby to, že 

ho sdílela s někým jiným, bylo zvláštním způsobem uklidňující. "Taky jsi byl 

polovinou jeho srdce." 

"Já byl ten, kdo mu nabídl, aby byl mým parabataiem," řekl Will. "Nechtěl 

to.  Chtěl,  abych  pochopil,  že  hodlám  svázat  svůj  život  s  někým,  komu  už 

života moc nezbývá. Ale já to stejně chtěl. Slepě jsem si šel za svým ve snaze 

získat  nějaký  důkaz,že  nejsem  sám.  Chtěl  jsem  mu  ukázat,  kolik  mu  toho 

dlužím.  A  tak  nakonec  povolil  a  dal  mi  to,  co  jsem  chtěl.  Vždycky  to  tak 

bylo." 

"Ne,"  řekla  Tessa.  "Jem  nebyl  žádný  mučedník.  Nebyl  to  pro  něj  trest  být 

tvým parabataiem. Byl jsi pro něj jako bratr - byl jsi víc, než bratr, když sis 

ho vybral. Když o tobě mluvil, bylo to vždycky s věrností a láskou. V jeho 

hlase nebylyžádné pochybnosti." 

"Konfrontoval jsem  ho," pokračoval  Will.  "Když jsem zjistil, že si bere víc 

yin fen, než by měl. Byl jsem tak naštvaný. Obvinil jsem ho, že zahodil svůj 

život.  Ale  onřekl:   Já  nebudu  žít  a  tak  si  radši  vybírám  žít  naplno,  kvůli ní, 

 zářit tak jasně, jak jenom dokážu, i když na kratší dobu." 

Tessa zalapala po dechu. 

"Byla to jeho volba, Tesso. Ne něco, cos ho donutila udělat. Nikdy nebyl tak 

šťastný,  jako  když  byl  s  tebou."  Will  se  nedíval  na  ní,  ale  hypnotizoval 
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pohledem  oheň.  "Cokoliv jiného jsem  ti kdy řekl  - nezáleží  už na tom co  - 

jsem vážně šťastný za ten čas, který strávil s tebou. I ty bys měla být." 

"Nezníš šťastně." 

Will se pořád díval do ohně. Černé vlasy měl vlhké, když vešel do místnosti, 

teď už ale uschly a v kadeřích mu padaly na spánky a na čelo. "Zklamal jsem 

ho,"řekl.  "Svěřil  mi  tenhle  úkol.  Najít  tě  a  bezpečně  tě  dostat  domů. 

Nesplním jeho poslední přání." Nakonec se otočil a podíval se na ní. Modré 

oči  měl  rozostřené.  "Neopustil  bych  ho.  Zůstal  bych  s  ním,  kdyby  mě  o  to 

poprosil,  dokud  by  neumřel.  Dostál  bych  tak  svojí  přísaze.  Ale  on  mě 

poprosil, abych šel za tebou ..." 

"Pak jsi prostě jenom udělal to, o co tě požádal. Nezklamals ho." 

"Ale  jde  tu  taky  o  to,  co  bylo  v  mém  srdci,"  řekl  Will.  "Nedokážu  oddělit 

sobeckost  od  nesobeckosti.  Když  jsem  snil  o  tom,  jak  tě  zachráním,  o 

způsobu,  jak  se  na  měpodíváš-"  Jeho  hlas  se  najednou  zlomil.  "V  každém 

případě jsem byl za svojí aroganci potrestaný." 

"Ale já jsem odměněná." Tessa vsunula dlaň do té jeho. Cítila na kůži jeho 

drsné  mozoly.  Viděla,  jak  se  mu  překvapením  prudce  zvedla  hruď.  "Už 

nejsem sama. Mám tebe. A nemůžeme se vzdávat naděje. Možná ještě máme 

šanci.  Můžeme  přemoct  Mortmaina  nebo  kolem  něj  nějak  proklouznout. 

Jestli někdo dokáže přijít na způsob, jak to udělat, jsi to ty." 

Podíval se na ní. Jeho řasy vrhaly stíny na jeho tvář, když řekl: "Jsi zázrak, 

Tesso Grayová. Máš ve mně takovou víru, i když jsem neudělal nic, abych si 

jí zasloužil." 

"Nic?"  Její  hlas  nabíral  na  intenzitě.  "Nic,  čím  by  sis  jí  zasloužil?  Wille, 

zachránil  jsi  mě  od  Temných  sester,  odstrčil  jsi  mě  od  sebe,  abys  mě 

ochránil.  Zachraňoval  jsi  mě  znovu  a  znovu.  Jsi  dobrý  člověk.  Jeden  z 

nejlepších, jaké jsem kdy poznala." 

Will  vypadal  omráčeně.  Olízl  si  suché  rty.  "Přál  bych  si,  abys  to  neřekla," 

zašeptal. 

Naklonila  se  k  němu.  Jeho  obličej  byl  plný  stínů.  Chtěla  se  ho  dotknout. 

Obkreslit  prstem  křivku  jeho  úst,  oblouk  řas  na  jeho  tváři.  V  jeho  očích  se 

odrážel oheň. "Wille," řekla. "Když jsem tě poprvé uviděla, myslela jsem si, 

že  jsi  jako  nějaký  hrdina  z  pohádky.  Vtipkoval  jsi,  že  jsi  sir  Galahad. 

Pamatuješ?  A  tak  dlouho  jsem  se  tě  snažila  tak  vnímat  -jako  kdyby  jsi  byl 

pan  Darcy  nebo  Lancelot,  nebo  chudák  ubohý  Sydney  Carton-  ale  to 

prostěnefungovalo. Trvalo mi ještě chvíli, než jsem to pochopila. Ale teď už 

jsem si jistá - ty nejsi jako hrdina z knížky." 

Will  se  krátce  nevěřícně  zasmál.  "Jo,  to  je  pravda,"  řekl.  "Já  nejsem  žádný 

hrdina." 

250 



"Ne,"  řekla  Tessa.  "Jsi  člověk,  stejně  jako  já."  Očima  vyhledal  její  tvář. 

Zmateně se na ní díval. Chytila ho za ruku ještě pevněji a propletla si prsty s 

jeho. "Copak to nevidíš, Wille? Jsi člověk jako já. Říkáš to, co si myslím, ale 

nikdy to nevyslovím nahlas. Čteš stejné knihy jako já. Miluješ stejnou poezii, 

jakou  miluju  já.  Rozesmíváš  mě  svými  směšnými  básničkami  a  způsobem, 

jak  víš  všechno  nejlíp.  Mám  pocit,  jako  kdybys  viděl  dovnitř  mě  a  věděl  o 

všech  místech,  kterými  jsem  zvláštní  nebo  neobvyklá,  a  vtisknul  sis  je  do 

vlastního  srdce,  protože  jsi  stejně  zvláštní  a  neobvyklý  jako  já."  Rukou,  ve 

které nesvírala tu jeho, se lehce dotkla jeho tváře. "Jsme stejní." 

Willovy se oči se se zachvěním zavřely. Cítila na prstech konečky jeho řas. 

Když  znovu  promluvil,  jeho  hlas  byl  chraplavý,  ale  kontrolovaný.  "Neříkej 

takové věci, Tesso. Neříkej je." 

"Proč ne?" 

"Říkáš, že jsem dobrý člověk. Ale já nejsem. Jsem - jsem do tebe až po uši 

zamilovaný." 

"Wille-" 

"Miluju  tětak  moc,  tak  neuvěřitelně  moc,"  pokračoval,  "a  když  jsi  u  mě 

takhle  blízko,  zapomínám  na  to,  kdo  jsi.  Zapomínám  na  to,  že  jsi  Jemova. 

Musel bych být ta nejhorší osoba na světě, kdybych přemýšlel o tom, o čem 

teď přemýšlím. Ale já si prostě nemůžu pomoct." 

"Milovala jsem Jema," řekla. "Miluju ho pořád. A vím, že on miloval mě, ale 

nejsem ničí, Wille. Moje srdce patří jenom mě. Nedokážeš ho ovládat. Ani já 

ho nedokážu ovládat." 

Willovy oči byly pořád zavřené. Jeho hruď se rychle zvedala a zase klesala. 

Slyšela  prudké  bušení  jeho  srdce.  Jeho  tělo  bylo  proti  tomu  jejímu  teplé  a 

živé. Vzpomněla si na studené ruce automatů a Mortmainovy ještě chladnější 

oči. Myslela na to, co by se stalo, kdyby přežila a Mortmainovi se podařilo 

to, o co usiloval. Byla by celý život připoutaná k muži, kterého nemilovala, a 

kterým opovrhovala. 

Vzpomněla  si  na  jeho  chladné  ruce  na  těch  jejích,  a  na  to,  jestli  to  budou 

jenom ruce, čím se jí bude dotýkat příště. 

"Co myslíš, že se stane zítra, Wille?" zašeptala. "Až nás tu Mortmain najde. 

A mluv upřímně." 

Jeho ruka se pohybovala opatrně, skoro neochotně, když jí jemně pohladil po 

vlasech a pak si položil ruku na místo za jejím krkem. Napadlo jí, jestli cítí 

bušení  jejího  tepu,  který  rychlostí  odpovídal  tomu  jeho.  "Myslím,  že  mě 

Mortmain  zabije.  Nebo  abych  byl  přesný,  nechá  ty  svoje  zrůdy,  aby  mě 

zabili. Jsem slušný Lovec stínů, Tess, ale ty automaty - ty nedokážu zastavit. 
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Runové nože nebudou  fungovat o nic líp, než obyčejné zbraně. A andělská 

ostří jsou naprosto nepoužitelná." 

"Ale ty se nebojíš." 

"Existuje  tolik  horších  věcí,  než  je  smrt,"  řekl.  "Třeba  nebýt  milován  nebo 

nebýt  schopný  lásky:  to  je  horší.  Ale  jít  do  boje  tak,  jak  by  měl  jít  každý 

Lovec stínů, v tom nevidím žádnou potupu.  Vždycky jsem  toužil po čestné 

smrti." 

Tesse  přejel  po  zádech  mráz.  "Chci  od  tebe  dvě  věci,"  řekla  a  byla 

překvapená  jistotou  jejího  hlasu.  "Jestli  si  myslíš,  že  se  tě  zítra  Mortmain 

pokusí  zabít,  pak  chci  mít  vlastní  zbraň.  Sundám  si  z  krku  mechanického 

anděla  a  budu  bojovat  po  tvém  boku,  a  jestli  umřeme,  pak  umřeme  spolu. 

Taky chci čestnou smrt, jako Boadicea." 

"Tess-" 

"Radši umřu, než se stanu nástrojem Magistera. Dej mi zbraň, Wille." 

Cítila,  jak  se  pod  ní  jeho  těla  otřáslo.  "To  pro  tebe  můžu  udělat,"  řekl 

nakonec tiše. "A co je ta druhá věc, kterou po mě chceš?" 

Polkla."Chci tě ještě jednou políbit předtím, než umřu." 

Vytřeštil  na  ní  oči.  Byly  modré,  modré  jako  moře  a  nebe  v  jejím  snu,  kde 

skočil z útesu, a modré jako květiny, které jí dala Sophie do vlasů. "Ne-" 

"Neříkej nic, co tak nemyslíš," dokončila za něj. "Já vím. A neříkám. Myslím 

to  vážně,Wille.  A  vím,  že  je  naprosto  za  jakoukoliv  hranicí  slušnosti  tě  o 

tohle žádat. Vím, že ti musím připadat jako blázen." Odvrátila od něj pohled 

a  pak  sesbírala  odvahu  a  zase  se  na  něj  podívala.  "Ale  jestli  máš  pocit,  že 

zítra  můžeš  klidněumřít  bez  toho,  aby  se  naše  rty  někdy  znovu  dotkly  a 

nebudeš toho  ani  trochu litovat, tak mi to  řekni a já tě o to přestanu prosit, 

protože vím, že nemám právo-" 

Její slova přerušily jeho paže, které se k ní natáhly a přitáhly jí k němu. Pak 

pevně přitiskl rty na ty její. Na zlomek vteřiny to bylo skoro bolestivé. Cítila 

z něj ostré zoufalství a těžce kontrolovaný hlad. Ucítila v ústech sůl, teplo a 

jeho dech. Ale pak polibek trochu zjemnil. Celým svým tělem cítila, jak těžce 

se  ovládá,  když  přejížděl  svými  rty  po  jejích  a  po  chvíli  zapojil  i  jazyk  a 

zuby. Během chvíle bolest vystřídalo vzrušení. 

Na  balkoněLightwoodových  byl  tak  opatrný,  ale  zrovna  teď  opatrný  nebyl 

ani trošku. Klouzal jí rukama po zádech, nořil jí je do vlasů a zatínal pěst do 

volné  látky  její  šatů.  Nadzvednul  jí  ze  země  tak,  že  se  jejich  těla  dotýkala. 

Cítila,  jak  se  jeho  dlouhé  a  štíhlé  tělo  tiskne  na  to  její.  Byl  tvrdý  a  křehký 

zároveň. Hlavu měla nakloněnou na stranu, když rozdělil svými rty ty její a 

spíš  než  aby  se  líbali,  pohlcovali  jeden  druhého.  Prsty  ho  zatahala  za  vlasy 
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dost  tvrdě  na  to,  aby  to  bolelo  a  zuby  mu  skousla  spodní  ret.  Zasténal  a 

přitáhl jí k sobě ještě blíž, čímž jí donutil zalapat po dechu. 

"Wille-"zašeptala a on se zvednul a vzal si jí do náruče bez toho, aby přerušil 

jejich  polibek.  Držela  se  ho  pevně  za  ramena,  když  jí  nesl  k  posteli  a  po 

chvíli jí na ní položil. Už byla bosá. Skopnul boty na zem a položil se vedle 

ní.  Součást  jejího  tréninku  byla  lekce,  jak  sundat  zbroj.  Její  ruce  se 

pohybovaly  lehce  a  rychle  po  jeho  zbroji.  Rozepnula  přezky  a  odtáhla  jí 

stranou,  jako  kdyby  to  byla  skořápka.  Netrpělivě  ze  sebe  shodil  zbytek 

výstroje a klekl si, aby si mohl sundat pás se zbraněmi. 

Dívala se na něj a tvrdě polkla. Jestli mu chtěla říct, aby přestal, teď byl pro 

to  ten  správný  okamžik.  Jeho  zjizvené  ruce  byly  rychlé,  když  rozepínal 

sponu,  a  kdyžse  otočil,  aby  hodil  pás  přes  okraj  postele,  jeho  košile  -vlhká 

potem a přilepená na jeho těle- se vyhrnula a odkryla jí tak křivku jeho břicha 

a klenutou část boku. Vždycky si myslela, že byl Will krásný. Jeho oči, rty a 

tvář.  Ale  nikdy  takhle  nepřemýšlela  o  jeho  tělu.  Teď  věděla,  že  bylo 

dokonalé,  stejně  jako  všechny  křivky  a  oblá  místa  Michelangelova  Davida. 

Natáhla ruku a dotkla se ho. Lehce přejela svými prsty po pevné kůži na jeho 

břiše. 

Jeho  reakce  byla  okamžitá  a  zarážející.  Zhluboka  se  nadechl  a  zavřel  oči. 

Jeho  tělo  se  nehýbalo.  Přejela  prsty  k  okraji  kalhot.  Srdce  se  jí  rozbušilo. 

Sotva věděla, co dělá. Teď za ní jednal instinkt, který nedokázala vysvětlit. 

Zahákla mu prsty za kalhoty, přejela mu palcem po kyčelní kosti a stáhla ho 

dolů. 

Pomalu k ní sklouznul. Lokty se opíral vedle jejích ramen. Jejich pohledy se 

setkaly  a  zaklesly.  Dotýkaly  se  sebe  navzájem,  ale  ani  jeden  z  nich 

nepromluvil. Hrdlo jí bolelo: city k tomuhle muži i zlomeným srdcem."Polib 

mě," řekla. 

Pomalu se k ní  skláněl,  dokud se jejich rty lehce nedotkly.  Vyklenula svoje 

tělo  vzhůru.  Chtěla  spojit  svoje  ústa  s  těmi  jeho,  ale  on  se  odtáhl.  Tvář 

přitiskl  k  té  její  a  políbil  jí  do  koutku  úst,  pokračoval  dolů  na  bradu  a  na 

křivku  krku.  Každý  jeho  polibek  vysílal  malé  vlny  rozkoše  do  jejího  těla. 

Vždycky přemýšlela o svých rukách, pažích, krku a tváři jako o jednotlivých 

částech jejího těla -nikdy jí nenapadlo, že jeden polibek na krku může cítit po 

celém těle, ažv konečcích prstů. 

"Wille."Rukama  mu  zatahala  za  košili  a  snažila  se  mu  jí  sundat.  Slyšela 

zapraskání utržených knoflíků a pak viděla, jak si přes hlavu přetahuje látku. 

Divoké tmavé vlasy mu spadly do tváře a najednou jí připomínal Heathcliffa 

na blatech. Chytil do pěstí látku jejích šatů a bez zaváhání jí je taky přetáhnul 

přes hlavu a zahodil, takže Tessa před ním zůstala jenom v košilce a korzetu. 
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Chvíli se nehýbala, šokem z toho, že je svlečená před někým jiným, nežpřed 

Sophií.  Will  se  divoce  podíval  na  její  korzet.  V  jeho  pohledu  byla  jenom 

zčásti touha. 

"Jak-" řekl."Dá se to sundat?" 

Tessa  si  nemohla  pomoct,  ale  navzdory  všemu  se  rozesmála.  "Je  to  na 

tkaničky,"zašeptala. "Na zádech." Vzala ho za ruce a navedla je na šňůrky na 

korzetu.  Pak  se zachvěla.  Ne  zimou,  ale  důvěrností  tohohle  gesta.  Will  jí  k 

sobě  něžněpřitáhl  a  znovu  jí  políbil  na  linii  krku  a  na  ramena,  která  jí 

nezakrývala  košilka.  Jeho  dech  byl  jemný  a  horký  na  její  kůži.  Líbal  jí  tak 

dlouho,  dokud  ztěžka  nedýchala.  Rukama  ho  hladila  po  ramenou,  pažích  a 

bocích. Líbala bílé jizvy po runách na jeho kůži, proplétala svoje tělo s tím 

jeho,  dokud  nebyly  jenom  změť  končetin  a  polykala  vzdechy,  které  jí 

vycházely z úst. 

"Tess,"zašeptal. "Tess - jestli to chceš zastavit-" 

Tiše zavrtěla hlavou. Oheň v krbu už sotva hořel, takže byl Will ponořený ve 

stínech. Cítila na sobě jeho hrubou kůži. Ne. 

"Vážně tohle chceš?" zeptal se chraplavým hlasem. 

"Ano,"řekla. "A ty?" 

Přejel jí prstem po křivce úst. "Kvůli tomuhle bych se nechal navždy zatratit. 

Kvůli tomuhle bych se vzdal všeho." 

Cítila  za  víčky  prudké  pálení  a  následný  tlak  slz.  Zamrkala  mokrými  řasy. 

"Wille ..." 

"Dw i'n dy garu di am byth," řekl. "Miluju tě. Navždy." A pak zakryl její tělo 

tím svým. 




***** 

 

Když  se  Tessa  probudila,  nevěděla,  jestli  je  pozdě  v  noci  nebo  brzy  ráno. 

Oheňdohořel,  ale  místnost  byla  osvětlená  zvláštní  pochodní,  která  se 

rozsvěcovala  a  zase  zhasínala  naprosto  nepravidelně  a  bez  jakéhokoliv 

zjevného důvodu. 

Odtáhla  se  a  opřela  se  o  loket.  Will  spal  vedle  ní.  Upadl  do  skoro 

bezvědomého  spánku  z  naprostého  vyčerpání.  Vypadal  klidně  -  mnohem 

klidněji,  než  kdykoliv  předtím.  Dýchal  pravidelně.  Lehce  se  mu  zachvěly 

řasy. 

Usnula s hlavou na jeho paži. Mechanického anděla měla pořád kolem krku. 

Teď mu ležel na rameni, kousek od jeho klíční kosti. Když se zvedla do sedu, 

k jejímu překvapení  zjistila, že v místě, kde přívěsek ležel  na jeho kůži,  za 

sebou nechal skvrnu, ne větší než šilink, ve tvaru bílé hvězdy. 
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Kapitola 20 

 

Jako automaty na klíček, 

vyhublé siluety koster 

se plížily pomalou čtverylkou. 

Potom se vzali za ruce 

a tančili vznešenou sarabandu. 

Jejich smích se tiše a pronikavě rozléhal. 



-Oscar Wilde, ´Harlotś House´  



"To je nádhera," vydechl Henry. 

Lovci  stínů  z  londýnského  Institutu  -spolu  s  Magnusem  Banem-  stáli  v 

půlkruhu v kryptě a dívali se na holou kamennou zeď. Nebo přesněji spíš na 

něco, co se objevilo na jedné z holých kamenných zdí. 

Byl to zářivý oblouk, asi tři metry vysoký a pět metů široký. Nebyl vytesaný 

do  kamene,  ale  byl  vyrobený  ze  zářivých  run,  které  do  sebe  zapadaly  a 

připomínaly  tak  mříže.  Runy  nepocházely  z  Šedé  knihy  -  ty  Gabriel  znal. 

Tyhle runy nikdy předtím neviděl. Vypadali cize. Jako kdyby byly napsané v 

cizím jazyce, ale každá z nich byla výrazná a krásná. Přišlo mu, jako kdyby 

zpívali  písničku  o  cestování,  vzdálenosti,  vířících  temných  prostorech  a 

vzdálenostech mezi světy. 

Ve  tmě  zářily  zeleně.  Byly  bledé  a  vypadaly  jedovatě.  Průchod,  který 

vytvořily  runy  na  zdi,  nebyl  vidět.  Viděl  jenom  neproniknutelnou  temnotu, 

jako kdyby tam byla nějaká velká temná jáma. 

"To je vážně úžasné," řekl Magnus. 

Všichni, kromě čaroděje, na sobě měly svoje zbroje a u pasu měli množství 

zbraní - Gabrielův oblíbený dvousečný meč byl v pouzdře na jeho zádech, a 

on už se nemohl dočkat, až sevře jílec ve svých rukách. I když měl rád luk a 

šíp,  vytrénovali  ho  mistři  v  boji  s  dlouhým  mečem,  a  Gabriel  moc  dobře 

věděl, že je v tom mnohem lepší, než v lukostřelbě. Kromě toho luk a šíp by 

nebyl v boji s automaty tak užitečný, jako zbraň, kterou je mohl rozsekat na 

kousíčky. 

"A to všechno díky tobě, Magnusi," řekl Henry. Úplně zářil - nebo se v jeho 

obličeji možná jenom odrážel svit run. 

"Tak to není," odpověděl mu Magnus. "Kdyby nebylo takového génia, jako 

jsi ty, nikdy bych tohle nedokázal vytvořit." 
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"I  když  si  fakt  užívám  tohle  vzájemné  pochlebování,"  řekl  Gabriel,  když 

viděl,  že  se  Henry  zase  chystá  odpovědět,  "možná  byste  nám  mohli 

zodpovědět pár -podstatných- otázek ohledně tohohle vynálezu." 

Henry se na něj nechápavě podíval. "Jaké otázky?" 

"Věřím, Henry, že se chtěl zeptat, jestli jsou tyhle ... dveře-" začala Charlotte. 

"Nazvali  jsme  to  Portálem,"  řekl  Henry.  Všiml  si  v  jeho  hlase  důležitosti, 

které tomuhle slovu přikládal. 

"Jestli jsou funkční," dokončila Charlotte. "Už jste to vyzkoušeli?" 

Henry  vypadal  sklíčeně.  "No,  ne.  Nebyl  na  to  čas.  Ale  ujišťuju  tě,  že  jsou 

naše výpočty bezchybné." 

Všichni,  kromě  Henryho  a  Magnuse,  se  na  Portál  podívali  s  novou  dávkou 

děsu. "Henry ..." začala Charlotte. 

"No, myslím, že by měl jít Henry s Magnusem první," řekl Gabriel. "To oni 

tuhle zatracenou věc vymysleli." 

Všichni  se  na  něj  otočili.  "Jako  kdyby  nahradil  Willa,"  řekl  Gideon  s 

vytaženým obočím. "Říkají naprosto stejné věci." 

"Nejsem jako Will!" vyštěkl Gabriel. 

"To doufám," řekla Cecily tak tiše, že přemýšlel, jestli jí slyšel ještě někdo 

jiný.  Dneska  vypadala  obzvlášť  krásně,  i  když  neměl  tušení  proč.  Byla 

oblečená ve stejné černé dámské zbroji, jakou měla na sobě Charlotte: vlasy 

měla  stáhnuté  v  drdolu  a  rudý  přívěsek  na  jejím  krku  kontrastoval  s  její 

bledou  kůží.  Gabriel  si  přísně  připomněl,  že  se  právě  všichni  ženou  do 

smrtelného nebezpečí  a přemýšlet o tom, jak krásná Cecily byla, nebylo  to, 

co by se mu zrovna teď mělo honit hlavou. Měl by s tím hned přestat. 

"Nejsem v ničem jako Will Herondale," zopakoval. 

"Jsem ochotný jít jako první," řekl Magnus trpělivým tónem profesora, který 

mluví  k  místnosti  plné  zlobivých  žáků.  "Je  tu  ale  pár  věcí,  co  budu 

potřebovat.  Doufáme,  že  tam  bude  Tessa.  Možná  i  Will.  Rád  bych  dostal 

nějakou zbroj a pár zbraní navíc. Počkám na vás na druhé straně. Ale musíme 

počítat i s nějakými neočekávanými okolnostmi. Je vždycky dobré připravit 

se na všechno." 

Charlotte  přikývla.  "Ano,  ovšem."  Na  chvíli  sklopila  pohled.  "Nemůžu 

uvěřit, že nepřišel nikdo, aby nám pomohl. Myslela jsem, že po mém dopise 

sem přijde alespoň pár-" Zarazila se, polkla a zvedla hlavu. "Jenom mě nech 

zavolat  Sophii.  Dá  dohromady  věci,  které  potřebuješ,  Magnusi.  Brzy  se  k 

nám s Cyrilem a Bridget připojí." Vyběhla po schodech nahoru. Henry se za 

ní díval s ustaraným zamilovaným pohledem. 

Gabriel se mu nedivil. Pro Chalotte byla určitě rána, že nikdo neodpověděl na 

její výzvu a nepřišel jim pomoct, i když jí už od začátku říkal, že to takhle 
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dopadne. Všichni lidé byli sobečtí a hodně z nich nenávidělo představu ženy 

v  čele  Institutu.  Určitě  by  se  kvůli  ní  nevystavili  nebezpečí.  Před  několika 

týdny  by  se  zachoval  stejně  jako  oni.  Teď  ale  Charlotte  znal,  a  ke  svému 

překvapení si uvědomil, že pro něj bude ctí riskovat pro ní život. Stejně, jako 

je pro Angličany čest riskovat život pro královnu. 

"Jak ten Portál funguje?" zeptala se Cecily, zatímco pozorovala zářící oblouk, 

jako kdyby to byl nějaký obraz v galerii. Tmavou hlavu měla nakloněnou na 

stranu. 

"Přenese tě z jednoho místa na druhé," řekl Henry. "Ale trik je v tom -Portál 

z velké části tvoří magie." Vyslovil to trochu nervózně. 

"Musíš  si  představit  místo,  kam  chceš  přenést,"  řekl  Magnus.  "Nebude  to 

fungovat, když budete chtít přenést na místo, kde jsi nikdy nebyly a které si 

nedokážete  představit.  Abychom  se  dostali  do  Cadairového  Idris,  budeme 

potřebovat  Cecily.  Cecily,  jak  blízko  Cadairovému  Idris  si  myslíš,  že  nás 

můžeš dostat?" 

"Až  na  vrchol,"  řekla  Cecily  sebevědomě.  "Je  tam  několik  cest,  pomocí 

kterých  se  dostanete  až  nahoru,  a  já  jsem  po  obou  šla  s  mým  otcem. 

Vybavuju si hřeben té hory." 

"Výborně," řekl Henry. "Cecily, postav se před Portál a představ si náš cíl-" 

"Ale  neprojde  tím  jako  první,  že  ne?"  zeptal  se  Gabriel.  Ve  chvíli,  kdy  ta 

slova  vyslovil,  trhl  sebou.  Nechtěl  to  říct.  Prostě  to  z  něj  vylítlo.  "Myslím 

tím: Je z nás všech nejmíň vytrénovaná. Mohlo by to být nebezpečné." 

"Klidně můžu projít jako první," řekla Cecily. Vypadala, jako kdyby nebyla 

ani v nejmenším vděčná za Gabrielovu starost. "Nevidím důvod, proč-" 

"Henry!"  Byla  to  Charlotte,  která  se  znovu  objevila  na  úpatí  schodů.  Za  ní 

stáli  sluhové  Institutu  v  tréninkové  zbroji.  Bridget  vypadala,  jako  kdyby  se 

vypravila na ranní procházku. Cyril vedle ní vypadal připraveně a odhodlaně 

a Sophie měla v ruce velkou koženou brašnu. 

Za  nimi  stály  další  tři  muži.  Byli  vysocí  a  měli  na  sobě  šaty  barvy 

pergamenu. Pohybovali se zvláštně plynule. 

Mlčenliví bratři. 

Na  rozdíl  od  jiných  Mlčenlivých  bratrů,  které  kdy  Gabriel  viděl,  tihle  byli 

ozbrojení.  Kolem  pasu  měly  pásy  se  zbraněmi,  na  kterých  visely  dlouhá 

zahnutá ostří s rukojetí z třpytivého adamantia, který se používal na výrobu 

stél a andělských ostří. 

Henry zmateně vzhlédl - pak se zatvářil provinile. Přejížděl pohledem mezi 

Portálem  a  Mlčenlivými  bratry.  Jeho  pihovatý  obličej  zbledl.  "Bratře 

Enochu," řekl. "Já-" 

257 



 Uklidněte se.  Hlas Mlčelivých bratrů zazněl  v myslích všech.  Nepřišli jsme 

 vás  obvinit  z  porušení  Zákona,  Henry  Branwelle.  Přišli  jsme  bojovat  po 

 vašem boku. 

"Bojovat po našem boku?" Gideon vypadal překvapeně. "Ale Mlčenliví bratři 

ne - myslím tím, nejste bojovníci-" 

 Pleteš  se.  Byli  jsme  Lovci  stínů  a  jsme  jimi  stále,  i  když  jsme  se  změnily  a 

 stali se z nás Mlčenliví bratři. Naším zakladatelem byl sám Jonathan Lovec 

 stínů, a i když můžeme žít věčně, taky si můžeme zvolit zemřít v boji.  

Charlotte se rozzářila. "To jsem psala v mém dopise," řekla. "Přišli bojovat. 

Bratr Enoch, bratr Micah a bratr Zachariáš." 

Oba bratři za Enochem tiše sklonili hlavy. Gabriel se proti své vůli zachvěl. 

Mlčenliví  bratři  mu  vždycky  přišli  děsiví,  i  když  věděl,  že  jsou  nedílnou 

součástí života Lovců stínů. 

"Bratr Enoch mi řekl, proč nikdo jiný nepřišel," řekla Charlotte a z její tváře 

zmizel  úsměv.  "Konzul  Wayland  dneska  ráno  svolal  zasedání  Rady,  i  když 

nám o tom nic neřekl. Podle Zákona byla povinná účast všech Lovců stínů." 

Henry naštvaně vydechnul. "Ten kret - bídák," dodal s pohledem na Cecily, 

která obrátila oči v sloup. "Jaké je hlavní téma toho zasedání?" 

"Zbavení mě mojí funkce vedoucí Institutu," řekla Charlotte. "Pořád věří, že 

Mortmain  zaútočí  na  Londýn  a  tak  se  armádě  mechanických  strojů  musí 

postavit silný vůdce." 

"Paní  Branwellová!"  Sophie,  která  zrovna  předávala  Magnusovi  koženou 

tašku, se zastavila a skoro jí pustila na zem. "To přece nemůžou udělat!" 

"Ach, ale můžou," řekla Charlotte. Rozhlédla se po tvářích všech, kteří stáli 

kolem ní a zvedla bradu. Gabriela napadlo, že v tuhle chvíli vypadá mnohem 

vyšší,  než  Konzul.  "Všichni  jsme  věděli,  že  to  přijde,"  řekla.  "Nezáleží  na 

tom.  Jsme  Lovci  stínů  a  naší  povinností  je  dělat  to,  co  si  myslíme,  že  je 

správné. My věříme Willovi. Věříme v něj. Naše víra už nás dostala takhle 

daleko, určitě nás dostane ještě trochu dál. Bdí nad námi anděl. Zvítězíme." 

Všichni mlčeli. Gabriel se rozhlédl po tvářích ostatních. Nikdo se nehýbal a 

všichni  -dokonce  i  Magnus-  vypadali  zamyšleně  a  s  respektem  se  dívali  na 

Charlotte.  "Paní  Branwellová,"  řekl  nakonec.  "Jestli  vás  Konzul  Wayland 

nepovažuje za vůdkyni, je to idiot." 

Charlotte  k  němu  naklonila  hlavu.  "Děkuju,"  řekla.  "Ale  už  dál  nemůžeme 

ztrácet čas - musíme se rychle vydat na cestu. Už nemůžeme dál čekat." 

Henry  se  dlouho  díval  na  svou  ženu  a  nakonec  se  otočil  na  Cecily.  "Jsi 

připravená?" 

Willova sestra přikývla a udělala krok směrem k Portálu. Zářící světlo vrhalo 

stíny neznámých run na její malou odhodlanou tvář. 
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"Představ  si  to,"  řekl  Magnus.  "Představuj  si  to  tak  intenzivně,  jak  jenom 

můžeš. Vybav si v mysli vzpomínku na Cadairovou Idris." 

Cecily  zaťala  ruce  v  bok.  Zatímco  se  dívala  před  sebe,  Portál  se  začal 

pohybovat a runy se vlnily a měnily tvar. Místnost prozářilo světlo. Najednou 

se Gabriel už nedíval do temnoty. Díval se na obraz krajiny, která byla uvnitř 

Portálu - zelená křivka vrcholu hory a jezero tak modré a hluboké, jako nebe. 

Cecily tiše vyjekla - a pak, naprosto spontánně, udělala krok vpřed a zmizela 

v Portálu. Bylo to, jako sledovat mizení nějakého obrazu. Nejdřív v Portálu 

zmizely její natažené ruce, pak paže a nakonec tělo. 

Byla pryč. 

Charlotte slabě vykřikla. "Henry!" 

Gabrielovi začalo hučet v uších. Slyšel Henryho, jak uklidňoval Charlotte, že 

přesně takhle měl Portál fungovat, a že se nestalo nic neobvyklého, ale přišlo 

mu to spíš jako šepot, který přicházel z vedlejší místnosti. Byla to jen slova, 

která  mu  nedávala  žádný  smysl.  Jediné  co  věděl,  bylo  to,  že  byla  Cecily 

statečnější, než všichni ostatní tady a prošla někam neznámými dveřmi a teď 

byla pryč. A on jí nemohl nechat jít samotnou. 

Vykročil dopředu. Slyšel, jak ho jeho bratr volal, ale ignoroval to. Protlačil se 

kolem něj dopředu a pak zmizel v Portálu. 

Chvíli neviděl nic kromě tmy. Pak se mu zdálo, že se po něm natáhla nějaká 

obří ruka, chytila ho a po chvíli ho vtáhla do inkoustového víru. 

Velká zasedací místnost byla plná křičících lidí. 

Na vyvýšené plošině přímo ve středu místnosti, stál Konzul Wayland. Díval 

se na křičící dav a na tváři měl výraz zuřivé netrpělivosti. Tmavýma očima 

přejížděl  po  Lovcích  stínů  shromážděných  před  ním:  George  Penhallow 

křičel na Soru Kaidovou v Tokijském Institutu. Vijay Malhotra právě píchal 

prstem  do  hrudi  Japhetra  Pangborna,  který  poslední  dobou  jen  zřídka 

opouštěl svůj zámek v Idris, a který byl teď rudý jako rajče díky téhle potupě. 

Oba Blackwellové právě zahnali do kouta Amalii Morgensternovou, která na 

ně  něco  německy  křičela.  Aloysius  Starkweather  stál  celý  v  černém  vedle 

jedné  z  dřevěných  lavic.  Šlachovité  ruce  měl  svěšené  podél  těla  a  sledoval 

Konzula svýma starýma pronikavýma očima. 

Vyšetřovatel,  který  stál  vedle  Konzula  Waylanda,  praštil  dřevěnou  holí  do 

podlahy  tak  tvrdě,  že  jí  skoro  rozbil.  "Tak  DOST!"  zařval.  "Všichni  mlčte. 

Hned. SEDNĚTE SI." 

Místností projela vlna šoku - a ke Konzulovi zjevnému překvapení si všichni 

sedli. Neutišili se, ale aspoň si sedli - tedy alespoň ti, kteří se vešli na dřevěné 

lavice.  Komora  byla  narvaná  k  prasknutí.  Jenom  zřídkakdy  se  sešlo  tolik 

Lovců stínů pohromadě. Byli tam zástupci ze všech Institutů  - New Yorku, 
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Bangkoku, Ženevy, Bombaye, Kyota, Buenos Aires. Chyběli jenom zástupci 

Londýnského Institutu. Charlotte Branwellová a její poskoci. 

Jenom  Aloysius  Starkweather  zůstal  stát.  Kolem  něj  vlál  jeho  tmavý 

rozedraný  plášť,  který  připomínal  křídla  vrány.  "Kde  je  Charlotte 

Branwellová?"  zeptal  se.  "Ze  zprávy,  kterou  jste  nám  poslal,  vyplývalo,  že 

bude tady, aby mohla podat Radě svou zprávu o celé téhle situaci." 

"Já vám přetlumočím její zprávu," řekl Konzul skrz zaťaté zuby. 

"Bylo by mnohem lepší slyšet to od ní," řekl Malhotra. Jeho temné oči ostře 

přejížděly mezi Konzulem a Vyšetřovatelem. Vyšetřovatel Whitelaw vypadal 

vyčerpaně, jako kdyby posledních pár dní nespal. Ústa měl pevně stažená. 

"Charlotte  Branwellová  přehání,"  řekl  Konzul.  "Beru  na  sebe  plnou 

odpovědnost za to, že dostala do rukou Londýnský Institut. Bylo to něco, co 

jsem nikdy neměl udělat. Byla zbavena své funkce." 

"Měl  jsem  příležitost  setkat  se  a  promluvit  si  s  paní  Branwellovou,"  řekl 

Starkweather  svým  chraplavým  hlasem  s  Yorkshirským  přízvukem. 

"Nepřipadala mi jako někdo, kdo přehání." 

Konzul vypadal, jako kdyby si právě vzpomněl na to, proč byl tak rád, když 

Starkweather  přestal  chodit  na  zasedání  Rady.  Nakonec  řekl:  "Je  hodně 

křehká, a já věřím, že se z ní stala ... hysterka." 

Ozvaly se protesty a zmatené šeptání. Vyšetřovatel se podíval na Waylanda a 

věnoval  mu  přimhouřený  pohled,  plný  znechucení.  Konzul  mu  pohled 

opětoval.  Bylo  jasné,  že  oba  muži  mezi  sebou  vedli  tichou  válku:  Konzul 

zrudl  vzteky.  Pohled,  který  mu  Vyšetřovatel  věnoval  na  oplátku,  byl  plný 

zrady. Bylo jasné, že Whitelaw nesouhlasí s ničím, co Konzul řekl. 

Z  přeplněných  lavic  se  zvedla  žena.  Měla  bílé  vlasy  vyčesané  na  hlavě  do 

vysokého  drdolu.  Konzul  vypadal,  jako  kdyby  v  duchu  zasténal.  Callida 

Fairchildová.  Teta  Charlotte  Branwellové.  "Jestli  naznačujete,"  řekla 

mrazivým  hlasem,  "že  moje  neteř  dělá  hysterická  a  nerozumná  rozhodnutí 

proto, že je gravidní -že má v sobě jednoho z další generace Lovců stínů- pak 

navrhuji, abyste se radši znovu zamyslel nad tím, co tu prohlašujete." 

Konzul  zaskřípal  zuby.  "Neexistuje  žádný  důkaz  toho,  že  zprávy,  které  má 

Charlotte  Branwellová  o  Mortmainovi,  jsou  pravdivé.  Všechna  její  tvrzení 

jsou  založená  na  slovu  Willa  Herondala.  Je  to  ještě  kluk  a  navíc  až 

trestuhodně  nezodpovědný.  Všechny  naše  důkazy,  včetně  deníků  Benedikta 

Lightwooda, ukazují na to, že zaútočí na Londýn. Musíme zmobilizovat naše 

síly." 

Při  slovech  ´útok  na  Londýn´  místnost  zašuměla  množstvím  hlasů.  Amalia 

Morgensternová  se  začala  ovívat  krajkovým  kapesníkem,  zatímco  Lilian 
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Highsmithová  vypadala  potěšeně  a  pohladila  prsty  rukojeť  díky,  která  jí 

vykukovala z jedné rukavice. 

"Důkaz," odsekla mu Callida. "Slovo mé neteře je založené na důkazech-" 

Ozval se další šepot. Vstala mladá dáma. Měla na sobě jasně zelené šaty a na 

tváři  měla  usazený  vzdorovitý  výraz.  Když  jí  Konzul  viděl  naposled, 

vzlykala  v  té  samé  místnosti  Rady,  kde  byli  teď,  a  dožadovala  se 

spravedlnosti. Taťána Blackthornová, rozená Lightwoodová. 

"Konzul  má  o  Charlotte  Branwellové  pravdu!"  zakřičela.  "Charlotte 

Branwellová a William Herondale můžou za to, že je můj manžel mrtvý!" 

"Vážně?"  ozval  se  vyšetřovatel  Whitelaw  tónem,  z  kterého  odkapával 

sarkasmus. "A kdo doopravdy zabil vašeho manžela? Byl to Will?" 

Ozvalo  se  ohromené  mumlání.  Taťána  vypadala  pobouřeně.  "Nebyla  to 

otcova vina-" 

"Naopak," přerušil jí Vyšetřovatel. "Drželi jsme to před veřejností v tajnosti, 

paní  Blackthornová,  ale  vy  jste  mě  k  tomu  donutila.  Vyšetřovali  jsme  smrt 

vašeho manžela a zjistili jsme, že na vině byl doopravdy váš otec. To on to 

celé zapříčinil. Kdyby vaši bratři neudělali to, co udělali -spolu s Williamem 

Herondalem, Charlotte Branwellovou a ostatními Lovci stínů z Londýnského 

Institutu  -  jméno  Lightwoodových  by  bylo  vyškrtnuto  ze  záznamů  Lovců 

stínů a vy byste žila po zbytek vašeho života jako opuštěný civil." 

Taťána zrudla a zaťala ruce v pěst. "William Herondale - učinil mi nabídku, 

která je pro dámu doslova urážkou-" 

"Nechápu,  co  to  má  co  dělat  s  naším  tématem,"  řekl  Vyšetřovatel.  "Člověk 

může  být  v  osobním  životě  nezdvořilý  a  zároveň  ve  věcech  vyššího  zájmu 

jednat naprosto čestně." 

"Vzali  jste  nám  dům!"  zavřeštěla  Taťána.  "Jsem  nucena  spoléhat  se  na 

štědrost rodiny mého muže, jako nějaký žebrák-" 

Oči Vyšetřovatele se zatřpytily tak, že se nápadně podobaly kamenům v jeho 

prstenech.  "Váš  dům  byl  zabaven,  paní  Lightwoodová.  Nebyl  ukraden. 

Prohledali  jsme  rodinný  dům  Lightwoodových,"  pokračoval  zvýšeným 

hlasem. "Byl plný důkazů o spojení starého pana Lightwooda s Mortmainem. 

Našli  jsme  tam  jeho  deníky,  ve  kterých  popisoval  odporné,  špinavé  a 

nevyslovitelné  věci.  Konzul  zmínil  tyto  deníky  jako  důkaz  toho,  že 

Mortmainův  útok  bude  směřovaný  na  Londýn,  ale  v  době,  kdy  Benedikt 

Lightwood  umíral,  byl  šílený  díky  démonským  neštovicím.  Ne,  že  by  mu 

Mortmain  tedy  někdy  svěřil  své  skutečné  plány.  Ani  kdyby  byl  při 

smyslech." 

Naprosto  zoufalý  Konzul  Wayland  ho  přerušil.  "Záležitosti  Benedikta 

Lightwooda  byly  uzavřeny  a  navíc  jsou  naprosto  irelevantní.  Jsme  tu, 
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abychom  prodiskutovali  záležitosti  týkající  se  Mortmaina  a  Institutu!  Tak 

zaprvé,  Charlotte  Branwellové  byla  odebrána  její  pozice.  Situace,  které 

čelíme,  nás  nutí  najít  rychle  nového  vůdce  Londýnského  Institutu.  Protože 

přesně  tam  bude  směřovaný  Mortmainův  útok.  Proto  vám  teď  tuto  pozici 

nabízím. Takže, je tu někdo, kdo by chtěl zaujmout její místo?" 

Ozvalo se šustění a šeptání. George Penhallow se začal zvedat na nohy, když 

Vyšetřovatel  vztekle  vyštěknul:  "To  je  směšné,  Josiahu.  Neexistuje  žádný 

důkaz  o  tom,  že  Mortain  není  tam,  kde  Charlotte  říká.  Ani  jsme  nezačali 

diskutovat o tom, jestli za ní máme poslat posily-" 

"Za ní? Co myslíš tím, za ní?" 

Vyšetřovatel máchnul rukou k davu. "Není tu. Kde si myslíš, že jsou Lovci 

stínů  z  londýnského  Institutu?  Šli  do  Cadairového  Idris.  Šli  se  postavit 

Magisterovi.  A  my  místo  toho,  abychom  diskutovali  o  tom,  jestli  jim 

půjdeme  na  pomoc  nebo  ne,  diskutujeme  na  zasedání  Rady  o  tom,  kým 

nahradíme Charlottinu pozici ve vedení Institutu?" 

Konzul  ho  rozzuřeně  přerušil.  "Nikdo  jí  nepůjde  na  pomoc!"  zařval. 

"Nebudeme přece pomáhat někomu, kdo-" 

Než  mohl  doříct  větu,  vzduchem  se  mihla  ocelová  smrtelně  ostrá  čepel  a 

čistým řezem mu oddělila hlavu od těla. 

Vyšetřovatel  ucukl  a  sáhl  po  holi,  když  na  něj  dopadla  sprška  krve: 

konzulovo  tělo  spadlo  na  zem,  zatímco  jeho  uříznutá  hlava  se  kutálela  dál, 

jako tenisový míček. Když se zhroutil, objevil se za ním automat, který byl 

stejně hubený jako lidská kostra. Měl na sobě roztrhanou červenou vojenskou 

košili. Usmíval se, když skláněl svůj meč pokrytý krví a podíval se na tichý, 

překvapený dav Lovců stínů. 

Jediný  další  zvuk  v  místnosti  vydával  Aloysius  Strakweather,  který  se  bez 

přestání tiše smál. "Říkala ti to," sípal. "Řekla ti, co se stane-" 

O  chvíli  později  udělal  automat  krok  dopředu  a  rukou  s  drápy  sevřel  krk 

Aloysiuse. Starému muži z úst vystříkla krev, když ho tvor zvedl do vzduchu. 

Pořád  se  ale  usmíval.  Lovci  stínů  začali  křičet  -  a  pak  se  dveře  rozlétly  a 

dovnitř se začala hrnout záplava mechanických stvoření. 


***** 

 

"No," řekl pobavený hlas. "Tak tohle je nečekané." 

Tessa se posadila  a omotala se dekou. Cítila, jak se Will  vedle ní  pohnul  a 

pak se opřel o lokty a pomalu otevřel oči. "Co-" 

Místnost  byla  plná  jasného  světla.  Pochodně  divoce  hořely  a  vypadalo  to, 

jako  kdyby  byla  jeskyně  osvětlená  denním  světlem.  Tessa  se  rozhlédla  a 

uvědomila  si,  že  místnost  vypadá,  jako  kdyby  tudy  prošlo  tornádo:  jejich 
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oblečení se válelo po podlaze i po posteli, koberec před krbem byl nakřivo a 

deka byla napůl vysunutá z povlečení. Na druhé straně neviditelné zdi stála 

známá  osoba  v  elegantním  tmavém  obleku.  Jeden  palec  měl  zavěšený  v 

poutku kalhot. Jeho kočičí oči vesele jiskřily. 

Magnus Bane. 

"Možná  byste  měli  vstát,"  řekl.  "Za  chvíli  sem  dorazí  zbytek  vašich 

zachránců a hádám, že byste chtěli být oblečení, až přijdou." Pokrčil rameny. 

"Nebo aspoň já bych to  na vašem místě chtěl, ale o mě je dobře známo, že 

jsem až pozoruhodně stydlivý." 

Will zaklel ve velštině. Sednul si, přikrývku si omotal kolem pasu a dělal, co 

mohl,  aby  svým  tělem  zakryl  Tessu  před  Magnusovým  pohledem.  Byl  bez 

košile  a  v  jasnějším  světle  si  Tessa  všimla,  že  i  když  má  opálené  ruce  i 

obličej, ramena a hruď má bledší. Bíla značka ve tvaru hvězdy se ve světle 

zaleskla a ona si všimla, jak se na ní zaměřil Magnusův pohled. Zúžil oči. 

"Zajímavé,"řekl. 

Will si nesouhlasně odfrknul. "Zajímavé? U Anděla, Magnusi-" 

Magnus  mu  věnoval  pokřivený  úsměv.  Bylo  v  něm  něco  -  něco,  co  nutilo 

Tessu  cítit,  že  Magnus  věděl  něco,  co  oni  ne.  "Kdybych  byl  jiný  člověk, 

nejspíš bych ti teďtoho musel hodně říct." 

"Oceňuju tvojí zdrženlivost." 

"To  bys  radši  neměl,"  řekl  Magnus.  Pak  natáhl  ruku,  jako  kdyby  chtěl 

zaklepat  na  dveře  a  poklepal  na  neviditelnou  zeď  mezi  nimi.  Bylo  to,  jako 

sledovat někoho strčit ruku do vody. Z místa, kde se dotknul zdi, se začaly 

šířit vlnky a po chvíli  stěna zmizela ve spršce modrých jisker. "Tady,"  řekl 

čaroděj  a  hodil  k  nohám  postele  koženou  tašku.  "Přinesl  jsem  vám  zbroj. 

Myslel jsem si, že možná nebudete mít co na sebe, ale neuvědomil jsem si, 

jak blízko pravdě jsem byl." 

Tessa vykoukla nad Willovým ramenem a podívala se na něj. "Jak jsi nás tu 

našel? Jak jsi věděl - kdo má ještě přijít? Jsou v pořádku?" 

"Ano. Není jich moc. Běhají po tomhle místě a hledají vás. Teď se oblečte," 

řekl a otočil se k nim zády, aby jim dopřálo trochu soukromí. 

Tessa zahanbeněsáhla po tašce u postele. Otevřela jí a prohrabávala jí, dokud 

nenašla  zbroj.  Pak  vstala  s  pokrývkou  omotanou  kolem  těla  a  utíkala  za 

vysokou čínskou zástěnu v rohu místnosti. 

Nedívala se na Willa, když odcházela. Nemohla se k tomu přinutit. Jak by se 

na něj mohla podívat bez toho, aby přemýšlela o tom, co udělali? Přemýšlela, 

jestli byl zděšený, jestli nemohl uvěřit tomu, jak mohli udělat něco takového 

potom, co Jem- 
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Rychle  sáhla  po  zbroji.  Díky  bohu,  že  si  zbroj,  na  rozdíl  od  šatů,  mohla 

obléct bez pomoci někoho jiného. Slyšela, jak Magnus vysvětloval Willovi, 

jak  se  mu  spolu  s  Henrym  podařilo  kombinací  kouzla  a  Henryho  nápadu 

vytvořit  Portál,  který  je  dopravil  z  Londýna  do  Cadairového  Idris.  Viděla 

jenom  jeho  siluetu,  ale  všimla  si,  jak  Will  s  úlevou  přikývl,  když  Magnus 

vyjmenovával,  kdo  všechno  prošel  spolu  s  ním Portálem:  Henry,  Charlotte, 

bratři  Lightwoodovi,  Cyril,  Sophie,  Cecily,  Bridget  a  skupina  Mlčenlivých 

bratrů. 

Při  zmínce  jména  jeho  sestry  se  začal  oblékat  ještě  rychleji,  a  když  Tessa 

vyšla zpoza zástěny, už byl úplně oblečený do zbroje, měl zašněrované boty a 

zrovna si rukama zapínal pás se zbraněmi. Když jí uviděl, tvář se mu roztáhla 

do váhavého úsměvu. 

"Ostatní  procházejí  další  tunely  a  snaží  se  vás  najít,"  řekl  Magnus.  "Za  půl 

hodiny  se  máme  setkat  ve  vstupní  místnosti.  Dám  vám  dvěma  chvíli  na to, 

abyste se dali dohromady." Usmál se a ukázal ke dveřím. "Budu na chodbě." 

V okamžiku, kdy se za ním zavřely dveře, se Tessa ocitla ve Willové náruči. 

Obtočila mu ruce kolem krku. "Ach, u Anděla. To bylo ponižující." 

Will  jí  vklouzl  rukama  do  vlasů  a  políbil  jí.  Líbal  jí  na  víčka,  na  tváře  a 

nakonec na ústa. Rychle, ale s vřelostí, vášní a takovým soustředěním, jako 

kdyby na světě neexistovalo nic důležitějšího, než ona. "Poslouchej se. Řekla 

jsi  u  Anděla.  Jako  Lovec  stínů."  Políbil  jí  do  koutku  úst.  "Miluju  tě.  Bože, 

tolik těmiluju. Čekal jsem tak dlouho, abych to mohl říct." 

Sjela mu rukama k pasu a trochu se od něj odtáhla. "Wille," řekla váhavě. "Já 

-nelituješ toho?" 

"Cože?"Nedůvěřivě si jí prohlédnul. "Nage ddim - jsi blázen, jestli si myslíš, 

že  toho  lituju,  Tess."  Přejel  jí  klouby  prstů  po  tváři.  "Je  tu  toho  tolik,  co  ti 

chciříct-" 

"Ale ne,"dobírala si ho. "Upovídaný Will Herondale?" 

Ignoroval  její  poznámku.  "Ale  teď  není  ten  správný  čas  -  ne,  když  nám 

Mortmain dýchá na krk a Magnus na nás čeká před dveřmi. Teď to musíme 

ukončit.  Ale  až  bude  po  všem,  Tess,  řeknu  ti  všechno,  co  jsem  ti  vždycky 

chtěl říct. Ale teď-" Políbil jí na spánek a pustil jí. Očima přejel po její tváři. 

"Musím vědět, že mi věříš, když ti říkám, že tě miluju. To je všechno." 

"Věřím všemu, co říkáš," řekla Tessa s úsměvem. Ruce přesunula z jeho pasu 

k jeho pásu se zbraněmi. Prsty sevřela jílec dýky a vytáhla jí ven. Když se na 

ní  překvapeně  podíval,  usmála  se.  Políbila  ho  na  tvář  a  ustoupila  od  něj. 

"Takže jsi nakonec nelhal o tom tetování draka Walesu, že ne?" 


***** 
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Místnost Cecily připomínala vnitřek baziliky svatého Pavla, kam jí Will vzal 

během  jednoho  z  těch  několika  dobrých  dní,  které  zažila  od  té  doby,  kdy 

přijela do Londýna. Byla to ta největší budova, v které kdy byla. Zkusili, jaká 

byla  ozvěna  ve  Whispering  Gallery  a  přečetli  si  nápis  vedle  Christophera 

Wrena:  Si  monumentum  requiris,  circumspice.  "Pokud  hledáte  jeho 

památník, rozhlédněte se kolem sebe." 

Will jí vysvětlil, že to znamená, že Wren byl  radši, když si byl připomínán 

stavbami,  které  postavil  spíš,  než  nějakým  náhrobkem.  Celá  katedrála  byla 

památník  jeho  práce  -  a  to  způsobem,  jakým  byl  celý  tenhle  labyrint  pod 

horou a zvlášť tohle místo, památník Mortmaina. 

Byl tu klenutý strop, i když tu nebyla žádná okna. Byla to jenom velká dutina 

v  kameni.  Kolem  horní části  dómu,  byla  kruhová  galerie.  Nahoře  si  všimla 

plošiny,  na  které  se  dalo  nejspíš  stát  a  dívat  se  dolů  na  podlahu  tvořenou 

hladkým kamenem. 

Přímo nad ní byl nápis na zdi. Čtyři věty, které byly vyryté v křemenu. 



PEKELNÉ NÁSTROJE NEZNAJÍ SLITOVÁNÍ. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NEZNAJÍ LÍTOST. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NELZE SPOČÍTAT. 

PEKELNÉ NÁSTROJE NIKDY NEPŘESTANOU PŘICHÁZET. 



Na kamenné podlaze byly vyrovnané v řadách stovky automatů. Měli na sobě 

různé  vojenské  uniformy  a  vypadali  nebezpečně,  i  když  byly  jejich  kovové 

oči  zavřené.  Cínoví  vojáčci,  napadlo  Cecily,  zvětšené  do  velikosti  člověka. 

Pekelné nástroje. Mortmainova velká armáda - nezastavitelná armáda určená 

k porážce Lovců stínů. Armáda bez svědomí. 

Jako první se v místnosti objevila Sophie. Křičela a všichni ostatní spěchali 

za ní, aby zjistili proč. Našli Sophii stát a třást se uprostřed nehybné armády 

mechanických  tvorů.  Jeden  z  nich  jí  ležel  u  nohou.  Usekla  mu  nohy  pod 

koleny svým ostřím a on se zhroutil jako loutka, které někdo ustřihnul dráty, 

které jí držely na nohou. Ostatní se ani nepohnuli, ani neprobudili, navzdory 

osudu jednoho z nich, díky čemuž se Lovci stínů odvážili vkročit mezi ně. 

Henry  klečel  na  kolenou  vedle  krunýře  jednoho  z  nehybných  automatů. 

Rozřízl  jeho  uniformu,  otevřel  kovovou  hruď  a  studoval  to,  co  bylo  uvnitř. 

Kolem něj stáli Mlčeliví bratři, Charlotte, Sophie i Bridget. Po chvíli přišli i 

Gideon a Gabriel, jejich pátrání bylo bezvýsledné. Jenom Magnus a Cyril se 

ještěnevrátili.  Cecily  nemohla  potlačit  neklid  -  nebylo  to  přítomností 

automatů, ale nepřítomností jejího  bratra. Nikdo ho ještě nenašel. Mohlo to 
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být  proto,  že tady nebyl? Neřekla ale nic. Slíbila si, že se jako  Lovec stínů 

nebude vztekat nebo křičet. Ať se stane cokoliv. 

"Podívejte  se  na  tohle,"  zamumlal  Henry  tiše.  Uvnitř  mechanického  tvora 

byla změť drátů  a něčeho, co Cecily  připomínalo kovovou krabici, do které 

se  dával  tabák.  Na  vnější  straně  krabice  byl  vyřezaný  symbol  hada 

polykajícího  svůj  vlastní  ocas.  "Ourobouros.  Symbol  zajetí  démonské 

energie." 

"Takže je to stejné jako Pyxis." Charlotte přikývla. 

"Kterou nám  Mortmain  ukradl," potvrdil Henry.  "Bál  jsem  se toho,  že se o 

tohle Mortmain pokusí." 

"Takže o tohle se celou dobu pokoušel?" zeptal se Ganriel. Tváře měl rudé a 

zelené oči jasné. Cecily napadlo, že se vždycky zeptal na otázku, která se jí 

honila hlavou. 

"Chtěl oživit automaty," řekl Henry nepřítomně a natáhl ruku ke krabici. "Dát 

jim vlastní vědomí, i když-" 

Odmlčel se, protože se jeho prsty dotkly nějakého pole a před nimi najednou 

vzplanulo  světlo.  Světlo  připomínající  svit,  který  vycházel  z  magického 

kamene. Henry s výkřikem ucukl, ale už bylo moc pozdě. Tvor se posadil a 

rychle ho popadl. Charlotte zaječela a vrhla se vpřed, ale nebyla dost rychlá. 

Automat, jehož hruď byla pořád groteskně otevřená, chytil Henryho pod paží 

a praštils jeho tělem jako s bičem. 

Ozvalo se příšerné křupnutí a Henry ochabl. Automat odhodil Henryho tělo 

stranou  a  otočil  se.  Pak  praštil  Charlotte  brutálně  přes  obličej.  Zhroutila  se 

vedle  těla  svého  manžela.  Automat  udělal  krok  vpřed  a  popadl  Bratra 

Micaha.  Mlčenlivý  bratr  udeřil  svým  mečem  do  ruky  automatu,  ale  tvor  si 

toho  ani  nevšiml.  Automat  se  začal  smát,  i  když  to  znělo  spíš  jako  rachot, 

natáhl se a roztrhl Mlčenlivému bratrovi hrdlo. 

Po  celé  místnosti  vystříkla  krev  a  Cecily  udělala  přesně  to,  co  si  slíbila, že 

neudělá. Vykřikla. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

266 




Kapitola 21 

 

Přineste mi můj luk z hořícího zlata 

Přineste mi mé šípy touhy, 

Přineste mi mé kopí: Ó mraky rozestupte se! 

Přineste mi můj ohnivý válečný vůz! 



-William Blake, ´Jeruzalém´ 




***** 

 

Tessin výcvik v Institutu nikdy nezahrnoval to, běžet se zbraní připravenou 

po vašem boku. Zjistila, že to bylo celkem těžké. S každým krokem jí dýka 

udeřila do nohy a její hrot jí poškrábal kůži. Věděla, že by jí měla mít někde 

zajištěnou -a na Willově opasku nejspíš byla- ale teď na to nebyl čas. Will a 

Magnus běželi po skalních chodbách uvnitř Cadairového Idris a ona dělala, 

co mohla, aby s nimi držela krok. 

V  čele  byl  Magnus,  protože  se  zdálo,  že  on  jediný  alespoň  tuší,  kam  míří. 

Tessa chodila po těchhle klikatých bahnitých chodbách jenom se zavázanýma 

očima,  a  Will  přiznal,  že  si  toho  ze  svého  putování  noc  předtím  moc 

nepamatoval. 

Tunely se zužovaly a zase se rozšiřovaly, když běželi labyrintem, který byl 

absolutně  nepravidelný.  Když  konečně  doběhli  do  širokého  tunelu,  něco 

zaslechli - vzdálený výkřik plný hrůzy. 

Magnus  se  napjal.  Will  prudce  zvedl  hlavu.  "Cecily,"  řekl  a  pak  vyběhnul 

ještě  rychleji,  než  předtím.  Magnus  i  Tessa  museli  sprintovat,  aby  s  ním 

udrželi  krok.  Běželi  podivnými  komorami:  ta  první  měla  dveře  postříkané 

krví, další Tessa rozpoznala jako místnost se stolem, kde jí Mortmain donutil 

se Přeměnit, a v té další se díky neviditelnému větru otáčela velká mřížka z 

kovu  a  mědi.  Čím  dál  běželi,  tím  zvuky  a  výkřiky  bitvy  sílily.  Nakonec 

dorazili až do obrovské kruhové komory. 

Byla plná automatů. Byly jich tam celé řady. Tessa v nich poznávala ty, kteří 

noc předtím zaútočili na vesnici a ona tomu mohla jenom bezmocně přihlížet. 

Žádný z nich se ale nehýbal, až na skupinku přímo uprostřed místnosti - která 

byla právě uprostřed nelítostného souboje. Bylo to, jako dívat se znovu na to, 

co  se  odehrálo  na  schodech  Institutu,  když  byla  odvlečena  pryč  -  bratři 

Lightwoodovi  bojovali  bok  po  boku,  Cecily  se  kolem  sebe  oháněla 

andělským  ostřím  a  tělo  Mlčenlivého  bratra  leželo  zhroucené  na  podlaze. 

Tessa si byla vzdáleně vědomá toho, že další dva Mlčenliví bratři bojovali po 
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boku  Lovců  stínů,  ve  svých  typických  šatech  barvy  pergamene,  s  kápěmi 

nataženými na hlavách. Nevěnovala jim ale pozornost. Dívala se na Henryho, 

který  ležel  nehybně na  podlaze. Charlotte byla zhroucená na kolenou vedle 

něj.  Měla  nad  ním  natažené  ruce,  jako  kdyby  ho  tak  mohla  ochránit  před 

vírem bitvy kolem nich, ale Tessa z bělosti jeho tváře a nehybnosti jeho těla 

hádala, že bylo příliš pozdě na to, aby Henryho před něčím chránila. 

Will  vyrazil  vpřed.  "Žádná  andělská  ostří!"  vykřikl.  "Použijte  proti  nim 

cokoliv jiného! Andělská ostří jsou k ničemu!" 

Cecily,  která  ho  slyšela,  sebou  cukla,  když  se  její  andělské  ostří  dotklo 

automatu,  se kterým  bojovala  - rozdrolilo  se jako suchý leda jeho oheň  byl 

pryč. Byla dost pohotová na to, aby uhnula před paží automatu, kterou se po 

ní rozmáchl. Cyril a Bridget se k ní rozběhli. Cyril se ohnal svým obrovským 

mečem. Automat pod jeho ránou klesl a Bridget, za kterou divoce vlály její 

rudé vlasy, si svým ostřím prodrala cestu kolem Cecily k Charlotte. Odřízla 

ruce  dvěma  automatům  dřív,  než  se  k  ní  stačili  dostat.  Pak  se  k  Charlotte 

postavila  zády,  jako  kdyby  se  rozhodla  chránit  vedoucí  Institutu  vlastním 

tělem. 

Will najednou pevně chytil Tessu za paže. Zahlédla jeho bledou ztuhlou tvář, 

když  jí  dotlačil  k  Magnusovi  a  zasyčel:  "Zůstaň  s  ní!"  Tessa  začala 

protestovat, ale Magnus jí chytil a přitáhl jí k sobě, když se Will rozběhnul 

do bitvy probojovat si cestu k svojí sestře. 

Cecily  odrazila  ránu  automatu  s  dvěma  pažemi  na  pravé  straně.  Bez 

andělského  ostří  u  sebe  měla  na  obranu  jenom  krátký  meč.  Vlasy  jí  začaly 

vyklouzávat  ven  z  drdolu,  když  se  vrhla  vpřed  a  bodla  tvora  před  ní  do 

ramene. Zařval jako býk a Tessa se otřásla. Bože, tihle tvorové vydávali tak 

příšerné zvuky. Než je Mortmain proměnil, mlčely  - předtím to byly jenom 

věci, teď to byly živé bytosti. Vraždící bytosti, které neznaly slitování. Tessa 

vyrazila  vpřed,  když  automat,  se  kterým  Cecily  bojovala,  chytil  čepel  její 

zbraně, vytrhl jí z jejího sevření a přitáhl jí k němu blíž - uslyšela, jak Will 

zakřičel její jméno- 

Ale pak Cecily chytil a odstrčil stranou jeden z Mlčenlivých bratrů. Otočil se 

tváří  čelem  ke  stvoření.  Před  sebou  držel  hůl.  Když  se  k  němu  automat 

naklonil,  Bratr  po  něm  seknul  holí  tak  rychle  a  s  takovou  silou,  že  automat 

odrazil a promáčkl mu hruď. Pokusil se pohnout dopředu, ale jeho tělo bylo 

zprohýbané,  takže  nemohl.  Rozzlobeně  zavrčel  a  Cecily,  která  se  zrovna 

zvedala zpátky na nohy, varovně zakřičela. 

Vedle  automatu  se  objevil  další.  Když  se  Mlčenlivý  bratr  otočil,  druhý 

automat mu vyrazil hůl z ruky, chytil ho a zvedl ho do vzduchu. Obalil kolem 
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něj  své  ruce  v  parodii  obětí.  Z  jeho  hlavy  spadla  kápě  a  v  šeru  místnosti 

zazářily jeho šedé vlasy, které připomínaly třpyt hvězdy. 

Tessa zalapala po dechu. Ten Mlčenlivý bratr byl Jem. 

Jem. 

Bylo to, jako kdyby se svět zastavil. I automaty, jako kdyby zmrazené v čase. 

Tessa  se  dívala  přes  místnost  na  Jema,  a  on  se  díval  na  ní.  Jem,  v 

pergamenových  šatech  Mlčenlivých  bratrů.  Jem,  kterému  padaly  do  tváře 

stříbřité vlasy, protkané černými prameny. Jem, který měl obě tváře zjizvené 

dvěma odpovídajícími rudými řezy na klíčních kostech. 

Jem, který nebyl mrtvý. 

Tessa  se  snažila  vzpamatovat  ze  šoku.  Slyšela,  jak  jí  Magnus  něco  říkal  a 

cítila, jak se natahuje pro její paži, ale vytrhla se mu a vrhla se do bitvy. Něco 

za ní zakřičel, ale všechno, na co se dokázala soustředit, byl Jem - Jem který 

se  snažil  uvolnit  ruku  automatu,  která  ho  držela  za  krk.  Prsty  škrábal  do 

hladkého  kovu.  Automat  ho  sevřel  pevněji  a  Jemova  tvář  se  začala 

zaplavovat krví. Vytáhla dýku a sekala s ní před sebou, aby si vyčistila cestu, 

ale věděla, že to bylo nemožné. Věděla, že se k němu nedokáže dostat včas- 

Automat zařval a svalil se dopředu. Nohy měl čistým řezem oddělené od těla. 

Když  padal,  Tessa  za  ním  uviděla  Willa  zvedat  se  z  podřepu.  V  ruce  držel 

dlouhý meč. Natáhl se k automatu, jako kdyby ho mohl chytit a zabránit tak 

jeho  pádu,  ale  on  už  se  řítil  na  zem  a  z  poloviny  dopadl  přímo  na  Jemovo 

tělo. Viděla, jak mu vypadla hůl z ruky. Bez hnutí ležel na zemi s masivním 

strojem ležícím přímo na něm. 

Tessa  se  vrhla  dopředu  a  přikrčila  se  pod  nataženou  paží  mechanického 

stvoření. Slyšela, jak na ní Magnus něco křičel, ale ignorovala ho. Kdyby se 

jí podařilo dostat k Jemovi předtím, než bude vážně zraněný nebo rozdrcený - 

ale zatímco běžela, její zorné pole zakryl stín. 

Prudce zastavila a podívala se do tváře automatu, který se po ní natáhl prsty s 

drápy. 




***** 

 

Tvrdost  dopadu  a  hmotnost  automatu,  který  na  něj  spadl,  vyrazily  Jemovi 

dech. Když dopadl na zem, ucítil prudkou bolest. Na okamžik se mu zatmělo 

před očima a tvrdě zalapal po dechu. Ucítil v hrudi ostrou bolest. 

Předtím, než se stal Mlčenlivým bratrem, než mu při prvním rituálu položili 

nůž na kůži a řízli ho do tváře, což odstartovalo proces jeho přeměny, by ho 

tenhle pád nebo tohle zranění mohlo zabít. Když se ztěžka nadechnul, zjistil, 
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že  se  zvládne  lehce  pohnout  a  natáhnout  se  pro  svou  hůl,  i  když  ho  ruka 

automatu tvrdě držela za rameno- 

Jeho tělo se otřáslo, když kov zařinčel o kov. Jem popadl svou hůl a bodl s 

ním  do  těla  automatu,  když  se  najednou  kovová  hlava  odkutálela  stranou  a 

horní  polovina  těla  na  něm  zmizela  a  po  chvíli  byla  odhozená  na  stranu. 

Vykopl, aby se zbavil váhy, kterou měl pořád na nohách a pak byl najednou 

volný. Vedle sebe uviděl klečet Willa. Jeho tvář byla bílá jako popel. 

"Jeme," řekl. 

Kolem  nich  bylo  ticho.  Děsivé  ticho.  Chvilková  pauza  v  bitvě.  Ve  Willově 

hlase  bylo  nespočet  emocí:  nevěřícnost,  ohromení,  úleva  a  zrada.  Jem  se 

zrovna  začal  zvedat  na  loktech,  když  Willův  meč,  pokrytý  černým  olejem, 

dopadl na zem. 

"Jsi  mrtvý,"  řekl  Will.  "Cítil  jsem,  žes  umřel."  Položil  si  ruku  na  srdce,  na 

zakrvácenou košili. Na místo, kde byla jeho runa parabataie. "Tady." 

Jem  se  natáhnul  pro  Willovu  ruku,  chytil  jí  do  té  svojí  a  přitiskl  si  prsty 

zakrvácené  ruky  svého  bratra  na  vnitřek  svého  zápěstí.  Přál  si,  aby  jeho 

parabatai pochopil. Vnímej můj tep, proudění krve pod mojí kůží. Mlčenliví 

bratři  mají  bijící  srdce.  Willovy  modré  oči  se  rozšířily.  "Neumřel  jsem. 

Proměnil jsem se. Kéž bych ti to mohl říct, kdyby existoval způsob." 

Will na něj zíral. Zrychleně dýchal. Viděl, že ho automat škrábnul do tváře. 

Krvácel  z  několika  hlubokých  škrábanců,  ale  nevypadalo  to,  že  by  si  toho 

všimnul. Vytáhl ruku z Jemova sevření a tiše vydechl. "Roeddwn i'n meddwl 

dy fod wedi mynd am byth," řekl. Mluvil bez přemýšlení ve velštině, ale Jem 

pochopil.  Jedna  z  run  Mlčenlivých  bratrů  způsobovala,  že  rozuměli  úplně 

každému jazyku. 

 Myslel jsem, že jsi pryč navždy.  

"Jsem pořád tady," řekl  Jem.  Koutkem  oka si všimnul  záblesku a rychle  se 

odkulil stranou. Vzduchem se mihla kovová sekera a dopadla přímo na místo, 

kde ještě před chvílí ležel. Tvrdě zaduněla o kamennou podlahu. Kolem nich 

se seskupily automaty. Byl to kruh vrčícího kovu. 

Will  se  vyhoupnul  na  nohy  s  mečem  v  ruce.  Jem  se  postavil  a  otočil  se  k 

němu  zády.  Slyšel,  jak  mu  Will  řekl:  "Žádná  runa  na  ně  neúčinkuje,  ale 

můžeme je zničit silou-" 

"To  už  jsem  taky  pochopil."  Jem  sevřel  svůj  meč  a  tvrdě  s  ním  máchnul. 

Zasáhl automat, který odletěl k nedaleké zdi. Z jeho kovového krunýře začaly 

létat jiskry. 

Will švihnul svým mečem a přesekl tak kolenní klouby dvou mechanických 

strojů před ním. "Líbí se mi tvoje hůl," řekl. 
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Jem zasáhl do boku další automat. "Tuhle vyrobily Železné sestry přímo pro 

Mlčenlivé bratry." 

Will se vrhl  vpřed a jeho meč projel krkem  automatu  před ním. Jeho hlava 

spadla  k  zemi.  Z  krku  se  mu  vyvalila  směs  oleje  a  páry.  "Každý  dokáže 

obrousit hůl." 

"Tohle  ale  není  obyčejná  hůl,"  opakoval  Jem  a  koutkem  oka  zachytil  jeho 

oslnivý úsměv. Jem mu chtěl úsměv vrátit - nebylo to tak dlouho, co by se na 

něj  mohl  naprosto  přirozeně  usmát,  ale  změna,  která  v  něm  probíhala,  ho 

nutila cítit se na hony vzdálený od těchhle jednoduchých gest smrtelníků. 

Místnost  byla  plná  pohybujících  se  těl  a  zbraní.  Jem  neviděl  žádného  z 

dalších Lovců stínů. Byl si vědomý Willa vedle něj, odpovídající na každou 

jeho  ránu  svou  ránou.  Když  kov  zařinčel  o  kov,  jedna  jeho  část,  o  které  si 

myslel, že už jí ztratil, cítila potěšení z toho, že zase bojuje s Willem. I když 

je to naposled. 

"Když to říkáš, Jamesi," řekl Will. "Kdy to říkáš." 




***** 

 

Tessa  se  otočila  a  zabořila  dýku  do  kovové  hrudi  tvora.  Čepel  s  odporným 

trhavým  zvukem  pronikla  kovem.  Jedinou  reakcí  byl  ale  jeho  chraplavý 

smích.  Tesse  se  sevřelo  srdce.  "Slečno  Grayová,"  ozval  se  hluboký  hlas. 

Vzhlédla a uviděla hladký obličej Armarose. "Jistě nejste tak hloupá. Žádná 

tak malá zbraň mi nemůže ublížit. Ne, že byste na to teda vůbec měla sílu." 

Tessa otevřela ústa, aby vykřikla, ale jeho ruka s drápy jí chytila a otočila jí 

do  jeho  náruče,  aby  tak  potlačil  její  výkřik.  I  přes  chaos  v  místnosti  viděla 

Willa, jak rozřezal na kusy automat, který spadl na Jema. Opatrně se zvednul 

zrovna  ve  chvíli,  kdy  jí  Armaros  zavrčel  do  ucha:  "Jsem  sice  vyrobený  z 

kovu, ale mám srdce démona a to touží hodovat na vašem mase." 

Armaros jí začal táhnout dozadu dál od boje, i když do něj kopala a vzpírala 

se.  Zvrátil  jí  hlavu  do  strany.  Ostrými  drápy  jí  roztrhl  kůži  na  tváři. 

"Nemůžeš mě zabít," vydechla. "Anděl, kterého nosím, mě chrání-" 

"Ach, ne. Je pravda, že vás nemůžu zabít. Ale můžu vám ublížit. A dokážu 

vám  ublížit  vážně  dokonale.  Nemám  tělo,  díky  kterému  bych  mohl  cítit 

radost, a tak mi zbývá jenom potěšení z působení bolesti. I když vás anděl na 

vašem  krku  ochrání  -stejně  jako  příkazy  Magistera-  a  já  tak  od  vás  musím 

držet moje ruce dál, jednou andělova moc selže -vždycky nakonec selže- a já 

vás pak roztrhám ve svých čelistech." 

Už byli daleko od boje. Táhl  jí do výklenku, který byl  součástí  kamenného 

pilíře. 
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"Tak to udělej hned. Radši bych umřela tvojí rukou, než bych se provdala za 

Mortmaina." 

"Nebojte se," řekl, a i když mluvil bez dechu, přišlo jí, že cítí jeho dech na 

své kůži. Zachvěla se hrůzou. Chladné prsty jí sevřely paže, jako kdyby měla 

na sobě pouta. Odtáhnul jí do kouta. "Postarám se o oboje." 




***** 

 

Cecily  viděla,  jak  její  bratr  rozsekal  automat,  který  zaútočil  na  Bratra 

Zachariáše. Zvuk řinčení kovu, když se zhroutil dozadu, jí skoro protrhl ušní 

bubínky.  Vykročila  k  Willovi  a  sevřela  dýku  -  a  najednou  spadla  na  zem, 

protože jí něco chytilo za kotník a prudce jí podrazilo nohy. 

Dopadla na kolena a na  lokty.  Zkroutila se, aby  viděla, že to,  co jí  chytilo, 

byla  ruka  automatu.  Nebyla  ale  spojená  s  tělem.  Byla  uříznutá  u  zápěstí.  Z 

drátů pořád ještě tekla černá tekutina. Prsty se zarývaly do její zbroje. Otočila 

se  a  vypáčila  dva  prsty.  Ruka  uvolnila  svoje  sevření  a  s  rachotem  padla  na 

zem jako mrtvý krab. Ještě chvíli se slabě škubala. 

S odporem zasténala a vrávoravě se zvedla na nohy, jenom aby zjistila, že už 

nevidí Willa, ani bratra Zachariáše. Místnost byla plná chaotického pohybu. 

Viděla  Gabriela,  který  zády  ke  svému  bratrovi  bojoval  proti  automatům. 

Další  hromada  mechanických  stvoření  se  válela  u  jejich  nohou.  Gabrielova 

zbroj byla na rameni roztržená. Všimla si, že krvácí. Cyril ležel zhroucený na 

zemi.  Sophie  stála  vedle  něj  a  sekala  kolem  sebe  mečem.  Obličej  měla 

vztekem stažený. Jizva tak ještě víc kontrastovala s jejím bledým obličejem. 

Cecily  neviděla  Magnuse,  ale  viděla  ve  vzduchu  zbytek  modrých  jisker,  z 

čehož  usuzovala,  že  nebude  daleko.  A  pak  tam  byla  Bridget,  kterou  viděla 

jenom v záblescích mezi pohybujícími se těly mechanických tvorů. Máchala 

svou zbraní kolem sebe a její vlasy připomínaly oheň. A u jejích nohou... 

Cecily  si  začala  probojovávat  cestu  k  nim.  V  půli  cesty  odhodila  dýku  a 

zvedla  sekeru  s  dlouhou  rukojetí,  kterou  upustil  jeden  z  automatů.  Byla 

překvapivě  lehká  a  udělala  velmi  uspokojující  díru  do  hrudi  mechanického 

démona, který se natáhl, aby jí chytil. Odletěl o pár metrů dozadu. 

A pak přeskočila zmačkanou hromadu spadlých automatů, jejichž končetiny 

byly  roztroušené  všude  kolem  nich  -  nepochybně  ruka,  která  jí  chytila  za 

kotník,  pocházela  od  jednoho  z  nich.  Na  druhém  konci  hromady  stála 

Bridget. Máchala kolem sebe mečem, když odrážela vlnu monster, ohrožující 

svým postupem Charlotte a Henryho. Bridget věnovala Cecily jediný pohled 

a mladší dívka rychle proběhla za ní a klesla na kolena vedle ženy, která stála 

v čele londýnského Institutu. 
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"Charlotte," zašeptala Cecily. 

Charlotte vzhlédla. Tvář měla bledou šokem. Zorničky měla tak rozšířené, až 

se  zdálo,  že  úplně  pohltily  hnědou  barvu  kolem  nich.  Paže  měla  omotané 

kolem  Henryho.  Jeho  hlava  odpočívala  na  jejím  křehkém  rameni.  Ruce  mu 

držela na hrudi. Nehýbal se. 

"Charlotte,"  řekla  znovu  Cecily.  "Tenhle  boj  nemůžeme  vyhrát.  Musíme  se 

stáhnout." 

"Nemůžu pohnout s Henrym!" 

"Charlotte - teď mu nemůžeme nijak pomoc." 

"Ne,  to  není  pravda,"  řekla  Charlotte  pevným  hlasem.  "Pořád  cítím  jeho 

puls." 

Cecily k ní natáhla ruku. "Charlotte-" 

"Nejsem blázen! Žije! Žije a já ho neopustím!" 

"Charlotte, mysli na dítě," řekla Cecily. "Henry by chtěl, aby ses zachránila." 

V  jejích  očích  něco  zablesklo  -  sevřela  Henryho  pevněji.  "Bez  Henryho 

nemůžeme odejít," řekla. "Nemůžeme vytvořit Portál. Jsme tady uvěznění." 

Cecily zalapala po dechu. To jí nenapadlo. Srdce se jí prudce rozbušilo: Brzo 

tu  všichni  umřou.  Proč  si  tohle  vybrala?  Proboha,  co  to  provedla?  Zvedla 

hlavu  a  uviděla  známý  záblesk  modré  a  černé  -  Will?  Ta  modrá  jí  něco 

připomněla - jiskry zvedající se nad kouřem- 

"Bridget," řekla. "Běžte pro Magnuse." 

Bridget  zavrtěla  hlavou.  "Když  vás  opustím,  během  pěti  minut  zemřete," 

řekla.  Jako  kdyby  jí  chtěla  dokázat  svoje  slova,  sklonila  ostří  a  pak  ho 

zabodla do automatu, jako kdyby štípala dříví. Tvor se rozpadl na dvě půlky 

a spadl na zem před nimi. 

"Nechápete to," řekla Cecily. "Potřebujeme Magnuse." 

"Jsem tu." Objevil se u Cecily tak rychle a tiše, že musela potlačit výkřik. U 

límce  měl  dlouhou  řeznou  ránu.  Byla  mělká,  ale  krvácela.  Čarodějové 

krváceli červeně stejně jako lidé. Jeho pohled padl na Henryho. Viděla, jak se 

vyděsil. Na jeho tváři uviděla bezedný smutek. Byl to pohled člověka, který 

už  viděl  umřít  stovky  lidí.  Který  ztratil  nespočet  blízkých  a  musel  té  ztrátě 

čelit znovu. "Bože," řekl. "Byl to dobrý muž." 

"Ne,"  řekla  Charlotte.  "Říkám  vám,  že  jsem  cítila  jeho  puls  -  nemluvte  o 

něm, jako kdyby už byl mrtvý-" 

Magnus padl na kolena a natáhnul ruku, aby se dotkl Henryho víček. Cecily 

přemýšlela,  jestli  má  v  plánu  říct  áte  atque  vale´,  čímž  dávali  Lovci  stínů 

sbohem, ale místo toho jen trhnul rukou a zúžil oči. O chvíli později položil 

prsty na Henryho krk. Zamumlal něco v jazyce, kterému Cecily nerozuměla, 
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pak se k němu posunul trochu blíž a zvedl ruku k Henrymu čelisti. "Pomalu," 

řekl napůl pro sebe, "pomalu, ale pořád bije." 

Charlotte se trhaně nadchla. "Říkala jsem to." 

Magnus  k  ní  přesunul  svůj  pohled.  "Říkala.  Omlouvám  se,  že  jsem 

neposlouchal."  Sklouzl  pohledem  zpátky  k  Henrymu:  "Teď  buďte  všichni 

zticha." Zvedl ruku, kterou nedržel Henryho krk a luskl prsty. Vzduch kolem 

nich  se  zhustil  a  zdeformoval  jako  staré  sklo.  Nad  nimi  se  objevila  pevná 

kopule, která zahrnovala Henryho, Charlotte, Cecily a Magnuse a obklopila 

je tichem. Cecily před sebou pořád viděla bojující automaty i Bridget, která 

máchala kolem sebe svou černou čepelí. Uvnitř bylo ale ticho. 

Rychle se podívala na Magnuse. "Vytvořil jste kolem nás ochrannou zeď." 

"Ano." Upřel svou pozornost na Henryho. "Dobře." 

"Nemohl  jste  prostě  udělat  jednu  kolem  každého  z  nás?  Ochránit  nás 

všechny?" 

Magnus  zavrtěl  hlavou.  "Každé  kouzlo  vyžaduje  energii,  maličká.  Nemůžu 

vytvořit tak velkou ochranu. A kdyby, tak jenom na krátkou dobu. Až by se 

rozpadla, zabili by nás." 

Naklonil se dopředu a něco zamumlal. Z jeho konečků prstů se na Henryho 

kůži  snesla  sprška  modrých  jisker.  Zdálo  se,  že  Henrymu  koloval  žilami 

modrý oheň, jako kdyby se Magnus dotkl sirkou jednoho konce dlouhé řádky 

střelného prachu. Rozšířil se do jeho paží, krku i obličeje. Charlotte, která ho 

pořád držela, zalapala po dechu. Jeho tělo se křečovitě napjalo a jeho hlava se 

vymrštila dopředu. 

Henry  otevřel  oči.  Měly  stejnou  barvu  modrého  ohně,  která  mu  kolovala 

žilami. "Já-" řekl drsným hlasem. "Co se stalo?" 

Charlotte  se  rozbrečela.  "Henry!  Ach,  drahoušku."  Chytila  ho  a  zběsile  ho 

políbila. Zajel jí prsty do vlasů a držel jí. Magnus i Cecily se odvrátili. 

Když konečně Charlotte Magnuse pustila, pořád ho hladila po vlasech a něco 

mu  šeptala.  Snažil  se  posadit,  ale  hned  se  zhroutil  zpátky.  Jeho  pohled  se 

setkal  s tím Magnusovým.  Magnus se hned odvrátil.  Zavřel  oči  vyčerpání  a 

ještě něčím jiným. Něčím, z čeho se Cecily sevřelo srdce. 

"Henry,"  řekla  Charlotte  a  zněla  trochu  vyděšeně,  "bolí  to  moc?  Můžeš  se 

postavit?" 

"Bolí  to  jenom  trochu,"  řekl  Henry.  "Ale  nemůžu  si  stoupnout.  Necítím 

vůbec nohy." 

Magnus  se  pořád  díval  na  podlahu.  "Omlouvám  se,"  řekl.  "Jsou  věci,  s 

kterými magie nic nezmůže. Jsou zranění, které neodkáže vyléčit." 

Cecily se nedokázala dívat na výraz v Charlottině obličeji. "Henry-" 

274 



"Pořád dokážu vytvořit Portál," přerušil jí Henry. Z koutku úst mu vytékala 

krev.  Otřel  si  jí  do  rukávu.  "Můžeme  odtud  utéct.  Musíme  se  stáhnout." 

Pokusil se otočit, aby se rozhlédnul, ale trhl sebou a zblednul. "Co se děje?" 

"Jsou v přesile," řekla Cecily. "Všichni bojují o své životy-" 

"O své životy, ale ne o vítězství?" zeptal se Henry. 

Magnus zavrtěl hlavou. "Nemůžeme vyhrát. Neexistuje žádná naděje. Je jich 

tu moc." 

"A co Tessa a Will?" 

"Will jí našel," řekla Cecily. "Jsou tady, v místnosti." 

Henry zavřel oči a těžce vydechl. Pak je znovu otevřel. Modrý nádech v nich 

už začal slábnout. "Pak musíme vytvořit Portál. Ale nejdřív musíme upoutat 

pozornost  všech  -  oddělit  je  od  automatů.  Nemůžeme  je  nechat  projít 

Portálem spolu s námi. Poslední věc, kterou potřebujeme, je nechat nějaké z 

těchhle pekelných stvoření začít vraždit v Londýně." Podíval se na Magnuse. 

"Sáhni mi do kapsy kabátu." 

Magnus se natáhl a Cecily viděla, jak se mu třese ruka. Bylo jasné, že udržet 

kolem nich ochrannou zeď si na něm začalo vybírat daň. 

Vytáhl ruku z Henryho kapsy. Byla v ní malá zlatá krabička. Neviděla na ní 

ale žádné otevírání. 

Henryho s obtížemi promluvil. "Cecily - vezmi si to, prosím. Odhoď to pryč. 

Tak daleko, jak to jenom bude možné." 

Magnus  předal  třesoucími  se  prsty  Cecily  krabičku.  Byla  teplá,  ale 

nedokázala říct, jestli teplo  vyzařovala krabička nebo se jenom zahřála tím, 

jak byla dlouho v Henryho kapse. 

Podívala se na Magnuse. Obličej měl stažený vyčerpáním. "Nechám teď zeď 

spadnout," řekl. "Odhoď jí, Cecily." 

Zvedl  ruce.  Kolem  nich  začaly  létat  jiskry.  Stěny  se  zachvěly  a  zmizely. 

Cecily se napřáhla a odhodila krabici tak daleko jak zvládla. 

Chvíli se nic nedělo. Pak se ale ozval výbuch - pohltil veškerý zvuk. Cecily 

zapraskalo  v  uších.  Klesla  k  zemi  a  chytila  si  uši  dlaněmi.  Magnus  taky 

klečel na kolenou. Celá jejich skupinka se choulila před něčím, co naplňovalo 

místnost a připomínalo tornádo. 

Vítr zaburácel. Cecily uslyšela vrzání. Trhání kovu, jak se mechanické stroje 

v  místnosti  začali  potácet  a  klopýtat.  Cecily  viděla,  jak  Gabriel  uskočil  z 

cesty,  když  mu  jeden  automat  padnul  k  nohám  a  začal  se  rozpadat.  Mlátil 

železnými  pažemi  i  nohama,  jako  kdyby  měl  nějaký  záchvat.  Pohledem 

přejela po Willovi a Mlčenlivém bratrovi, s kterým bojoval. Najednou mu z 

hlavy padla kápě. Dokonce i mezi tím vším, co se dělo, Cecily cítila, jak jí 

tělem projel šok. Bratr Zachariáš - byl Jem. Věděla -všichni věděli- že Jem 
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odešel do Mlčenlivého města umřít nebo se stát Bratrem, ale teď tu s nimi byl 

a bojoval po Willově boku jako dřív. Měl sílu jako dřív ... 

Ozvala se rána, když se mechanický stroj zhroutil na zem mezi Willa a Jema 

a donutil je od sebe odskočit. Vonělo to tu jako těsně před bouří. 

"Henry-" Charlottiny vlasy jí létaly kolem obličeje. 

Henryho  tvář  byla  napjatá  bolestí.  "Oni  -  mají  v  sobě  nějaký  druh  Pyxis. 

Tohle by mělo oddělit démonské duše od jejich těl. Ještě jsem neměl čas - to 

zdokonalit. Ale zdálo se mi, že to musím zkusit." 

Magnus se vyškrábal na nohy. Jeho hlas přehlušoval skřípot kovu a vysoké 

skřeky démonů. "Pojďte sem! Všichni! Všichni Lovci stínů!" 

Bridget  stála na místě a pořád bojovala se dvěma automaty, jejichž pohyby 

byly  trhané,  ale  ostatní  se  rozběhli  k  nim:  Will,  Jem,  Gabriel  ...  ale  Tessa? 

Kde byla Tessa? Cecily  poznala, že si Will všiml  Tessiny nepřítomnosti ve 

stejné  chvíli,  jako  ona.  Otočil  se.  Položil  ruku  na  Jemovu  paži.  Modrýma 

očima  přejížděl  po  místnosti.  Viděla,  jak  jeho  rty  vytvořily  slovo  ´Tessa´,  i 

když přes vítr nic neslyšela- 

"Tak dost." 

Z  vrcholu  místnosti  vystřelilo  světlo,  které  připomínalo  vidlici  blesků  a 

dopadlo  někam  za  ně.  Vítr  utichl,  zastavil  se  a  zmizel  z  místnosti,  která  se 

ponořila do ticha. 

Cecily  vzhlédla.  Na  platformě  nahoře  stál  muž  v  tmavém  obleku.  Muž, 

kterého okamžitě poznala. 

Byl to Mortmain. 


***** 

 

"Tak dost." 

Z  hlasu,  který  se  rozléhal  po  místnosti,  Tesse  přejel  mráz  po  zádech. 

Mortmain. Poznala jeho slova i hlas, i když přes kamenný pilíř, do kterého jí 

odvlekl Armaros, nic neviděla. Démon jí pevně držel, i když místností otřásl 

výbuch  následovaný  krutým  větrem,  před  kterým  je  ale  chránil  výklenek, 

takže se jich ani nedotkl. 

Teď se všude rozhostilo ticho a Tessa se zoufale chtěla osvobodit z kovových 

paží, které jí držely, běžet do místnosti a zjistit, jestli některých z těch, které 

milovala,  nebyl  zraněný,  nebo  mrtvý.  Ale  bojovat  proti  němu  bylo  jako 

bojovat  proti  zdi.  Když  se  ale  místností  rozezněl  Mortmainův  hlas,  začala 

prudce kopat: 

"Kde je slečna Grayová? Přiveďte mi jí." 

Armaros vydal dunivý zvuk a pohnul se. Zvedl  Tessu za paže a odnesl jí z 

výklenku do hlavní místnosti. 
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Místnost  byla  vzhůru  nohama.  Automaty  se  nehýbaly  a  dívaly  se  na  svého 

pána.  Hodně  z  nich  bylo  zhroucených  na  zemi  nebo  rozpadlých  na  kusy. 

Podlaha byla kluzká směsí krve a oleje. 

Ve  středu  místnosti  stáli  v  kruhu  Lovci  stínů  i  sluhové  z  Institutu.  Cyril 

klečel na zemi. Kolem nohy měl omotaný krvavý obvaz. Blízko něj ležel v 

Charlottině náruči Henry. Byl bledý, tak bledý ... 

Tessa  se  setkala  pohledem  s  tím  Willovým.  Na  obličeji  se  mu  usadil  výraz 

zděšení. Vyrazil dopředu. Jem ho chytil za rukáv. I jeho oči sledovaly Tessu. 

Byly  rozšířené,  tmavé  a  plné  hrůzy.  Odvrátila  se  od  nich  a  podívala  se  na 

Mortmaina.  Stál  u  zábradlí  plošiny  nad  nimi,  jako  kazatel  u  kazatelny. 

Ušklíbl  se  na  ní.  "Slečno  Grayová,"  řekl.  "Jsem  rád,  že  jste  se  k  nám 

připojila." 

Odplivla si a ochutnala tak v ústech svou krev z míst, kde jí po tváři přejely 

drápy automatu. 

Mortmain  zvedl  obočí.  "Postav  jí  na  zem,"  řekl  Armarosovi.  "Drž  jí  za 

ramena." 

Démon s tichým smíchem poslechl. Když se její boty dotkly země, narovnala 

se,  zvedla  bradu  a  zle  se  na  něj  zamračila.  "Je  smůla  vidět  nevěstu  před 

svatbou," řekla. 

"Vážně," řekl Mortmain. "A pro koho?" 

Tessa  se  nerozhlížela  kolem  sebe.  Pohled  na  tolik  automatů,  kteří 

obklopovali  skupinku  Lovců  stínů,  byl  moc  bolestivý.  "Nephilimové  už 

vkročili do vaší pevnosti," řekla. "A budou je následovat další. Obklopí vaše 

automaty a zničí je. Vzdejte se a možná ušetří váš život." 

Mortmain zaklonil hlavu a rozesmál se. "Bravo, madam," řekl. "Stojíte tam 

obklopeni porážkou a stejně požadujete mojí kapitulaci." 

"Nejsme  poražení-"  začal  Will  a  Mortmain  vztekle  zasyčel  skrz  zuby.  Jako 

jeden,  všechny  automaty  otočily  prudce  hlavu  na  Willa  jedním  děsivým 

synchronním pohybem. 

"Už ani slovo, Nephilime," řekl Mortmain. "Až příště jeden z vás promluví, 

bude to naposledy, co se nadechne." 

"Nechte je jít," řekla Tessa. "Nemá to s nimi nic společného. Nechte je jít a 

nechte si mě." 

"Snažíš  se  semnou  obchodovat,  ale  nemáš  žádná  esa  v  rukávu,"  řekl 

Mortmain.  "Pleteš  se,  jestli  si  myslíš,  že  ostatní  Lovci  stínů  přicházejí,  aby 

vám pomohli. V tuhle chvíli významná část mé armády vraždí každého člena 

Rady."  Tessa  slyšela,  jak  Charlotte  zalapala  po  dechu.  "Jak  chytré  od 

Nephilimů,  všichni  se  shromáždit  na  jednom  místě,  kde  je  můžu  jedním 

tahem zneškodnit." 
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"Prosím,"  řekla  Tessa.  "Přestaňte.  Nenávidíte  Nephilimy.  Ale  jestli  všichni 

zemřou, komu se budete dál mstít? Kdo bude pykat? Když už nezbude nikdo, 

kdo  by  se  poučil  z  minulosti,  nebude  tu  nikdo,  kdo  ponese  následky  vaší 

lekce.  Nechte  je  žít.  Ať  si  nesou  následky  vašeho  hněvu  do  budoucnosti. 

Můžou být váš odkaz." 

Zamyšleně  přikývl,  jako  kdyby  zvažoval  její  slova.  "Ušetřím  je  a  budu  je 

držet tady. Jako moje vězně. Jejich zajetí vás potěší a navíc mi to zaručí vaší 

poslušnost" -jeho hlas ztvrdl- "protože je milujete, a jestli se někdy pokusíte 

o útěk, všechny je zabiju." Odmlčel se. "Co na to říkáte, slečno Grayová? Byl 

jsem velkorysý. Teď si zasloužím vaše díky." 

Jediný  zvuk  v  místnosti  bylo  vrzání  automatů  a  Tessino  vlastní  bušení  v 

uších. Teď si uvědomila, co znamenala slova paní Blackové v kočáře.  A čím 

 víc o nich víš, čím víc sympatií k nim chováš, tím účinnější budeš zbraň, která 

 jim zbourá pevnou zem pod nohama.  

Tessa  se  stala  jedním  z  Lovců  stínů,  i  když  nikdy  nebyla  úplně  jako  oni. 

Záleželo jí na nich a milovala je a Mortmain její lásku použije proto, aby jí 

mohl ovládat. Aby zachránila těch pár, které miluje, zbytek z nich odsoudí. 

Ale i tak odsoudit k smrti Willa, Jema, Charlotte, Henryho, Cecily a ostatní, 

bylo nemyslitelné. 

"Ano."  Slyšela,  jak  Jem  -nebo  to  byl  možná  Will-  zalapal  po  dechu.  "Ano, 

přijímám vaší dohodu." Vzhlédla. "Řekněte démonovi, ať mě pustí a nechte 

mě jít k vám." 

Viděla, jak Mortmain zúžil oči. "Ne," řekl. "Armarosi, přiveď jí ke mně." 

Démon tvrdě sevřel její paže. Tessa se kousla do rtu bolestí. Zdálo se jí, že 

sebou sympatií anděl na jejím krku škubnul. 

 Jenom  málokdo  může  tvrdit,  že  má  vlastního  strážného  anděla,  který  ho 

 hlídá. Ale ty můžeš.  

Zvedla ruku ke svému krku. Zdálo se jí, že se anděl pod jejími prsty pohnul. 

Jako kdyby se jí snažil něco sdělit. Sevřela ho rukou a jeho křídla se jí zařízla 

do dlaně. Vzpomněla si na svůj sen. 

 Takhle doopravdy vypadáš?  

 Vidíš  jenom  zlomek  toho,  co  jsem.  Ve  své  pravé  podobě  je  moje  svatozář 

 smrtelná.  

Armaros jí chytil pevněji. 

 Váš mechanický anděl má v sobě duši Anděla,  řekl jí Mortmain. Vzpomněla 

si  na  značku  ve  tvaru  bílé  hvězdy,  kterou  zanechal  na  Willově  rameni. 

Vzpomněla  si  na  hladkou,  krásnou,  nehybnou  tvář  anděla.  Chladné  ruce, 

kterými jí držel, když vyskočila z kočáru paní Blackové do zpěněné vody pod 

ní. 
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Démon jí zvednul. 

Tessa myslela na svůj sen. 

Zhluboka  se  nadechla.  Nevěděla,  jestli  je  to,  co  se  chystala  udělat  vůbec 

možné, nebo jestli je to jenom záchvěv šílenství. Když jí Armaros nadzvedl, 

zavřela oči a natáhla se myslí k mechanickému andělovi. Na chvíli se ocitla 

na  temném  místě.  Pak  jí  obklopila  šedá  prázdnota.  Hledala  světlo,  jiskru 

duše- 

A  pak  před  ní  vzplanul  ostrý  jas  připomínající  táborák.  Byl  jasnější,  než 

jakékoliv  světlo,  které  kdy  viděla.  Natáhla  se  pro  něj  a  nechala  ho  do  sebe 

vstoupit. Byl jako bílý oheň, který jí popálil kůži. Nahlas vykřikla- 

A Proměnila se. 

Žíly jí naplnil bílý žhavý oheň. Narovnala se. Její zbroj se párala a trhala, až 

nakonec  celá  odpadla  na  zem.  Všude  kolem  ní  bylo  planoucí  světlo.  Byla 

oheň.  Byla  padající  hvězda.  Paže  Armarose  byly  odtržené  od  jejího  těla  - 

jeho tělo neslyšně roztálo do nebeského ohně, který zářil skrz Tessu. 

Letěla  -  letěla  vzhůru.  Ne.  Rostla  a  zvětšovala  se.  Její  kosti  se  protáhly  a 

zvětšily.  Její  kůže  se  změnila  na  zlatou,  roztáhla  se  a  nakonec  se  roztrhla, 

když se řítila vzhůru jako stonek fazole ze staré pohádky. V místech, kde se 

její  kůže  roztrhla,  začínala  vytékat  zlatá  tekutina.  Kolem  obličeje  se  jí 

rozprostřely dlouhé kudrnaté vlasy, které připomínaly hobliny horkého bílého 

kovu. Z jejích zad vyrostla křídla - obrovská křídla. 

Předpokládala, že by měla být vyděšená. Podívala se dolů a uviděla, jak na ní 

skupinka  Lovců  stínů  zírá  s  otevřenou  pusou.  Celá  místnost  byla  plná 

oslňujícího  světla,  které  vycházelo  z  jejího  nitra.  Proměnila  se  v  Ithuriela. 

Skrz ní zářil božský andělský oheň, spaloval její kosti i oči. Ale cítila jenom 

jiskřičku neklidu. 

Byla teď alespoň patnáct metrů vysoká. Dívala se Mortmainovi z očí do očí. 

Ten stál nehybně zmrazený hrůzou a pevně svíral v dlaních zábradlí balkonu. 

Mechanický  anděl  měl  být  nejdřív  dárek  pro  jeho  matku.  Nejspíš  ho  nikdy 

nenapadlo, že by ho mohla využít k tomuhle. 

"To není možné," řekl chraptivě. "To není možné-" 

 Spoutal  jsi  anděla  nebes,  řekla  Tessa,  i  když  to  nebyl  její  hlas.  To  skrz  ní 

promlouval  Ithuriel.  Jeho  hlas  se  rozléhal  jejím  tělem  jako  zvonění  zvonu. 

Vzdáleně jí napadlo, jestli jí bilo srdce - měli vůbec andělé srdce? Mohlo jí 

tohle  zabít?  A  i  kdyby  to  tak  nakonec  dopadlo,  stálo  to  za  to.  Pokusil  ses 

 vytvořit  život.  Za  život  ale  zodpovídá  Nebe.  A  Nebe  nemá  s  uzurpátory 

 slitování.  

Mortmain  se  otočil,  aby  utekl.  Ale  byl  pomalý.  Pomalý  jako  každý  člověk. 

Tessa  natáhla  ruku  -Ithurielovu  ruku-  a  chytila  ho.  Zvedla  ho  do  vzduchu. 
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Zařval,  jak  ho  andělské  sevření  pálilo.  Svíjel  se,  i  když  už  hořel.  Nakonec 

stiskla a rozdrtila jeho tělo na směs šarlatové krve a bílých kostí. 

Otevřela prsty. Mortmainovo rozdrcené tělo spadlo na zem mezi jeho vlastní 

automaty. Ucítila zachvění a pak ránu a zavrzání kovu, když se začala hroutit 

budova  a  automaty  začaly  jeden  po  druhém  padat  k  zemi  bez  života,  který 

jim Mortmain vdechnul. Připomínali jí zahradu kovových květin, které vadly 

a jedna po druhé umíraly. Přímo v jejich středu stáli Lovci stínů a překvapeně 

se kolem sebe rozhlíželi. 

A pak si Tessa uvědomila, že má pořád srdce, protože teď radostí poskočilo z 

toho, že byli naživu a v bezpečí. Když k nim ale natáhla své zlaté ruce -jednu 

obarvenou  Mortmainovo  šarlatovou  krví  spolu  se  zlatou  krví  Ithuriela- 

ustoupili před září světla, které z ní vyzařovalo.  Ne, ne, chtěla říct,  nikdy bych 

 vám neublížila, ale žádná slova nepřišla. 

Nemohla mluvit. Oheň, který jí spaloval tělo, byl až moc intenzivní. Snažila 

se  najít  cestu  zpátky  do  svého  těla,  proměnit  se  znovu  v  Tessu,  ale  byla 

ztracená v záři ohně, jako kdyby spadla do samého nitra Slunce. Přímo v ní 

explodoval žhavý oheň a ona cítila, jak začala padat. Mechanický anděl byl 

teď  jako  žhavé  laso  kolem  jejího  krku.  Prosím,  napadlo  jí,  ale  všechno  co 

cítila, byl oheň a žár. Nakonec ztratila vědomí a obklopilo jí světlo. 
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Kapitola 22 

 

Až hrom v trumpetě se octne, 

Duše se oddělí od těla, ale ne my 

jeden od druhého. 



-Algernon Charles Swinburne Ĺaus Veneris´ 



Mechanické  bytosti  Tessu  vytrhly  z  černé  mlhy.  Žilami  jí  koloval  oheň,  a 

když se podívala dolů, kůži měla popraskanou a plnou puchýřů. Po pažích jí 

stékala zlatá krev. Viděla nekonečná pole Nebes, viděla oblohu, na které plál 

věčný  oheň.  Tyhle  plameny  by  lehce  oslepily  každého  člověka.  Viděla 

stříbrné  mraky  s  hranami  ostrými  jako  žiletky  a  cítila  ledovou  prázdnotu, 

která naplňovala srdce andělů. 

"Tesso."  Byl  to  Will.  Jeho  hlas  by  poznala  kdekoliv.  "Tesso,  prober  se, 

prober se. Tesso, prosím." 

Slyšela  bolest  v  jeho  hlase  a  chtěla  se  k  němu  natáhnout,  ale  když  zvedla 

ruce, ucítila jak jí pohltil oheň a spálil jí prsty. Její ruce se proměnily v prach, 

který odvál horký vítr. 

Tessa se svíjela na posteli s delíriu horečky a nočních můr. Přikrývky kolem 

sebe měla zkroucené a nasáklé potem. Vlasy měla přilepené ke spánkům. Její 

pokožka byla ještě bledší než obvykle. Vypadala skoro průsvitně. Odhalovala 

mapy žil pod její kůží i tvar jejího kostí. Na krku měla mechanického anděla. 

Pravidelně ho chytala do ruky a pak křičela tak dlouho, dokud nepřišla o hlas, 

jako kdyby jí jen ten dotek bolel. 

"Musí cítit tak příšernou bolest." Charlotte ponořila hadřík do studené vody a 

přitiskla ho na Tessino hořící čelo. Dívka při tom dotyku tiše zaprotestovala, 

ale nepohnula se, aby ze sebe setřásla její ruce. Charlotte by byla ráda, kdyby 

to  bylo  proto,  že  jí  chladná  látka  pomáhala,  ale  věděla,  že  bylo  mnohem 

pravděpodobnější  to,  že  byla Tessa pořád příliš  vyčerpaná.  "Nemůžeme  nic 

udělat?" 

 Andělský  oheň  opouští  její  tělo.   Bratr  Enoch,  který  teď  stál  po  Charlottině 

boku, mluvil svým děsivým šepotem v její hlavě.  Bude to ale chvíli trvat. Až 

 ho její tělo vyloučí, už nebude cítit žádnou bolest.  

"Ale bude žít, ne?" 

 Už  toho  přežila  tolik.  Mlčenlivý  bratr  zněl  ponuře.  Oheň  jí  měl  zabít. 

 Jakéhokoliv normálního člověka by zabil. Ale ona je z části Lovec stínů a z 

 části  démon.  A  navíc  byla  chráněná  andělem,  do  něhož  se  pak  přeměnila. 
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 Chránil jí dokonce i v těch posledních chvílích, kdy jí v žilách plápolal jeho 

 vlastní oheň a spalovat její tělo zaživa.  

Charlotte  si  nemohla  pomoct.  Vzpomněla  si  na  kruhovou  místnosti  pod 

Cadairovým  Idris.  Tessa  udělala  krok  vpřed  a  změnila  se  v  dívku  v 

plamenech.  Plála  jako  sloup  ohně,  vlasy  se  jí  změnily  na  změť  jisker.  Její 

světlo  je  oslepovalo  a  děsilo.  Přikrčila  se  na  podlaze  u  Henryho  těla  a 

přemýšlela, jak andělé můžou takhle planout a přitom žít. 

Když se Tessa proměnila zpátky, zhroutila se. Oblečení na ní viselo v cárech 

a na kůži měla puchýře, jako kdyby se popálila. Několik Lovců stínů se k ní 

vrhlo  mezi  hroutící  se  automaty.  Z  toho  co  se  stalo  potom,  si  pamatovala 

jenom  ústřižky  -  její  vnímání  totiž  přehlušil  její  příšerný  strach  o  Henryho. 

Will  zvedl  Tessu  do  náruče.  Magistrovo  sídlo  se  přímo  před  nimi  začalo 

zavírat.  Dveře  se  zabouchávaly,  zatímco  se  hnali  chodbami  a  Magnus  jim 

pomocí  modrých  jisker  otevíral  cestu  ven.  Vytvořili  druhý  Portál.  Další 

Mlčenlivý  bratři  na  ně  čekali  v  Institutu  se  svýma  zjizvenýma  rukama  a 

znetvořenými  obličeji.  Portál  se  za  nimi  zavřel,  když  se  všichni  ocitli  na 

druhé  straně  i  s  Henrym  a  Tessou.  Will  se  otočil  k  Jemovi.  Tvářil  se 

zranitelně. Natáhnul se ke svému parabatai. 

"Jamesi," řekl. "Můžeš zjistit - co jí udělají - jestli to přežije-" 

Ale  bratr  Enoch  se  postavil  mezi  ně.  Jeho  jméno  už  není  James  Carstairs. 

 Teď je to Zachariáš.  

Will se na něj ostře podíval, ale sklonil ruku dolů. "Snad dokáže mluvit sám 

za sebe, ne?" 

Ale  Jem  se  jenom  otočil  a  odešel  od  nich  pryč.  Ven  z  Institutu.  Will 

nevěřícně  sledoval,  jak  dochází  a  Charlotte  si  vzpomněla  na  chvíli,  kdy  se 

seznámili: Vážně umíráš? To mě mrzí. 

Byl to Will -který vypadal pořád otřeseně a nevěřícně- kdo jim všem váhavě 

vysvětlil Tessin příběh: funkci mechanického anděla, příběh o neštěstí rodiny 

Starkweatherů, a o tom, proč se Mortmain rozhodl Tessu vytvořit. Aloysius 

měl  pravdu,  uvědomila  si  Charlotte.  Tessa  byla  jeho  pravnučka.  Potomek, 

kterého nikdy neměl šanci poznat, protože byl zavražděný na setkání Rady. 

Charlotte  si  nemohla  pomoct  a  představila  si,  jaké  to  muselo  být,  když  se 

dveře  do  místnosti  Rady  otevřely  a  dovnitř  se  nahrnuly  automaty.  Členové 

Rady  nebyli  neozbrojení,  ale  rozhodně  nebyli  připravení  k  boji.  Ne  moc 

Lovců  stínů  někdy  čelilo  automatu.  Zamrazilo  jí,  když  si  představila  ten 

masakr.  Byla ochromená ztrátou,  kterou pocítil svět  Lovců stínů,  i  když  by 

byla mnohem větší,  kdyby se pro ně Tessa neobětovala. Všechny automaty 

padly  mrtví  k  zemi  hned  potom,  co  byl  Mortmain  zabit.  Dokonce  i  ty  v 
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místnosti Rady. Většina Lovců stínů díky tomu přežila, i když hodně z nich 

padlo - včetně Konzula. 

"Zčásti  démon  a zčásti  Lovec stínů," zamumlala Charlotte a podívala se na 

Tessu. "Co to z ní dělá?" 

 Krev  Nephilima  je  dominantní.  Nový  druh  Lovce  stínů.  To  co  je  nové,  není 

 vždycky špatné, Charlotte.  

Díky  její  krvi  Nephilima  se  na  ní  snažili  nanést  hojivé  runy,  ale  runy  se 

prostě  vpily  do  její  kůže  a  zmizely,  stejně  jako  slova  napsaná  na  vodu. 

Charlotte  se  natáhla  a  dotkla  se  Tessiny  klíční  kosti,  kde  měla  nakreslenou 

runu. Její kůže byla horká. 

"Její mechanický anděl," ozvala se Charlotte. "Přestal tikat." 

 Anděl jí opustil. Ithuriel je volný a Tessa nechráněná. Teď už je ale Magister 

 mrtvý  a  jako  Nephilim  by  měla  být  v  bezpečí.  Jestli  se  teda  nerozhodně 

 podruhé proměnit v anděla. To už by jí určitě zabilo.  

"Existují i další nebezpečí." 

 Všichni  musíme  čelit  nebezpečí,  řekl  bratr  Enoch.  Byl  to  stejný  chladný, 

klidný hlas, který použil, když jí oznamoval, že sice Henry bude žít, ale už 

nikdy nebude chodit. 

Tessa se na posteli pohnula a chraplavým hlasem vykřikla. Už od konce bitvy 

ve spánku křičela jména. Volala Nata, její tetu a Charlotte. "Jeme," zašeptala 

teď a křečovitě sevřela deku. 

Charlotte se odvrátila od bratra Enocha, natáhla se pro modrý hadr a položila 

ho Tesse na čelo. Věděla, že by se neměla ptát, ale- 

"Jak je mu? Našemu Jemovi? Přizpůsobil se životu v Bratrství?" 

Ucítila Enochovu výčitku.  Víš, že ti to nemůžu říct. Už to není váš Jem. Teď 

 je to bratr Zachariáš. Musíš na něj zapomenout.  

"Zapomenout?  Nemůžu  na  něj  zapomenout,"  řekla  Charlotte.  "Není  jako 

další bratři, Enochu. A ty to moc dobře víš." 

 Rituály, které dělají Mlčenliví bratři, jsou naše nejhlubší tajemství.  

"Nežádám  tě,  abys  mi  popsal  vaše  rituály,"  řekla  Charlotte.  "Ale  vím,  že 

většina Mlčenlivých bratrů ničí svoje vazby na jejich smrtelný život předtím, 

než vstupují do Bratrstva. Ale to James nemohl udělat. K tomuhle světu ho 

toho  pořád  hodně  poutá."  Podívala  se  na  Tessu.  Viděla,  jak  se  její  víčka 

pohnula, když zprudka vydechla. "Pojí je k sobě pouto a já se bojím, že jestli 

nebude správě rozvázáno, oba to zraní." 

"Blíží se, má vlastní, má sladká, 

Kdyby to tak bylo bezstarostné a lehké, 

Moje srdce by vyslechlo to její a bilo by, 

Kdyby to byla zem v posteli země, 
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můj prach by jí vyslyšel a zmizel by, 

Ležel jsem tam celé století smrti, 

Zem se začne třást pod jejíma nohama, 

A rozkvete červeně a fialově." 

"Ach, Bože," řekl Henry podrážděně a vykasal si rukávy županu potřísněné 

inkoustem.  "Nemůžeš  mi  číst  něco  míň  depresivního?  Něco,  v  čem  bude 

aspoň nějaká dobrá bitva:" 

"Tohle je Tennyson," řekl Will a natáhnul si nohy k ohni. Byli v obývacím 

pokoji. Henry seděl v křesle blízko u ohně. Na klíně měl otevřený skicář. Byl 

stejně bledý, jako během bitvy v Idris, i když už v jeho tvářích viděl trochu 

barvy. "Uzdraví to tvou mysl." 

Než mu mohl Henry odpovědět, dveře se otevřely a dovnitř vešla Charlotte. 

Vypadala  unaveně.  Krajkové  konce  rukávů  jejích  volných  šatů,  byly 

potřísněné  vodou.  Okamžitě  odložil  knížku  a  Henry  k  ní  vzhlédnul  od 

skicáře. 

Charlotte  přejížděla  pohledem  z  jednoho  na  druhého.  Všimla  si  knížky  na 

stole vedle stříbrného čajového servisu. "Tys Henrymu četl, Wille?" 

"Jo. Naprosto příšerné věci. Nějakou poezii." Henry měl v jedné ruce pero a 

na dece na jeho kolenou byly roztroušené papíry. 

Henry  se  se  zprávou  o  tom,  že  mu  ani  léčba  Mlčenlivých  bratrů  nedovolí 

znovu  chodit,  popral  se  svou  obvyklou  odvahou.  Začal  plánovat  křeslo 

postavené  speciálně  pro  něj  -něco  jako  křeslo  pro  invalidy,  ale  lepší,  s 

vlastním  pohonem  kol  a  se  všemi  dalšími  nezbytnými  doplňky.  Byl 

rozhodnutý,  že  s  tím  vozíčkem  bude  moct  vyjet  po  schodech,  aby  se  pořád 

mohl  dostat  ke  svým  vynálezům  v  kryptě.  Čmáral  si  návrhy  židle  celou 

hodinu,  zatímco  mu  Will  četl  z  ´Maud´.  Will  ale  věděl,  že  poezii  Henry 

neměl nikdy rád. 

"No, jsi propuštěný ze svojí služby, Wille a Henry, ty jsi osvobozený od další 

poezie,"  řekla  Charlotte.  "Jestli  chceš,  miláčku,  můžu  ti  pomoct  dát 

dohromady  všechny  tvoje  poznámky-"  Stoupla  si  za  křeslo  svého  manžela, 

natáhla se mu přes rameno a pomohla mu posbírat jeho poznámky a dát je na 

úhledné hromádky. Vzal jí za zápěstí, když se od něj odtahovala a podíval se 

na ní  - pohledem  plným takové důvěry  a lásky,  až cítil, jakoby ho do kůže 

řezaly stovky malých nožů. 

Nebylo to tím, že by Charlotte a Henrymu záviděl jejich štěstí - spíš naopak. 

Ale nemohl si pomoct a vzpomněl si na Tessu. Vzpomněl si na naději, kterou 

si v sobě ještě nedávno uchovával a pak jí musel potlačit. Napadlo ho, jestli 

se na něj takhle taky někdy podívá. Nemyslel si, že by to bylo možné. Tak 
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tvrdě  se  snažil,  aby  zničil  její  důvěru  k  němu,  i  když  všechno  co  chtěl  byla 

šance napravit to, co jí provedl. Nemohl si pomoct, ale měl strach- 

Zatlačil  temné  myšlenky  tak  daleko  jak  mohl  a  zvedl  se  na  nohy,  aby 

vysvětlil,  že  se  jde  podívat  na  Tessu.  Než  ale  stačil  něco  říct,  ozvalo  se 

zaklepání  na  dveře  a  dovnitř  vešla  Sophie,  která  vypadala  nervózně.  Její 

úzkost  byla  brzy  vysvětlená,  protože  jí  do  místnosti  po  chvíli  následoval 

Vyšetřovatel. 

Will  ho  skoro  nepoznal.  Byl  zvyklý  ho  vídat  na  zasedání  Rady  ve 

slavnostním  rouchu.  Teď  před  ním  ale  stál  přísně  vyhlížející  muž  v  šedém 

kabátu a tmavých kalhotách. Na tváři měl fialovou jizvu, která tam předtím 

nebyla. 

"Vyšetřovateli  Whitelawe."  Charlotte  se  narovnala  a  najednou  se  zatvářila 

vážně. "Čemu vděčíme za vaší návštěvu?" 

"Charlotte," řekl Vyšetřovatel a natáhl k ní ruku. Měl v ní dopis, na kterém 

byla pečeť Rady. "Přinesl jsem pro vás zprávu." 

Charlotte se na něj zmateně podívala. "Nemohl jste to prostě poslat poštou?" 

"Tenhle dopis je až moc důležitý. Musíte si ho přečíst hned." 

Charlotte  se  pomalu  natáhla  a  vzala  si  ho  od  něj.  Zamračila  se  a  přešla  ke 

svému  stolu,  ze  kterého  si  vzala  nůž  na  dopisy.  Will  se  opatrně  podíval  na 

Vyšetřovatele. Muž se mračil na Charlotte a jeho úplně ignoroval. Přemýšlel, 

jestli je jizva na jeho tváři zranění z bitvy v místnosti Rady s Mortmainovými 

automaty. 

Will si byl jistý, že pod tou horou všichni umřou, dokud se Tessa nerozzářila 

andělskou  svatozáří  a  nezničila  Mortmaina.  Byla  to  jedna  z  nejúžasnějších 

věcí, které kdy viděl. Ale jeho úžas se rychle změnil v hrůzu, když se Tessa 

po  Proměně  zhroutila.  Krvácela  a  byla  v  bezvědomí,  ze  kterého  se 

neprobrala,  i  když  se  o  to  všemožně  pokoušeli.  Magnus,  který  byl  blízko 

vyčerpání,  byl  sotva  schopný  s  Henryho  pomocí  otevřít  Portál  zpátky  do 

Institutu.  Potom  měl  Will  všechno  jako  v  mlze.  Všechno  mu  splývalo  a 

vybavoval  si jen vyčerpání,  krev, strach, další  Mlčenlivé bratry, kteří  na ně 

čekali,  aby  se  postarali  o  zraněné,  a  zprávy  přicházející  z  Rady  o  tom,  kdo 

všechno byl  zavražděn v bitvě s automaty předtím,  než se po Mortmainově 

smrti  automaty  zhroutily  bez  života  na  zem.  A  Tessa-  Tessa  nemluvila  a 

neprobouzela se. Mlčenliví bratři jí odnesli do jejího pokoje a on nemohl jít s 

ní. Nebyl její bratr, ani manžel, takže tam mohl jenom stát a dívat se za ní, 

zatímco zatínal a zase povoloval svoje ruce potřísněné krví. Nikdy se necítil 

víc bezmocný. 

A  když  se  otočil,  aby  našel  Jema.  Aby  mohl  sdílet  svůj  strach  s  jedinou 

osobou na světě, která milovala Tessu stejně vroucně jako on - zjistil, že byl 
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Jem  pryč.  Vrátil  se  zpátky  do  Mlčenlivého  města  na  rozkaz  Bratrů.  Odešel 

bez jediného slova na rozloučenou. 

I když se ho Cecily snažila uklidnit, Will byl naštvaný. Naštvaný na Jema, na 

Radu a na Bratry, i když Will věděl, že je to nefér, protože to  byla Jemova 

volba  a  zároveň  jediná  možnost,  jak  ho  udržet  naživu.  Ale  i  tak  od  svého 

návratu do Institutu cítil, jak mu něco svírá žaludek. Jako kdyby byl na lodi, 

která už roky kotvila na moři, a která se pravidelně zvedala a klesala přílivem 

a  odlivem,  ale  on  neměl  nejmenší  tušení,  jakým  směrem  by  měl  plout.  A 

Tessa- 

Z  myšlenek  ho  vytrhl  zvuk  trhání  papíru.  Když  Charlotte  otevřela  dopis  a 

přečetla si ho, její obličej opustila veškerá barva. Zvedla oči a podívala se na 

Vyšetřovatele. "To je nějaký vtip?" 

Vyšetřovatel se zamračil ještě víc. "Není to žádný vtip. Ujišťuju vás, že je to 

myšleno naprosto vážně. Odpovíte mi?" 

"Lottie," řekl Henry a podíval se na svou ženu. I ze zrzavých chomáčků jeho 

vlasů vyzařovala úzkost a láska. "Lottie, co je to? Co se děje?" 

Podívala se na něj a pak zpátky na Vyšetřovatele. "Ne," řekla. "Neodpovím 

vám. Ještě ne." 

"Rada si nepřeje-" začal a pak si najednou všiml Willa. "Kdybych si s vámi 

mohl promluvit v soukromí, Charlotte." 

Charlotte se narovnala. "Nepošlu pryč ani Henryho, ani Willa." 

Podívali  se  na  sebe.  Will  poznal  v  Henryho  pohledu  úzkost.  Potom,  co 

Charlotte neposlechla Konzula a po jeho následné smrti všichni se zatajeným 

dechem  čekali  na  nějaký  odvetný  rozsudek  Rady.  Jejich  další  pobyt  v 

Institutu byl  nejistý. Will  viděl  jemný třes Charlottiných rukou  a její  pevně 

stažená ústa. 

Najednou  si  přál,  aby  tu  byl  Jem  nebo  Tessa,  někdo  s  kým  by  si  mohl 

promluvit,  někdo  koho  by  se  mohl  zeptat,  co  pro  Charlotte  může  udělat, 

protože jí toho tolik dlužil. 

"To je v pořádku," řekl a zvedl se na nohy. Chtěl vidět Tessu, i když neotevře 

oči a nepozná ho. "Stejně už jsem chtěl jít." 

"Wille-" zaprotestovala Charlotte. 

"To  je  v  pořádku,  Charlotte,"  zopakoval  Will  a prošel  kolem  Vyšetřovatele 

ke  dveřím.  Když  se  ocitnul  na  chodbě,  opřel  se  o  zeď  a  snažil  se 

vzpamatovat. Nemohl si pomoct a vzpomněl si na svoje vlastní slova - Bože, 

zdálo se to už jako milion let, a už mu to nepřišlo tak vtipné: "Konzul? Přímo 

uprostřed  naší  snídaně?  Co  bude  dál:  Vyšetřovatel,  který  přijde  na  čaj  o 

páté?" 

Jestli Charlotte přijde o Institut ... 
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Jestli všichni přijdou o svůj domov... 

Jestli Tessa... 

Nedokázal  tu  myšlenku  dokončit.  Tessa  bude  žít,  musí  žít.  Když  vyrazil 

chodbou, vzpomněl si na modrou, zelenou a šedou barvu Walesu. Možná by 

se  tam  mohl  s  Cecily  vrátit,  když  ztratí  Institutu.  Zkusit  začít  nový  život  v 

jejich  domovské  zemi.  Nebyl  by  to  život  Lovce  stínů,  ale  bez  Charlotte, 

Henryho, Jema, Tessy, Sophie nebo i těch zatracených Lightwoodových, už 

nechtěl být Lovec stínů. Byla to jeho rodina a on je miloval - další věc, která 

mu došla až příliš pozdě. 


***** 

"Tesso. Probuď se. Prosím, probuď se." 

Sophiin  hlas  prořízl  tmu.  Tessa  se  pohnula  a  na  chvíli  otevřela  oči.  Viděla 

svojí  ložnici  v  ložnici  Institutu,  známý  nábytek,  zatažené  závěsy  a  slabé 

sluneční  světlo  na  podlaze.  Bojovala  proti  tmě,  která  jí  zase  začínala 

obklopovat. Bylo to krátké probuzení se mezi horečkou a nočními můrami - 

ale  bylo  moc  krátké,  nikdy  neměla  dost  času  na  to,  aby  třeba  natáhla  ruku 

nebo promluvila. Sophie, chtěla zašeptat, ale přes její suché rty neprošlo ani 

slovo. Najednou jí oslepilo světlo, které roztříštilo její svět na kusy. Neslyšně 

vykřikla, když se jí Institut rozplynul před očima a ona se opět propadla do 

temnoty. 


***** 

Byl to Cyril, kdo Gabrielovi nakonec řekl, že byla Cecily ve stájích potom, 

co strávil většinu dne tím, že jí hledal po celém Institutu. I když doufal, že až 

jí konečně najde, nepozná, jak dlouho jí hledal. 

Stmívalo se a stáje byly plné žlutého světla lucerny a vůně koní. Cecily stála 

v  Baliosově  boxu.  Hlavu  měla  přitisknutou  na  krku  velkého  černého  koně. 

Její vlasy, které jí volně padaly na ramena, měly skoro stejnou inkoustovou 

barvu. Když se otočila, aby se na něj podívala, Gabriel si všimnul červeného 

přívěsku na jejím krku. 

Najednou se zatvářila vyděšeně. "Stalo se něco Willovi?" 

"Willovi?" zeptal se Gabriel překvapeně. 

"Já jenom - ten tvůj pohled-" Povzdechla si. "Posledních několik dní byl tak 

rozrušený. Jako kdyby nestačilo, že je Tessa zraněná a v bezvědomí, teď ještě 

k tomu to s Jemem-" Zavrtěla hlavou. "Snažila jsem s ním o tom mluvit, ale 

bylo to zbytečné." 

"Myslím, že teď mluví s Jemem," řekl Gabriel. "Přiznávám, že nevím, co se 

mu teď honí hlavou. Jestli chceš, můžu-" 

"Ne." Její hlas byl tichý. Modré oči upírala na něco do dáli. "Nech ho být." 
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Gabriel udělal dalších pár kroků dopředu. Žlutá zář lucerny u nohou Cecily, 

vrhala  zlaté  odlesky  na  její  kůži.  Její  ruce,  na  kterých  neměla  rukavice, 

působily proti černé kůži koně neuvěřitelně bledě. "Já..." začal. "Vypadá to, 

že máš tohohle koně vážně ráda." 

V duchu se proklel. Vzpomněl si na to, jak mu jednou otec řekl, že ženy mají 

rády, když se jim muž dvoří krásnými slovy a trefnými větami. Nebyl si jistý, 

co přesně ty trefné věty měly být, ale věděl naprosto jistě, že věta ´Vypadá to, 

že máš tohohle koně vážně ráda´ mezi ně nepatří. 

Nezdálo  se  ale,  že  by  to  Cecily  nějak  vadilo.  Jemně  poplácala  koně  po 

hřbetu, než se k němu otočila. "Balios mému bratrovi zachránil život." 

"Chystáš se odjet?" vyhrkl Gabriel najednou. 

Její oči se rozšířily. "Co to mělo znamenat, pane Lightwoode?" 

"Ne." Zvedl ruku. "Už mi prosím neříkej pane Lightwoode. Jsme Lovci stínů. 

Pro tebe jsem Gabriel." 

Tváře  jí  zrůžověly.  "Tak  teda  Gabrieli.  Proč  ses  mě  ptal,  jestli  se  chystám 

odjet?" 

"Přišlas sem, abys přivedla svého bratra domů," řekl Gabriel. "Ale je jasné, 

že  s  tebou  nikam  nepůjde,  ne?  Je  zamilovaný  do  Tessy.  Zůstane  tam,  kde 

bude ona." 

"Možná tady ale Tessa nezůstane," řekla Cecily s nečitelným výrazem. 

"Myslím, že zůstane. Ale i kdyby ne, půjde tam, kam ona. A Jem - z Jema se 

stal Mlčenlivý bratr. Je pořád Nephilim. Jestli Will doufá, že ho ještě uvidí, a 

já  myslím,  že  všichni  víme,  že  se  mu  to  povede,  zůstane  tady.  Všechny  ty 

roky tady ho změnily, Cecily. Jeho rodina je teď tady." 

"Myslíš si, že jsem si toho nevšimla? Willovo srdce je tady, ne v Yorkshiru, 

kde jsou jeho rodiče, které neviděl už celé roky." 

"Myslel jsem si, že když se nemůže vrátit domů - možná se ty vrátíš." 

"Aby moji  rodiče nezůstali sami. Jo. Chápu, proč tě to  napadlo."  Zaváhala. 

"Ale stejně se ode mě očekává, že se za pár let vdám a stejně opustím svoje 

rodiče." 

"Ale  takhle  už  bys  s  nimi  nikdy  nemohla  promluvit.  Jsou  ve  vyhnanství, 

Cecily. Jestli zůstaneš tady, budeš od nich už navždy odříznutá." 

"Říkáš to, jako kdybys chtěl, abych se vrátila domů." 

"Říkám to, protože se bojím, že to uděláš." Ta slova vypustil z pusy dřív, než 

se  mohl  zastavit.  Teď  už  se  na  ní  mohl  jenom  dívat.  Cítil,  jak  mu  rozpaky 

rudnou tváře. 

Udělala krok k němu. Modré široké oči upírala na něj. Napadlo ho, kdy mu 

přestaly připomínat Willovy oči. Tohle byly jenom Ceciliny oči. Jenom ona v 

nich měla tenhle odstín modré. "Když jsem sem přišla," řekla, "myslela jsem 
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si, že jsou Lovci stínů monstra. Myslela jsem si, že před nimi musím svého 

bratra zachránit. Myslela jsem si, že se pak spolu vrátíme domů a moji rodiče 

na nás budou pyšní. Zase by z nás byla rodina. Pak jsem si ale uvědomila  - 

díky tobě jsem si uvědomila-" 

"Díky mě? Jak to?" 

"Tvůj otec ti taky nedal na výběr," řekla. "Chtěl z tebe udělat to, co chtěl on. 

A to zničilo tvou rodinu. Ale můj otec se rozhodl opustit Nephilimy a vzít si 

mojí mámu. Byla to jeho volba. Stejně jako byla Willova volba zůstat s Lovci 

stínů. Vybrat si lásku nebo válku: oboje jsou svým způsobem statečné volby. 

A nemyslím si, že by moji rodiče byli proti Willově volbě. Záleží jim jenom 

na tom, aby byl šťastný." 

"Ale co ty?" zeptal se Gabriel a popošel ještě blíž. Skoro se dotýkali. "Teď je 

na tobě, aby sis zvolila. Buď tu zůstaneš, nebo se vrátíš." 

"Zůstanu," řekla Cecily. "Vybrala jsem si válku." 

Gabriel  vydechnul.  Ani  si  neuvědomoval,  že  zadržoval  dech.  "Vzdáš  se 

svého domova?" 

"Starého domu v Yorkshiru?" zeptala se Cecily. "Tohle je Londýn." 

"A vzdáš se všeho známého?" 

"Všechno známé je nudné." 

"A vzdáš se svých rodičů? To je v rozporu se Zákonem ..." 

Usmála se. "Každý přece porušuju Zákon." 

"Cecy," řekl a překonal zbylou vzdálenost mezi nimi a pak jí políbil - nejdřív 

jí vzal v rozpacích za ramena, přejel po tuhém materiálu jejích šatů a pak jí 

vjel prsty do měkkých teplých vlasů. Překvapeně ztuhla předtím, než roztála 

a  opřela  se  o  něj.  Otevřela  rty  a  on  tak  mohl  ochutnat  sladkost  jejích  úst. 

Když  se  nakonec  odtáhla,  cítil  závrať.  "Cecy?"  řekl  znovu  tentokrát 

ochraptělým hlasem. 

"Pět," řekla. Rty i tváře měla červené, ale nespouštěla z něj pohled. 

"Pět?" zopakoval zmateně. 

"Moje  hodnocení,"  řekla  a  usmála  se  na  něj.  "Tvoje  technika  a  schopnosti 

ještě vyžadují dost práce, ale nějaký talent tam určitě je. Budeš ale potřebovat 

cvičit." 

"A chtěla by ses stát mojí učitelkou?" 

"Byla bych dotčená, kdyby sis zvolil nějakou jinou," řekla a naklonila se, aby 

ho znova políbila. 


***** 
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Když Will přišel do Tessina pokoje, seděla u její postele Sophie a něco jí tiše 

šeptala. Otočila se, když se dveře za Willem zavřeli. Koutky úst měla svěšené 

a vypadala ustaraně. 

"Jak je jí?" zeptal se Will a strčil si ruce hluboko do kapes kalhot. Bolelo ho 

vidět  Tessu  takhle.  Bolelo  to  stejně,  jako  kdyby  ho  někdo  bodnul  dožeber 

ledovým střepem a zasáhnul jeho srdce. Sophie spletla Tessiny dlouhé hnědé 

vlasy  do  copu,  aby  se  jí  nezacuchávaly,  když  sebou  bude  házet  ve  spánku. 

Zrychleně dýchala. Viděl, jak se jí rychle zvedá a zase klesá hruď a jak hýbe 

očima pod zavřenými očními víčky. Přemýšlel, o čem se jí zdálo. 

"Pořád stejně," řekla Sophie a zvedal se na nohy, aby mu uvolnila židli vedle 

postele. "Zase křičela." 

"Něco  konkrétního?"  zeptal  se  Will  a  pak  toho  okamžitě  zalitoval.  Důvod, 

proč se ptal, byl určitě neskutečně průhledný. 

Odvrátila od něj pohled. "Volala svého bratra," řekla. "Jestli chcete být chvíli 

se slečno Grayovou o samotě ..." 

"Jo. Díky, Sophie." 

Zastavila se u dveří. "Pane Williame," řekla. 

Potom, co se usadil na židli vedle postele, se na ní podíval. 

"Omlouvám  se  za  všechny  hrozné  věci,  které  jsem  o  vás  všechny  ty 

rokyříkala.  Teď  chápu,  že  jste  se  jenom  snažil  dělat  to,  co  my  všichni.  To 

nejlepší, co jsme mohli." 

Will se natáhl a položil dlaň na tu Tessinu, kterou měla položenou na peřině, 

a s kterou v horečce prudce trhala.  "Děkuju," řekl  neschopný podívat se na 

Sophii přímo. Po chvíli uslyšel, jak se za ní tiše zavřely dveře. 

Podíval se na Tessu. Chvíli byla zticha. Její řasy se pohnuly, kdyžvydechla. 

Pod  očima  měla  tmavě  modré  kruhy.  Na  spáncích  a  vnitřcích  zápěstí  měla 

vidět jemné modré žíly.  Když si vzpomněl na to,  jak z ní  planula svatozář, 

bylo těžké uvěřit tomu, jak křehká byla. Jenže teď už viděl její zranitelnost. 

Její  ruka  byla  v  té  jeho  teplá,  a  když  jí  přejel  klouby  po  tváři,  ucítil  její 

rozžhavenou kůži. 

"Tess," zašeptal. "Peklo je zamrzlé. Pamatuješ si na to, když jsi mi to řekla? 

Byli  jsme  ve  sklepích  Temného  domu.  Kdokoliv  jiný  by  panikařil,  ale  tys 

byla  klidná  jako  nějaká  guvernantka  a  vyprávělas  mi  o  tom,  jak  je  peklo 

pokryté ledem. Jestli mi tě nakonec vezme oheň nebes, bude to vážně krutá 

ironie." 

Prudce  vydechla  a  jemu  poskočilo  srdce.  Slyšela  ho?  Ale  její  oči  zůstaly 

pevně zavřené. 

Sevřel jí pevněji. 
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"Vrať se," řekl. "Vrať se zpátky ke mně, Tesso. Henry řekl, že možná proto, 

že  ses  dotkla  duše  anděla,  se  ti  teď  zdá  o  nebi,  o  polích,  andělech  a  o 

planoucích  květinách.  Možná  jsi  v  těch  snech  šťastná.  Ale  já  tě  o  tohle 

prosím  z  čistého  sobectví.  Vrať  se  mi.  Tuhle  ztrátu  už  by  moje  srdce 

neuneslo." 

Pomalu k němu otočila hlavu. Rozevřela rty, jako kdyby se mu chystala něco 

říct. Naklonil se k ní. Srdce mu prudce bušilo v hrudi. 

"Jeme?" řekla. 

Ztuhl.  Nepohnul  se.  V  dlani  pořád  svíral  tu  její.  Její  oči  se  se  zachvěním 

otevřely  -  měly  barvu  jako  šedá  obloha  před  deštěm,  jako  šedá  břidlice  na 

kopcích  ve  Walesu.  Byla  to  barva  slz.  Podívala  se  na  něj,  ale  jakoby  ho 

neviděla a dívala se skrz něj. 

"Jeme," řekla znovu. "Jeme, je mi to tak líto. Je to všechno moje vina." 

Will  se znovu předklonil.  Nemohl si pomoct. Poprvé za posledních pár dní 

vyslovila něco srozumitelného. I když to neříkala jemu. 

"Není to tvoje vina," řekl. 

Pevně  mu  sevřela  ruku.  Její  kůže  hořela.  "Ale  je,"  řekla.  "To  kvůli  mě 

Mortmain  skoupil  všechen  yin  fen.  To  kvůli  mně  jste  byli  všichni  v 

nebezpečí.  Jediné  co  jsem  chtěla  bylo  milovat  tě,  ale  přitom  jsem  tějenom 

připravila o kus života." 

Will se roztřeseně nadechl.  Ledový střep byl zpátky v jeho srdci. Najednou 

se  nemohl  nadechnout.  Ale  nebylo  to  žárlivostí.  Bylo  to  smutkem  mnohem 

silnějším a hlubším, než jaký kdy poznal. Vzpomněl si na Sydneyho Cartona. 

 Vzpomeň si, že je tu muž, který by položil život za to, aby zachránil život toho, 

 koho miluješ a koho chceš po svém boku. Ano, přesně to by udělal -zemřel by 

proto,  aby zachránil ty,  které potřebuje po svém  boku- a to  samé by  udělal 

Jem pro ně nebo pro Tessu , a to samé by udělala i Tessa pro ně oba. Byl to 

nepochopitelný trojúhelník, ale jedno bylo jasné. Mezi nimi rozhodně nebyl 

nedostatek lásky. 

Jsem  dost  silný,  řekl  si  a  jemně  zvedl  její  ruku.  "Život  není  jenom  o 

přežívání. K životu je potřeba i štěstí. Znáš svého Jamese, Tesso. Víš, že by 

si vybral lásku a ne delší život." 

Tessa ale jenom pohodila hlavou na polštáři. "Kde jsi, Jamesi? Hledám tě v 

temnotě,  ale  nemůžu  tě  najít.  Jsi  můj  snoubenec.  Měli  bychom  být  svázáni 

nějakým  poutem,  které  nikdo  nemůže  rozdělit.  Ale  i  tak,  když  jsi  umíral, 

nebyla jsem tam. Nikdy jsem ti neřekla sbohem." 

"Jaká temnota? Tesso, kde jsi?" Will jí stiskl ruku. "Dej mi nějaké vodítko. 

Jak tě mám najít?" 
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Tessa  sebou  škubla  a  pevně  sevřela  jeho  ruku.  "Omlouvám  se!"vydechla. 

"Jeme - omlouvám se - ublížila jsem ti, tak hrozně jsem ti ublížila-" 

"Tesso!"  Will  se  zvednul  na  nohy,  ale  Tessa  se  zhroutila  na  postel  a  ztěžka 

dýchala. 

Nemohl si pomoct. Zakřičel na Charlotte, jako dítě které se probudilo z noční 

můry, jako si on nikdy nedovolil zakřičet, když byl ještě dítě a probudil se v 

neznámém Institutu a toužil po útěše, ale věděl, že o ní nesmí požádat. 

Charlotte  se  za  ním  rozběhla  Institutem  tak,  jak  vždycky  věděl,  že  se 

rozběhne,  když  jí  zavolá.  Přiběhla  zadýchaná  a  vyděšená.  Stačil  jí  jediný 

pohled  na  Tessu  v  posteli  a  na  Willa,  který  jí  svíral  ruku.  Viděl,  jak  z  její 

tváře mizí hrůza a nahrazuje jí smutek. "Wille..." 

Will  jemně  pustil  Tessinu  ruku  a  otočil  se  ke  dveřím.  "Charlotte,"řekl. 

"Nikdy jsem tě neprosil o to, abys kvůli mně využila svoje postavení vedoucí 

Institutu, ale-" 

"Moje postavení Tessu nemůže vyléčit." 

"Může. Musíš sem přivést Jema." 

"Tohle nemůžu," řekla. "Jem je teprve na začátku jeho služby v Mlčenlivém 

městě. Zasvěcení nemůžou během prvního roku ani jednou opustit-" 

"Přišel bojovat." 

Charlotte si odhrnula vlasy z obličeje. Někdy vypadala tak mladá, jako třeba 

teď. Když ale čelila Vyšetřovateli v obývacím pokoji, působila dospěle. "To 

byla volba Bratra Enocha." 

Náhlá jistota donutila Willa narovnat  se. Tolik let  zpochybňoval  to,  co  cítí. 

Teď měl ale jasno. "Tessa potřebuje Jema. Znám Zákon, vím že nemůže přijít 

domů,  ale  -  Mlčenliví  bratři  musí  zpřetrhat  každé  pouto,  které  je  váže  ke 

světu  smrtelníků  předtím,  než  se  připojí  k  Bratrstvu.  To  je  taky  v  Zákonu. 

Jenže pouto mezi Tessou a Jemem nebylo přerušené. Jak se má vrátit zpátky 

do  světa  smrtelníků,  když  už  ho  nikdy  neuvidí  a  nebude  mu  moct  dát 

sbohem?" 

Charlotte chvíli mlčela. Na jejím obličeji se objevil stín. Nedokázal uhodnout 

na  co  myslí.  Určitě  to  chce,  kvůli  Jemovi  i  kvůli  Tesse.  "Tak  dobře,"řekla 

nakonec. "Uvidím, co s tím zmůžu." 


***** 

"Zhasli světlo, aby se mohli opít 

Jaro se tak jasně blížilo, 

A tak zahlédla krev z jeho krásného srdce, 

která tekla proudem pryč od ní. 

Źvedněte se, zvedněte se, pane Williame´ řekla, 

´Protože se bojím, že vás někdo zavraždil´ 
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Modlím se, aby mé šaty zbarvila do šarlatova pouze barva, 

která teď pluje dolů proudem." 


***** 

"Ach, proboha," zamumlala Sophie, když prošla kuchyní. Vážně musely být 

všechny  její  písničky  tak  morbidní?  A  musela  v  nich  používat  Willovo 

jméno? Jako kdyby už si toho chudák neprožil dost- 

Z tmy se oddělil stín. "Sophie?" 

Sophie vykřikla a skoro upustila smeták na koberec. 

V šeru chodby vzplanulo magické světlo a ona uviděla známéšedozelené oči. 

"Gideone!" vykřikla. "Vyděsils mě k smrti." 

Zatvářil se kajícně. "Omlouvám se. Jenom jsem ti chtěl popřát dobrou noc - a 

ty ses usmívala, když jsi šla. Myslel jsem si, že..." 

"Přemýšlela  jsem  o  panu  Willovi,"  řekla  a  pak  se  znovu  usmála,  kdyžsi 

všimla  jeho  zděšeného  výrazu.  "Já  jenom,  že  kdyby  mi  někdo  před  rokem 

řekl,že ho někdo mučí, byla bych ráda, ale teď je mi ho líto. To je všechno." 

Vypadal zamyšleně. "Taky je mi ho líto. Každý den, kdy se Tessa neprobouzí 

vidím, jak z něj vyprchává trochu života." 

"Kdyby tu byl alespoň pan Jem ..." povzdechla si Sophie. "Ale není tu." 

"Teď  je  tu  tolik  věcí,  bez  kterých  se  musíme  naučit  žít."  Gideon  jí  přejel 

lehce  prsty  po  tváři.  Byl  drsné,  plné  mozolů.  Ne  hladké  prsty  džentlmena. 

Sophie se na něj usmála. 

"Na večeři ses na mě ani nepodívala," řekl tiše. Byla to pravda. Večeře byla 

rychlá  záležitost,  která  se  skládala  ze  studeného  kuřete  a  brambor.  Nezdálo 

se, že by měl někdo z nich chuť k jídlu, až na Gabriela a Cecily, kteří jedli, 

jako kdyby strávili celý den trénováním. Možná taky jo." 

"Jenom jsem přemýšlela o paní Branwellové," přiznala Sophie. "Tolik se bála 

o  pana  Branwella  a  o  slečnu  Tessu.  Bojím  se,  že  začíná  chřadnout  a  dítě-" 

Skousla si ret. "Bojím se o ní," zopakovala. Nemohla se přinutit říct víc. Bylo 

těžké zahodit mlčenlivost, kterou se zavázala, když sem vstoupila do služby, 

dokonce i když teď byla zasnoubená s Lovcem stínů. 

"Máš krásné srdce," řekl Gideon a posunul jí prsty z tváře k jejím rtům, přes 

které jí lehce přejel. "Před chvílí jsem viděl Charlotte, jak šla do obývacího 

pokoje. Možná bys za ní mohla jít a promluvit si s ní o tvých obavách." 

"To přece-" 

"Sophie,"  řekl  Gideon.  "Nejsi  jenom  Charlottina  služka,  jsi  hlavnějejí 

přítelkyně. Jestli si přeje s někým o tomhle všem promluvit, jsi to ty." 


***** 

V  obývacím  pokoji  byla  tma  a  zima.  V  krbu  nehořel  oheň  a  temnou  noc 

neprosvětlovala  žádná  lampa.  Místnost  byla  plná  šera  a  stínů.  Sophii  chvíli 
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trvalo, než si uvědomila, že jeden ze stínů byla Charlotte. Byla to malá tichá 

postava v křesle za stolem. 

"Paní  Branwellová,"  řekla  a  cítila,  jak  jí  začínají  pohlcovat  rozpaky,  i  přes 

Gideonova povzbuzující slova. Před dvěma dny s Charlotte bojovaly bok po 

boku v Cadairovém Idris. Teď byla zase služka a byla tu od toho, aby utírala 

prach a uklízela pokoje. S kbelíkem uhlí v jedné ruce a prachovkou v kapse 

zástěry. "Omlouvám se - nechtěla jsem rušit." 

"Nerušíš mě, Sophie. Nedělám tu nic důležitého." Charlottin hlas -Sophie jí 

nikdy předtím neslyšela mluvit tímhle tónem. Tak zranitelně a poraženě. 

Sophie  položila  uhlí  k  ohni  a  váhavě  se  k  ní  přiblížila.  Charlotte  seděla  s 

lokty opřenými o stůl a tvář měla položenou v dlaních. Na stole před ní ležel 

dopis s porušenou pečetí Rady. Sophii se zrychlil tep, když si vzpomněla, jak 

Konzul nařídil, aby se vystěhovali z Institutu před bitvou v Idis. Ale vždyť se 

přece ukázalo,  že měli  celou  dobu pravdu. Jejich porážka Mortmaina určitě 

zrušila  Konzulův  verdikt,  zvlášť  teď,  když  užje  mrtvý?  "Je  -  je  všechno  v 

pořádku, madam?" 

Charlotte pokynula směrem k dopisu. Ruka se jí chvěla. Po zádech jí přejel 

mráz, když spěchala k jejímu stolu a vzala si ze stolu dopis.¨ 



 Paní Branwellová,  



 Vzhledem k povaze korespondence, kterou jste vedla s mým bývalým kolegou, 

 Konzulem  Waylandem,  můžete  být  možná  překvapená  tím,  že  jste  obdržela 

 tenhle  úřední  dopis.  Clavové  se  však  ocitli  v  pozici,  kdy  nutně  potřebují 

 nového  Konzula,  a  když  se  přešlo  k  hlasování,  většina  z  nás  hlasovala  pro 

 vás.  

 Chápu,  že  jste  nejspíšspokojena  s  řízením  Institutu  a  nepřejete  si  přijmout 

 odpovědnost téhle pozice, a to hlavně s ohledem na zranění, které utrpěl váš 

 manžel  v  odvážném  boji  proti  Magisterovi.  I  tak  ale  cítím,  že  je  mou 

 povinností nabídnout vám tuhle příležitost, a to nejen kvůli jasné volbě Rady, 

 ale  i  proto,  že  vás  znám  a  myslím  si,  že  byste  byla  jedním  z  nejlepších 

 Konzulů, a mě by bylo ctí sloužit po vašem boku.  



 S nejhlubší úctou,  

 Vyšetřovatel Whitelaw 



"Konzul!" zalapala po dechu Sophie. Papír jí vypadnul z ruky. "Chtějí z vás 

udělat Konzula?" 

"Vypadá to tak." Charlottin hlas byl bez života. 
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"Já-" Sophie přemýšlela, co by měla říct. Myšlenka na to, že by užCharlotte 

neřídila  londýnský  Institut  byla  hrozná.  Ale  stát  se  konzulem  byla 

nejvyššíčest, kterou jí mohli Clavové udělit a ona by si přála vidět Charlotte, 

jak  přijímá  tuhle  poctu,  kvůli  které  si  toho  tolik  vytrpěla  ...  "Nikdo  si  to 

nezaslouží víc, než vy," řekla nakonec. 

"Ach, Sophie, ne. Byla jsem to já, kdo rozhodnul, že se všichni vydáme do 

Cadairového Idris. Je to moje vina, že už Henry nikdy nebude chodit. Můžu 

za to já." 

"Nemůže vás z toho obviňovat. Určitě vás neobviňuje." 

"Ne, on ne, ale já se obviňuju. Jak bych mohla být  Konzul  a posílat Lovce 

stínů do bitev umřít? Nechci nést tuhle zodpovědnost." 

Sophie vzala Charlotte za ruku a stiskla jí. "Charlotte," řekla. "Není to jenom 

o  tom  posílat  Lovce  stínů  do  bitev,  někdy  je  i  o  tom,  držet  je  od  bitev  co 

nejdál.  Máte  srdce  plné  soucitu  a  přemýšlivou  mysl.  Celá  léta  jste  vedla 

Enklávu.  Chápu,  že  vám  situace  pana  Branwella  zlomila  srdce,  ale  být 

Konzulem neznamená jenom brát životy, ale i je zachraňovat. Kdyby nebylo 

vás, kdyby to zůstalo jenom na Konzulovi Waylandovi, kolik Lovců stínů by 

zemřelo rukou Mortmainových automatů?" 

Charlotte  se  podívala  na  Sophiinu  červenou  drsnou  ruku  a  sevřela  jí. 

"Sophie,"řekla. "Odkdy jsi tak moudrá?" 

Sophie se začervenala. "Naučila jsem se být moudrá od vás, madam." 

"Ach, ne," řekla Charlotte. "Před chvíli jsi mi řekla Charlotte. Jako budoucí 

Lovec  stínů  mi  budeš  muset  říkat  Charlotte.  A  začneme  teď.  A  přijmeme 

novou  služkou,  která  by  zastala  tvou  práci,  abys  měla  dost  času  na  to, 

připravit se na Vysvěcení." 

"Děkuju,"  zašeptala  Sophie.  "Takže  přijmete  tu  nabídku?  Stanete  se 

Konzulem?" 

Charlotte jemně uvolnila ruku z jejího sevření a natáhla se pro pero. "Ano," 

řekla. "Ale budu mít tři podmínky." 

"Jaké?" 

"Ta první je, že budu řídit Clavy odsud, z Institutu a nepřestěhuju se do Idris 

já, ani moje rodina. Alespoň na prvních pár let. Nechci vás všechny opustit, a 

navíc si přeju tu zůstat, abych zaučila Willa, aby po mě mohl převzít Institut, 

až odsud odejdu." 

"Will," řekla Sophie užasle. "Převezme Institut." 

Charlotte se usmála. "Samozřejmě," řekla. "To je druhá podmínka." 

"A ta třetí?" 

Charlottin úsměv zmizel a byl nahrazen výrazem odhodlání. "To zjistíšhned 

zítra, jestli ho tedy přijmou," řekla a sklonila hlavu, aby začala psát. 
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Kapitola 23 

 

Pojď, půjdeme, tvé tváře jsou bledé, 

Polovinu svého života jsem nechal za sebou: 

a myslím, můj příteli, že byl opravdu bohatý, 

Ale už je po všem, má práce se nezdařila... 

Teď to slyším a znovu a znovu, 

nekonečné pozdravy smrti, 

A Áve, Ave, Ave´ řekl,¨ 

Śbohem, sbohemńavždy. 



-Alfred, Lord Tennyson, Ín Memroiam A.H.H.´ 



Tessa  se  zachvěla.  V  temnotě  jí  obklopovala  ledová  voda.  Napadlo  jí,  že 

možná leží na dně vesmíru, kde je řeka zapomnění nebo byla možná pořád ve 

vodě, kam spadla potom, co vyskočila z kočáru Temné sestry, a všechno co 

se stalo od té doby, byl  jenom sen. Cadairové Idris, Mortmain, mechanická 

armáda, Willovi paže omotané kolem ní- 

Ucítila vinu a smutek. Prohnula se a zašátrala kolem sebe rukama v temnotě. 

V  žilách  jí  koloval  oheň.  Cítila  jen  smrtelnou  agónii.  Zalapala  po  dechu  a 

najednou ucítila mezi zuby něco studeného. Rozevřela rty a ústa jí naplnilo 

něco studeného a kyselého. Ztěžka polkla a rozkašlala se- 

A  pak  ucítila,  jak  oheň  v  jejích  žilách  ustupuje.  Třásla  se  zimou.  Prudce 

otevřela  oči.  Svět  kolem  ní  se  přestal  točit  a  ustálil  se.  První  věc,  kterou 

viděla,  byly  bledé  hubené  ruce,  které  držely  prázdnou  ampulku  -  v  ústech 

ucítila chlad a na jazyku ochutnala hořkou pachuť. Matně začala rozeznávat 

obrysy jejího pokoje. 

"Tesso," ozval se známý hlas. "Tohle tě chvíli udrží při smyslech, ale nesmíš 

se pak zase nechat pohltit temnotou a stíny." 

Ztuhla. Neodvažovala se zvednout pohled. 

"Jeme?" zašeptala. 

Slyšela, jak položil lahvičku na noční stolek. Pak si povzdechl. "Ano," řekl. 

"Tesso. Podíváš se na mě?" 

Otočila se a podívala se na něj. Zalapala po dechu. 

Byl to Jem. A zároveň nebyl. 

Měl  na  sobě  roucho  barvy  pergamenu  Mlčenlivých  bratrů.  U  krku  ho  měl 

rozhrnuté,  takže  viděla  límec  jeho  obyčejné  bílé  košile.  Na  hlavě  neměl 

kapuci, takže si mohla prohlédnout jeho tvář. Viděla, jak moc se změnil. V 
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hluku  a  zmatku  bitvy  v  Cadairovém  Idris  se  na  něj  skoro  ani  nestačila 

podívat.  Lícní  kosti  měl  zjizvené  runami,  kterých  už  si  všimla  dřív.  Byly 

úplně stejné a nevypadaly jako obyčejné runy  Lovců stínů.  Vlasy už neměl 

stříbrné  -  ztmavly  do  černohnědé  barvy,  se  kterou  se  narodil.  Řasy  měl 

najednou černé. Na jeho bledé kůži vypadaly jako jemná hedvábná vlákna - i 

když už nebyl tak bledý, jako dřív. 

"Jak je to možné?" zašeptala. "Že jsi tady?" 

"Zavolala mě sem z Mlčenlivého města Rada." Ani jeho hlas už nebyl stejný. 

Byl v něm chladný podtón, který u něj nikdy předtím neslyšela. "Charlottino 

přání. Musel jsem poslechnout. Můžu být s tebou jenom hodinu. Ani o chvíli 

víc." 

"Hodinu," zopakovala Tessa omráčeně. Zvedla ruku, aby si odhrnula vlasy z 

obličeje.  Musela  vypadat  příšerně  v  její  zmuchlané  noční  košili  se 

zacuchanými  vlasy  a  suchými  a  popraskanými  rty.  Natáhla  se  pro 

mechanického anděla na svém krku - bylo to tak známé gesto, které jí často 

poskytovalo útěchu, ale její anděl už tam nebyl. "Jeme. Myslela jsem si, že jsi 

mrtvý." 

"Ano,"  řekl.  V  jeho  hlase  byla  odtažitost  a  vzdálenost,  která  jí  připomínala 

ledovce, které viděla u Main. V ledové vodě se vznášely kry. "Je mi to líto. 

Mrzí mě, že jsem ti nemohl - že jsem ti to nemohl říct." 

"Myslela  jsem  si,  že  jsi  mrtvý,"  zopakovala  Tessa.  "Nemůžu  uvěřit,  že  jsi 

skutečný. Tolikrát se mi o tobě zdálo. Byla tam tmavá chodba a tys ode mě 

odcházel.  I  když  jsem  na  tebe  křičela,  neotočil  ses.  Možná  je  tohle  jenom 

další sen." 

"Tohle není sen." Vstal a postavil se před ní. Natáhnul před sebe svoje bledé 

ruce a ona si vzpomněla, jak jí požádal o ruku  - stál, zatímco ona seděla na 

posteli a nevěřícně ho pozorovala, stejně jako teď. 

Pomalu rozevřel  dlaně a ona na nich uviděla obrovské černé runy.  Neznala 

Kodex  natolik,  aby  je  poznala,  ale  instinktivně  poznala,  že  to  nejsou  runy 

obyčejných Lovců stínů. Měly v sobě obrovskou moc. 

"Řekls  mi,  že  to  není  možné,"  zašeptala.  "Řekls  mi,  že  se  nemůžeš  stát 

Lovcem stínů." 

Odvrátil  se  od  ní.  V  jeho  pohybech  teď  bylo  něco  cizího,  něco  co 

připomínalo klouzavou tichou chůzi Mlčenlivých bratrů. Bylo to krásné, ale 

bylo to i ledově chladné. Co to dělá? Nemůže snést pohled na ní? 

"Řekl  jsem  ti  to,  čemu  jsem  věřil,"  řekl  a  otočil  se  k  oknu.  Z  jeho  profilu 

poznala,  že  vyhublost  jeho  tváří  zmizela.  Jeho  lícní  kosti  už  nebyly  tak 

výrazné a prohlubně na spáncích už nebyly tak tmavé. "Řekl jsem ti pravdu. 

Yin fen v mojí krvi brání Bratrstvu nanést na mě runy." Viděla, jak se hruď 

297 



pod rouchem rychle zvedá a zase klesá. Skoro jí to vyděsilo. Vypadalo to tak 

lidsky,  potřebovat  se  zhluboka  nadechnout.  "Pokaždé,  když  se  mě  pokusili 

pomalu  odloučit  od  yin  fen,  mě  skoro  zabili.  Když  jsem  ho  přestal  brát, 

protože jsem už žádný neměl, moje tělo začalo umírat. Myslel jsem si, že už 

nemám  co  ztratit."  Jeho  hlas  byl  intenzivní  -  byl  to  lidský  tón.  Byla  tohle 

nějaká  trhlina  v  brnění  Bratrstva?  "Požádal  jsem  Charlotte,  aby  zavolala 

Mlčenlivé bratry a poprosila je, aby na mě v tu poslední chvíli předtím, než 

život  úplně  opustí  moje  tělo,  nanesli  runy  Bratrstva.  Věděl  jsem,  že  runy 

mohly znamenat, že umřu v agónii. Ale byla to ta jediná šance." 

"Řekls mi, že se nechceš stát Mlčenlivým bratrem. Že si nepřeješ žít věčně 

..." 

Přešel  přes  místnosti  a  zastavil  se  vedle  jejího  nočního  stolku.  Sehnul  se  a 

zvedl  něco  kovového  a  třpytivé  z  malé  mističky  se  šperky.  Šokovaně  si 

uvědomila, že to byl mechanický anděl. 

"Už  netiká,"  řekl.  Nedokázala  v  jeho  hlase  rozpoznat  žádnou  emoci.  Byl 

neutrální a hladký jako kámen. 

"Jeho duše je pryč. Když jsem se proměnila v anděla, osvobodila jsem ho z 

jeho mechanického vězení. Už v něm nežije. Už mě nechrání." 

Sevřel  anděla  v  dlani.  Křídla  se  mu  tvrdě  zaryly  do  kůže.  "Musím  ti  něco 

říct,"  řekl.  "Když  jsem  dostal  zprávu,  že  Charlotte  požaduje,  abych  sem 

přišel, bylo to proti mojí vůli." 

"Nechtěl jsi mě vidět?" 

"Ne. Nechtěl jsem, aby ses na mě dívala tak, jak se na mě díváš teď." 

"Jeme-"  Polkla  a  znovu  tak  ochutnala  hořkou  tekutiny,  kterou  jí  dal. 

Zaplavily jí vzpomínky - temnota pod Cadairovým Idris, město v plamenech, 

Willovi  paže  kolem  ní  -  Will.  Myslela  si,  že  je  Jem  mrtvý.  "Jeme,"  řekla 

znovu.  "Když  jsem  tě  uviděla  v  Cadairovém  Idris,  myslela  jsem  si,  že  je  to 

sen.  Nebo  nějaký  klam.  Myslela  jsem  si,  že  jsi  mrtvý.  Byla  to  ta  nejhorší 

chvíle v mém životě. Věř mi prosím, věř mi, že jsem radostí bez sebe, že tě 

zase vidím, když jsem si myslela, že už tě nikdy neuvidím. Já jenom, že ..." 

Přestal  svírat  mechanického  anděla  a  ona  si  všimla  krvavých  linek  na  jeho 

dlani  v  místech,  kde  ho  pořezaly  špičky  křídel.  Zasahovaly  do  jeho  runy. 

"Jsem pro tebe cizí. Už nejsem člověk." 

"Všichni  pro  mě  budeš  člověk,"  zašeptala.  "Ale  už  v  tobě  nevidím  mého 

Jema." 

Zavřel oči. Byla zvyklá na tmavé stíny na jeho víčkách. Teď ale byly pryč. 

"Neměl jsem na výběr. Tys byla pryč a Will odešel za tebou. Nebál jsem se 

smrti, ale bál jsem opustit vás oba. Tohle byla moje jediná šance. Žít, zase se 

postavit na nohy a bojovat." 
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Rozpoznala v jeho hlase první emoci: vášeň, která prosakovala pod chladným 

cizím hlasem Mlčenlivého bratra. 

"Ale  věděl  jsem,  co  ztratím,"  řekl.  "Není  to  tak  dlouho,  co  jsi  porozuměla 

mojí hudbě. Teď se na mě díváš, jako kdybys mě neznala. Jako kdybys mě 

nikdy nemilovala." 

Tessa vyklouzla zpod deky a vstala. To ale byla chyba. Zatočila se jí hlava a 

podlomila se jí kolena. Natáhla ruku, aby se chytila postele, ale místo toho jí 

obklopil Jemův plášť. Prudce, i když ladně, vyrazil k ní a chytil jí do náruče. 

Ztuhla. Byl tak blízko, že mohla cítit teplo vycházející z jeho těla, ale žádné 

necítila. Jeho obvyklá vůně kouře  a spáleného cukru byla pryč. Cítila z něj 

jenom slabý pach něčeho suchého a studeného jako starý kámen nebo papír. 

Cítila  tlumený  tlukot  jeho  srdce  a  viděla  pulz  na  jeho  krku.  Udiveně  si  ho 

prohlížela.  Zapamatovávala  si  jeho  rysy,  jizvy  na  lícních  kostech,  hedvábí 

jeho řas, křivku jeho úst. 

"Tesso." Zasténal, jako kdyby ho praštila. Ve tvářích měl trochu barvy. Jako 

krev prosvítající pod sněhem. "Ach, Bože," řekl  a zabořil jí obličej do ohbí 

krku.  Tvář  jí  přitiskl  k  vlasům.  Dlaněmi  jí  sjel  na  záda  a  silně  jí  k  sobě 

přitisknul. Cítila, jak se chvěje. 

Chvíli se nehýbala a užívala si úlevu, kterou v téhle chvíli cítila, když mohla 

Jema  obejmout.  Doopravdy  neuvěříte,  dokud  se  něčeho  nebudete  moc 

dotknout.  A  teď  tu  byl  Jem.  Jem,  o  kterém  si  myslela,  že  je  mrtvý,  jí  teď 

držel, dýchal a byl naživu. 

"Připadáš mi stejný," řekla. "Ale vypadáš jinak. Jsi jiný." 

Odtrhl  se  od  ní  se  zjevným  úsilím.  Kousl  se  do  rtu  a  svaly  na  krku  se  mu 

napnuly. Jemně jí chytil za ramena a vedl jí zpátky k okraji postele. Když jí 

pustil, zaťal  ruce do pěstí.  Udělal krok zpátky.  Viděla, jak zhluboka dýchá. 

Pulz na krku měl zrychlený. 

"Jsem jiný," zašeptal. "Změnil jsem se. Už nikdy nebudu jako dřív." 

"Ale ještě nejsi jeden z nich," řekla. "Můžeš mluvit - a vidíš-" 

Pomalu  vydechl.  Pořád  se  díval  na  pelest  postele,  jako  kdyby  se  snažil 

neprozradit nějaké důležité tajemství. "Je to proces. Skládá se z řady rituálů a 

postupů. Nejsem ještě úplný Mlčenlivý bratr. Ale brzy budu." 

"Takže yin fen ti v přeměně nezabránilo." 

"Skoro jo. Když jsem se měnil  - cítil jsem prudkou bolest. Takovou bolest, 

která  mě  skoro  zabila.  Dělali,  co  mohli.  Ale  nikdy  nebudu  jako  ostatní 

Mlčenliví bratři." Podíval se dolů a řasy zastínily jeho oči. "Nebudu - úplně 

jako  oni.  Nebudu  tak  silný,  protože  existují  runy,  které  na  mě  nemůžou 

nanést. Nevydržel bych to." 

"Takže počkají, až yin fen úplně opustí tvoje tělo?" 
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"Nikdy ho neopustí.  Moje tělo zamrzlo  ve stavu, v jakém  bylo,  když na  mě 

nanesli první runu." Ukázal na jizvy na svých tvářích. "Díky tomu jsou věci, 

které  nikdy  nedokážu.  Bude  mi  trvat  mnohem  déle,  než  budu  mít  stejný 

vnitřní zrak jako oni a než začnu promlouvat v myslích ostatních." 

"Znamená to, že nepřijdeš o oči a - a že ti nesešijou rty k sobě?" 

"Nevím." Jeho hlas byl tichý. Byl to zase hlas Jema, kterého znala. Skoro. Na 

lícních kostech se mu objevila jemná barva. Připomínala jí mramor, který se 

pomalu  plní  lidskou  krví  "Budu  u  nich  dlouho.  Možná  navždy.  Nedokážu 

říct, co se stane. Musím se jim oddat. Můj osud je v jejich rukách." 

"Ale když tě od nich osvobodíme-" 

"Pak se yin fen, který mi pořád koluje v žilách, zase rozhoří a já budu stejný 

jako předtím. Umírající narkoman. Tohle je moje volba, Tesso. Protože moje 

jediná další možnost je smrt. Víš to. Nechci tě opustit. I s vědomím, že stát se 

Mlčenlivým  bratrem,  mě  může  zachránit,  jsem  proti  tomu  bojoval.  Jako 

kdyby  to  byl  pro  mě  trest,  díky  kterému  bych  přišel  o  veškerou  svobodu. 

Mlčenliví  bratři  se  nemůžou  ženit.  Nemůžou  mít  parabataie.  Můžou  žít 

jenom  v  Mlčenlivém  městě.  Nemůžou  se  smát.  Nemůžou  hrát  na  žádný 

nástroj." 

"Ach  Jeme,"  řekla  Tessa.  "Možná  Mlčenliví  bratři  nemůžou  hrát  na  žádný 

nástroj,  ale  nejsou  mrtví.  Jestli  je  to  jediný  způsob,  jak  můžeš  žít,  pak  se 

kvůli tobě z celé duše raduju, i když mě z toho bolí srdce." 

"Znám tě moc dobře na to, abych věděl, co cítíš." 

"A já tě zase znám moc dobře na to, abych věděla, že cítíš vinnu. Ale proč? 

Neudělal jsi nic zlého." 

Sklonil  hlavu  tak,  že  se  čelem  opřel  o  sloupek  postele.  Zavřel  oči.  "To  je 

důvod, proč jsem nechtěl přijít." 

"Ale já nejsem naštvaná-" 

"Nemyslím si, že jsi naštvaná," vybuchl Jem. Bylo to, jako kdyby praskl led 

nad zamrzlým vodopádem a uvolnil tak příval vody. "Byli jsme zasnoubení, 

Tesso.  Nabídka  manželství  je  slib.  Slib  milovat  a  starat  o  někoho.  Navždy. 

Nechtěl jsem svůj slib porušit. Ale bylo to buď tohle, nebo smrt. Chtěl jsem 

počkat, vzít si tě a žít s tebou alespoň několik let, ale nešlo to. Umíral jsem 

moc  rychle.  Vzdal  bych  se  všeho  kvůli  tomu,  být  s  tebou  ženatý  alespoň 

jeden den. Ten den ale nikdy nenastane. Jsi pro mě připomínka - připomínka 

všeho, co jsem ztratil. Připomínka života, který nikdy nebudu žít." 

"Kdyby ses vzdal svého života pro jeden den manželství se mnou - nestálo by 

to za to," řekla Tessa. Srdce jí bušilo myšlenkou na Willovy paže kolem ní, 

jeho  rty  na  těch  jejích  v  jeskyni  pod  Cadairovým  Idris.  Nezasloužila  si 
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Jemovo  něžné  vyznání,  jeho  pokání  ani  jeho  touhu.  "Jeme,  musím  ti  něco 

říct." 

Podíval  se  na  ní.  V  jeho  očích  viděla  černá  vlákna,  která  se  mísila  s  těmi 

stříbrnými. Bylo to krásné, ale cizí. 

"Jde o Willa. O Willa a o mě." 

"Miluje  tě,"  řekl  Jem,  "Vím  to.  Mluvili  jsme  spolu  předtím,  než  odešel."  I 

když se do jeho hlasu nevkradl zpátky chlad, zněl až nepřirozeně klidně. 

Tessa byla v šoku. "Nevěděla jsem, že jste o tom spolu mluvili. To mi Will 

neřekl." 

"Ne, že bys mi ty snad řekla něco o jeho citech, i když jsi o nich věděla celé 

měsíce.  Všichni  máme  svoje  tajemství,  které  skrýváme  před  ostatními, 

protože  nechceme  ublížit  lidem,  kteří  nás  milují."  Zdálo  se  jí  to,  nebo  zněl 

vážně jeho hlas varovně? 

"Už před tebou nechci mít žádné tajemství," řekla Tessa. "Myslela jsem si, že 

jsi mrtvý. I Will si to myslel. V Cadairovém Idris-" 

"Milovalas mě?" přerušil jí. Přišlo jí to jako zvláštní otázka, ale on jí položil 

bez náznaku nepřátelství nebo odsouzení. Tiše čekal na její odpověď. 

Podívala se na něj a najednou si vzpomněla na Woolseyho slova.  Většina lidí 

 ve  svém  životě  nikdy  nenajde  velkou  lásku.  Jsi  šťastný  člověk,  protože  jsi 

 našla rovnou dvě. Na chvíli odložila svoje přiznání. "Ano. Milovala jsem tě. 

A miluju tě pořád. Ale miluju i Willa. Nedokážu to vysvětlit. Nevěděla jsem 

to,  když  jsem  souhlasila  s  tím,  že  si  tě  vezmu.  Milovala  jsem  tě,  pořád  tě 

miluju  a  nikdy  jsem  tě  nemilovala  míň  kvůli  mým  citům  k  němu.  Zní  to 

šíleně, ale jestli mě může někdo pochopit-" 

"Já tě chápu," řekl Jem. "Nemusíš mi říkat nic o sobě a o Willovi. Neexistuje 

nic, co bys mohla udělat, abych přestal jednoho z vás milovat. Will je mojí 

součástí,  část  mojí  duše,  a  jestli  si  já  nemůžu  udržet  tvoje  srdce,  pak 

neexistuje nikdo, komu bych tuhle čest přál víc, než jemu. A až budu pryč, 

musíš Willovi pomoct. Tohle bude - bude to pro něj těžké." 

Tessa si ho pořádně prohlédla. Jeho tváře opustil i poslední zbytek krve. Byl 

bledý.  Čelist  měl  napjatou.  Pochopila  to  i  beze  slov:   Nic  víc  mi  neříkej. 

 Nechci to vědět. 

Některá tajemství, napadlo jí, by si lidé neměli nechávat pro sebe. Některá si 

ale musel každý nechat pro sebe a vypořádat se s tím břemenem sám, aby tak 

nezpůsobil bolest druhým. To byl důvod, proč Willovi neřekla, že ho miluje, 

protože neexistovalo nic, co by s tím mohli udělat. 

Zavřela pusu, aby si rozmyslela, co má říct místo toho, co už měla na jazyku: 

"Nevím, jak to bez tebe zvládnu." 
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"Mám ten samý problém. Nechci tě opustit. Nemůžu tě opustit. Ale jestli tu 

zůstanu, umřu." 

"Ne.  Musíš  jít.  Nezůstaneš  tady.  Jeme.  Slib  mi,  že  odejdeš.  Běž  a  staň  se 

Mlčenlivým  bratrem  a  žij.  Řekla  bych  ti,  že  tě  nenávidím,  když  bych  si 

myslela, že mi to uvěříš, jenom proto, abys odešel. Chci, abys žil. I když to 

znamená, že už tě nikdy neuvidím." 

"Uvidíš mě," řekl tiše a zvedl hlavu. "Je tu šance - jediná šance, ale-" 

"Ale co?" 

Odmlčel se - váhal. Vypadalo to, jako kdyby jí o tom nechtěl říct. "Ale nic. Je 

to hloupost." 

"Jeme." 

"Zase mě uvidíš, ale ne moc často. Zrovna začínám svou cestu a je tu moc 

zákonů, které Bratrstvo svazují. Opustím svůj minulý život. Nemůžu říct jaké 

schopnosti  nebo  jaké  jizvy  budu  mít.  Nemůžu  ti  říct,  jak  moc  budu  jiný. 

Bojím  se,  že  ztratím  sám  sebe  i  svojí  hudbu.  Bojím  se,  že  se  stanu  něčím 

jiným. Něčím nelidským. Jediné co vím je, že už nebudu tvůj Jem." 

Tessa jenom zavrtěla hlavou. "Ale Mlčenliví bratři - navštěvují - scházejí se s 

Lovci stínů ... Nemůžeš ..." 

"Ne během výcviku. A kdyby se to náhodou povedlo, určitě ne často. Můžete 

nás vidět, když je někdo nemocný nebo když umírá. Když se narodí dítě. Při 

vkládání prvních run na děti nebo při obřadu parabataiů ... ale bez přivolání 

nenavštěvujeme domovy Lovců stínů." 

"Pak tě Charlotte přivolá." 

"Teď mě sem přivolala, ale už to nemůže udělat, Tesso. Lovci stínů nemůžou 

volat Mlčelivé bratry bezdůvodně." 

"Ale já nejsem Lovec stínů," řekla Tessa. "Ne doopravdy." 

Nastalo dlouhé ticho. Napjatě si opětovali pohledy. Oba tvrdohlavě odmítali 

ustoupit. Nehýbali se. Nakonec promluvil Jem: "Vzpomínáš si na chvíli, kdy 

jsme stáli na mostě Blackfriars?" zeptal se tiše. Jeho oči se vším tím stříbrem 

a temnotou, připomínaly noc. 

"Samozřejmě, že si vzpomínám." 

"V tu chvíli jsem si uvědomil, že tě miluju. Něco ti slíbím. Každý rok, Tesso, 

na jeden den, se s tebou sejdu na tom mostě. Přijdu z Mlčenlivého města a 

setkám se s tebou. Budeme spolu, i když jenom na hodinu. Ale nesmíš o tom 

nikomu říct." 

"Hodinu  každý  rok,"  zašeptala  Tessa.  "To  není  moc."  Vzpamatovala  se  a 

zhluboka  se  nadechla.  "Ale  budeš  žít.  Budeš  žít.  To  je  to  nejdůležitější. 

Nebudu za tebou muset chodit na tvůj hrob." 

"Ne. Hodně dlouho ne," řekl a v jeho hlase byl zase patrný chlad. 
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"Pak je to zázrak," řekla Tessa. "A nikdo nemůže zpochybňovat zázrak nebo 

si  stěžovat,  že  není  tak  dokonalý  jak  by  si  přál."  Natáhla  ruku  a  dotkla  se 

přívěsku na svém krku. "Mám ti to vrátit?" 

"Ne, teď už si stejně nikoho nikdy nevezmu. A nemůžu vzít do Mlčenlivého 

města svatební dar mojí mámy." Natáhl se a lehce se dotkl její tváře. Jemně jí 

pohladil.  "Když  jsem  v  temnotě,  chci  myslet  na  to,  že  jsem  ve  světle.  S 

tebou," řekl a narovnal se. Prošel kolem ní ke dveřím. 

Roucho Mlčenlivých bratrů kolem něj zašustilo, zatímco šel. Tessa ho ztuhle 

pozorovala,  jako  kdyby  každým  tepem  svého  srdce  mohla  říct:  Sbo-hem, 

sbo-hem, sbo-hem. 

Zastavil se ve dveřích. "Uvidíme se na mostě, Tesso." 

A pak odešel. 
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Když  Will  zavřel  oči,  slyšel  zvuky  toho,  jak  se  Institut  probouzí  k  životu, 

nebo  si  to  tak  alespoň  představoval:  Sophie  připravovala  snídani  na  stůl, 

Charlotte  a  Cyril  pomáhali  Cyrilovi  do  jeho  židle,  bratři  Lightwoodovi  se 

ospale  dohadovali  na  chodbách,  Cecily  ho  teď  určitě  bezpochyby  hledala  v 

jeho pokoji, stejnějako několik posledních dní. Snažila se -a selhávala- skrýt 

její zjevné obavy. 

A v Tessině pokoji spolu Jem a Tessa mluvili. 

Věděl,  že  tu  Jem  byl.  Na  dvoře  stál  kočár  Mlčenlivých  bratrů.  Viděl  ho  z 

okna  výcvikové  místnosti.  Ale  nemohl  o  tom  přemýšlet.  Tohle  přece  chtěl. 

Poprosil o to Charlotte. Teď se ale ukázala, že si to nedokázal ani představit. 

A tak šel do místnosti, kam šel vždycky, když se trápil. Vrhal nože do terče, 

zatímco vycházelo slunce. Košili měl nasáklou potem a lepila se mu na záda. 

Bum. Bum. Bum. Nože se zapichovaly do zdi. Každý skončil ve středu terče. 

Vzpomněl si na dobu, když mu bylo dvanáct, a když si myslel, že dostat nůž 

do středu terče je jenom nesplnitelný sen. Jem  mu  pomohl. Ukázal  mu, jak 

vrhat nože a jak je dostat přímo tam, kam chtěl. Ze všech místností Institutu 

byla tréninková místnost ta, kterou si nejvíc spojoval s Jemem - až na Jemův 

pokoj, ale z toho už byly vyklizené všechny jeho věci. Byl to teď jenom další 

prázdný pokoj, který čekal, až se do něj nastěhuje nějaký další Lovec stínů. 

Ani Kostelník už do něj nechtěl vkročit. Někdy stál za dveřmi a čekal tak, jak 

to kočky dělají, ale už dál nespal na posteli, jako v době, když tam byl Jem. 

Will  se  zachvěl.  Tréninková  místnost  byla  brzy  po  ránu  vždycky  chladná. 

Oheňv krbu dohořel a uhlíky teď hrály červenou a zlatou barvou. Will viděl v 

mysli dva kluky, kteří seděli na podlaze před krbem v téhle místnosti. Jeden 
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měl černé vlasy a ten druhý měl vlasy světlé jako sníh. Učil Jema, jednu hru s 

balíčkem karet, který ukradl ze salonu. 

V jednu chvíli Will, který byl naštvaný, že prohrával, vzal karty a hodil je do 

ohně.Pak  fascinovaně  pozoroval,  jak  jedna  po  druhé  hoří.  Oheň  vypaloval 

díry  do  jejich  lesklého  bílého  papíru.  Jem  se  zasmál.  "Takhle  nemůžeš 

vyhrát." 

"Někdy je tohle jediný způsob, jak vyhrát," řekl Will. "Všechno spálit." 

Přešel ke zdi,  aby vytáhnul  nůž a zamračil se. Všechno spálit. Celé tělo  ho 

pořád  bolelo.  Když  vytrhl  nůž,  uviděl,  že  měl  na  pažích  zelenomodré 

modřiny,  které  dokonce  překrývaly  jeho  runy  a  jizvy,  které  měl  z  bitvy  v 

Cadairovém Idris. Věděl, že ty jizvy mu už zůstanou navždy. Vzpomněl si na 

to, že Jem mu bojoval po boku. Tehdy to nedokázal ocenit. Bylo to naposled. 

Jako kdyby mu tak někdo poslal odpověď na jeho myšlenky, na dveře dopadl 

stín. Will se podíval nahoru a skoro upustil nůž, který držel v ruce. 

"Jeme? Jsi to ty, Jamesi?" 

"A kdo jiný?" ozval se Jemův hlas. Když vkročil do světla v místnosti, Will 

si všimnul, že neměl nasazenou kapuci. Jejich pohledy se střetly. Jeho tvář, 

oči,  všechno  mu  přišlo  tak  známé.  Ale  Will  byl  vždycky  schopný  Jema 

vycítit.  Cítil  jeho  blízkost  a  jeho  přítomnost.  Skutečnost,  že  ho  teď  Jem 

překvapil, byla ostrá připomínka toho, v co se změnil jeho parabatai. 

Už to není tvůj parabatai, ozval se tichý hlas vzadu v jeho mysli. 

Jem vkročil do místnosti. Jeho kroky nevydávaly žádný zvuk, stejně jako to 

bylo u Mlčenlivých bratrů. Zavřel za sebou dveře. Will se nepohnul z místa. 

Neměl  pocit,  že  by  to  zvládl.  Pohled  na  Jema  v  Cadairovém  Idris  byl 

šokující. Bylo to příšerné a zároveň úžasné - Jem byl naživu, ale už to nebyl 

Jem. Žil, ale zároveň byl ztracený. 

"Ale," řekl."Jsi tu kvůli Tesse." 

Jem  se  na  něj  klidně  podíval.  Oči  měl  šedočerné,  jako  břidlice  s 

obsidiánovými pruhy. "A ty sis myslel, že nevyužiju téhle šance, abych mohl 

přijít i za tebou? Že nevyužiju jakékoliv šance na to, abych tě mohl vidět?" 

"Nevím. Po bitvě jsi prostě odešel. Bez rozloučení." 

Jem  udělal  několik  kroků  dopředu.  Will  ztuhnul.  Na  tom,  jak  se  teď 

pohyboval, bylo něco divného. Tohle nebyla ladnost Lovců stínů, kterou Will 

tak dlouho trénoval. Tohle bylo divné, cizí a nové. 

Jem  si musel na Willovi něčeho všimnout,  protože se zastavil. "Jak bych ti 

vůbec mohl říct sbohem?" 

Will pustil nůž na zem. Zabodnul se do dřevěné podlahy. "Tak, jak to dělají 

Lovci stínů? Ave atque vale. Navždy, bratře, buď zdráv a sbohem." 
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"Ale to jsou slova smrti. Catullus je řekl nad hrobem svého bratra, ne? Multas 

per  gentes  et  multa  per  aequora  vectus  advenio  has  miseras,  frater,  ad 

inferias-" 

Will  ta  slova  znal.  I  když  už  uteklo  hodně  vody,  bratře,  přišel  jsem  na  tvůj 

 smutný hrob, abych ti mohl dát tyhle poslední dárky smrti. Na věky, bratře, 

 buď  zdráv.  Navěky  sbohem.  "Ty  -  pamatuješ  si  to  v  latině?  Ale  ty  sis  byl 

vždycky schopný zapamatovat jenom hudbu, ne slova-" Odmlčel se a krátce 

se  zasmál.  "Zapomeň  na  to.  To  už  nejspíš  díky  rituálům  Bratrstva  neplatí." 

Otočil se a začal pochodovat po místnosti. Pak se na jednou otočil k Jemovi. 

"Housle máš v hudebním salónku. Myslel jsem si, že si je možná budeš chtít 

vzít sebou - tolik ti na nich záleželo." 

"Nemůžeme  si  sebou  brát  nic,  kromě  našich  těl  a  našich  myslí,"  řekl  Jem. 

"Nechal jsem tu ty housle pro nějakého budoucího Lovce stínů, který by si na 

ně třeba později přál hrát." 

"Takže ne pro mě." 

"Bude mi ctí, jestli si je vezmeš a postaráš se o ně. Ale nechal  jsem  tu  pro 

tebe ještě něco. V mém pokoji je moje krabička s yin fen. Myslel jsem si, že 

bys jí možná chtěl." 

"To mi přijde jako krutý dárek," řekl Will. "Aby mi neustále připomínala ..." 

Co mi těvzalo. Co tě přimělo trpět. Co jsem tak dlouho hledal, ale nenašel. 

Jak jsem tězklamal. 

"Wille,  ne,"řekl  Jem,  který  to  pochopil  bez  toho,  aby  mu  to  Will  musel 

vysvětlit. "Nebyla to vždycky krabička, ve které jsem měl drogy. Byla mojí 

mámy.  Na  přední  straněje  obrázek  bohyně  Kwan  Yin.  Říká  se,  že  když 

umřela  a  dostala  se  až  k  branám  ráje,  zarazila  se,  protože  uslyšela  výkřiky 

úzkosti ze světa pod ní. Nemohla nechat lidi na pospas jejich osudu. Zůstala, 

aby pomohla smrtelníkům, kteří si neodkážou pomoct sami. Utěšuje všechny 

trpící." 

"Mě ta krabička neutěší." 

"Změna není ztráta, Wille. Ne vždycky." 

Will si projel rukama vlhké vlasy. "Ach, ano," řekl hořce. "Možná v nějakém 

jinémživotě po tomhle, až přejdeme řeku a ocitneme se na druhém břehu, až 

opustíme tenhle svět, znovu najdu  mého přítele. Mého parabataie. Ale já tě 

ztrácím teď -teď, když tě potřebuju víc, než kdy předtím!" 

Jem přešel přes místnost -s ladností Mlčenlivých bratrů, kteří se pohybovali 

rychle jako stín -a zastavil se před ohněm. Osvítil mu obličej a Will si všiml, 

že  z  něj  něco  vyzařuje.  Něco,  co  tam  předtím  nebylo.  Jem  vždycky  zářil 

životem  a  neskutečnou  dobrotou,  ale  tohle  bylo  jiné.  Teď  se  zdálo,  že  to 
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světlo  v  Jemovi  hoří  -  vzdálené  a  osamělé  jako  třpyt  hvězdy.  "Ty  mě 

nepotřebuješ, Wille." 

Will  se  na  sebe  podíval.  U  nohy  měl  zapíchnutý  nůž.  Vzpomněl  si  na  nůž, 

který nechal v zemi u kmenu stromu na cestě ze Shrewsbury do Welshpoolu, 

potřísněný  jeho  a  Jemovou  krví.  "Celý  můj  život,  už  od  chvíle,  kdy  jsem 

přišel  do  Institutu, jsi  byl  jako zrcadlo mojí  duše. Nutil jsi  mě vidět dobro, 

které  v  sobě  mám.  V  tvých  očích  jsem  nacházel  milosrdenství.  Když  ode 

měodejdeš, kdo se na mě bude takhle dívat?" 

Chvíli  bylo  ticho.  Jem  stál  nehybně  jako  socha.  Will  si  všimnul  runy 

parabataie  na  jeho  rameni.  Byla  stejná  jako  ta  jeho.  Vybledla  tak,  že  už 

vypadala jen jako jizva. 

Jem  konečněpromluvil.  Jeho  hlas  opustil  chlad.  Will  se  zhluboka  nadechl. 

Vzpomínal  si  na  to,  jak  se  jeho  hlas  měnil  během  těch  let,  kdy  dospíval. 

Laskavost  v  něm  byla  jako  maják  ve  tmě.  "Musíš  jenom  věřit  sám  v  sebe. 

Můžeš být svým vlastním zrcadlem." 

"Co když to nedokážu?" zašeptal Will. "Ani nevím, jak být bez tebe Lovec 

stínů. Vždycky když jsem bojoval, byl jsi po mém boku." 

Jem udělal krok dopředu a tentokrát se Will ani nepohnul, aby ho nedoradil. 

Přišel tak blízko, že se ho mohl dotknout. Willa roztržitě napadlo, že takhle 

blízko  nikdy  už  žádného  Mlčenlivého  bratra  nestál.  Jeho  oblečení  bylo 

utkané ze zvláštní látky. Světlá tkanina byla tvrdá jako kůra stromu a chladná 

tak, že to vypadalo, že Jemova kůže pod ní zůstane chladná i za horkého dne. 

Jem zvednul prsty Willovi bradu a donutil ho podívat se na něj. Jeho dotek 

byl chladný. 

Will  se  kousl  do  rtu.  Tohle  bylo  nejspíš  naposled,  co  se  ho  Jem  dotýká. 

Vzpomínky  projely  jeho  myslí  ostře  jako  nůž  -  celé  roky,  kdy  se  o  sebe 

otíraly rameny, jeho ruka, kterou k němu natáhl pokaždé, když padal, chvíle 

kdy ho pevnědržel zpátky, když byl rozzuřený a chystal se s někým poprat, 

Willovy vlastní ruce na Jemových hubených ramenou, když jeho přítel začal 

kašlat krev, která mu barvila košili na rudo. "Poslouchej mě. Odcházím, ale 

žiju. Neopouštím tě úplně, Wille. Když budeš bojovat, pořád budu s tebou. 

Když  budešputovat  světem,  budu  světlo  po  tvém  boku,  stabilní  země  pod 

tvýma nohama, síla, která bude vést meč v tvé ruce. Jsme vázáni přísahou. Ta 

runa to nezměnila. Přísaha se nezměnila. Ta jenom dodala slova něčemu, co 

užexistovalo." 

"Ale  co  ty?"zeptal  se  Will.  "Řekni  mi,  co  pro  tebe  můžu  udělat.  Jsi  můj 

parabatai a já nechci, abys šel sám do Mlčelivého města." 

"Nemám  na  výběr.  Ale  je  tu  něco  o  co  tě  chci  poprosit.  Chci,  abys  byl 

šťastný.  Chci,  abys  měl  rodinu  a  zestárnul  s  těmi,  které  miluješ.  A  jestli  si 
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budeš  chtít  vzít  Tessu,  pak  nechci,  aby  ses  od  ní  kvůli  vzpomínce  na  mě, 

držel dál." 

"Nejspíš mě stejně nechce," řekl Will. 

Jem se letmo usmál. "No, takhle část už je nejspíš na tobě." 

Will  se  usmál  a  jenom  pro  tuhle  chvíli  už  zase  byli  staří  Will  a  Jem. 

Vzpomněl  si  na  to,  jaké  to  bývalo.  Vybavil  si,  jak  procházeli  temnými 

uličkami  Londýna,  skákali  ze  střechy  na  střechu,  andělská  ostří  se  leskla  v 

jejich  rukách,  hodiny  které  strávili  v  tréninkové  místnosti,  chvíle  kdy  se 

strkali  navzájem  do  louží,  házeli  na  Jessamine  sněhové  koule  z  ledové 

pevnosti na dvoře nebo jak spali jako štěňata na koberci před krbem. 

Ave atque vale, napadlo Willa. Buď zdráv a sbohem. Nikdy nad těmi slovy 

moc  nepřemýšlel.  Nikdy  nepřemýšlel  o  tom,  proč  nejsou  jenom  na 

rozloučenou, ale i jako pozdrav. Každé setkání vedlo i k rozloučení a tak to 

bude  tak  dlouho,  dokud  budou  lidé  smrtelní.  V  každém  setkání  byl  kousek 

smutného loučení, ale v každém loučení byla i radost ze setkání. 

Neměl by zapomínat na radost. 

"Mluvili jsme o tom, jak říct sbohem," řekl Jem. "Když se Jonathan loučil s 

Davidem, řekl Ódejdi v pokoji. Co jsme si v Hospodinově jménu přísahali, 

toho ať je Hospodin svědkem mezi námi dvěma i mezi naším potomstvem až 

navěky. Už se nikdy neviděli, ale nezapomněli na sebe. Tak to bude i s námi. 

Když jsem teď bratr Zachariáš, když už nedokážu vidět svět mýma lidskýma 

očima, pořád budu nějakou mojí částí Jem, kterého znáš a já tě uvidím očima 

mého srdce." 

"Wo men shi sheng si ji jiao," řekl Will a viděl, jak se Jemovi rozšířily oči. 

Uviděl v nich jiskřičku pobavení. "Odejdi v pokoji, Jamesi Carstairse." 

Dlouho se na sebe dívali  a pak si Jem  natáhl kapuci  přes hlavu, skryl  svou 

tvář ve stínu a odvrátil se. 

Will zavřel oči. Neslyšel Jema odejít. Nechtěl vědět, až odejde a ona zůstane 

sám.  Nechtěl  vědět,  kdy  začne  jeho  první  den  Lovce  stínů  bez  svého 

parabataie. A když se jeho runa parabataie nad jeho prstem najednou prudce 

rozbolela,  když  za  sebou  Jem  zavřel  dveře,  Will  si  řekl,  že  je  to  jen  díky 

nějakému zbloudilému uhlíku z ohniště. 

Opřel  se  zády  o  zeď  a  pak  po  ní  pomalu  klouzal  dolů,  dokud se  neocitl  na 

zemi  vedle  svého  vrhacího  nože.  Nevěděl,  jak  dlouho  tam  seděl,  ale  slyšel 

řehot koní na dvoře a rachot kočáru Mlčenlivých bratrů. Potom se se řičením 

zavřela brána. Jsme jenom prach a stíny. 

"Wille?"Vzhlédl.  Předtím  si  nevšiml  štíhlé  postavy  ve  dveřích.  Charlotte 

udělala krok vpřed a usmála se na něj. V jejím úsměvu byla laskavost, která 

tam byla vždycky a on bojoval, aby nezavřel oči před vzpomínkami, které ho 
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přemohly  -Charlotte  ve  dveřích  téhle  místnosti. Nevzpomínáš  si,  co  jsem  ti 

včera  řekla?Že  dneska  přivítáme  nového  Lovce  stínů  v  Institutu?  ...Jamese 

Carstairsa ... 

"Wille,"řekla znovu. "Měl jsi pravdu." 

Zvedl hlavu. Ruce mu bezvládně visely mezi koleny. "Pravdu v čem?" 

"S Jemem a Tessou," řekla. "Jejich zasnoubení je zrušené. Tessa je vzhůru. Je 

vzhůru a vypadá dobře. Ptá se po tobě." 




***** 

 

 Když  jsem v temnotě, chci myslet na to, že jsem ve světle. S tebou.  

Tessa si sedla a opřela se o polštář, který tam pro ní Sophie pečlivě připravila 

(obě dívky se objali,  Sophie jí rozčesala vlasy a přitom  šeptala  ´díky bohu, 

díky bohu´ tolikrát,  že jí Tessa musela zastavit dřív,  než se obě rozbrečí) a 

dívala se dolů na přívěsek v její ruce. 

Měla pocit, jako kdyby byla rozdělená do dvou různých osob. Jedna z nich 

znovu  a  znovu  děkovala  bohu,  že  je  Jem  naživu,  a  že  znovu  uvidí  západ 

slunce, a že jedovatá droga, kterou bral tak dlouho, nevypálí veškerý život z 

jeho žil. Ale ta druhá - 

"Tess?"ozval se tichý hlas od dveří. Zvedla hlavu a uviděla Willovu siluetu 

ve světle z chodby. 

Will. Vzpomněla si na kluka, který vešel do jejího pokoje v domě Temných 

sester  a  rozptyloval  jí  od  hrůzy,  která  jí  sžírala  tím,  že  s  ní  mluvil  o 

Tennysonovi, ježcích a o okouzlujících Lovcích stínů, kteří je určitě přijdou 

zachránit a kteří se nikdy nepletou. Tenkrát si o něm myslela, že je krásný, 

ale teď se na něj dívala úplně jinak. Byl to prostě Will a nebyl dokonalý. Jeho 

srdce  se  dalo  lehce  zlomit,  a  proto  si  ho  před  ostatními  pečlivě  střežil. 

Nemiloval chytře, ale úplně vším, co měl. 

"Tess,"  řekl  znovu.  Zaváhal,  když  nic  neříkala.  Vešel  a  přivřel  za  sebou 

dveře. "Já -Charlotte říkala, žes se mnou chtěla mluvit-" 

"Wille," řekla. Věděla, že byla příšerně bledá a na kůži  měla skvrny od slz, 

oči  měla  pořád  červené,  ale  to  nevadilo,  protože  tohle  byl  Will.  Natáhla  k 

němu  ruce  a  on  k  ní  přišel  a  vzal  je  do  svých.  Pevně  je  stisknul  svými 

teplými, zjizvenými prsty. 

"Jak se  cítíš?" zeptal se  a pohledem přejížděl  po její  tváři.  "Musím  s tebou 

mluvit, ale nechci tě zatěžovat, dokud nebudeš úplně zdravá." 

"Je mi fajn," řekla a pevně ho stiskla. "Vidět Jema uzdravilo mojí mysl. A jak 

si na tom ty?" 
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Odvrátil  od  ní  pohled,  i  když  sevření  jeho  dlaní  nepolevilo.  "Je  mi  líp.  A 

zároveň i hůř." 

"Tvoje mysl je lehčí, ale srdce ne." 

"Jo,"  řekl."Jo.  Přesně  tak.  Znáš  mě  až  moc  dobře,  Tess."  Smutně  se  usmál. 

"Je  naživu  a  já  jsem  za  to  vážně  vděčný.  Ale  zvolil  si  osamělou  cestu. 

Bratrstvo  -  jí  sami,  procházejí  se  sami,  vstávají  sami  a  čelí  noci  sami. 

Kdybych ho toho mohl ušetřit, udělal bych to." 

"Udělal  jsi  pro  něj  všechno,  co  jsi  mohl,"  zašeptala  Tessa.  "I  on  pro  tebe 

udělal všechno, co mohl. Všichni jsme se tolik snažili ostatní něčeho ušetřit. 

Ale nakonec se musíme každý rozhodnout sám za sebe." 

"Chceš tímříct, že kvůli němu nemám truchlit?" 

"Ne. Naopak. Oba musíme. Budeme truchlit, ale nesmíme se obviňovat. Za 

tohle neneseš žádnou zodpovědnost." 

Podíval  se  na  jejich  spojené  ruce.  Jemně  jí  hladil  palcem  po  kloubech. 

"Možná ne," řekl."Ale jsou tu věci, za které nesu zodpovědnost." 

Tessa  se  rychle  zhluboka  nadechla.  Ztišil  hlas.  Byl  stejně  chraplavý,  jako 

když- 

jeho  horký  rychlý  dech  na  její  kůži,  dokud  se  nezměnil  na  hluboký  a 

namáhavý, její ruce hladící jeho ramena, jeho paže, jeho boky ... 

Rychle zamrkala  a vytáhla ruce z těch jeho. Nedívala se teď  na něj  -viděla 

odlesk ohně na stěnách jeskyně, slyšela v uších jeho hlas. Všechno jí to přišlo 

jako sen, jako chvíle vytržené z reálného života, jako kdyby se to odehrálo v 

nějakém úplně jiném světě. Dokonce teď mohla jenom stěží uvěřit, že se to 

vůbec stalo. 

"Tesso?"Jeho hlas zněl váhavě. Ruce měl pořád natažené k ní. Jedna její část 

ho chtěla chytit, stáhnout ho k sobě a políbit ho. Zapomenout v jeho náruči 

na všechno okolo stejně, jako předtím. Byl stejně účinný, jako nějaká droga. 

A pak si vzpomněla na Willovy zastřené oči v opiovém doupěti, když snil o 

štěstí, které se vytratilo v okamžiku, kdy vyprchaly účinky látky v jeho krvi. 

Nějakým  věcem  se  prostě  musela  postavit  čelem.  Zhluboka  se  nadechla  a 

podívala se na Willa. 

"Vím, co teďchceš říct. Uvažuješ o tom, co se stalo mezi námi v Cadairovém 

Idris.  Myslíš  na  to,  že  jsme  to  udělali  proto,  že  jsme  si  mysleli,  že  je  Jem 

mrtvý, aže umřeme i my. Jsi čestný člověk, Wille a víš, co teď musíš udělal. 

Musíš mě požádat o ruku." 

Will,  který  doteď  jenom  tiše  seděl,  dokázal,  že  jí  pořád  zvládne  překvapit. 

Nahlas se rozesmál. Byl to tichý smích a smutný. "Nečekal jsem, že to na mě 

vysypeš tak otevřeně. Ale měl jsem to čekat. Znám svojí Tessu." 
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"Jsem tvoje Tessa," řekla. "Ale Wille. Nechci, abys to řekl teď. Nechci abys 

teď mluvil o manželství, o celoživotních slibech-" 

Sednul si na kraj postele. Měl na sobě výcvikovou zbroj. Měl široké rukávy a 

knoflíky u krku byly rozepnuté. Viděla hojící se jizvy na jeho kůži. Musel k 

nim přijít v bitvě. Byly to bledé vzpomínky na hojivé runy. Taky viděla jeho 

oči, které teď byly plné bolesti. "Lituješ toho, co se mezi námi stalo?" 

"Mohla  bych  snad  litovat  něčeho,  co  bylo  tak  krásné?  Nevadí,  jak  moc  to 

bylo neuvážené."Bolest v jeho očích se změnila na zmatek. 

"Tesso. Jestli se bojíš, že nejsem ochotný-" 

"Ne." Zvedla k němu ruce. "Jenom cítím, že je teď tvoje srdce plné smutku, 

zoufalství,  úlevy,  štěstí  a  hlavně  zmatku  a  nechci  tě  nutit  k  tomu  něco 

slibovat,  kdyžjsi  tak  plný  emocí.  A  neříkej  mi,  že  nejsi,  protože  to  na  tobě 

vidím a navíc se tak cítím taky. Oba jsme plní emocí, Wille a ani jeden z nás 

není ve stavu, ve kterém by mohl dělat důležitá rozhodnutí." 

Na  okamžik  zaváhal.  Prsty  držel  nad  svým  srdcem  v  místech,  kde  bývala 

runa  jeho  parabataie.  Lehce  se  jí  dotýkal  a  jí  napadlo,  jestli  si  to  vůbec 

uvědomoval.  Pak  řekl:  "Někdy  mám  trochu  strach  z  toho,  jak  chytrá  jsi, 

Tesso." 

"No," řekla."Jeden z nás být musí." 

"Nemůžu pro tebe něco udělat? Nejradši bych od tebe neodcházel. Jestli si to 

teda nepřeješ." 

Tessa se podívala na noční stolek, kde měla knížky, které četla předtím, než 

jí v Institutu napadl automat -přišlo jí to jako před tisíci lety. "Můžeš mičíst. 

Jestli ti to nebude vadit." 

Will vzhlédnul a usmál se. Byl  to  nesmělý, zvláštní úsměv, ale byl  Willův. 

Tessa mu úsměv vrátila. "Nevadí mi to. Vůbec ne." 




***** 

 

Asi  o  čtvrt  hodiny  později,  když  Will  seděl  v  křesle  a  četl  jí  z  Davida 

Copperfielda, do dveří Tessina pokoje zatlačila Charlotte a nahlédla dovnitř. 

Nemohla  si  pomoct.  Byla  tak  nervózní.  Will  vypadal  tak  zoufale,  když  ho 

našla zhrouceného na podlaze v tréninkové místnosti. Byl tak osamělý a ona 

si  vzpomněla  na  strach,  který  měla  vždycky,  když  jí  napadlo,  co  se  stane  s 

Willem v případě, že je Jem opustí. Bála se, že všechno dobré, co ve Willovi 

bylo, zmizí spolu s ním. A Tessa byla pořád tak křehká ... 

Willův tichý hlas naplňoval místnost spolu s matnou září světla ohně z krbu. 

Tessa ležela na boku. Hnědé vlasy měla rozprostřené na polštáři a dívala se 

na  Willa,  který  se  skláněl  nad  stránkami  knížky  s  výrazem  něhy  v  očích. 
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Stejné něhy, která se odrážela v jeho měkkém hlase, zatímco jí četl. Byla to 

něha tak intimní a hluboká, že ihned ustoupila dozadu a tiše za sebou zavřela 

dveře. 

Když odcházela, chodbou se pořád nesl jeho hlas. Její srdce bylo najednou o 

hodně lehčí, než před chvílí. 

"  ...  a  nemůžeš  ho  ohlídat,  pokud  není  moc  smělé  to  takhle  říci,  tak  dobře 

jako  já.  Ale  jestli  existují  nějaké  intriky  nebo  zrada  namířená  proti  němu, 

doufám,  že  obyčejná  láska  a  pravda  bude  na  konci  silná.  Doufám,  že 

opravdová láska a pravda budou na konci silnější, než jakékoliv zlo a neštěstí 

na tomhle světě..." 
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Kapitola 24 

 

Mírou lásky je milovat bez míry. 



-autorství je přisuzováno sv. Augustýnovi 



Místnost  Rady  byla  plná  světla.  V  přední  části  byly  na  vyvýšené  podlaze 

namalované  dva  kruhy.  V  prostoru  mezi  nimi  byly  runy:  vázací  runy, 

znalostní  runy,  runy  zručnosti  a  dovednosti,  a  runy,  které  symbolizovaly 

Sophiino jméno. Sophie klečela uprostřed kruhů. Tmavé vlnité vlasy, které jí 

končily u pasu, měla rozpuštěné. Byly jenom o trochu bledší, než barva její 

zbroje. Vypadala krásně ve světle, které procházelo proskleným stropem nad 

nimi. Jizva na její tváři měla barvu rudých růží. 

Nad ní stál Konzul. Charlottiny bílé ruce s Pohárem smrti byly zvednuté. Na 

sobě  měla  jednoduché  šarlatové  roucho,  které  kolem  ní  vlálo.  V  malém 

obličeji  měla  vážný  a  přísný  výraz.  "Vezmi  si  pohár,  Sophie  Collinsová," 

řekla. Místnost byla ponořená do ticha. Nebyla úplně plná, ale řada, na jejímž 

konci  Tessa  seděla,  byla.  Byl  tam  Gideon  s  Gabrielem,  Cecily  s  Henrym  a 

ona  s  Willem.  Všichni  se  nakláněli  dopředu  a  dychtivě  čekali  na  Sophiino 

zasvěcení.  Na  každém  konci  pódia  před  nimi  stál  Mlčenlivý  bratr.  Měli 

skloněné hlavy a jejich roucha barvy pergamenu vypadala, jako kdyby byla 

vytesaná z mramoru. 

Charlotte natáhla pohár k Charlotte, která si ho od ní opatrně vzala. 

"Přísaháš, Sophie Collinsová, že opustíš svět civilů a vydáš se na cestu Lovců 

stínů?  Přijmeš  krev  anděla  Raziela  a  prokážeš  jí  svou  úctu?  Přísaháš,  že 

budeš sloužit Clavům a budeš následovat Zákon tak, jak je uvedeno v Paktu a 

budeš plnit veškeré příkazy Clavů? Budeš bránit to, co je lidské a smrtelné, i 

když  budeš  vědět,  že  tvé  činy  nebudou  odměněny  ničím,  kromě  tvé  vlastní 

cti?" 

"Přísahám," řekla Sophie rozhodným hlasem. 

"Budeš  představovat  štít  pro  slabé,  budeš  světlo  ve  tmě,  pravda  mezi  lží, 

stabilní věž v oceánu vody, zdravé oko mezi slepci?" 

"Budu." 

"A až zemřeš, odevzdáš své tělo Nephilimům ke spálení, aby tvůj popel mohl 

být použit pro vybudování Města Kostí?" 

"Odevzdám." 

"Napij se," řekla Charlotte. Tessa slyšela, jak Gideon zalapal po dechu. Tohle 

byla  nebezpečná  součást  rituálu.  Kohokoliv  netrénovaného  nebo 

nezasluhujícího stát se Lovcem stínů, by to mohlo zabít. 
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Sophie  sklonila  tmavou  hlavu  a  přitiskla  si  Pohár  ke  rtům.  Tessa  se 

narovnala.  Hruď  se  jí  strachem  stáhla.  Cítila,  jak  Will  vklouzl  rukou  do  té 

její, aby jí uklidnil. Viděla, jak Sophie polkla. 

Kruh,  který  jí  spolu  se  Charlotte  obklopoval,  vzplál  chladným  modrobílým 

světlem,  které  je  obě  skrylo  před  zraky  ostatních.  Když  vybledlo,  Tessa 

zamrkala,  aby  se  zbavila  hvězdiček  před  očima.  Viděla,  jak  Sophie  zvedla 

pohár. Jemně zářil, když ho podávala zpátky Charlotte, která se na ní široce 

usmála. 

"Teď  jsi  Nephilim,"  řekla.  "Dávám  ti  jméno  Sophie  Lovkyně  stínů,  krve 

Jonathana Lovce stínů, dítě Nephilimů. Vstaň, Sophie." 

A Sophie vstala a z davu se ozval jásot. Gideon byl nejhlasitější. Sophie se 

usmívala. Její tvář zářila v zimním světle, které na ní dopadalo. Po podlaze se 

začaly  rychle  pohybovat  stíny.  Tessa  překvapeně  vzhlédla  -  ve  vzduchu 

jemně vířily jemné bílé vločky, které pomalu padaly na sklo. 

"Sněží," zašeptal jí Will do ucha. "Veselé Vánoce, Tesso." 




***** 

Tu  noc  se  konala  Vánoční  párty  Enklávy.  Bylo  to  poprvé,  co  Tessa  viděla 

tenhle  obrovský  taneční  sál  v  Institutu  otevřený  a  plný  lidí.  Obrovská  okna 

zářila odráženým světlem, které vrhalo zlaté odlesky na naleštěnou podlahu. 

Za tmavým sklem byly vidět padající měkké bílé vločky, ale uvnitř Institutu 

bylo všechno teplé, pozlacené a bezpečné. 

Vánoce u Lovců stínů nebyly stejné, na které byla Tessa zvyklá. Nebyly tu 

žádné adventní věnce, nezpívaly se tu koledy, nebylo tu žádné cukroví. Byl 

tam  strom,  i  když  nebyl  ozdobený  tradičním  způsobem.  Byla  to  obrovská 

jedle,  jejíž  špička  se  skoro  dotýkala  stropu  sálu.  (Když  se  Will  zeptal 

Charlotte, jak jí tam má proboha dostat,  jenom mávla rukou a řekla něco o 

Magnusovi.)  Na  každé  větvi  byla  svíčka,  i  když  Tessa  neviděla,  ani 

nechápala, jak tam mohly držet. Vrhaly do okolí další nazlátlé světlo. 

K větvím - a svícnům, klikám u dveří -byly upevněné zářící krystalické runy, 

které byly čiré jako sklo. Světlo se od nich odráželo a vytvářelo třepotající se 

mlhu. Stěny byly ozdobené věnci z cesmíny a břečťanu. Na zelených listech 

červené  bobule  doslova  zářily.  Všimla  si  i  bílých  bobulí  na  snítkách  jmelí. 

Jednu  měl  na  obojku  dokonce  i  Kostelník,  který  se  schovával  pod  jedním 

vánočním stolem a tvářil se rozzuřeně. 

Tessa  si  nemyslela,  že  by  už  někdy  viděla  pohromadě  tolik  jídla.  Stoly  se 

prohýbaly pod kuřaty, krůtami, zvěřinou, zajíci, vánočními šunkami, koláči, 

sendviči,  zmrzlinou,  pudinkem  a  želé,  flambovaným  pudinkem  s  brandy, 

různými sladkostmi, mraženou ovocnou šťávou, svařeným vínem a úžasnými 
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stříbrnými mísami s vánočním punčem. V rozích místnosti byly stoly s dárky, 

cukrovím,  pytli  sv  Nicolase,  v  kterém  byla  hrouda  uhlí,  trocha  cukru  nebo 

citronové  kapky,  které  měly  jejich  majiteli  říct,  jestli  bylo  jejich  chování  v 

minulém  roce  špatné,  sladké  nebo  kyselé.  Před  večírkem  si  obyvatelé 

Institutu  rozdali  dárky  a  vypili  si  čaj.  Chtěli  to  stihnout  ještě  předtím,  než 

přijeli  hosté.  Charlotte,  která  seděla  Henrymu  -na  kolečkovém  křesle-  na 

klíně, otevírala dárek po dárku pro dítě, které se jim mělo narodit v dubnu. 

(Rozhodlo se, že jeho jméno bude Charles. Charles Fairchild, řekla Charlotte 

hrdě,  když  zvedla  malou  dečku,  kterou  pro  ní  Sophie  upletla  s  elegantními 

iniciály CF v rohu.) 

 "Charles Buford Fairchild," opravil jí Henry.  

 Charlotte na něj protočila oči. Tessa se se smíchem zeptala: "Fairchild? Ne 

 Branwell?"  

 Charlotte se na ní plaše usmála. "Jsem Konzul. Bylo rozhodnuto, že bude mít 

 v tomhle případě dítě moje jméno. Henrymu to nevadí, že ne Henry?"  

 "Vůbec ne," řekl Henry. "Hlavně, když vezmu v úvahu, že Charlotte Buford 

 Branwell  by  znělo  trošku  zvláštně.  Ale  Charles  Buford  Fairchild  zní  přímo 

 fantasticky."  

 "Henry..."  

Tessa se při  té vzpomínce usmála. Stála u vánočního  stromu  a dívala se na 

vyšňořené  členy  Enklávy  -  ženy  na  sobě  měly  šperky  laděné  do  zimních 

barev,  šaty  z  červeného  saténu,  safírového  hedvábí  a  zlatého  taftu,  muži  - 

kteří  si  povídali  a  smáli  se  -  na  sobě  měli  elegantní  obleky.  Sophie  stála  u 

Gideona.  Zářila  a  vypadala  uvolněně  v  elegantních  zelených  sametových 

šatech.  Cecily  byla  oblečená  v  modré.  Pobíhala  po  místnosti  a  všechno 

zkoumala, zatímco jí Gabriel následoval. Vlasy měl rozcuchané a na obličeji 

měl  pobavený  a  zbožňující  výraz.  Obrovské  Vánoční  poleno,  obtočené 

cesmínou  a  břečťanem,  hořelo  v  obrovském  kamenném  krbu.  Na  ním  byly 

sítě  se  zlatými  jablky,  vlašskými  ořechy,  barevnou  kukuřicí  a  sladkostmi. 

Hrála  hudba.  Byla  to  jemná  a  chytlavá  melodie.  Zdálo  se,  že  Charlotte 

konečně našla využití pro Bridgetin zpěv. Stála u nástrojů, zpívala a usmívala 

se. 

"Ach, má lásko, děláš chybu, 

Když mě takhle nezdvořile opouštíš. 

A já tě milovala tak dlouho, 

těšila se z tvojí společnosti. 

Greensleeves byla všechna moje radost, 

Greensleeves bylo moje potěšení, 

Greensleeves bylo mé srdce ze zlata, 

314 



a kdo jiný budu, než Lady Greensleevesová?" 

"Ať  z  nebe  padají  brambory,"  řekl  pobavený  hlas.  "Ať  uhodí  hrom  do 

melodie Greensleevu." 

Tessa ztuhla a otočila se. U jejího boku se objevil Will, což bylo nečekané, 

protože  ho  hledala  od  chvíle,  kdy  vešla  do  místnosti  a  nikde  ho  neviděla. 

Jako vždy, pohled na něj v obleku -na všechnu tu modrou, černou a bílou- jí 

vyrazil dech, ale skryla to za jemné pousmání. "Shakespeare," řekla. "Veselé 

paničky Windorské." 

"Ne  zrovna  jedna  z  jeho  nejlepších  her,"  řekl  Will  a  přimhouřil  své  modré 

oči,  když  se  na  ní  podíval.  Tessa  na  sobě  měla  šaty  z  růžového  hedvábí. 

Nevzala  si  žádné  šperky.  Jenom  si  kolem  krku  omotala  sametovou  stuhu, 

jejíž  konce  jí  padaly  na  záda.  Sophie  jí  vyčesala  vlasy  -  byla  to  od  ní 

laskavost,  už  ne  povinnost,  jako  když  byla  služka.  Do  pramínků  vlasů  jí 

vpletla malé bílé bobule z jmelí. Tessa se cítila skvěle. "I když to má několik 

světlých momentů." 

"Literárního kritika v sobě prostě nezapřeš," povzdechla si Tessa a podívala 

se na druhou stranu místnosti, kde Charlotte mluvila s vysokým světlovlasým 

mužem, kterého Tessa neznala. 

Will  se  k  ní  naklonil.  Voněl  jako  zima.  Jako  jedle  nebo  cypřiš.  "Máš  ve 

vlasech  bobule  z  jmelí,"  řekl  a  ona  ucítila  na  tváři  jeho  dech.  "Technicky 

vzato to znamená, že tě může kdokoliv kdykoliv políbit." 

Vytřeštila na něj oči. "Myslíš, že to někdo hodlá zkusit?" 

Něžně  se  dotkl  její  tváře.  Měl  na  sobě  bílé  rukavice,  ale  jí  to  přišlo,  jako 

kdyby cítila na své kůži tu jeho. "Zabil bych každého, kdo by to zkusil." 

"No,"  řekla  Tessa.  "Nebylo  by  to  poprvé,  cos  udělal  na  Vánoce  něco 

skandálního." 

Will  se  na  chvíli  odmlčel  a  pak  se  usmál.  Byl  to  jeden  z  těch  vzácných 

úsměvů, který mu rozzářil celou tvář a úplně ho změnil. Byl to úsměv, který 

se Tessa bála, že už nikdy neuvidí. Bála se, že o něj přišel, když Jem odešel 

do temnoty Mlčenlivého města. Jem nebyl mrtvý, ale část Willa odešla spolu 

s  ním,  když  ho  opustil.  Přišel  o  kus  srdce,  který  zůstal  pohřbený  tam  dole, 

mezi  šeptajícími  kostmi.  První  týden  se  Tessa  bála,  že  už  se  Will 

nevzpamatuje. Že zůstane jako duch, který bloudí Institutem, nejí a mluví s 

někým, kdo tam není. Vždycky když si vzpomněl co se stalo, světlo z jeho 

tváře zmizelo a on zmlkl. 

Ale ona byla pevně rozhodnutá. Její srdce bylo sice zlomené, ale byla si jistá, 

že tím, že zkusí vyléčit to Willovo, vyléčí i to svoje. Když byla dost silná na 

to,  aby vstala, přinesla  mu  čaj,  o který  nestál, vyhnala ho ven z knihovny  a 

poprosila  ho  o  pomoc  při  výcviku.  Řekla  Charlotte,  aby  s  ním  přestala 
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zacházet, jako kdyby byl ze skla. Jako kdyby se mohl rozbít. Řekla jí, aby ho 

posílala  do  města  bojovat  stejně,  jako  to  dělala  předtím,  tentokrát  ale  s 

Gabrielem nebo s Gideonem, místo s Jemem. A Charlotte jí poslechla, i když 

o  tom  nebyla  úplně  přesvědčená.  Ale  Will  se  vrátil  zpátky  zkrvavený  a 

pomlácený, ale s živýma očima plnýma světla. 

"To  bylo  chytré,"  řekla  jí  Cecily  později,  když  stáli  u  okna  a  dívali  se,  jak 

spolu Will a Gabriel mluví na dvoře. "Být Nephilimem, dává mému bratrovi 

důvod žít. Být Lovec stínů v něm snad zahojí ty rány. Tohle a ty." 

Tessa zaplašila tuhle vzpomínku. Ještě s Willem nemluvili o tom, co se stalo 

v Cadairovém  Idris. O noci, kterou spolu strávili. Přišlo jí to jako vzdálený 

sen. Bylo to jako něco, co se stalo někomu jinému, a ne jí. Nevěděla, jestli to 

Will  cítil  stejně.  Věděla,  že  o  tom  Jem  věděl,  nebo  si  to  aspoň  myslel,  a 

oběma jim odpustil, ale Will už se k ní znovu nepřiblížil. Už jí znovu neřekl, 

že jí miluje a nezeptal se jí, jestli ona miluje jeho. Ne ode dne, kdy je Jem 

opustil. 

Zdálo se jí to jako nekonečně vzdálená minulost, i když to bylo jenom před 

čtrnácti  dny,  když  za  ní  přišel  Will  do  knihovny  a  zničehonic  se  jí  zeptal, 

jestli by se s ním zítra nechtěla projet. Tessa s tím zmateně souhlasila a sama 

sebe se ptala, jestli měl nějaký konkrétní důvod pro to být v její společnosti. 

Chtěl  její  pomoc  při  vyšetřování  nějaké  záhady?  Chtěl  se  jí  k  něčemu 

přiznat? 

Ale ne. Prostě nasedli do kočáru a jeli k parku. Počasí bylo pořád chladnější a 

okraje  rybníků  už  pokrýval  led.  Holé  větve  stromů  působily  ponuře,  ale 

zároveň krásně a Will si s ní zdvořile povídal o počasí a o památkách města. 

Šli do Britského muzea a Národní galerie, do zahrad Kew a do katedrály sv 

Paula, kde Tessa nakonec ztratila nervy. 

Stáli ve slavné Šeptající galerii. Tessa se opírala o zábradlí a dívala se dolů 

do  katedrály.  Will  zrovna  překládal  latinský  nápis  na  zdi  krypty,  kde  byl 

pohřbený Christopher Wren -´Jestli hledáš jeho památku, rozhlédni se kolem 

sebe.´- když Tessa nepřítomně vklouzla rukou do té jeho. Okamžitě ucuknul 

a zrudnul. 

Překvapeně se na něj podívala. "Děje se něco?" 

"Ne," vyhrknul až moc rychle. "Já jenom - prostě jsem tě sem nevzal jenom 

proto, abych tě mohl v Šeptající galerii ohmatávat." 

Tessa vybuchla. "Ale o to se tě tu nikdo neprosí! U Anděla, Wille, přestaň už 

být tak přehnaně slušný." 

Užasle si jí prohlédl. "Ale nebyla bys radši, kdybych-" 

"Ne, nebyla bych radši. Nechci, abys byl takhle slušný! Chci, abys byl Will! 

Nechci,  abys  mi  tu  vyjmenovával  architektonicky  zajímavé  prvky,  jako 
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kdybys  byl  nějaký  průvodce!  Chci,  aby  říkal  naprosté  šílenosti,  vtipkoval  a 

skládal  písničky  a  byl-"  ten  Will,  do  kterého  jsem  se  zamilovala,  dodala 

skoro.  "A  byl  prostě  Will,"  řekla  místo  toho.  "Nebo  tě  praštím  mým 

deštníkem." 

"Snažím  se  ti  dvořit,"  řekl  Will  podrážděně.  "Snažím  se  to  celé  udělat 

správně. O tom tohle celé je. Víš to, ne?" 

"Pan Rochester se nikdy Jane Eyrové nedvořil," poznamenala Tessa. 

"Ne, oblékl se jako ženská a vyděsil  tu  chudinku skoro k smrti. Tohle teda 

chceš?" 

"Byl bys vážně ošklivá ženská." 

"To bych teda nebyl. Byl bych okouzlující." 

Tessa se zasmála. "Tohle. Tohle je Will. Není to lepší? Nemyslíš?" 

"Nevím,"  řekl  Will  a  podíval  se  na  ní.  "Bojím  se  na  to  odpovědět.  Slyšel 

jsem, že když mluvím, nutí to Američanky přát si praštit mě deštníkem." 

Tessa se znovu zasmála a pak se smáli oba. Jejich smích se odrážel od stěn 

Šeptající  galerie.  Po  tom  byly  věci  mezi  nimi  nesrovnatelně  jednodušší  a 

Willův  úsměv,  když  jí  pomáhal  dolů  z  kočáru  na  jejich  cestě  zpátky,  byl 

zářivý a skutečný. 

Tu noc se na Tessiny dveře ozvalo tiché zaklepání, a když šla otevřít, nikdo 

tam  nebyl.  Na  chodbě  ale  našla  knížku.  Příběh  dvou  měst.  Zvláštní  dárek, 

napadlo jí. Kopii téhle knížky měla v knihovně. Mohla si jí číst tak často, jak 

chtěla, ale tahle knížka byla úplně nová, ještě s účtenkou od Hatchardsových 

na přední straně. Teprve, když si jí vzala do postele, uvědomila si, že bylo na 

první straně něco napsáno. 

 Tess, Tess, Tessa.  

 Existuje krásnější zvuk, než tvoje jméno? Vyslovit ho nahlas nutí moje srdce 

 bít jako zvon. Je zvláštní si to představit, viď - zvonění srdce? Ale když se mě 

 dotýkáš, je to přesně takové, jako kdyby mi srdce v hrudi zvonilo a ten zvuk 

 mi koloval žílami a vléval mi radost do kostí.  

 Proč  jsem  napsal  tyhle  slova  do  téhle  knížky?  Kvůli  tobě.  Naučila  jsi  mě 

 milovat  tuhle  knížku  v  místech,  kde  jsem  jí  opovrhoval.  Když  jsem  jí  četl 

 podruhé,  s  otevřenou  myslí  i  srdcem,  cítil  jsem  zoufalství  a  záviděl  jsem 

 Sydneymu  Cartonovi  -  ano,  Sydneymu,  protože  i  když  neměl  žádnou  naději, 

 že mu bude žena, kterou miluje, jeho city opětovat, alespoň jí mohl říct o své 

 lásce. Mohl udělat alespoň něco, aby jí ukázal svou vášeň, i  když to  v jeho 

 případě znamenalo zemřít.  

 Klidně bych si zvolil smrt, kdybych tak dostal šanci říct ti pravdu, Tesso. Ale 

 musel bych si být jistý, že ta smrt bude moje. A to je důvod, proč jsem záviděl 

 Sydneymu, protože byl volný. Mohl se svobodně rozhodovat.  
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 Nejsi poslední sen mé duše.  

 Ty jsi první sen, jediný sen, o kterém jsem byl kdy neschopný přestat snít. Jsi 

 první sen mé duše, a od toho snu doufám, že přijdou i další sny. Sny, které se 

 stanou skutečností.  

 S poslední nadějí,  

 Will Herondale 

Potom dlouho jenom seděla a držela tu knížku, aniž by jí četla. Dívala se, jak 

se  nad  Londýnem  pomalu  rozednívá.  Ráno  se  sotva  stačila  obléknout,  než 

popadla knížku a běžela s ní dolů. Narazila do Willa, když vycházel ze svého 

pokoje.  Vlasy  měl  ještě  vlhké  od  koupele.  Vrhla  se  na  něj,  chytila  ho  za 

klopy kabátu a přitáhla ho k sobě. Zabořila mu obličej do hrudi. Kniha spadla 

na zem mezi ně, když se natáhl a objal jí. Hladil jí něžně po zádech a tiše jí 

šeptal: "Tesso, co se stalo? Nelíbilo se ti to-" 

"Nikdo mi nikdy nenapsal nic tak krásného," řekla s tváří přitisknutou k jeho 

hrudi.  Jemný  tlukot  jeho  srdce  byl  pravidelný  pod  jeho  košilí  a  kabátem. 

"Nikdy." 

"Napsal jsem to hned potom, co jsem zjistil, že ta kletba byla jenom podvod. 

Chtěl jsem ti jí pak dát, ale-" Jeho ruka v jejích vlasech ztuhla. "Když jsem 

zjistil, že jsi zasnoubená s Jemem, odložil  jsem  jí.  Nevěděl  jsem  kdy, nebo 

jestli vůbec, ti jí budu moct dát. A pak včera, když jsi chtěla, abych byl sám 

sebou,  dovolil  jsem  si  doufat  natolik,  abych  se  znovu  chytil  mých  starých 

snů, oprášil je a dal ti tohle." 

Ten  den  šli  do  parku,  i  když  bylo  chladno  a  kolem  bylo  až  příliš  lidí. 

Serpentine  bylo  jasné  pod  zimním  sluncem  a  Will  jí  ukazoval  místa,  kde  s 

Jemem krmili koláči divoké kachny. Bylo to poprvé, co ho viděla usmívat se, 

když mluvil o Jemovi. 

Věděla, že nemůže Willovi nahradit Jema. Nikdo nemohl. Ale prázdná místa 

v  jeho  srdci  byla  vyplněná.  Navíc  mít  kolem  sebe  Cecily,  dělalo  Willa 

šťastným. Tessa si všimla, že když spolu seděli u krbu a mluvili velšsky, jeho 

oči zářily. Dokonce se spřátelil i s Gideonem a Gabrielem, i když nikdo pro 

něj nemohl být stejný přítel, jako Jem. A samozřejmě, Charlotte a Henry ho 

milovali stejně intenzivně jako vždycky. Věděla, že se ta rána nikdy nezahojí, 

ani v jejím srdci, ani ve Willově, ale když se počasí ochladilo a Will se začal 

víc  usmívat,  jedl  pravidelněji  a  uštvaný  pohled  z  jeho  očí  zmizel,  začala 

dýchat mnohem lehčeji, protože věděla, že i přes to všechno, to nakonec Will 

zvládne a nevzdá to. 




***** 
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"Hmm," řekl teď a zhoupnul se na patách, zatímco se rozhlížel po tanečním 

parketu. "Možná máš pravdu. Myslím, že to bylo někdy kolem Vánoc, když 

jsem přišel ke svému tetování Velšského draka." 

Tessa  se  musela  hodně  snažit,  aby  se  nezačala  červenat.  "Jak  jsi  k  němu 

přišel?" 

Will máchl rukama. "Byl jsem opilý..." 

"Blbost. Nikdy jsi doopravdy nebyl opilý." 

"Naopak  -  aby  ses  naučila,  jak  předstírat,  že  jsi  opilá,  alespoň  jednou  se 

musíš doopravdy opít. Abys měla z čeho čerpat zkušenosti. Šestiprstý Nigel 

zrovna dodělal svařený mošt-" 

"Nemyslíš vážně, že existuje nějaký šestiprstý Nigel, že ne?" 

"Samozřejmě,  že  existuje-"  začal  Will  s  úsměvem,  který  najednou  zmizel, 

když  se  podíval  za  Tessu  do  tanečního  sálu.  Otočila  se  a  následovala  jeho 

pohled. Viděla stejného světlovlasého muže, s kterým předtím viděla mluvit 

Charlotte. Prodíral se davem a mířil k nim. 

Byl  trochu  při  těle.  Mohlo  mu  být  asi  třicet  let.  Podél  čelisti  měl  dlouhou 

jizvu. Měl rozcuchané vlasy, modré oči a kůži opálenou od slunce. Působila 

ještě tmavěji v kontrastu s jeho naškrobenou bílou košilí. Bylo na něm něco 

povědomého. Tessa ho odněkud musela znát. 

Zastavil se před nimi. Podíval se na Willa. Jeho oči byly trochu světlejší, než 

ty Willovy. Měly barvu chrpy. Kůži kolem nich měl opálenou a lemovanou 

malými vráskami. "Jsi Will Herondale?" 

Will přikývl. 

"Já jsem Elias Carstairs," řekl muž. "Jem Carstairs byl můj synovec." 

Will zblednul a Tessa si uvědomila, co se jí na tom muži zdálo povědomé - 

něco na něm bylo, jeho chůze, tvar jeho rukou. Vším jí připomínal Jema. A 

protože se nezdálo, že by byl Will v nebližší době schopný promluvit, řekla: 

"Ano, tohle je Will Herondale. A já jsem Tessa Grayová." 

"Měnička podob," řekl muž - Elias, jak si Tessa hned připomněla. Lovci stínů 

se  navzájem  oslovovali  křestními  jmény.  "Byla  jsi  zasnoubená  s  Jemem 

předtím, než se stal Mlčenlivým bratrem." 

"Byla," řekla Tessa tiše. "Velmi jsem ho milovala." 

Věnoval jí pohled - ani  nepřátelský, ani vzdorovitý, jenom zvědavý. Pak se 

znovu podíval na Willa. "Tys byl jeho parabatai?" 

Will najednou našel svůj hlas. "Pořád jsem," řekl a vzdorovitě zatnul čelist. 

"James  o  tobě  mluvil,"  řekl  Elias.  "Když  jsem  opustil  Čínu  a  vrátil  se  do 

Idris, zeptal jsem se ho, jestli chce přijít za mnou a žít se mnou. Poslali jsme 

ho pryč ze Šanghaje kvůli tomu, že to tam pro něj bylo nebezpečné, protože 

posluhovači  Yanlua  pořád  prohledávali  zem  a  bažili  po  pomstě.  Ale  když 
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jsem mu nabídnul, aby přijel za mnou, odmítl mě. Prý nemohl. Poprosil jsem 

ho, aby to ještě jednou zvážil. Řekl jsem mu, že jsem jeho rodina. Jeho krev. 

Ale on řekl, že nemůže opustit svého parabataie. Že existují důležitější věci, 

než  je  krev."  Elias  z  něj  nespouštěl  své  světle  modré  oči.  "Přinesl  jsem  ti 

dárek, Wille Herondale. Něco, co jsem mu chtěl dát, až vyroste, protože jeho 

otec už nežije, aby mu to mohl předat sám. Ale teď už mu to dát nemůžu." 

Will ztuhnul. Byl napnutý jako struna. "Neudělal jsem nic, čím bych si tenhle 

dárek od vás zasloužil." 

"Myslím, že se pleteš." Elias vyndal z opasku krátký meč zandaný v pochvě. 

Natáhl ho k Willovi, který si ho od něj po chvíli vzal. Pochva byla pokrytá 

složitými obrázky listů a run, které se leskly pod zlatým světlem. Will vytáhl 

meč a podržel si ho před obličejem. 

Rukojeť byla pokrytá stejnými runami a listy jako na pochvě, ale ostří bylo 

jednoduché a bez ozdob, až na vyrytá slova na jeho středu. Tessa se naklonila 

a přečetla si slova na kovu. 

 Jsem Cortana, ukutý ze stejné oceli jako Joyeus a Durendal.  

"Joyeus byl meč Charlemagna," řekl Will a Tessa poznala, že se snaží krotit 

svoje  opravdové  emoce.  "Durendal  byl  Rolandův.  Tenhle  meč  je  -  je  to 

legenda." 

"Byl  ukutý  prvním  výrobcem  zbraní  Lovců  stínů.  Waylandem  Smithem.  V 

jílci  má  pero  z  křídla  anděla.  Dědil  se  v  rodině  Carstairsů  po  stovky  let. 

Jemův  otec  mi  řekl,  abych  mu  ho  dal,  až  mu  bude  osmnáct.  Ale  Mlčenliví 

bratři  nemůžou  přijímat  žádné  dary."  Podíval  se  na  Willa.  "Ty  jsi  byl  jeho 

parabatai. Měl bys ho mít ty." 

Will vrátil meč zpátky do pochvy. "Nemůžu ho přijmout. Nemůžu." 

Elias vypadal ohromeně. "Ale ty musíš," řekl. "Byl jsi jeho parabatai a on tě 

miloval-" 

Will natáhnul ruku s mečem k Eliasovi, jílcem rukojetí napřed. Po chvíli si 

ho Elias vzal a Will se otočil a zmizel v davu. 

Elias se za ním zmateně díval. "Nechtěl jsem ho rozčílit." 

"Mluvil jste o Jemovi v minulém čase," řekla Tessa. "Jem už není s námi, ale 

není mrtvý. Will - nemůže snést pomyšlení na to, že je Jem považovaný za 

ztraceného nebo zapomenutého." 

"Nemyslel jsem tím, že jsem na něj zapomněl," řekl Elias. "Myslel jsem tím 

jenom, že Mlčenliví bratři nemají stejné emoce, jako my.  Necítí stejně jako 

my. Kdyby milovali-" 

"Jem Willa pořád miluje," řekla Tessa. "Nezáleží na tom, že je teď Mlčenlivý 

bratr.  Existují  věci,  které  nemůže  žádná  magie  zničit,  protože  v  sobě  mají 

magii. Nikdy jste je spolu neviděl, ale já jo." 
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"Jenom jsem mu chtěl dát Cortanu," řekl Elias. "Nemůžu jí dát Jamesovi, tak 

mě napadlo, že by ho měl mít jeho parabatai." 

"Myslel  jste  to  dobře,"  řekla  Tessa.  "Ale,  odpusťte  mi  mojí  drzost,  pane 

Carstairse -nikdy jste si nechtěl pořídit vlastní děti?" 

Vytřeštil na ní oči. "To mě nikdy nenapadlo-" 

Tessa se podívala na třpytivé ostří  a pak na muže, který ho držel.  Viděla v 

něm trochu Jema. Jako kdyby se dívala na odraz muže, kterého milovala, na 

vlnící  se  hladině  vody.  Tahle  láska,  kterou  pořád  ještě  cítila,  zjemnila  její 

hlas,  když  promluvila.  "Jestli  si  nejste  jistý,  pak  si  ho  nechte.  Nechte  si  ho 

pro  vlastní  dědice.  Will  by  dal  tomuhle  řešení  určitě  přednost.  Nepotřebuje 

meč,  aby  si  uchoval  na  Jema  vzpomínku.  I  když  má  ten  meč  neskutečný 

rodokmen." 


***** 

 

Na schodech Institutu byla zima. Will tam stál bez kabátu a klobouku a díval 

se  do  mrazivé  noci.  Vítr  mu  do  tváře  a  na  holé  ruce,  foukal  závěje  sněhu. 

Slyšel  vzadu  ve  své  hlavě  Jemův  hlas,  jako  kdyby  tam  byl  vždycky.  Říkal 

mu,  že  se  chová  směšně,  a  že  by  se  měl  co  nejrychleji  vrátit  dovnitř  nebo 

nastydne. 

Zima  Willovy  vždycky  přišla  jako  to  nejčistší  období  -  dokonce  i  kouř  a 

špínu  Londýna  překryl  chlad,  všechno  pokryl  mráz.  Tohle  ráno  musel 

prolomit  vrstvu  ledu,  která  se  vytvořila  na  jeho  džbánu  s  vodou,  než  si 

stříknul ledovou tekutinu do tváře a otřásl se. Podíval se do zrcadla. Tmavé 

vlasy se mu přilepily k obličeji. První vánoční ráno bez Jema za posledních 

šest let. Nejčistší chlad sebou přinesl tu nejčistší bolest. 

"Wille,"  ozval  se  velmi  známý  šepot.  Otočil  hlavu.  V  mysli  si  vybavil 

vzpomínku na starou Molly  - ale duchové jenom málokdy zabloudili pryč z 

místa,  na  kterém  umřeli  nebo  byli  pohřbeni,  a  kromě  toho,  co  by  od  něj 

mohla chtít? 

Podívala  se  na  něj  svýma  tmavýma  očima.  Zbytek  jejího  těla  nebyl  tak 

průhledný  -  jako  kdyby  byl  lemovaný  stříbrem:  poznával  její  blond  vlasy, 

obličej panenky i bílé šaty, ve kterých zemřela. Na hrudi měla rudou skvrnu 

ve tvaru květiny. 

"Jessamine," řekl. 

"Veselé Vánoce, Wille." 

Jeho srdce, které se na chvíli zastavilo, začalo znovu bít. Krev se mu rozběhla 

žilami ještě rychleji, než předtím. "Jessamine, proč - co tu děláš?" 

Našpulila  na  něj  rty.  "Jsem  tady,  protože  jsem  tu  umřela,"  řekla  a  zvýšila 

hlas.  Nebylo  zrovna  obvyklé,  aby  duch  nabyl  takhle  silnou  formu  a  mohl 
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křičet,  když  byl  v  blízkosti  člověka.  A  to  hlavně  člověka,  který  ho  mohl 

slyšet. Ukázala se u schodů na místě, kde jí držel,  když umírala a její  krev 

kapala na dlažbu pod nimi. "Nejsi rád, že mě vidíš, Wille?" 

"Měl bych být? Jessie, obvykle vídám duchy jenom proto, že mají na  světě 

nějaké  nedořešené  záležitosti  nebo  truchlí  a  to  je  tu  drží,  a  nedovolí  jim  jít 

dál." 

Zvedla hlavu a podívala se na sníh. I když padal všude kolem ní, ona jím byla 

nedotčená,  jako  kdyby  stála  pod  sklem.  "A  kdybych  vážně  kvůli  něčemu 

truchlila, pomohl bys mi překonat to? Nikdy ti na mně moc nezáleželo." 

"Záleželo,"  řekl  Will.  "A  je  mi  vážně  líto,  že  si  myslíš  opak.  Nebo  že  si 

dokonce myslíš, že tě nenávidím, Jessamine. Myslím, že jsem se v tobě viděl 

víc, než jsem  si  chtěl přiznat  a proto  jsem tě soudil stejně tvrdě, jako bych 

soudil sám sebe." 

Podívala  se  na  něj.  "Proč?  Bylo  to  díky  tvojí  neutuchající  čestnosti,  Wille? 

Hrozně ses změnil." Udělala krok zpátky. Viděl, že její nohy nenechávají na 

schodech  ve  sněhu  žádné  stopy.  "Jsem  tady,  protože  jsem  si  nikdy  nepřála 

být  Lovec  stínů  a  dělat  Nephilimům  ochranku.  Teď  jsem  ale  odsouzená  k 

tomu chránit Institut tak dlouho, jak to bude potřebovat." 

"A  nevadí  ti  to?"  zeptal  se.  "Být  tady,  s  námi,  když  bys  mohla  přejít  na 

druhou stranu ..." 

Nakrčila nos. "Nějaký přechod na druhou stranu je mi úplně ukradený. Tolik 

se mi toho v životě stalo, ví Bůh co mě čeká, jestli se rozhodnu pokračovat 

do dalšího života. Ne, jsem tu šťastná. Všechny  vás potichu sleduju.  Nikdo 

mě  nevidí."  Její  stříbrné  vlasy  zazářily  v  měsíčním  světle,  když  se  k  němu 

naklonila. "I když mě přivádíš k šílenství." 

"Já?" 

"Přesně  tak.  Vždycky  jsem  ti  říkala,  že  jsi  naprosto  příšerný,  co  se  týče 

dvoření se, a teď jsi dost blízko tomu, abys to potvrdil." 

"Vážně?  Vrátila  ses  ze  země  mrtvých  jako  Stará  Marley  jenom  proto,  abys 

mohla rýpat do mého milostného života?" 

"Jakého milostného života? Vzal už jsi Tessu na tolik projížděk kočárem, že 

bych se klidně vsadila, že už by zvládla nakreslit zpaměti mapu Londýna, ale 

už  jsi  jí  požádal  o  ruku?  Ne.  A  dámy  svojí  ruku  nenabízejí,  Williame.  A 

nemůže  ti  říct,  že  tě  miluje,  když  jí  nedáš  jasně  najevo,  co  s  ní  máš  dál  v 

úmyslu." 

Will zavrtěl hlavou. "Jessamine, jsi nenapravitelná." 

"A taky mám pravdu," poznamenala. "Čeho se bojíš?" 

"Co  když  jí  řeknu,  že  to  s  ní  myslím  víc  než  vážně  a  ona  mi  řekne,  že  to 

necítí stejně? Že mě nemiluje tak, jak milovala Jema?" 
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"Nikdy tě nebude milovat tak, jak milovala Jema. Bude milovat tebe, Wille. 

A ty jsi někdo úplně jiný, než Jem. Přál by sis, aby Jema nemilovala?" 

"Ne, ale taky si nechci vzít někoho, kdo mě nemiluje." 

"Musíš  se  jí  zeptat,  abys  zjistil,  jak  to  cítí  ona,"  řekla  Jessamine.  "Život  je 

plný rizik. Smrt je mnohem jednodušší." 

"Proč jsem tě tu ještě neviděl, když jsi tu byla celou dobu?" zeptal se. 

"Ještě  nemůžu  vejít  do  Institutu,  a  vždycky,  když  jsi  byl  venku  na  dvoře, 

někdo  s  tebou  byl.  Snažila  jsem  se  projít  dveřmi,  ale  nějaká  síla  mi  v  tom 

brání. Ale je to lepší, než dřív. Nejdřív jsem mohla ujít sotva pár kroků. Teď 

to zvládnu až sem." Ukázala na schod, na kterém stála. "Jednou se dostanu až 

dovnitř." 

"A  až  se  ti  to  povede,  najdeš  svůj  pokoj  stejný,  jako  vždycky,  a  svoje 

panenky na stejných místech, kde jsi je nechala," řekl Will. 

Jessamine se smutně usmála. Will přemýšlel, jestli byla vždycky tak smutná, 

nebo jestli jí smrt změnila víc, než si myslel, že duchy může změnit. 

Než  mohl  znovu  promluvit,  na  tváři  se  jí  usadil  vyděšený  pohled  a  ona 

zmizela v závěji sněhu. 

Will se otočil a uviděl to, co jí vyděsilo. Dveře Institutu se otevřely a v nich 

se  objevil  Magnus.  Měl  na  sobě  vlněný  kabát  a  vysoký  klobouk  už  měl 

pokrytý sněhovými vločkami. 

"Měl  jsem  vědět,  že  tě  najdu  tady,  kde  děláš  co  můžeš,  aby  ses  změnil  v 

rampouch," řekl  Magnus a sestupoval  ze schodů, dokud se nezastavil vedle 

Willa. Podíval se na dvůr. 

Will si nemyslel, že by se měl zmiňovat o Jessamine. Měl pocit, že by se jí to 

nelíbilo. "Už odcházíš z párty? Nebo jsi mě jenom hledal?" 

"Oboje,"  řekl  Magnus  a  natáhl  si  bílé  rukavice.  "Vlastně  odjíždím  z 

Londýna." 

"Odjíždíš z Londýna?" vyhrknul Will zděšeně. "To nemyslíš vážně." 

"Proč  ne?"  Magnus  chytil  na  prst  padající  sněhovou  vločku.  Ta  modře 

zajiskřila a zmizela. "Nejsem Londýňan, Wille. Zůstal jsem tu nějakou dobu 

s  Woolseym,  ale  jeho  domov  není  můj  domov  a  Woolsey  i  já  už  nadále 

neshledáváme společnost toho druhého za žádoucí." 

"Kam půjdeš?" 

"Do  New  Yorku.  Nového  světa!  Nový  život,  nový  kontinent."  Magnus 

rozhodil  rukama.  "Myslím,  že  bych  si  sebou  mohl  klidně  vzít  vaší  kočku. 

Charlotte říká, že truchlí od té chvíle, co Jem odešel." 

"Jo, každého kouše. Klidně si ho vem. Myslíš, že se mu bude v New Yorku 

líbit?" 
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"Kdo  ví?  Můžeme  to  tam  spolu  zjistit.  Nové  a  nečekané  je  to,  co  mi 

zabraňuje propadnout beznaději." 

"Ti, kteří nežijí věčně nemají rádi změny stejně jako ti, kteří žijí. Já už jsem 

unavený ze ztrácení lidí, které miluju," řekl Will. 

"To i já," řekl Magnus. "Ale je to přesně tak, jak jsem řekl. Naučíš se s tím 

žít." 

"Slyšel  jsem,  že  někteří  lidí,  kteří  přijdou  o  ruku  nebo  nohu,  pořád  v  těch 

končetinách cítí bolest, i když už jsou dávno pryč," řekl Will. "Někdy je to 

přesně takové. Cítím, že je Jem se mnou, i když už je pryč, a je to jako kdyby 

mi část mě chyběla." 

"Ale v tomhle se mýlíš," řekl Magnus. "Není mrtvý, Wille. Žije, protože jsi 

ho nechal jít. Kdyby s tebou zůstal, umřel by. A on by to udělal, kdybys ho o 

to  poprosil.  Ale  tys  ho  miloval  tolik,  že  sis  radši  zvolil  možnost  aby  žil,  i 

když to  znamenalo,  že od tebe musí odejít.  A to  dokazuje, že nejsi  Sydney 

Carton, Wille. Tohle není ten druh lásky, který jenom ničí. To je to, co jsem 

v  tobě  vždycky  viděl,  a  co  mě  nutilo  pomoct ti. Nejsi  zoufalý.  Máš  v  sobě 

nekonečnou  radost."  Položil  jednu  ruku  Willovi  pod  bradu  a  zvedl  jeho 

obličej. Nebylo moc lidí, kvůli kterým by Will musel zvedat hlavu, aby jim 

viděl do obličeje, ale Magnus byl jeden z nich. "Jasná hvězda," řekl Magnus. 

Očima  se  díval  zamyšleně  někam  do  dáli,  jako  kdyby  na  něco  nebo  na 

někoho vzpomínal.  "Všichni  smrtelníci hoří tak  jasným  světlem.  A ty  hoříš 

nejjasněji z nich, Wille. Nikdy na tebe nezapomenu." 

"Ani já ne," řekl Will. "Hodně ti toho dlužím. Zlomil jsi mojí kletbu." 

"Nebyl jsi prokletý." 

"Ale  ano,  byl,"  řekl  Will.  "Byl  jsem.  Děkuju  ti,  Magnusi.  Děkuju  ti  za 

všechno,  cos  pro  mě  udělal.  Jestli  jsem  ti  to  ještě  neřekl,  říkám  to  teď. 

Děkuju." 

Magnus  sklonil  ruku.  "Nemyslím  si,  že  mi  někdy  nějaký  Lovec  stínů 

poděkoval." 

Will  se pokřiveně usmál. "Být tebou, moc si na  to  nezvykám.  Nejsme moc 

vděčný druh." 

"Ne." Magnus se zasmál. "Nebudu si na to zvykat." Jeho zářící kočičí oči se 

zúžily. "Nechávám tě v dobrých rukách, Wille Herondale." 

"Myslíš tím Tessu." 

"Přesně tak. Nebo snad chceš popřít, že to ona vlastní tvoje srdce?" Magnus 

se vydal dolů po schodech. Po chvíli se zastavil a otočil se na Willa. 

"Nechci to popřít. Ale bude jí líto, že jsi odešel bez rozloučení." 

"Ach,"  řekl  Magnus  a  se  zvláštním  úsměvem  se  pod  schody  zase  otočil. 

"Nemyslím si, že je to nutné. Řekni jí, že se zase uvidíme." 
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Will přikývl. Magnus se otočil a dal si ruce do kapes kabátu. Pak se vydal k 

bráně  Institutu.  Will  se  díval  na  jeho  vzdalující  se  postavu,  dokud  jí  úplně 

zahalil bílý padající sníh. 




***** 

Tessa nepozorovaně vyklouzla z tanečního sálu. Dokonce i obvykle až příliš 

všímavá  Charlotte,  byla  zaneprázdněná.  Seděla  vedle  Henryho.  Ruku  měla 

položenou v té jeho a usmívala se na hudebníky. 

Tesse netrvalo dlouho najít Willa. Napadlo jí jenom jedno místo, kde by se 

mohl  schovávat  a  měla  pravdu  -  stál  na  schodech  Institutu,  bez  kabátu  a 

klobouku a nechal si na hlavu a na ramena padat sněhové vločky. Celý dvůr, 

stejně jako kočáry, černá železná brána i dlažba na které Jessamine zemřela, 

byl pokrytý bílým popraškem, který vypadal jako cukr. Will se upřeně díval 

před  sebe,  jako  kdyby  se  snažil  rozeznat  něco  v  dálce  mezi  padajícími 

vločkami. 

"Wille," řekla Tessa. Otočil se a podíval se na ní. Šála, kterou měla hozenou 

přes ramena, byla slabá, takže cítila chladné bodání  vloček na holé kůži  na 

krku a na ramenou. 

"Měl  jsem  být  k  Eliasovi  Carstairsovi  trochu  milejší,"  řekl  Will  jako 

odpověď. Díval se na nebe, kde prosvítal mezi mraky a hustou mlhou, bledý 

srpek měsíce. Na vlasech se mu usazovaly sněhové vločky. Tváře a rty měl 

promrzlé.  Vypadal  krásně.  "Místo  toho  jsem  se  k  němu  choval  jako  -  jako 

předtím." 

Tessa věděla, co tím myslel. Pro Willa už bude navždycky jenom předtím a 

potom. 

"Máš  právo  na  to  nemít  náladu.  Už  jsem  ti  to  říkala  dřív,  nechci,  abys  byl 

dokonalý. Chci, abys byl prostě Will." 

"Který nikdy nebude dokonalý." 

"Dokonalost je nuda," řekla Tessa a sešla po schodech dolů k němu. "Zrovna 

vevnitř  hrají  ´dokonči  citát  básně´.  Mohl  by  ses  tam  celkem  předvést. 

Nemyslím  si,  že  je  tam  někdo,  kdo  by  mohl  zpochybnit  tvojí  znalost 

literatury." 

"Až na tebe." 

"Nejspíš  bych byla těžká konkurence. Možná bychom  mohli  vytvořit tým  a 

pak si rozdělit výhru." 

"Jo to by bylo fajn," řekl Will nepřítomně a zaklonil hlavu. Sníh kolem nich 

vířil. "Dneska, když se ze Sophie stal Lovec stínů ..." 

"Ano?" 
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"Je tu něco, co bys chtěla?" Otočil se a podíval se na ní. Na tmavých řasách 

měl bílé vločky. "Pro sebe?" 

"Víš, že to pro mě není možné, Wille. Jsem čarodějka. Nebo něco, co je tomu 

hodně podobné. Nikdy se nemůžu stát Nephilimem." 

"Já vím." Podíval se na svoje ruce a rozevřel prsty. Vločky se mu roztávaly v 

dlaních.  "Ale  v  Cadairovém  Idris  si  řekla,  že  jsi  doufala,  že  budeš  Lovec 

stínů - a že ti Mortmain tyhle naděje zhatil-" 

"Tak  jsem  to  tehdy  cítila,"  připustila.  "Ale  když  jsem  se  převtělila  do 

Ithuriela  -  když  jsem  se  Proměnila  a  zničila  Mortmaina  -  jak  bych  mohla 

nenávidět  něco,  co  mi  pomohlo  ochránit  ty,  na  kterých  mi  záleží?  Není 

snadné být jiná a ještě horší je být jedinečná. Ale začínám si myslet, že mi 

nikdy nebyl souzený snadný život." 

Will se zasmál. "Snadný život? Ne, ne to bohužel nebyl, moje Tesso." 

"Jsem tvoje Tessa?" Objala se pažemi a předstírala, že se zachvěla, protože jí 

byla zima. "Vadí ti to, co jsem, Wille? Že nejsem jako ty?" 

Mezi  nimi  visela  nevyřčená  slova:  Není  žádná  budoucnost  pro  Lovce  stínů, 

který se tahá s čarodějkou. 

Will zbledl. "Ty věci, které jsem řekl na střeše - víš, že jsem to tak nemyslel, 

viď?" 

"Já vím-" 

"Nechci  tě  jinou,  než  takovou,  jaká  jsi,  Tesso.  Jsi  to,  co  jsi  a  já  tě  miluju. 

Nemám rád jenom ty tvoje části, za které ti Clavové skládají poklony-" 

Zvedla obočí. "A ten zbytek mě jsi ochotný snášet?" 

Prohrábl  si  rukou  tmavé,  zasněžené  vlasy.  "Ne.  Takhle  jsem  to  nemyslel. 

Neexistuje na tobě nic, co bych nemiloval. Vážně si myslíš, že je pro mě tak 

důležité,  jestli  jsi  Nephilim?  Moje  máma  není  Lovec  stínů.  A  když  jsem  tě 

uviděl Přeměnit se na Anděla - když jsem tě viděl zářit nebeským ohněm  - 

bylo to nádherné, Tess." Udělal krok k ní. "To co jsi, to co dokážeš, je jako 

nějaký obrovský zázrak  stejně jako oheň divokých květů  nebo nekonečnost 

moře. Jsi jedinečná pro svět stejně, jako jsi jedinečná pro moje srdce a já tě 

budu už navždy milovat. Miloval bych tě, i kdybys v sobě neměl ani kousek 

Lovce stínů-" 

Plaše  se  na  něj  usmála.  "Ale  jsem  ráda,  že  z  poloviny  jsem  Lovec  stínů, 

protože to znamená, že můžu zůstat v Institutu s tebou. Protože rodina, kterou 

jsem  tu  našla,  může  i  dál  zůstat  mojí  rodinou.  Charlotte  řekla,  že  jestli  se 

rozhodnu,  že  už  nechci  být  dál  Grayová,  můžu  si  vzít  jméno  mojí  mámy, 

které  měla  předtím,  než  se  vdala.  Mohla  bych  být  Starkweatherová.  Mohla 

bych mít opravdové jméno Lovce stínů." 
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Slyšela,  jak  se  Will  prudce  nadechl.  Viděla,  jak  se  mu  u  pusy  objevil  bílý 

obláček páry. Oči měl modré a rozšířené. Díval se na ní naléhavě. Tvářil se 

jako  člověk,  který  se  duševně  připravil  na  to,  udělat  něco  příšerného. 

"Samozřejmě,  že  můžeš  mít  jméno  Lovce  stínů,"  řekl  Will.  "Můžeš  mít  to 

moje." 

Tessa na něj zírala. "Tvoje jméno?" 

Will udělal krok k ní a podíval se jí do očí. Pak se natáhl, aby jí vzal za ruku 

a sundal jí z ní rukavici, kterou si pak dal do kapsy. Držel její holou ruku v 

dlaních. Prsty chytil ty její. Jeho ruka byla teplá a plná mozolů. Jeho dotek jí 

rozechvěl. Jeho pohled byl modrý a pronikavý. Byl přesně takový jako Will: 

pravdivý, něžný, ostrý, zábavný, milující a laskavý. "Vem si mě. Vem si mě, 

Tess.  Vem  si  mě  a  buď  Tessa  Herondalová.  Nebo  Tessa  Grayová  nebo  si 

vezmi jakékoliv příjmení chceš, ale zůstaň se mnou a nikdy mě neopouštěj, 

protože já už nesnesu další den mého života, ve kterém bys nebyla ty." 

Sníh  kolem  nich  vířil.  Bílý,  studený  a  dokonalý.  Mraky  se  rozdělily  a  v 

mezerách mezi nimi viděla hvězdy. 

"Jem  mi  řekl,  co  řekl  Ragnor  Fell  o  mém  otci,"  pokračoval  Will.  "Že  pro 

mého  otce  vždycky  existovala  jenom  jediná  žena,  kterou  miloval.  Byla  to 

buď ona, nebo nic. A ty jsi to samé pro mě. Miluju tě a budu milovat jenom 

tebe až do mé smrti-" 

"Wille!" 

Kousl se do rtu. Vlasy měl plné sněhu a řasy měl pokryté vločkami. "Přehnal 

jsem to? Už jsem tě vyděsil? Víš, jak jsem na tom se slovy-" 

"Ach, to teda vím." 

"Vzpomínám  si  na  to,  cos  mi  jednou  řekla,"  pokračoval  Will.  "Slova  mají 

moc  nás  změnit.  Tvoje  slova  mě  změnila,  Tess.  Udělaly  ze  mě  lepšího 

člověka, než jsem se kdy odvažoval doufat, že budu. Život je kniha a je tam 

ještě tisíce stránek, které jsem nepřečetl. A já bych je chtěl číst spolu s tebou 

předtím, než umřu-" 

Položila mu ruku na hruď, přímo nad srdce. Cítila pod dlaní jeho tep. "Jenom 

bych  si  přála,  abys  nemluvil  o  umírání.  Ale  ano.  Vím,  jak  jsi  na  tom  se 

slovama  a  Wille  -  všechny  je  miluju.  Každé  slovo,  které  kdy  vyslovíš.  Ty 

příšerné,  šílené,  krásné  a  hlavně  ty,  které  jsou  jenom  pro  mě.  Miluju  je  a 

miluju tebe." 

Will otevřel pusu, aby Tessa mu jí zakryla dlaní. 

"Miluju tvoje slova, můj Wille, ale teď chvíli mlč," řekla, podívala se mu do 

očí a usmála se. "Přemýšlím o všech těch slovech, která jsem před tebou tak 

dlouho  tajila.  Když  jsem  nevěděla,  co  máš  se  mnou  v  úmyslu.  Když  jsi  za 

mnou přišel v obývacím pokoji a řekl mi, že mě miluješ, poslat tě pryč byla 
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ta  nejtěžší  věc,  kterou  jsem  kdy  musela  udělat.  Řekls  mi,  že  miluješ  slova 

mého srdce, mojí duše. Vzpomínám si na to. Pamatuju si každé slovo, které 

jsi mi od toho dne řekl. Nikdy na ně nezapomenu. Existuje tolik slov, které 

bych  ti  chtěla  říct  a  je  tu  tolik  slov,  které  bych  zase  chtěla  slyšet  od  tebe. 

Doufám,  že  budeme  mít  celý  zbytek  našich  životů,  abychom  si  je  mohli 

navzájem říct." 

"Takže si mě vezmeš?" zeptal se Will. Vypadal zmateně, jako kdyby nemohl 

uvěřit vlastnímu štěstí. 

"Ano," řekla - poslední, nejjednodušší a nejdůležitější slovo ze všech. 

A  Will,  který  měl  vždycky  co  říct,  tentokrát  otevřel  pusu  a  zase  jí  zavřel. 

Místo toho aby něco řekl, pevně jí k sobě přitiskl. Z ramen jí spadl šál, ale on 

jí  objal  a  jí  hřála  jeho  horká  ústa  na  těch  jejích,  když  jí  líbal.  Chutnal  po 

sněhu a vínu, jako zima, Will a Londýn. Jeho ústa byla měkká, prsty jí vjel 

do vlasů a setřásl z nich tak bílé vločky, které dopadly na kamenné schody. 

Tessa  se  pevně  držela  Willa,  zatímco  kolem  nich  vířil  sníh.  Skrz  okna 

Institutu  slyšela  slabý  zvuk  hudby  z  plesového  sálu:  klavír,  violoncello  a 

výrazné, jako jiskry na temném nebi, slavnostní tóny houslí. 


***** 

"Nemůžu uvěřit tomu, že se vážně vracíme domů," řekla Cecily. Prsty rukou 

měla  propletené  před  sebou,  když  se  pohupovala  nahoru  a  dolů  na  svých 

bílých botách. Měla na sobě červený zimní kabát. Byla to ta nejjasnější věc, 

která  v  kryptě  byla,  až  na  samotný  Portál,  který  byl  obrovský  a  na  stěně 

stříbrně zářil. 

Skrz  něj  Tessa  viděla záblesk  modré  oblohy  a  zasněžené  kopce.  (Nebe  nad 

Institutem  bylo  vždycky  mlhavé  a  šedé.)  Will  stál  vedle  ní.  Ramenem  se 

otíral  o  to  její.  Vypadal  bledě  a  nervózně  a  ona  ho  toužila  vzít  za  ruku. 

"Nevracíme se domů, Cecy," řekl. "Nezůstaneme tam. Jdeme tam jenom na 

návštěvu.  Jenom  si  přeju  představit  našim  rodičům  mojí  snoubenku,"  -do 

tváří se mu vrátilo trochu barvy a on se pokřiveně usmál- "chci, aby poznali 

dívku, kterou si vezmu." 

"Ach,  kecy,"  řekla  Cecily.  "Můžeme  použít  Portál  a  jít  za  nimi  kdykoliv 

budeme chtít! Charlotte je Konzul, takže se nemůžeme díky tomu dostat do 

problémů." 

Charlotte  zasténala.  "Cecily,  tohle  je  jednorázová  záležitost.  Tohle  není 

žádná  hračka.  Nemůžete  používat  Portál  kdykoliv  se  vám  zachce.  A  navíc 

musí  být  tenhle  výlet  udržený  v  tajnosti.  Nikdo,  kromě  nás  tady,  se  nesmí 

dozvědět,  že  jste  byli  navštívit  vaše  rodiče.  Že  jsem  vám  dovolila  porušit 

zákon!" 
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"Nikomu  to  neřeknu!"  zaprotestovala  Cecily.  "A  ani  Gabriel  to  nikomu 

neřekne." Podívala se na kluka po jejím boku. "Že ne?" 

"Takže znova, proč ho vlastně bereme sebou?" zeptal se Will asi posté svojí 

sestry. 

Cecily si dala ruce v bok. "A proč ty sebou bereš Tessu?" 

"Protože  se  budeme  s  Tessou  brát,"  řekl  Will  a  Tessa  se  usmála.  Způsob, 

jakým pošťuchoval svojí malou sestrou, jí bavil, jako ještě nic jiného. 

"No, s Gabrielem se taky možná jednou vezmeme," řekla Cecily. "Někdy." 

Gabriel se začal dusit a začal nabírat v obličeji děsivý odstín fialové. 

Will rozhodil rukama. "Nemůžeš se vdát, Cecily! Je ti patnáct! Až se ožením 

já, bude mi osmnáct! Budu dospělý!" 

Cecily  nevypadala  nijak  ohromeně.  "Můžeme  mít  dlóóuhé  zásnuby,"  řekla. 

"Ale nevidím žádný důvod, proč tu se mnou diskutuješ o tom, jestli si vezmu 

muže, kterého máma s tátou ještě nikdy neviděli." 

Will vyštěkl: "Já tu s tebou nediskutuje, jestli si vezmeš muže, kterého ještě 

máma s tátou neviděli." 

"Tak  jsme  dohodnutí.  Gabriel  se  musí  setkat  s  mámou  a  tátou."  Cecily  se 

otočila k Henrymu. "Je Portál připravený?" 

Tessa se naklonila k Willovi. "Miluju, jak tě vždycky usadí," zašeptala. "Baví 

mě vás sledovat." 

"Počkej,  až  poznáš  mojí  mámu,"  řekl  Will  a  vzal  jí  za  ruku.  Prsty  měl 

studené.  Jeho  srdce  muselo  běžet  jako  o  závod. Tessa  věděla,  že  celou  noc 

nespal.  Myšlenka  na  to,  že  uvidí  po  tolika  letech  svoje  rodiče,  byla  stejně 

děsivá,  jako  úžasná.  Věděla,  že  se  zároveň  bojí  a  doufá.  Tyhle  pocity  byly 

nekonečně krát horší, než by byly odděleně. 

"Za  chvíli,"  řekl  Henry.  "A  pamatujte  si.  Až  ho  za  hodinu  znovu  otevřu, 

musíte jím projít." 

"A  taky  pochopte,  že  je  tohle  úplně  ojedinělá  příležitost,"  řekla  Charlotte 

hlasem  plným  úzkosti.  "I  když  jsem  Konzul,  nemůžu  vám  dovolit 

navštěvovat vaší rodinu civilů-" 

"Ani na Vánoce?" řekla Cecily s velkýma tragicky rozšířenýma očima. 

Charlotte viditelně ochabla. "No, možná na Vánoce ..." 

"A na narozeniny," řekla Tessa. "Narozeniny jsou přece speciální příležitost." 

Charlotte si zakryla dlaněmi obličej. "Ach, u Anděla." 

Henry se zasmál a ukázal rukou ke dveřím. "No tak už běžte," řekl. Cecily šla 

první. Zmizela v Portálu, jako kdyby prošla vodopádem. Gabriel šel hned za 

ní. Za nimi pokračovali Will a Tessa, kteří se pevně drželi za ruce. Tessa se 

soustředila na teplo Willovy ruky, na puls krve pod jeho kůží. Zima a tma je 

obklopily a na chvíli je připravily o dech. Za očními víčky jí vybuchlo světlo, 
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a když se najednou vynořily ze tmy, zamrkala a zakopla. Will ji chytil, aby 

nespadla na zem. 

Stáli  na  cestě  před  Ravenscar  Manor.  Tessa  to  místo  viděla jenom  z  dálky, 

když s Jemem a Willem navštívili Yorkshire. Neuvědomila si, že v tom domě 

teď žije Willova rodina. Vzpomněla si, že panství leželo v ďolíku v údolí, a 

že  ho  obklopovaly  keře  a  vřes  -  které  teď  byly  pokryté  sněhem.  Tehdy  tu 

byly stromy zelené. Teď na sobě neměly ani list a z tmavé břidlice na střeše 

vysely třpytivé rampouchy. 

Dveře  byly  z  tmavého  dubu.  V  jejich  středu  se  nacházelo  těžké  mosazné 

klepadlo.  Will  se podíval  na svou sestru, která na něj  opatrně kývla. Pak se 

narovnal,  natáhl  se,  zvedl  ho  a  zaklepal.  Zvuk,  který  vydalo,  byl  příšerně 

hlasitý a zdálo se, že se rozléhá celým údolím. Will zaklel. 

Tessa  se  lehce  dotkla  jeho  zápěstí.  "Seber  se,"  řekla.  "Nečeká  tam  na  tebe 

žádná divoká kachna, ne?" 

Otočil se a usmál se na ní. Tmavé vlasy mu spadly do očí přesně ve chvíli, 

kdy se dveře otevřely a v nich se objevila služebná v černých šatech a bílém 

čepci. Podívala se na skupinku na prahu. Vytřeštila na ně oči. 

"Slečno Cecily," zalapala po dechu a pak se podívala na Willa. Připlácla si 

dlaň na pusu, otočila se a vběhla zpátky do domu. 

"Ach, bože," řekla Tessa. 

"Mám  takový  účinek  na  ženy,"  řekl  Will.  "Nejspíš  jsem  tě  měl  varovat 

předtím, než jsi souhlasila s tím, že si mě vezmeš." 

"Ještě si to pořád můžu rozmyslet," řekla Tessa sladkým hlasem. 

"Neopovažuj  se-"  začal  pobaveným  hlasem  a  pak  se  najednou  ve  dveřích 

objevili lidé - muž s širokými rameny, světlými prošedivělými vlasy a světle 

modrýma  očima.  Za  ním  stála  žena:  byla  hubená  a  překvapivě  nádherná. 

Měla Willovy a Ceciliny inkoustově černé vlasy a její modré oči byly tmavé 

jako  fialky.  Když  uviděla  Willa,  vykřikla  a  zvedla  ruce.  Vypadala  jako 

bezbranný pták, kterého vyděsil závan větru. 

Tessa  pustila  jeho  ruku.  Byl  zmrazený  na  místě  jako  liška,  kterou 

pronásledují  lovečtí  psi.  "Běž,"  řekla  Tessa  a  on  udělal  krok  vpřed.  Pak  ho 

jeho  máma  objala.  "Já  věděla,  že  se  vrátíš.  Věděla  jsem  to."  Pak  mu  řekla 

něco  ve  velštině,  ve  které  rozeznala  jenom  Willovo  jméno.  Jejich  otec  byl 

jako  omráčený,  ale  usmíval  se.  Natáhl  paže  k  Cecily.  Ta  do  nich  ochotně 

vklouzla a Tessu napadlo, že jí asi nikdy neviděla udělat nic raději. 

V několika dalších chvílích stáli Tessa a Gabriel rozpačitě na prahu. Nedívali 

se jeden na druhého, ale taky si nebyli jistí, kam s pohledem. Po dlouhé chvíli 

se Will odtáhl od matky a jemně jí poplácal  po rameni. Zasmála se, i  když 
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byly její oči plné slz a řekla mu něco ve velštině. Tessa měla silný dojem, že 

to znělo trochu jako poznámka, že je teď Will vyšší, než ona. 

"Moje  malá  mamka,"  řekl  Will  laskavým  hlasem  a  jenom  tak  potvrdil 

Tessino  podezření.  Pak  se  otočil  přesně  ve  chvíli,  kdy  pohled  jeho  matky 

padl na Tessu a pak na Gabriela. Vytřeštila oči. "Mami a tati, tohle je Theresa 

Grayová. Je to moje snoubenka. Příští rok se vezmeme." 

Willova  matka  zalapala  po  dechu  -  i  když  to  k  Tessině  úlevě  znělo  spíš 

překvapeně,  než  vyděšeně  nebo  nesouhlasně  -  a  Willův  otec  pohledem 

okamžitě zavadil o Gabriela. Pak si ostře prohlédl Cecily a zúžil na ní oči. "A 

kdo je tenhle džentlmen?" 

Willův  úsměv  se  rozšířil.  "Ach,  tenhle,"  řekl.  "Tohle  je  Cecilyn  -  kamarád, 

pan Gabriel Lightčerv." 

Gabriel,  který  už  měl  napůl  nataženou  ruku,  aby  se  představil  panu 

Herondalovi, ztuhnul hrůzou. "Lightwood," vyprskl. "Gabriel Lightwood-" 

"Wille!" okřikla ho Cecily, pustila svého otce a zamračila se na svého bratra. 

Will  se  podíval  na  Tessu.  Jeho  modré  oči  zářily.  Otevřela  pusu,  aby  ho 

okřikla stejně jako Cecily, ale už bylo moc pozdě - začala se smát. 
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Epilog 

 

Velím hrobce, která je smrti uzavřena, 

Otevři Nebeský sál. 

A co budeme tady na konci všech věcí dělat, 

Je náš úplně první krok. 



-Victor Hugo, "At Villequier" 



Londýn, most Blackfriars, 2008 

Foukal  ostrý  vítr  a  nesl  sebou  zbloudilé  odpadky  -  prázdné  obaly,  stránky 

novin,  staré  účtenky.  Tessa,  která  stála  na  chodníku,  se  rychle  rozhlédla  ze 

strany na stranu, aby zkontrolovala, jestli něco nejede, a pak přešla na most. 

Pro  každého  náhodného  kolemjdoucího  vypadala  jako  obyčejná  holka  v 

mladistvém  věku  - zhruba  dvacet  pět  let.  Měla  na  sobě  džíny,  zastrčené  do 

bot a modrý kašmírový svetr, který si koupila v lednovém výprodeji. Dlouhé 

hnědé vlasy, které jí volně splývaly na záda, se jí vlnily díky vlhkému počasí. 

Kdyby  narazila  na  nějakého  módního  odborníka,  předpokládal  by,  že 

kašmírový šátek se vzorem Liberty byl imitace a ne sto let starý originál, a že 

náramek,  který  měla  na  zápěstí,  byl  jenom  starožitnost,  a  ne  dárek  od 

manžela k třicátému výročí svatby. 

Tessa  zpomalila,  když  došla  k  jednomu  z  kamenných  výklenků  na  mostě. 

Teď  v  nich  byly  cementové  lavičky,  takže  mohla  sedět  a  dívat  se  do 

šedozelené vody, které protékala pod pilíři mostu, nebo si mohla prohlížet sv 

Paula  v  dálce.  Město  bylo  neskutečně  hlučné  -  zvuky  dopravy:troubení 

klaksonů, rachot dvoupatrových autobusů, zvonění desítek mobilů, klábosení 

chodců a slabé zvuky hudby, která unikala zpod bílých sluchátek iPodů. 

Tessa si sedla na lavičku a složila si pod sebou nohy. Vzduch byl překvapivě 

čistý  a  svěží  -  smog  a  špína,  které  kdysi  dávno  barvily  vzduch  do  černa  a 

žluta,  byly  teď  pryč.  Nebe  mělo  barvu  modro  šedého  mramoru.  Londýnská 

vada  na  kráse  -  železniční  most  Dover  a  Chatham  -  byla  taky  pryč.  Jenom 

pilíře pořád trčely z vody jako tichá připomínka toho, co tu kdysi bývalo. Na 

vodě se pohupovala žlutá bójka, kterou míjely loďky turistů, na kterých řvaly 

z  reproduktorů  hlasy  průvodců.  Autobusy,  které  byly  červené  jako  srdcová 

lízátka,  rychle  projížděly  kolem  mostu  a  odfoukávaly  tak  mrtvé  listy  na 

chodník. 

Podívala se na hodinky na svém zápěstí. Pět minut do poledne. Byla tu trochu 

brzy, ale to pro ní nebyla při těchhle ročních setkáních výjimka. Dávalo jí to 
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šanci  přemýšlet  -  přemýšlet  a  vzpomínat.  A  na  to  neexistovalo  žádné  lepší 

místo, než tohle. Most Blackfriars. První místo, kde spolu mluvili. 

Kromě  hodinek  měla  na  zápěstí  ještě  perlový  náramek.  Nikdy  ho 

nesundávala.  Will  jí  ho  dal  k  třicátému  výročí.  Usmíval  se,  když  jí  ho 

zapínal.  Ve  vlasech  už  měl  šedivé  prameny,  i  když  ona  je  nikdy  skutečně 

neviděla.  Jako  kdyby  mu  její  láska  dávala  vlastní  možnost  měnit  podobu. 

Nezáleželo  na  tom,  kolik  času  uplynulo,  když  se  na  něj  podívala,  vždycky 

viděla divokého černovlasého kluka, do kterého se zamilovala. 

Pořád  se  jí  zdálo  neuvěřitelné,  že  se  jim  podařilo  spolu  zestárnout,  jí  a 

Willovi  Herondalovi,  o  kterém  Gabriel  Lightwood  jednou  řekl,  že  nikdy 

nepřežije devatenáctý rok. Lightwoodovi pro něj byli všechny ty roky velmi 

dobří  přátelé.  I  když  bylo  samozřejmé,  že  se  Will  jenom  těžko  mohl 

nepřátelit s mužem, který si vzal jeho sestru. Cecily i Gabriel byli s Willem 

ten  den,  kdy  zemřel.  Stejně  jako  Sophie,  i  když  Gideon  zemřel  několik  let 

předtím. 

Tessa si na ten den jasně vzpomínala. Mlčenliví bratři jí řekli, že už pro Willa 

nemůžou nic víc udělat. Od té doby už nemohl opustit jejich lůžko. Tessa se 

narovnala a šla tu zprávu oznámit jejich rodině a přátelům. Snažila se být tak 

klidná, jak jenom mohla, i když se cítila, jako kdyby jí někdo vytrhnul srdce 

z hrudi. 

Byl červen 1937. Byl jasný horký letní den. Závěsy byly rozhrnuté a dovnitř 

pronikaly  sluneční  paprsky,  které  vrhaly  světlo  na  ní,  Willovi  děti,  jejich 

vnuky  a  vnučky,  neteře  a  synovce  -  Cecyiny  modrooké  kluky,  kteří  byli 

vysocí  a  krásní  a  Gideonovi  a  Sophiiny  dvě  holčičky.  S  nimi  tam  byli 

všichni, kteří  jim byli tak blízko, jako jejich vlastní rodina: Charlotte, která 

už  měla  bílé  vlasy,  ale  pořád  stála  vzpřímeně  a  její  syny  a  dcery  se  stejně 

zrzavými vlasy, jako měl kdysi Henry. 

Tessa  celý  den  seděla  na  posteli  vedle  Willa.  Opírala  se  o  rameno.  Ten 

pohled mohl být možná divný: mladá žena, která drží s láskou v náruči muže, 

který vypadal dost starý na to, aby byl její dědeček. Prsty měla propletené s 

těmi  jeho.  Pro  její  rodinu  byl  ale  tenhle  pohled  až  příliš  známý  -  byla  to 

prostě Tessa a Will. A protože to byla Tessa a Will, celý den přicházeli a zase 

docházeli lidé, protože přesně to Lovci stínů na jejich smrtelném loži dělali, 

vyprávěli  příběhy  o  Willově  životě  a  o  všech  věcech,  které  spolu  Will  a 

Tessa za celé ty roky prožili. 

Děti  mluvili  laskavě  o  způsobu,  jakým  vždycky  miloval  jejich  matku,  tak 

divoce  a  přitom  oddaně.  Mluvili  o  tom,  jak  nikdy  neměl  oči  pro  nikoho 

jiného, a jak jejich rodiče představují ukázkový druh lásky, o kterém doufají, 

že ho jednou najdou i pro sebe. Mluvili o jejich lásce ke knihám, a o tom, jak 
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je  všechny  učil  taky  je  milovat,  respektovat  každou  vytištěnou  stránku  a 

opatrovat  příběhy,  které  jsou  na  stránkách  obsažené.  Mluvili  o  způsobu, 

jakým  pořád  nadával  ve  velštině,  když  se  mu  něco  nedařilo,  i  když  jenom 

zřídka  kdy  ho  používal  při  jiných  příležitostech.  Zmínili  taky  fakt,  že  byl 

naprosto výborný v próze - napsal několik historií Lovců stínů, když odešel 

na  zasloužený  odpočinek,  a  byl  vždycky  velmi  respektovaný  -  i  když  byla 

jeho poezie vždycky příšerná, ale to ho nikdy neodradilo od toho, aby jí dál 

přednášel. 

Jejich  nejstarší  syn,  James,  mluvil  se  smíchem  o  Willově  neutuchajícím 

strachu z divokých kachen a jeho neustálém boji s nimi na rybníku v jejich 

rodinném domě v Yorkshiru. 

Jejich vnoučata mu připomněli písničku o démonských neštovicích, kterou je 

naučil, když ještě byli moc mladí. Doteď jí uměli nazpaměť. Zazpívali si jí 

společně, čímž naprosto rozladili Sophii, protože byli úplně pod tónem. 

Se slzami v očích mu Cecily připomněla svojí svatbu s Gabrielem, kdy měl 

nádherný  proslov,  ve  kterém  vychvalovat  ženicha  a  na  jeho  konci 

poznamenal  ´Pane  Bože,  a  já  si  celou  tu  dobu  myslel,  že  si  bere  Gideona. 

Všechno to beru zpátky.ćož bylo nepříjemné nejenom Cecily a Gabrielovi, 

ale  i  Sophiii  -  a  Will,  který  byl  moc  unavený  na  to,  aby  se  začal  smát,  se 

jenom pousmál na svojí sestru a stisknul jí ruku. 

Všichni se potom zasmáli jeho zvyku brát Tessu na romantickou ´dovolenouńa místa z románů, včetně odporných blat, kde nejspíš nedávno někdo umřel, na hrad, ve kterém fičel vítr a našli v něm dokonce ducha, a samozřejmě na 

náměstí v Paříži, kde byl na gilotině popraven Sydney Carton, a kde Will na 

zděšené kolemjdoucí francouzsky křičel: "Vidím na dlažbě krev!" 

Na  konci  dne,  když  obloha  potemněla,  přišla  rodina  k  Willově  posteli  a 

každý  ho  popořadě  políbil.  Pak  postupně  odešli,  až  nakonec  v  pokoji  zbyli 

jenom  Will  a  Tessa.  Lehla  si  vedle  něj  a  dala  mu  paži  pod  hlavu  a  pak  si 

položila hlavu na jeho hruď, aby poslouchala pořád slábnoucí tep jeho srdce. 

A  ve  stínech  si  šeptali,  připomínali  si  navzájem  příběhy,  které  znali  jenom 

oni. O holce, která rozbila džbán o hlavu klukovi, který jí přišel zachránit, a 

jak se do ní v tom okamžiku zamiloval. O bálu a balkonu a měsíci, který plul 

na obloze jako loď. O třepotání křídel mechanického anděla. Svěcené vodě a 

krvi. 

Někdy během půlnoci se otevřely dveře a dovnitř vešel Jem. Tessu napadlo, 

že by o něm už měla přemýšlet jako o bratru Zachariášovi, ale ani ona, ani 

Will mu tak nikdy neřekli. Vešel dovnitř v bílém rouchu a Tessa zalapala po 

dechu, když ho uviděla, protože věděla, že přesně na tohle Will čekal. A ta 

osudná chvíle právě nastala. 
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Nepřišel  za  Willem.  Jenom  přešel  místnost  ke  krabičce  z  růžového  dřeva, 

která byla na prádelníku. Vždycky v nich byly Jemovi housle, přesně tak, jak 

Will  slíbil.  Udržovaly se v čistotě a panty krabičky ani  nezavrzaly, když  je 

otevřel  a vyndal  z nich  nástroj.  Dívali se, jak se natáhnul po smyčci  svými 

známými  štíhlými  prsty.  Pak  jeho  bledé  zápěstí  zmizelo  zpátky  ve  světlé 

látce hábitu Mlčenlivých bratrů. 

Zvedl si housle na ramena a pak zvedl i smyčec. Začal hrát. 

Zhi yin. Jem jí jednou řekl, že to znamená porozumění hudbě, ale taky pouto, 

které je hlubší než přátelství. Jem hrál. Hrál o letech Willova života, které s 

ním  prožil.  Hrál  o  dvou  chlapcích  ve  výcvikové  místnosti,  jeden  ukazující 

druhému,  jak  vrhat  nože,  pak  hrál  o  obřadu  parabataiů:  oheň,  sliby  a 

vypalování  run.  Hrál  o  dvou  mladících  běžících  ve  tmě  ulicemi  Londýna, 

kteří se zastavili, opřeli se o zeď a smáli se spolu. Hrál o dnu v knihovně, kde 

s Willem vypravovali Tesse o kachnách, hrál o vlaku do Yorkshiru, kde mu 

Jem  řekl,  že  se  parabataiové  mají  milovat  tak,  jak  milují  svou  vlastní  duši. 

Hrál o lásce, a hrál o jejich lásce k Tesse a její lásce k nim, a hrál o Willovi, 

který mu řekl, že v jeho očích vždycky nachází lásku. Hrál taky o několika 

chvílích,  kdy  se  k  nim  připojil  potom,  co  se  přidal  k  Batrství  -  setkání  v 

Institutu,  chvíli,  kdy  byl  Will  pokousán  démonem  Shaxem  a  skoro  umřel  a 

Jem přišel z Mlčenlivého města a seděl u něj celou noc, i když tak riskoval 

odhalení a potrestání. A hrál o narození jejich prvního syna, a o ochranném 

obřadu, který prováděli na dítěti v Mlčenlivém městě. Will u obřadu nechtěl 

mít  žádného  jiného  Mlčenlivého  bratra,  ale  Jemovi  to  nevadilo.  A  pak  hrál 

Jem o způsobu, jakým si zakryl dlaněmi své zjizvené tváře a odvrátil se, když 

zjistil, že jméno jejich dítěte bylo James. 

Hrál o lásce, ztrátě a letech mlčení. O nevyslovených slovech a slibech a o 

všem tom prostoru mezi jeho srdcem a těmi jejich. A když skončil a položil 

housle zpátky do krabičky, Will zavřel oči, ale Tessiny oči byly plné slz. Jem 

odložil smyčec a přišel blíž k posteli. Sundal si kápi, takže mohla vidět jeho 

zavřené  oči  a  zjizvenou  tvář.  Pak  se  posadil  vedle  nich  na  postel  a  vzal  si 

Willovu ruku, kterou Tessa nedržela, do té své a pak Will i Tessa uslyšeli ve 

svých myslích Jemův hlas. 

 Držím tvou ruku, bratře, takže můžeš v klidu odejít.  

Will otevřel své modré oči, které nikdy neztratily svou barvu a podíval se na 

Jema a pak na Tessu. Usmál se a zemřel s Tessinou hlavou na jeho rameni a 

rukou v Jemově dlani. 

Vzpomínka na to, jak Will umřel, nikdy nepřestala bolet. Potom, co odešel, 

Tessa utekla. Jejich děti už vyrostly  a měly svoje děti. Přesvědčovala sama 

sebe,  že  už  jí  nepotřebují  a  myšlenku,  která  jí  děsila,  skryla  v  koutku  svojí 
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mysli: nedokázala tam zůstat a dívat se na ně, jak stárnou a jsou starší, než 

ona. Jedna věc, byla přežít smrt svého manžela. Ale přežít smrt svých dětí - 

nemohla tam jen tak sedět a dívat se na to. Stalo by se to, muselo se to stát, 

ale ona u toho být nechtěla. 

A navíc tu bylo něco, o co jí Will požádal. 

Cesta ze Shrewsbury do Welshpoolu nebyla delší, než byla ve chvíli, kdy po 

ní jel Will v šíleném a únavném spěchu, aby jí zachránil před Mortmainem. 

Will  jí  nechal  pokyny,  detaily,  popisy  měst  a  pak  popis  jednoho  určitého 

dubu. Jela po cestě do Morris Minor několikrát, než ho konečně našla: strom 

byl úplně stejný, jako ho popisoval v deníku, který jí podával sice třesoucí se 

rukou ale s jasnou myslí. 

Dýka byla zabodnutá mezi kořeny stromů, které kolem ní mezitím vyrostly. 

Musela  několik  z  nich  odřezat  a  zednickou  lžící  odhrnout  hlínu,  než  jí 

konečně vyndala. Jemova dýka, jejíž ostří teď bylo ztmavlé časem a erozí. 

Ten  rok  -1937-  jí  předala  Jemovi  na  mostě.  V  té  chvíli  zrovna  oblohu 

bombardoval oheň a spaloval zdi města, které Tessa milovala. Jakoby se nad 

světem stahovaly stíny, náznak přicházející temnoty. 

"Vraždí  se  navzájem  a  my  s  tím  nemůžeme  nic  udělat,"  řekla  Tessa,  která 

rukama  svírala  opotřebované  kamenné  zábradlí  mostu.  Myslela  na  První 

světovou  válku  a  na  marnotratné  plýtvání  životem.  Nebyla  to  válka  Lovců 

stínů. Ale z krve a války se rodili démoni, a to byla odpovědnost Nephilimů, 

protože démoni způsobovali ještě větší škody. 

 Nemůžeme je chránit  před nimi  samými,  odpověděl  Jem. Měl na sobě kápi, 

ale vítr mu jí strhl z hlavy a odhalil jí tak okraj jeho zjizvené tváře. 

"Něco přichází. Hrůza, kterou si nedovedl představit ani Mortmain. Cítím to 

v kostech." 

 Nikdo nemůže zbavit svět všeho zla, Tesso.  

A když vytáhla z kapsy kabátu dýku zabalenou v hedvábí, která byla pořád 

špinavá od země a od  Willovy krve, a natáhla  jí k němu,  odvrátil  se od ní, 

jako kdyby se chránil před ránou, která by zasáhla přímo jeho srdce. 

"Will chtěl, abys jí viděl," řekla. "Vím, že si jí nemůžeš vzít sebou." 

 Schovej jí pro ně. Přijde den, kdy si jí od tebe vezmu. 

Nezeptala se ho na to,  co tím myslel,  ale nemohla o tom přestat  přemýšlet. 

Měla  jí  u  sebe,  když  opouštěla  Anglii.  Bílé  útesy  Doveru  vypadaly  v  dálce 

jako mraky, když přejela přes kanál. V Paříži narazila na Magnuse, který žil v 

podkrovním bytě a živil se malováním. Což bylo povolání, pro které neměl 

ani  trochu  nadání.  Nechal  jí  spát  na  matraci  u  okna  a  v  noci,  když  se  s 

výkřikem Willova jména probudila, přišel k ní a objal jí. Voněl terpentýnem. 

"První z nich je vždycky nejtěžší," řekl. 
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"První?" 

"První, koho miluješ, a kdo ti umře," řekl. "Časem to bude jednodušší." 

Když se válka dostala až do Paříže, společně odešli do New Yorku a Magnus 

jí  znovu  ukazoval  město,  ve  kterém  se  narodila  -  jasné,  rušné,  hlučné,  kde 

byly  ulice  přeplněné  automobily  jako  mravenci  a  vlaky  svištěly  po 

vyvýšených  kolejích  vyšší  rychlostí,  než  si  pamatovala.  Ten  rok  Jema 

neviděla, protože Luftwaffe bombardoval Londýn a on si myslel, že je příliš 

nebezpečné se setkat, ale ty roky, co následovaly potom- 

"Tesso?" 

Zastavilo se jí srdce. 

Převalila se přes ní vlna závratě, a na chvíli jí napadlo, jestli se nezbláznila, 

po tolika letech, co se jí ve vzpomínkách mísila současnost a minulost, a ona 

už  teď  nejspíš  nemohla  rozpoznat  rozdíl.  Proto  hlas,  který  slyšela,  nebyl 

něžný tichý hlas v její mysli, který patřil bratru Zachariášovi. Hlas, který se jí 

ozýval v hlavě vždycky jednou ročně celých sto třicet let. 

Tohle  byl  hlas,  který  přivolával  dávné  vzpomínky,  stejně  jako  papír,  který 

mnohokrát  rozložíte  a  pak  zase  složíte.  Byl  to  hlas,  díky  kterému  se  jí 

vybavila  vzpomínka  na  tenhle  most  v  jiném  čase,  na  noc  tak  dávnou,  kdy 

řeka pod jejich nohama měla černou a stříbrnou barvu ... 

Srdce jí bušilo tak silně, že měla pocit, že jí brzy zlomí hrudní koš. Pomalu se 

otočila od zábradlí. A podívala se před sebe. 

Stál na chodníku před ní. Stydlivě se usmíval  a ruce měl strčené v kapsách 

moderních  džínsů.  Měl  na  sobě  modrou  bavlněnou  mikinu  s  rukávy 

vytaženými až k loktům. Na předloktí  měl bílé jizvy, které ho zdobily jako 

krajky.  Viděla  tvar  runy  Tichosti,  která  už  nebyla  černá,  ale  vybledlá  a 

stříbrná. 

"Jeme?"  zašeptala,  když  si  uvědomila,  proč  ho  neviděla,  když  prohledávala 

dav.  Hledala  totiž  bratra  Zachariáše,  oblečeného  do  jeho  pergamenového 

bílého  roucha,  který  neviditelně  proplouval  davem  Londýňanů.  Ale  tohle 

nebyl bratr Zachariáš. 

Tohle byl Jem. 

Nemohla  od  něj  odtrhnout  pohled.  Vždycky  si  myslela,  že  byl  Jem  krásný. 

Teď  jí  přišel  ještě  krásnější.  Kdysi  měl  stříbrno  bílé  vlasy  a  oči  šedé  jako 

obloha. Tenhle Jem měl ale vlasy černé jako uhel, které se mu lehce točily ve 

vlhkém vzduchu a v tmavě hnědých očích měl zlaté tečky. Kdysi byla jeho 

kůže  bledá.  Teď  byl  lehce  opálený.  Tam,  kde  byla  jeho  tvář  neoznačená 

předtím, než se stal Mlčenlivým bratrem, měl teď dvě tmavé jizvy. Na každé 

lícní kosti měl černé runy, ve kterých rozeznávala první runy Bratrství. 
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I když měl lehce zvednutý límec mikiny, viděla tvar runy parabataiů, která ho 

kdysi vázala s Willem. Možná je vázala stále, jestli tedy mohla být k někomu 

vázána duše, i přes propast smrti. 

"Jeme," vydechla znovu. Na první pohled vypadal asi na devatenáct nebo na 

dvacet, o něco starší, než byl, když se stal Mlčenlivým bratrem. Když si ho 

ale prohlédla pozorněji, uviděla muže - který si prošel dlouhými roky bolesti 

a utrpení, které měl vepsané v očích. Dokonce i způsob, jakým se pohyboval, 

vypovídal  o  zkušenostech  a  tichém  obětování.  "Je"  -zvyšovala  hlas  náhlou 

naději- "je tohle trvalé? Už nejsi svázaný s Mlčenlivými bratry?" 

"Ne," řekl. Zadrhl se mu dech. Díval se na ní, jako kdyby neměl tušení, jak 

bude reagovat na jeho náhlé objevení. "Nejsem." 

"Lék - našel jsi ho?" 

"Já ho nenašel," řekl pomalu. "Ale někdo jiný ano." 

"Před  pár  měsíci  jsem  v  Alicante  potkala  Magnuse.  Mluvili  jsme  o  tobě. 

Nikdy mi neřekl, že..." 

"Nevěděl to," řekl Jem. "Byl to vážně těžký a temný rok pro Lovce stínů. Ale 

z krve a ohně, ztráty a utrpení, se zrodily i některé dobré věci." Natáhl ruce 

před sebe a s trochou úžasu v hlase řekl: "I já jsem se změnil." 

"Jak-" 

"Řeknu  ti  o  tom  příběh.  Další  příběh  o  Lightwoodových,  Herondalových  a 

Fairchildových. Ale je to vážně dlouhý příběh a tobě musí být určitě zima." 

Přešel k ní a zvedl ruku, jako kdyby se chtěl dotknout jejího ramene, ale pak 

se vzpamatoval a nechal ruku spadnout zpátky k boku. 

"Já-" Zlomil se jí hlas. Pořád byla v šoku, že ho viděla takhle. Ano, vídala ho 

tady na tomhle místě každý rok. Ale pro ní to byl až do téhle chvíle jiný Jem. 

Tohle ale bylo jako spadnout přímo do minulosti, jako kdyby všechna století 

zmizela  a  ona  cítila  závrať  spolu  s  hrůzou  a  nadšením.  "Ale  -  po  dnešku? 

Kam půjdeš? Do Idris?" 

Na chvíli se na ní zmateně díval - a i když věděla moc dobře, kolik je mu let, 

najednou vypadal tak mladě. "Nevím," řekl. "Ještě jsem neměl čas rozmyslet 

si to." 

"Takže ... půjdeš do nějakého Institutu?" Nechoď, chtěla říct Tessa. Zůstaň. 

Prosím. 

"Nemyslím  si,  že  půjdu  do  Idris  nebo  do  nějakého  Institutu,"  řekl  po  tak 

dlouhé chvíli, že cítila, že se jí podlomí kolena, jestli co nejdřív nepromluví. 

"Nevím,  jak  žít  ve  světě  Lovců  stínů  bez  Willa.  Ani  nevím,  jestli  to  vůbec 

chci  zkoušet.  Jsem  pořád  parabatai,  ale  moje  druhá  půlka  je  pryč.  Kdybych 

měl jít  do nějakého  Institutu a požádat  je, aby  mě přijali, nikdy bych na  to 

nemohl zapomenout. Nikdy bych se už necítil celý." 

338 



"Takže-" 

"To záleží na tobě." 

"Na mě?" Převalila se přes ní vlna hrůzy. Věděla, co chtěla, aby jí řekl, ale to 

se zdálo  nemožné. Celou tu  dobu, co ho vídala  od chvíle, kdy se z něj  stal 

Mlčenlivý  bratr,  jí  přišel  vzdálený.  Nebyl  zlý  ani  bezcitný,  ale  jako  kdyby 

byla mezi ním a okolním světem vrstva skla. Vzpomněla si na kluka, kterého 

znala,  který  rozdával  svojí  lásku  stejně  lehce  jako  dýchal,  ale  to  nebyl  ten 

stejný  muž,  kterého  vídala  jednou  ročně  přes  sto  let.  Věděla,  jak  moc  jí 

všechen  ten  čas  změnil.  Jak  moc  asi  změnil  jeho?  Nevěděla,  co  chtěl  od 

svého nového života, nebo od ní. Chtěla mu říct cokoliv chtěl slyšet, chtěla 

ho chytit a držet ho, vzít ho za ruce a proplést si s ním prsty - ale neodvážila 

se. Ne bez toho, aby věděla, co od ní chce. Uplynulo už tolik let. Jak mohla 

vědět, jestli k ní pořád cítil to, co dřív? 

"Já-" Podíval se dolů na svoje hubené ruce, kterými držel betonové zábradlí 

mostu.  "Celých  těch  stotřicet  let,  každou  hodinu  mého  života,  jsem  měl 

naplánovanou.  Často  jsem  myslel  na  to,  co  bych  dělal,  kdybych  byl  volný, 

kdyby někdo našel lék. Myslel na to, jak by odtud okamžitě utekl, jako pták 

propuštěný z klece. Ani mě ale nenapadlo,  že až se to  stane, a já odtamtud 

odejdu a najdu svět takhle jiný, tak zoufalý. Poznamenaný krví a ohněm. Přál 

jsem si, abych to přežil, ale jenom z jednoho důvodu. Přál jsem si ..." 

"Co sis přál?" 

Neodpověděl.  Místo  toho  se  natáhl  a  dotkl  se  jejího  perlového  náramku. 

"Tohle  je  náramek,  cos  od  něj  dostala  k  třicátému  výročí,"  řekl.  "Pořád  ho 

nosíš." 

Tessa  polkla.  Kůží  jí  brněla  a  její  pulz  závodil.  Uvědomila  si,  že  tohle 

vzrušení a nervozitu necítila už tolik let, že skoro zapomněla, jaké to je. "Jo." 

"Kromě Willa, milovala jsi někdy někoho jiného?" 

"Vážně neznáš odpověď na tuhle otázku?" 

"Nemyslím  způsobem,  jakým  miluješ  svoje  děti  nebo  jak  miluješ  svoje 

přátele. Tesso, víš na co se tě ptám." 

"Vlastně nevím," řekla. "Myslím, že potřebuju, abys mi to řekl." 

"Kdysi jsme byli zasnoubení," řekl. "A já tě celou tu dobu miloval - století a 

půl. A vím, žes milovala Willa. Viděl jsem vás celé ty roky spolu. A vím, že 

ta láska byla tak obrovská, že musela zplodit další lásku. Dokonce i ta, kterou 

jsme  k  sobě  cítili,  když  jsme  byli  oba  tak  mladí,  se  najednou  zdá  malá  a 

nedůležitá. Tys s ním prožívala lásku celý život, Tesso. Tolik let. Máte spolu 

děti. Vzpomínky, v které já ani nemůžu doufat-" 

Zlomil se mu hlas. 
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"Ne,"  řekl  a  pustil  její  zápěstí.  "Nemůžu  to  udělat.  Byl  jsem  blázen,  když 

jsem  si  myslel  -  Tesso,  odpusť  mi  to,"  řekl  a  odtáhl  se  od  ní.  Pak  zmizel  v 

davu lidí, kteří zrovna procházeli po mostě. 

Tessa  chvíli  šokovaně  stála.  Byla  to  jenom  chvíle,  ale  stačila  na  to,  aby 

zmizel v davu. Natáhla ruku k zábradlí a snažila se uklidnit. Kámen byl pod 

jejími prsty chladný, stejně jako tu noc, kdy poprvé přišli na tohle místo, kde 

spolu  poprvé  mluvili.  Byl  první  člověk,  kterému  se  kdy  svěřila  se  svým 

nejhlubším strachem: že z ní její moc dělá někoho jiného. Bála se, že díky už 

není člověk. Ale on řekl, že je člověk. Ve všem, na čem záleží. 

Vzpomněla  si  na  něj,  na  krásného  umírajícího  kluka,  který  utěšoval 

vyděšenou  holku,  kterou  neznal,  a  dokonce  se  jí  ani  nesvěřil  s  vlastním 

strachem. Samozřejmě, tím se jí zaryl do srdce. Jak by si mohl myslet, že je 

to jinak? 

Vzpomněla si na chvíli, kdy jí věnoval přívěsek jeho matky. Natahoval k ní 

třesoucí se ruku. Vzpomněla si na jejich polibky v kočáře. Vzpomněla si na 

to, jak šla do jeho pokoje, který naplňovalo měsíční světlo a našla stát před 

oknem kluka, který nádherně hrál na housle. 

 Wille, řekl.  Jsi to ty, Wille?  

Will. Její srdce na chvíli zaváhalo. Vzpomněla si na to, jak Will umřel.  Na 

její  utrpení,  na  osamocené  dlouhé  noci.  Na  to,  jak  se  každé  ráno  sama 

probouzela v posteli a natahovala se k Willovi, který už tam nebyl. Na celá 

léta očekávání, že ho tam jednou najde a na pomalé zvykání si, že jeho strana 

postele bude už navždy prázdná. Vzpomněla si na chvíle, kdy jí přišlo něco 

vtipného a obrátila se na něj, aby se s ním o to podělila, jenom aby jí znovu 

zasáhla  skutečnost,  že  tam  nebyl.  Nejhorší  ale  bylo,  když  seděla  sama  u 

snídaně, a když si uvědomila, že pomalu zapomínala na jeho modré oči nebo 

na  jeho  hluboký  smích,  který  stejně  jako  zvuk  Jemových  houslí  v  jejích 

vzpomínkách pomalu vybledl. 

Teď  byl  Jem  smrtelný.  Zestárne  jako  Will  a  umře.  Nevěděla,  jestli  by  to 

znovu vydržela. 

Ale i tak. 

 Většina lidí má štěstí, když ve svém životě najde jednu lásku. Tys našla dvě. 

Najednou se skoro nevědomky rozběhla. Vrhla se do davu a tlačila se kolem 

cizinců. Lapala po dechu a omlouvala se, když skoro zakopla o nohy chodců 

nebo když do nich strčila loktem. Bylo jí to jedno. Běžela přes most a pak se 

prudce zarazila na jeho konci, kde bylo úzké kamenné schodiště, které vedlo 

dolů k Temži. 

Brala  je  po  dvou  a  skoro  uklouzla  na  vlhkém  kameni.  Pod  nimi  byla  malá 

cementová  vyhlídka  obehnaná  kovovým  zábradlím.  Ten  den  byla  vyšší 
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hladina řeky, takže sem tam vyšplíchla ven mezi mezerami v kovu a vyplnila 

ten malý prostor vůní bahna a říční vody. 

Jem stál u zábradlí a díval se na vodu. Ruce měl pevně zasunuté v kapsách a 

ramena  měl  shrbená,  jako  kdyby  čelil  silnému  větru.  Díval  se  skoro  slepě 

před  sebe  s  takovým  soustředěním,  že  se  nezdálo,  že  jí  slyšel,  když  se 

zastavila za ním. Chytila ho za rukáv a otočila ho čelem k sobě. 

... 



"Na co,"řekla zadýchaně. "Na co ses mě chtěl zeptat, Jeme?" 

Vytřeštil  na  ní  oči.  Tváře  měl  zarudlé,  buď  z běhu,  nebo  díky  studenému 

větru,  to  si  nebyla  jistá.  Díval  se  na  ní,  jako  kdyby  byla  nějaká  zvláštní 

rostlina, která tu právě vyrostla a překvapila ho. "Tesso - tys mě sledovala?" 

"Samozřejmě,že jsem tě sledovala. Utekl jsi pryč a ani jsi nedokončil větu!" 

"Nebyla to moc dobrá věta." Sklopil pohled na zem a pak se znovu podíval 

na ní a usmál se. Ten úsměv poznávala ze svých vzpomínek. Ty se k ní hned 

potom  vrátily,  nebyly  zapomenuté,  jenom  ukryté  v  zadní  části  její  mysli: 

Jemův úsměv vždycky připomínal slunce. "Mě to nikdy se slovy moc nešlo," 

řekl.  "Kdybych  tu  měl  svoje  housle,  zvládnul  bych  ti  zahrát  všechno,  co  ti 

chci říct." 

"Tak to zkus." 

"Já ne -nejsem si jistý, že můžu. Měl jsem připravených šest nebo sedm řečí, 

ale užjsem je nejspíš všechny zapomněl." 

Ruce měl pořád strčené hluboko v kapsách. Tessa se natáhla a jemně ho vzala 

za  zápěstí.  "No,  já  jsem  na  tom  se  slovy  docela  dobře,"  řekla.  "Takže  mi 

dovol, abych se tě ptala." 

Vytáhl  si  ruce  z  kapes  a  nechal  jí  obejmout  mu  prsty  zápěstí.  Stáli  naproti 

sobě  a  Jem  se  na  ní  díval  zpod  tmavých  vlasů,  které  mu  sfouknul  vítr  do 

obličeje. Pořád v nich viděla jeden stříbrný pramen. 

"Ptal  ses  mě,  jestli  jsem  někdy  milovala  někoho,  kromě  Willa,"  řekla. 

"Odpověď je ano. Milovala jsem tebe. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak 

bude." 

Slyšela,  jak  se  prudce  nadechl.  Všimla  si  zrychleného  pulsu  na  jeho  krku, 

který  byl  zřetelněvidět  pod  jeho  bledou  kůží  pokrytou  bledými  jizvami  po 

runách Bratrstva. 

"Říká se, že nemůžeš najednou milovat dva lidi. A pro ostatní to možná platí. 

Ale ty a Will -vy nejste nějací dva obyčejní lidé, dva lidé, kteří na sebe žárlí, 

nebo kteří si představují, že moje láska k jednomu z vás o něco snižuje mojí 

lásku  k  tomu  druhému.  Sloučili  jste  vaše  duše,  když  jste  byli  ještě  děti. 

Nemohla  bych  tolik  milovat  Willa,  kdybych  tak  moc  nemilovala  tebe.  A 
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nemohla bych tolik milovat tebe, kdybych nemilovala Willa tak, jak jsem ho 

milovala." 

Prsty jemněstiskla jeho zápěstí těsně pod knoflíčkem jeho mikiny. Takhle se 

ho  dotýkat  -bylo  tak  zvláštní,  ale  i  tak  se  ho  chtěla  dotýkat  víc.  Skoro 

zapomněla, jak moc jí chyběl dotek někoho, koho milovala. 

Přinutila  se  uvolnit  svoje  sevření  a  zvedla  ruku  k  límečku  svého  trička. 

Opatrně vzala do rukou řetízek na svém krku a zvedla ho, aby viděl přívěsek, 

který jí dal tak dávno. Nápis na zadní straně se pořád leskl a byl jako nový: 

 Když  jsou  dva  lidé  v  jejich  srdcích  jako  jeden,  otřesou  i  sílou  železa  nebo 

 bronzu.  

"Pamatuješsi  na  to,  jak  jsi  mi  ho  nechal?"  zeptala  se.  "Nikdy  jsem  ho 

nesundala." 

Zavřel oči. Jeho dlouhé jemné řasy se dotkly jeho tváří. "Všechny ty roky," 

řekl  a  jeho  hlas  zněl  jenom  jako  tichý  šepot.  Nebyl  to  hlas  kluka,  kterým 

býval  kdysi, ale pořád to byl  hlas, který milovala. "Všechny ty roky, jsi  ho 

nosila? To jsem nikdy netušil." 

"Přišlo mi,že by to pro tebe bylo jenom břemeno, když jsi byl ještě Mlčenlivý 

bratr.  Bála  jsem  se,  že  by  sis  mohl  myslet,  že  to,  že  ho  nosím,  má  nějaký 

význam,  a  že  od  tebe  něco  očekávám.  Že  od  tebe  očekávám  něco,  co 

nemůžeš splnit." 

Dlouho mlčel. Tessa slyšela téct řeku i provoz v dálce. Zdálo se jí, že slyší 

mraky  pohybovat  se  na  obloze.  Každý  nerv  v  jejím  těle  na  něj  křičel,  aby 

konečně promluvil, ale i tak pořád dál tiše čekala: čekala, až se na jeho tváři 

vystřídá množství výrazů a on konečně promluví. 

"Být  Mlčenlivý  bratr,  je  jako  vidět  najednou  všechno  a  zároveň  nic.  Viděl 

jsem obrovskou mapu života, která se přede mnou rozprostírala. Viděl jsem 

proudy  světa.  A  lidský  život  mi  začal  připadat  jako  nějaká  hra  plná  vášní, 

která se odehrávala kdesi  v dálce. Když ze mě sejmuli runy, když mi vzali 

plášťBratrstva, bylo to, jako kdybych se probudil z dlouhého snu, nebo jako 

kdyby  se  rozbil  skleněný  štít,  který  mě  obklopoval.  Najednou  jsem  cítil 

všechno.  Všechno  se  na  mě  řítilo.  Veškerá  lidskost,  kterou  mi  Bratrstvo 

sebrala, se mi najednou vrátila. A to, že jsem měl pořád tolik lidskosti, která 

se  do  měmohla  vrátit  ...  bylo  jenom  díky  tobě.  Kdybych  tě  neměl,  Tesso, 

kdybych neměl tyhle každoroční setkání, která pro mě byla jako kotva nebo 

průvodce, nevím, jestli bych se vrátil." 

V jeho očích se objevilo světlo a jí se prudce rozbušilo srdce. Milovala jenom 

dva muže, a nikdy jí nenapadlo,  že ještě někomu  z nich pohlédne do tváře. 

"Ale ty měmáš," zašeptala. "A je to zázrak. Vzpomínáš si, co jsem ti jednou 

řekla o zázracích?" 
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Znovu se usmál. "Ńikdo by neměl zpochybňovat zázraky, nebo si stěžovat, 

že nejsou takové, jaké by  si je přál.´ Myslím, že je to  pravda. Přál  bych  si, 

abych se k toběmohl vrátit dřív. Přeju si, abych byl ten samý kluk, do kterého 

ses zamilovala. Bojím se, že mě všechny ty roky změnily. Že se ze mě stal 

někdo jiný." 

Tessa si prohlížela jeho tvář. V dálce zaslechla zvuk dopravy, ale tady dole u 

řeky, si mohla skoro představit, že je zase jenom holka, a že je vzduch plný 

mlhy  a  kouře  a  v  dálce  zní  jenom  chrastící  zvuk  železnice  ...  "Taky  mě 

všechny ty roky změnily. Byla jsem máma a babička a viděla jsem umřít ty, 

které  jsem  milovala  a  další  jsem  zase  viděla  narodit  se.  Mluvíš  o  proudech 

světa. Taky jsem je viděla. Kdybych byla pořád stejná dívka, jako jsem byla, 

když  jsi  měpoprvé  uviděl,  nikdy  bych  s  tebou  nebyla  schopná  promluvit  o 

mých citech tak, jak s tebou mluvím teď. A nebyla bych schopná zeptat se tě 

na to, na co se tě chci zeptat teď." 

Zvedl  ruku  a  pohladil  jí  po  tváři.  Viděla  v  jeho  tváři  naději.  "A  na  co  se 

chcešzeptat?" 

"Pojď se mnou," řekla. "Zůstaň se mnou. Buď se mnou. Všechno si se mnou 

prohlédni.  Cestovala  jsem  po  světě  a  viděla  toho  tak  moc,  ale  je  toho 

mnohem  víc,  a  neexistuje  nikdo,  s  kým  bych  to  chtěla  vidět  raději,  než  s 

tebou. Chtěla bych jít s tebou až na konec světa, Jeme Carstairse." 

Pohladil jí palcem po lícní kosti. Zachvěla se. Bylo to už tak dávno, co se na 

ní někdo takhle díval, jako kdyby byla nějaký zázrak a věděla, že se na něj 

dívala přesně tak, jako on na ní. "Zdá se mi to neskutečné," řekl chraptivým 

hlasem. "Tak dlouho jsem tě miloval. Jak by to mohla být pravda?" 

"Je to jedna z největších pravd v mém životě," řekla Tessa. "Půjdeš se mnou? 

Už se nemůžu dočkat, až s tebou budu sdílet svět, Jeme. Je tu toho tolik, co 

ještě musíme vidět." 

Nebyla si jistá, kdo se po kom natáhl jako první. Věděla jenom, že o chvíli 

později  užbyla  v  jeho  náručí  a  on  jí  šeptal  do  vlasů:  "Ano,  samozřejmě,  že 

ano."Opatrně se natáhl k jejím ústům, cítila jeho něžný tlak, váhu tolika let, 

které  uplynuly  mezi  jejich  posledním  polibkem  a  tímhle.  Natáhla  ruku  a 

položila  mu  jí  za  krk.  Přitáhla  si  ho  k  sobě  dolů  a  zašeptala  ´Bie  zhao  ji.Ńeboj se, neboj se. Políbila ho na tvář, do koutku úst, a nakonec přímo na rty. 

Tlak  jeho  rtů  na  ty  její  byl  intenzivní  a  nádherný  a  Ach,  tlukot  jeho  srdce, 

chuťjeho  úst,  jeho  přerývavý  dech.  Smysly  měla  rozmazané  díky 

vzpomínkám:  jak  hubený  kdysi  byl,  jak  mu  lopatky  ostře  vystupovaly  pod 

kůží  a  byly  ostré  jako  nože  pod  jemnou  látkou  jeho  košile.  Teď  cítila  jeho 

silné pevné svaly, když jí držel a sílu života, která kolovala v jeho těle tam, 

kde se tiskl na to její. Mezi prsty svírala měkkou bavlnu jeho mikiny. 
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Tessa si uvědomovala, že nad jejich malou vyhlídkou pořád chodili po mostě 

lidi, že nad nimi pořád jezdila auta, a že na ně kolemjdoucí nejspíš zírali, ale 

bylo jí to jedno. Po tolika letech se naučila, co je důležité, a co ne. A tohle 

bylo  důležité:  Jem,  rychlé  ale  stálé  bušení  jeho  srdce,  jeho  jemné  ruce, 

kterými držel její tváře, zatímco jí líbal. Byl teplý, pevný a skutečný. Poprvé 

po mnoha dlouhých letech cítila, že se její srdce znovu otevřelo a věděla, že 

znovu miluje. 

Ne, to poslední, o co se starala, byli lidé, co zírali na líbající se holku a kluka 

uřeky.  Nemyslela  ani  na  Londýn,  jeho  čtvrti,  věže,  kostely,  mosty  a  ulice, 

které  je  obklopovaly,  a  které  okupovaly  její  vzpomínky.  A  zatímco  vedle 

nich  tekla  Temže,  jasná  a  stříbřitá  v  odpoledním  světle,  vzpomněla  si  na 

dávnou noc, kdy měsíc svítil tak jasně, na stejného kluka a dívku. Napadlo ji, 

jestli  kameny  na  mostě  znaly  stopy  jejich  nohou  a  pomyslely  si  pro  sebe: 

´Konečně, kruh se uzavřelá teď budou dále mlčet. 

 





Překlad  ze  stránky:  http://prekladyknih.blog.cz/rubrika/clockwork-princess-

mechanicka-princezna 
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